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   ÏÅÐÅÄÌÎÂÀ

ХХІІІ випуск збірника «Іван Огієнко і сучасна наука та освіта» продо-
вжує усталену традицію наукового осмислення багатогранної спадщини ви-
датного українського вченого, мислителя, педагога, церковного й культурного 
діяча Івана Огієнка, а також репрезентує сучасні підходи до розвитку мовоз-
навчої, літературознавчої, педагогічної та історичної науки в Україні. Це ви-
дання стало платформою для фахового діалогу, у межах якого поєднані тради-
ції наукової комунікаціі з новаторськими методологічними пошуками, актуаль-
ними інтерпретаціями та міждисциплінарним баченням гуманітарного знання.

До збірника ввійшли статті знаних учених, викладачів закладів вищої 
освіти, молодих дослідників, аспірантів і науковців академічних установ 
України, зокрема з Кам’янця-Подільського, Києва, Вінниці, Одеси, Харкова.

Тематика публікацій охоплює широке коло наукових проблем і репрезентує 
кілька провідних дослідницьких напрямів. Зокрема, у статтях порушено питан-
ня мовознавчої спадщини Івана Огієнка та її значення для сучасної української 
науки, здійснено новітню інтерпретацію його творчого доробку як письменника, 
літературознавця, публіциста й культурного діяча, осмислено педагогічні кон-
цепції вченого в контексті сучасної теорії та практики національного навчання 
і виховання. Важливе місце у збірнику посідають регіональні студії в контексті 
світової класики, а також актуальні проблеми історичної науки, що відкривають 
нові горизонти для наукових дискусій та подальших досліджень.

Сподіваємося, що наукові розвідки, уміщені в цьому випуску, зацікавлять 
широке коло читачів – дослідників, викладачів, студентів, аспірантів, учите-
лів-словесників, істориків, а також усіх, хто цінує українську мову, літературу, 
історію та духовно-культурну спадщину українського народу. Переконані, що 
збірник стане вагомим внеском у розвиток сучасної гуманітаристики й слугу-
ватиме підґрунтям для нових наукових пошуків і відкриттів.

Із повагою – Людмила Марчук,
Зореслава Шевчук
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У статті проаналізовано лінгвокультурний вимір внутрішнього мовлення 
персонажа. Окреслено термін «лінгвокультурний простір». Описано художньо 
вибудувану система мовних засобів, пов’язаних із українською культурною тра-
дицією, способом світосприйняття, етнопсихологією та символікою. У романі 
«Москалиця» цей простір формується під впливом гуцульської говірки, фоль-

© Інна Беркещук, Тарас Гросевич, 2026
Стаття опублікована на умовах відкритого доступу за ліцензією CC BY-NC-ND 4.0 

(https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/)
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клорних традицій та вірувань, символічної картини світу, властивої Карпатському 
регіонові, жіночої наративної чуттєвості й автобіографічних алюзій.

Ключові слова: внутрішнє мовлення персонажа, лінгвокультурний вимір, 
художній дискурс, мовна картина світу, символ, мовна модель, метафора.

Постановка проблеми. Лінгвокультурний простір – це комплексна, ба-
гаторівнева система знаків, символів, мовних моделей та культурних смислів, 
що віддзеркалює специфіку певної етнічної чи соціальної спільноти, форму-
ється в результаті взаємодії мови, культури й колективної пам’яті, визначає 
особливості сприйняття, інтерпретації й моделювання світу у свідомості її но-
сіїв. Дослідженнями лінгвокультурних аспектів займались Глуховцева К. [2], 
Жайворонок В. [5], Кононенко В. [4], Загнітко А. [3] та ін.

Лінгвокультурологічний аналіз конкретного тексту грунтується на уза-
гальнених концептах з етнологічною константою, що враховує культурні спря-
мування мовної особистості, смислові конотації, орієнтовані на асоціативноо-
цінні уподобання носіїв рідної мови [4, с.24].

До структури лінгвокультурного виміру входять мовні одиниці (лексика, 
фразеологія, діалектизми, символічні слова); культурні коди (міфологічні, ре-
лігійні, історичні, побутові); ментальні та ціннісні моделі етносу; стереотипи, 
архетипи, колективні уявлення; тексти культури – фольклор, література, риту-
альні формули, національні образи. 

Саме на зв’язку мови з етнічними образами світу зосереджується у своїх творах 
українська письменниця М. Матіос. У вибраному для аналізу романі «Москалиця» 
особлива увага надається діалектам, народним назвам, фольклорній образності, 
крізь яку простежуються символічні структури та національні характери.

Мета статті – з’ясувати функціональне навантаження внутрішнього мов-
лення у творі М. Матіос «Москалиця» та охарактеризувати його роль у фор-
муванні мовної картини світу персонажів і загального художнього простору.

Відповідно до мети формулюємо основні завдання: визначити поняття 
«внутрішній монолог» у сучасному мовознавстві; окреслити жанрово-стильо-
ві особливості твору М. Матіос «Москалиця»; проаналізувати приклади вну-
трішніх монологів у творах письменниці; визначити мовні засоби оформлен-
ня внутрішнього монологу (лексика, синтаксис, емоційність тощо); з’ясувати 
роль внутрішнього монологу в розкритті психологізму героїв; дослідити, як 
внутрішній монолог формує індивідуальне мовлення персонажів.

Виклад основного матеріалу. Художній твір виступає мікромоделлю 
лінгвокультурного простору, у якій автор відтворює культурні смисли через 
мову, формує індивідуальний художній світ, вписаний у колективну традицію, 
створює символічні та міфологічні структури.

Вивчення лінгвокультурного простору «Москалиці» є важливим для опи-
су національної специфіки художньої мови, розширення культурної пам’яті та 
осмислення історичного досвіду, виявлення механізмів впливу мови на форму-
вання світогляду, дослідження міжкультурної комунікації, розуміння процесів 
ідентифікації в умовах глобалізації.

Лінгвокультурний простір в аналізованій повісті – це системне явище, 
що об’єднує мовні, символічні, етнопсихологічні та культурні структури укра-
їнського народу. Дослідження дозволяє реконструювати етнічні моделі світу, 
простежити взаємодію мови й культури та проаналізувати ментальні й пси-
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хологічні домінанти спільноти. У художніх текстах лінгвокультурний простір 
реалізується як репрезентація культурної пам’яті, локальних традицій, автор-
ської інтерпретації та національної ідентичності.

Головна героїня – Москалиця – сприймає світ через призму відчуття само-
тності, травматичної пам’яті та міфологічних пояснень подій. Її мовлення позна-
чене стриманістю, але водночас вміщує глибокі сенси, що передають колективний 
досвід села та родової пам’яті. Карпатська міфологія відчутно вплетена в тканину 
роману, що й створює міфопоетичний простір, у якому особисте життя героїні тіс-
но пов’язане з архаїчним світоглядом. Через мовні описи природи авторка формує 
сакральний вимір буття, підкреслює залежність людини від землі й виражає ци-
клічність життя. Це один із ключових культурних кодів гуцульського середовища.

Варто наголосити на важливості мовлення героїні, оскільки це жіночий 
код, який містить досвід психологічного та фізичного страждання, внутрішню 
силу та витривалість, емоційно-образну манеру мислення. Письменниця ство-
рює лінгвокультурний простір, у якому жіноча доля подається не лише через 
події, а й через мовну інтонацію, фразеологію, ритми й паузи мовлення.

Лінгвокультурний простір роману «Москалиця» – це комплексна сис-
тема, де мова стає ключовим засобом відтворення етнокультурної традиції 
Гуцульщини та духовних і культурних маркерів регіону. Авторка створює по-
тужну художню модель світу, у якій мовні засоби не лише описують реаль-
ність, а й формують її, наділяючи текст глибинним культурним змістом.

Проаналізуємо окремі діалектні та образно-експресивні маркери мови, 
які відтворюють гуцульський лінгвокультурний простір через метафоричні 
звороти, споріднені з народною мовною картиною світу: 
 «виношена в зубах непорочних сільських молодиць, як здобич у пащі 

яструба» [6] – використано зооморфну метафору, притаманну народній 
образності. Яструб – знак хижацтва, переслідування, небезпеки. Так се-
лянська громада (жінки) «перекладається» на хижий образ – це характе-
ристика колективного осуду, соціального тиску; 

 «безкості сільські язики» [6] – експресивна фразеологія, властива народ-
ному мовленню: «язик без кісток» – пліткарство, схильність до пересудів. 
Це показує ключовий механізм формування соціальних «етикеток» у тра-
диційному селі.

 «білої суботи» [6] – назва з релігійного календаря, що є частиною сакраль-
ного культурного простору; «ґанок», «сіни» [6] – традиційні побутові назви 
частин сільського дому окреслюють етнопростір Карпатського побуту.
Ім’я «москалиця» – це «вирок», винесений не документально, а усним 

моральним судом. У цьому – типова етнолінгвістична практика традиційного 
села, у якому ім’я несе духовну, соціальну, доленосну вагу. «Москалиця» по-
ходить від слова «москаль» – у гуцульському ареалі це позначення чужого, 
ворожого або відчуженого. 

Отже, ім’я дитини отримує знак іншості, неповноцінності в очах грома-
ди, соціального тавра за походженням. Це є частиною глибинного культурного 
механізму: громада захищає свою ідентичність, відмежовуючись від «не сво-
їх». Катрінка у фрагменті – жертва соціальних і фізичних обставин. Вона не є 
суб’єктом вибору: «довго не думала й ради ні в кого не питала» [6] – це радше 
жест виживання, а не автономії. Вона автоматично приймає культурні правила: 
дитину треба охрестити перш за все [6].
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У «Москалиці» простежуємо й певні ритуальні дії: «вилила собі на голову від-
ро води» [6]. Вода в традиційній культурі має очисний і перехідний зміст. Це не 
просто побутовий жест, а неусвідомлений ритуал очищення після травми та сорому. 
Жінка намагається змити не стільки кров, скільки символічну пляму на своїй честі. 

Отже, лінгвокультурний простір М. Матіос проявляється через поєднан-
ня діалектної лексики, фольклорних формул і символічних образів, етнопси-
хологію карпатської громади, яка формує «правду» через чутки та моральний 
тиск, релігійний і побутовий код, що визначає колективне та індивідуальне 
життя, жіночу долю, вмонтовану в традиційну систему сорому, честі й соці-
альної стигми, народну символіку крові, води, сорочки, імені.

Фрагмент демонструє, як із мови й культурних кодів формується доля 
героїні і майбутня ідентичність її дитини. І ґрунтується на традиційних народ-
них уявленнях про гадюку, що у фольклорі Карпат є амбівалентною істотою. 
Одночасно небезпечна і священна, шкідлива і всесильна, пов’язана з нечис-
тим, але водночас має магічну, космічну природу. У тексті подано цілісну на-
родну «науку» про гадину – своєрідний фольклорний етико-міфологічний код, 
який формує світобачення Северини.

На установки, що повторюються в традиційних віруваннях, натрапляємо 
і в тексті твору: змія не кусає з першого разу; укус залежить від того, чи лю-
дина «порушує кордони», чи «жартує» з нею; гадина здатна бути «вдячною»; 
убивство гадюки – очищення від гріхів; змії мають власний вирій, подібний до 
пташиного, але демонологічний.

У аналізованому художньому тексті гадюка є символом небезпеки і смерті. Її 
«призначення» – вкусити когось або бути вбитою. Це перегукується з дохристиян-
ськими уявленнями про духів-охоронців та духів-шкідників. Северина не боїться 
гадини. Вона приймає її, «догоджає» їй, навіть годує. Це перегукується з архети-
пом дівчини-відьми, мудрої, обраної, котра має контакт із силами природи.

Щоденне перехрещування хати й себе – це спроба поєднати християн-
ську традицію з магічною практикою. Це важливий лінгвокультурний маркер, 
оскільки у Карпатах побутують уявлення про змій як про особливих істот, що 
володіють мудрістю та прихованою силою. Уведення цього мотиву в текст 
створює містичний фрагмент, типовий для прози М. Матіос.

Северина щоранку стає на стільчик, кладе їжу в кошик, хрестить хату, 
хреститься сама, опускає руку в кошик. Це ритуал, що поєднує християнські 
практики (хрестіння), магічні оберегові звичаї (умилостивлення істоти), а та-
кож анімізм (віру, що гадина потребує турботи й відповість взаємністю).

Отже, фольклор у цьому фрагменті формує психічну та духовну ідентич-
ність дитини, передає культурний код (поєднує страх і шану до природи) через 
діалектизми, народні формули, міфологічні образи, персоніфікацію. Спогади 
про батька, матір, події дитинства часто стають фоном для внутрішнього моно-
логу Северини. Внутрішній монолог притаманний і у фрагментах тексту, коли 
її стикають із суспільним осудом, називаючи «москалицею»: 

Катрінка, кілька місяців виношена в зубах непорочних сільських молодиць, 
як здобич у пащі яструба, а по всьому – очищена та висповідана в церкві, довго 
не думала й ради ні в кого не питала, а тільки найперше охрестила дівчинку... 
Севериною. Нібито прямо вказуючи на фамілію її батька. А що дитина мала 
таке саме прізвище, як і Петро, син Івана Северина, то дивуватися було нічого: 
половина Панської Долини носила прізвище Северин, а половина – Полотнюк.
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Але безкості сільські язики таки задовго до церковної книги припеча-
тали новонародженій дитині її довічне ім’я – москалиця. Нібито так само 
прямо, але вже вголос, нагадуючи про минулорічний постій у Катрінчиній 
хаті трьох чорноволосих вояків-русаків, після відступу яких двері з ґанку в сіни 
добу хилиталися, відчинені навстіж, а сирітська дівчина не показувалася на 
подвір’ї від четверга до суботи [6].

Тут М. Матіос застосовує вільну непряму мову, через яку передає погляд 
суспільства, що глибоко вкарбовується у свідомість героїні та визначає її по-
дальше сприйняття себе. Наприклад, «безкості сільські язики», «виношена в 
зубах», «як здобич у пащі яструба» (про відсутність співчуття), «припечатали 
довічне ім’я» (вказівка на остаточність клейма).

У моменти страху, очікування або настання небезпеки головна героїня 
мусить вибирати між мовчанням і висловом – внутрішнє змагання думок. 
Наприклад, коли приходять емґебісти (КГБ), у тексті має місце сильний вну-
трішній монолог (героїня боїться, але мусить діяти):

Северина чула, як у ній чомусь прискорено забилося серце. Вона не бо-
їться гадини – вона й людей не боїться. Хіба лише сторониться. Але зараз у 
ній, здавалося, забилася вся кров – ніби одне велике-превелике серце. Це велике 
серце заважало зараз ясно думати.

Северина підвелася з лавки, випроставши спину мало не на струнко, довго 
дивилася в очі Вороніну незмигним, таким самим, як у гадюки з кошика погля-
дом, а тоді мовчки, але дуже поволі, почала скидати із себе кептарик-безрукавку.

Застиглим із несподіванки і страху чотирьом чоловікам, що тепер уже 
півколом обступали жінку, відкрилася потворна й жахка картина: з глибоко 
розпореної пазухи гаптованої білим по білому Северининої сорочки звисав ви-
тончений мало не до мізинного пальця чорний батіг гадючого хвоста.

Саме тіло гадюки, очевидячки, гніздилося під серцем...
– Ви можете зараз забрати мене у світ, пане-товаришу. Але всі мої 

служниці також підуть слідом зо мною... У мене їх багато. Самі видите... [6].
Цей фрагмент – надзвичайно сильний приклад внутрішнього монологу, 

що переходить у внутрішню дію і завершується вербальною декларацією сили 
й сміливості, яка лякає всіх навколо. Сам текст пройнятий психологізмом, гли-
боким внутрішнім напруженням і символізмом, притаманним стилю письмен-
ниці. Метафора «ніби одне велике-превелике серце» описує тотальну, всепо-
глинаючу тривогу чи силу, що зосереджена у внутрішньому «я». Повторення 
слова «боїться» посилює емоційність, створює ритм думок.

Висновки. Отже, внутрішній монолог у романі М. Матіос «Москалиця» 
відтворює власну національну самосвідомість через образне метафоричне 
вживання, асоціативно-оцінні норми, експресію, що й створює національно-
культурний корпус мови. Уживання діалектизмів, народних формул, персо-
ніфікацій формує мовну картину світу українського народу. М. Матіос через 
мову створює культурний код, у якому реальність перетинається з міфом, а 
колективна пам’ять – із внутрішнім світом героїні. Однією з найпомітніших 
рис тексту є активне використання гуцульських діалектизмів. 
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Inna Berkeshchuk, Taras Hrosevych

 THE CHARACTER’S INNER SPEECH MARIA MATIOZ’S NOVEL 
«THE MOSKALITSA»: LINGUISTOCULTURAL DIMENSION

A work of art acts as a micromodel of the linguistic and cultural space, in which 
the author reproduces cultural meanings through language, forms an individual artis-
tic world embedded in a collective tradition, and creates symbolic and mythological 
structures. The study of the linguistic and cultural space of «Moskalytsia» is impor-
tant for describing the national specifi city of fi ction, expanding cultural memory and 
understanding historical experience, identifying mechanisms of language infl uence 
on the formation of worldviews, studying intercultural communication, and under-
standing identifi cation processes in the context of globalization. Linguistic-cultural 
space in the analyzed story is a systemic phenomenon that unites linguistic, symbolic, 
ethno-psychological and cultural structures of the Ukrainian people. The study allows 
us to reconstruct ethnic models of the world, trace the interaction of language and 
culture, and analyze the mental and psychological dominants of the community. In lit-
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erary texts, linguistic-cultural space is realized as a representation of cultural memory, 
local traditions, authorial interpretation and national identity. It is worth emphasizing 
the importance of the heroine’s speech, since it is a female code that contains the 
experience of psychological and physical suff ering; inner strength and endurance; 
emotional and fi gurative way of thinking. The writer creates a linguistic and cultural 
space in which the female fate is presented not only through events, but also through 
speech intonation, phraseology, rhythms and pauses of speech. The main charac-
ter – Moskalytsia – perceives the world through the prism of a sense of loneliness, 
traumatic memory and mythological explanations of events. Her speech is marked 
by restraint, but at the same time contains deep meanings that convey the collective 
experience of the village and ancestral memory. Carpathian mythology is noticeably 
woven into the fabric of the novel, which creates a mythopoetic space in which the 
heroine’s personal life is closely connected with an archaic worldview. Nature in the 
work is not a background, but a living substance, a participant in events. Through 
linguistic descriptions of nature, the author forms the sacred dimension of existence, 
emphasizes human dependence on the earth and expresses the cyclical nature of life. 
This is one of the key cultural codes of the Hutsul environment. Maria Matios’ lin-
guistic and cultural space is manifested through a combination of dialect vocabulary, 
folklore formulas, and symbolic images; the ethnopsychology of the Carpathian com-
munity, which shapes «truth» through rumors and moral pressure; the religious and 
everyday code that defi nes collective and individual life; women’s fate, embedded 
in the traditional system of shame, honor, and social stigma; the folk symbolism of 
blood, water, shirt, and name.

Key words: character’s inner speech, linguocultural dimension, artistic dis-
course, linguistic picture of the world, symbol, linguistic model, metaphor.
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У статті проаналізовано мовну ситуації на Сумщині, що склалася після по-
чатку повномасштабної російсько-української війни. Схарактеризовано мовну 
поведінку жителів регіону, їхнє ставлення до української та російської мов, а 
також рівень конфліктогенності на мовному ґрунті.

Ключові слова: мовна ситуація, мовна поведінка, ставлення до мов, укра-
їнська мова, російська мова, українсько-російський білінгвізм, суржик, мовні 
конфлікти, повномасштабна російсько-українська війна.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Одним із пріоритетних на-
прямів соціолінгвістики є всебічне обстеження мовної ситуації в загальнодер-
жавному та регіональному вимірах. Потреба в таких дослідженнях гостро по-
стала після початку повномасштабної російсько-української війни. Упродовж 
2022–2025 років українські вчені, попри складні обставини воєнного часу, здій-
снили важливі наукові розвідки, присвячені вивченню мовної ситуації в Україні 
під час російської збройної агресії (Л. Л. Белей, М. І. Бойко, М. О. Вінтонів, 
О. М. Данилевська, Г. М. Залізняк, В. М. Кулик, Л. Т. Масенко, Н. Р. Матвеєва, 
Л. М. Підкуймуха, О. Г. Руда, С. О. Соколова, І. М. Цар, Г. В. Шумицька та ін.). 
Науковці обґрунтовано доводять, що внаслідок повномасштабної війни мовна 
ситуація в державі зазнала істотної модифікації. Зокрема, спостережено значний 
мовний зсув на користь української мови, що свідчить про трансформацію мов-
ної свідомості українців і зміну їхньої мовної поведінки (див., наприклад, [9]). 

Сьогодні соціолінгвістам доводиться розпрацьовувати теоретичні підвалини 
досліджень. Зокрема, С. О. Соколова, детально схарактеризувавши зміст терміну 
«мовна ситуація» з урахуванням слов’янського досвіду, запропонувала методоло-
гію її вивчення під час повномасштабної війни [7]. Авторка представила оригі-
нальну класифікацію соціальних груп (місцеві мешканці, зокрема і в зоні бойових 
дій; внутрішньо переміщені особи (ВПО); воєнні мігранти з України за кордоном; 
військові, які перебувають безпосередньо в зоні бойових дій або за її межами; ци-
вільні, які опинилися на тимчасово окупованій території та ін., «що, з одного боку, 
відповідає унікальній структурі соціуму в умовах війни (жодне інше європейське 
суспільство не має ані таких груп, ані проблем, із ними пов’язаних, ані умов спо-
стерігати і вивчати відповідні соціальні феномени), а з іншого, – обґрунтовує по-
требу застосування різних методів збирання емпіричного матеріалу» [4, с. 125]. 

© Ірина Брага, 2026
Стаття опублікована на умовах відкритого доступу за ліцензією CC BY-NC-ND 4.0 

(https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/)
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Постановка проблеми. В окресленому контексті особливої ваги набуває 
всебічне вивчення мовної ситуації в Сумській області – регіоні, який має дер-
жавний кордон із Російською Федерацією протяжністю понад 560 км, найдо-
вший серед усіх областей України. Від початку повномасштабного вторгнення 
Сумщина стала не лише прикордонною, а й прифронтовою, виконуючи обо-
ронні функції як північний форпост держави. Тож спостереження за мовними 
трансформаціями у Сумській області є вкрай важливим як із суто наукових, так 
із суспільно-політичних і безпекових міркувань.

Метою пропонованої статті є аналіз динаміки мовної ситуації в 
Сумській області, який передбачає характеристику мовної поведінки жителів 
регіону, їхнього ставлення до української та російської мов, а також рівня кон-
фліктогенності на мовному ґрунті після 24 лютого 2022 року.

Коротка характеристика регіону. Мовна ситуація Сумщини зумовлена 
її географічним розташуванням, зокрема тим, що на півночі та сході вона меж-
ує із Брянською, Курською та Бєлгородською областями Російської Федерації. 

Згідно з даними, отриманими під час Всеукраїнського перепису 2001 р., 
частка українців, які мешкали на території Сумської області, становила 88,8% 
(для 92,4% з них рідною мовою була українська, а для 7,6% – російська), ро-
сіян – 9,4% (для 89,6% з них рідна мова – російська, а для 10,4% – українська) 
[8]. Сумську область вважають регіоном, де значно поширений суржик.

Матеріалом дослідження послугували результати пілотного соціо-
лінгвістичного анкетування, яке співробітники Інституту української мови 
НАН України здійснили за допомогою гугл-форм в травні – червні 2022 р., 
тобто відразу після звільнення Київської, Сумської та Чернігівської областей 
від російських окупаційних військ (докладний опис див.: [6]). 

Із загального масиву даних виокремлено 185 анкет місцевих мешканців Сум-
сь кої області, здебільшого таких міст, як Суми, Глухів, Шостка, Конотоп, Ромни 
(86%). Загальні результати анкетування беремо з праці [6] без подальших покликань.

Звичайно, такі опитування не претендують на статистичну достовірність, 
адже в умовах конвенційної війни вкрай важко «сформувати об’єктивну ви-
бірку для генеральної сукупності, параметри якої невідомі» [6, с. 5], водночас 
вони допомагають соціолінгвістам встановити основні зміни, що відбуваються 
в мовній ситуації України та в окремих її регіонах (див.: [7, с. 16–17, 21–22]).

Виклад основного матеріалу. Результати опитування продемонструва-
ли, що майже всі респонденти досліджуваного регіону (96%) усвідомлюють 
себе українцями (загалом у масиві – 98%). Лише 3% ідентифікували себе з 
росіянами, це в 3,5 рази більше за загальноукраїнський показник (0,9%), що 
можна пояснити географічним розташуванням Сумщини (див. вище). До речі, 
одна інформантка, вирішивши не лише назвати свою національність, а й гро-
мадянство, визначила свою тожсамість так: русская украинка – гражданка 
Украины (жін., понад 50 р., вища освіта, перша засвоєна і рідна мова – росій-
ська, у повсякденному житті спілкується тільки російською).

Дані, які представлено в табл. 1, демонструють приблизно однаковий роз-
поділ опитаних мешканців Сумської області відповідно до першої засвоєної 
мови, з дещо меншою часткою тих, хто засвоїв українську мову з народження. 
А ось на загальноукраїнському рівні такого рівномірного розподілу між від-
повідями не спостерігаємо: кількісний показник української мови як першої 
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засвоєної майже в 4 рази перевищує показник української та російської, які 
засвоєно одночасно, і майже в 5 разів – російської як першої засвоєної.  

Таблиця 1
Порівняння відповідей на запитання: «Яку мову Ви засвоїли першою 
(вчились розмовляти, читати, рахувати)?», «Яку мову Ви вважаєте 
рідною мовою?» і «У повсякденному житті Ви спілкуєтеся», %

Перша мова Рідна мова Мова повсякденного 
спілкування

Сум-
ська обл.

Усі регі-
они зага-

лом

Сум-
ська обл.

Усі регі-
они зага-

лом

Сум-
ська обл.

Усі регіони 
загалом

Українську 30,5 67 74 88 35 76
Українську та 
російську

35 18 17 8 40 13

Російську 34 14 8 3 22 8
Інше 0,5 1 1 1 3 3

Порівняно із загальноукраїнськими даними, на Сумщині у 2,2 рази мен-
ше мовців, які засвоїли українську мову першою, і, відповідно, майже вдвічі 
більше тих, хто засвоїв обидві мови одночасно, та у 2,4 рази більше тих, чия 
перша мова була російська. Отже, 65,5% (30,5 + 35%) жителів області з дитин-
ства знають українську мову, а 69% (34 + 35%) – російську мову, що дозволяє 
говорити про масовий українсько-російський білінгвізм у регіоні. 

Звернемо увагу, що з-поміж сумських інформантів, які засвоїли першою 
російську мову (34%) або українську та російську (35%), більшість становлять 
етнічні українці (етнічних росіян у регіональному масиві всього 3%). Інакше 
кажучи, щонайменше для 60% російська мова є нав’язаною: це українці, для 
яких перша російська стала результатом радянської мовної політики, спрямова-
ної на русифікацію українського населення, передусім міського. Відтак можемо 
говорити, що показник першої засвоєної мови характеризує мовну ситуацію в 
регіоні радянських часів, наслідки якої даються взнаки і до сьогодні, про що та-
кож свідчать кількісні дані й щодо мови повсякденного спілкування (див. далі).

Українську мову вважають рідною 74% сумських мешканців, а російську – 
8%. Якщо ж урахувати тих, для кого рідними є обидві мови (17%), то ці показники 
відповідно зростуть: до 91% – для української як рідної і до 25% – для російської.

Порівняння з кількісними даними про першу засвоєну мову опитаних 
дає змогу встановити, що лише 30,5% із 74% засвоїли українську мову в ран-
ньому дитинстві. А як щодо 43,5% інших інформантів? Для понад половини 
з них першою мовою була російська (34 – 8% = 26%). Трохи менше половини 
мовців (35 – 17% = 18%) засвоїли українську мову разом з російською, тобто 
вони мають дві перші мови. 

Спостережено, що кількість сумських респондентів з подвійною мовною 
ідентичністю вдвічі (17% і 8%), а з російською – у 2,6 рази (8% і 3%) більша за 
показники в масиві загалом. Помітною є різниця між показниками української 
мови як рідної: регіональний показник на 14% поступається загальноукраїн-
ському (74% проти 88%).

Прикметно, що ніхто з опитаних жителів Сумської області не вказав сур-
жик як першу засвоєну «мову» і лише 1 особа визнала суржик рідною «мо-
вою», що становить 0,5%. У довоєнних опитуваннях частка таких мовців була 
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дещо більшою і коливалася від 1% серед усіх вікових категорій [2] до 3,5% 
серед студентської молоді [1]. Імовірно, у свідомості мовців відбулося роз-
межування понять «перша засвоєна мова» і «рідна мова» та переосмислення 
останнього як цінності (див. табл. 2).

У повсякденні мешканці Сумщини спілкуються українською (35%), рів-
ною мірою українською і російською мовою (40%) та російською (22%). Як бачи-
мо, перші дві частки майже однакові, а третя є дещо меншою за них. У масиві за-
галом частка української мови в повсякденному спілкуванні істотно більша (76%) 
за частку української і російської рівною мірою (13%) і російської мови (18%). 

Обираючи варіант відповіді «Інше», усі респонденти Сумської області 
зазначили суржик (3%). Загалом в Україні опцію «Інше» обрали 3%, з-поміж 
яких лише 1% опитаних спілкується суржиком. 

Кореляція між опціями «рідна мова» і «мова повсякденного спілкуван-
ня» (табл. 1) демонструє, що ті мовці, які вважають рідною українську мову, 
не завжди спілкуються нею в повсякденному житті (74% проти 35%): дех-
то обирає українську та російську рівною мірою (40 – 17% =23%), російську 
(22 – 8% = 14%) або навіть суржик як варіант відповіді «Інше» (3 – 1% =2%). Отже, 
для 39% вибір української мови як рідної має радше декларативний характер.

Якщо ж порівняємо розподіл відповідей, отриманих від респондентів 
Сумщини на всі три запитання (табл. 1), то виявимо, що мова повсякденного 
спілкування узалежнена від першої засвоєної мови. Це наочно підтверджує важ-
ливість сімейної мовної політики, пріоритетом якої має бути відповідальне став-
лення батька й матері до виконання своїх «рідномовних обов’язків» [5, с. 31–32]. 

Ще донедавна спостерігали зміну мовної поведінки здебільшого зросій-
щених українців з українською мовою або суржиком як першими засвоєними, 
які остаточно перейшли на українську мову у своєму щоденному спілкуванні. 
Проте 2022 року зафіксовано, що кількість мовців, які спілкуються російською 
в повсякденному житті, менша на 12% за кількість тих, чия перша мова росій-
ська (34 – 22% = 12%). Отримані дані дозволяють стверджувати, що повно-
масштабне вторгнення російських військ в Україну значно вплинуло на мовну 
поведінку передусім тих російськомовних мешканців Сумської області, які 
знають російську мову з народження і донедавна послуговувалися нею: 12% 
з-поміж них почали спілкуватися українською (35 – 30,5% = 4,5%) або укра-
їнською та російською рівною мірою (40 – 35% = 5%). Отже, 9,5% російсько-
мовних жителів регіону з першою засвоєною російською мовою перейшли на 
українську мову або українську та російську рівною мірою.

Решта мовців (3 – 0,5% = 2,5%) у повсякденні перейшла на суржик, про 
який вони повідомляли, обираючи варіант відповіді «Інше». У мовних біогра-
фіях етнічні росіяни зазначали, що обирають суржик як більш бажаний мов-
ний код у порівнянні з російською мовою. Нерідко вони застосовують такти-
ку вживання суржику як проміжного етапу в процесі переходу з російської 
мови на українську. Докладніше про зміну мовної поведінки етнічних росіян 
Сумщини після початку повномасштабної війни див.: [3]. 

Загалом у державі, згідно з дослідженням С. О. Соколової [7], транс-
формація мовної поведінки відбулася завдяки переходу на українську мову не 
лише тих, хто першою опанував російську мову, а й українську та російську, у 
результаті чого кількість українськомовців збільшилася на 9%. 
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Таблиця 2
Розподіл відповідей на запитання: 

«Як Ви розумієте поняття “рідна мова”?», %

Варіанти відповіді Сумська обл. Усі регіони
загалом

Це мова моєї держави 42 39
Це мова моєї національності 28 27
Це основна мова мого спілкування 16 15
Це мова моєї родини 9 10
Це перша засвоєна мова 4 6
Інше 1 3

Чим керувалися мешканці Сумщини, визначаючи ту чи ту мову як рід-
ну, унаочнюють дані, які вміщено в таблиці 2. Як бачимо, більшість пов’язує 
поняття «рідна мова» з мовою своєї держави (42%) або з мовою своєї наці-
ональності (28%) (табл. 2). Подібний розподіл відповідей отримано від усіх 
учасників пілотного проєкту (39% і 27% відповідно), що засвідчує формуван-
ня української національної (громадянської) ідентичності як на регіональному, 
так і загальнодержавному рівнях. 

Решта інформантів розуміють поняття «рідна мова»: 
1) як мову своєї родини (9%); 
2) як першу засвоєну мову (4%); 
3) як основну мову спілкування (16%). 

У категорії «Інше» дехто об’єднав запропоновані варіанти відповіді (всі 
перечислені; Це мова моєї національності. Це мова моєї держави) або сфор-
мулював свої визначення, здебільшого орієнтуючись на окремі функції мови: 
Мова якою я мислю; Це мова, якою найтепліше спілкуватися, читати і писа-
ти твори; мова моєї творчості та покликання. 

Кількісний розподіл відповідей на запитання «Чи змінилося протягом 
життя Ваше розуміння того, що таке рідна мова?» демонструє, що для 47% рес-
пондентів розуміння рідної мови не змінилося, декому (9%) було важко відпові-
сти на це запитання. 44% опитаних відповіли ствердно, а отже, вони вибирали 
рідну мову. Наскільки вибір усвідомлений і відповідальний, можемо зрозуміти з 
мовної поведінки цих мовців. Як було зазначено вище (див. табл. 1, зокрема ко-
реляцію між опціями «рідна мова» і «мова повсякденного спілкування»), у 39% 
інформантів заявлена рідна мова і мовна поведінка не збігаються. 

Таблиця 3
Розподіл відповідей на запитання «Чи відомі Вам факти переходу 

раніше російськомовних на українську мову?», %

Варіанти відповіді Сумська обл. Усі регіони
загалом

Так, і цілком успішного 51 50
Так, намагаються, але не завжди успішно 28 22
Такі факти поодинокі 11 16
Ні, практично не переходять 3 5
Важко відповісти 6 7
Інше 1 0
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Більшості (79% в регіональному та 72% загальному масивах) відомі факти 
переходу з російської на українську, утім, на думку майже третини опитаних, 
російськомовцям не завжди вдається успішно змінити свою мовну поведінку 
(28% і 22% відповідно). На Сумщині рідше (14%), ніж у державі загалом (21%), 
вважають, що такі факти поодинокі або їх практично немає (табл. 3). 

Дані пілотного проєкту засвідчують, що мешканці Сумщини здебільшого 
не порушують питання мовної ситуації в державі під час розмов з російсько-
мовними (54,6%), у масиві загалом цей показник становить 35,1%. І, навпаки, 
«мовні дебати» ініціюють значно менше сумських респондентів, аніж загалом 
у державі (38,9% проти 56,2%). Дехто повідомив, що мав труднощі з відповід-
ями (6,5% і 8,7% відповідно).

На запитання «Чи вдавалося Вам переконати російськомовних у важ-
ливості переважного вживання саме української мови?» отримано найменшу 
кількість ствердних відповідей: 10,3% – у регіоні, 26,1% – у масиві загалом. 
Про невдалу спробу повідомило чимало сумських респондентів (44,3%), що 
більш ніж у 4 рази перевищує показник успішної комунікації, але в загальному 
масиві такої разючої різниці немає (31,6%). Багатьом учасникам анкетування 
було важко відповісти на поставлене запитання (45,4% проти 42,3%).

Відповіді на останні два запитання, очевидно, свідчать про: 
1) бажання мовців уникати в спілкуванні мовних питань, порушення яких, на 

їхню думку, може призвести до конфліктних ситуацій; 
2) власну російськомовність і толерування російськомовців у публічному просторі; 
3) байдуже ставлення до питань мови. 

Перш ніж перейдемо до обговорення проблеми впливу внутрішньо пере-
міщених осіб на мовну ситуацію в регіоні, наголосимо, що, на думку меш-
канців Сумської області, ВПО в їхніх населених пунктах небагато (49%) або 
зовсім мало (14%). Майже третині опитаних (29%) про це невідомо, а дехто 
зазначив, що ВПО дуже багато (6%) чи взагалі немає (2%). 

Дійсно, в Сумській області переселенців порівняно небагато, до того ж знач-
на їх частина – це сумські мешканці, які евакуювалися з прикордонних громад, що 
перебувають у зоні бойових дій, у більш безпечні населені пункти в межах своєї 
області. Згідно з даними з відкритих джерел, у вересні 2022 р. частка сумських ВПО 
становила 56% [10]. Через загострення російської збройної агресії кількість сум-
ських переселенців постійно зростає і вже у листопаді 2024 р. досягла 69% [11].

Таблиця 4
Розподіл відповідей на запитання «Як, на Вашу думку, змінилася 
ситуація щодо вживання української і російської мов у Вашому 

населеному пункті після прибуття до нього внутрішньо переміщених 
осіб із інших населених пунктів України?», %

Вживання 
української мови Вживання російської мови

Кіль-
кість 
людей 
збіль-
шилася

Кіль-
кість 
людей 
скоро-
тилася

Нічого 
не змі-
нилося

Кіль-
кість 
людей 
збіль-
шилася

Кіль-
кість 
людей 
скоро-
тилася

Нічого 
не змі-
нилося

Сумська обл. 54 2 44 8 38 54
Усі регіони загалом 41 16 43 35 29 36
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Ураховуючи той факт, що на Сумщині здебільшого мешкають «свої» пере-
селенці, їхній вплив на мовну ситуацію регіону очікуваний (табл. 4). Зокрема, 54% 
респондентів вважає, що в області кількість людей, які спілкуються українською 
мовою, збільшилася, а 38% переконані, що вживання російської мови зменши-
лося. Найнижчими є показники щодо зменшення використання української мови 
(2%) та збільшення російської (8%). Чимала кількість опитаних не помітила змін 
ні щодо вживання української мови (44%), ні щодо російської (54%). 

На загальноукраїнському рівні ситуація відрізняється (табл. 4). Зокрема, 
на 27% більше інформантів, ніж у Сумській області, вважають, що зросло ви-
користання російської мови (35% проти 8%), і на 14% більше опитаних вказа-
ли на скорочення вживання української мови (16% проти 2%). Це пояснюється 
об’єктивними причинами, адже на Захід України на початку повномасштабної 
війни евакуйовувалися мешканці зі східного і північного регіонів, де в насе-
лених пунктах, згідно з відповідями ВПО, переважала російська мова (44%) і 
українська та російська рівною мірою (31%) (див.: [6, с. 7]). 

Таблиця 5
Розподіл відповідей на запитання «Чи спостерігали Ви конфлікти 

на мовному ґрунті після переїзду переселенців до Вашого населеного пункту?», %

Сумська обл. Усі регіони
загалом

Так, спостерігаю часто 0,5 6
Так, зрідка 12 21
Так, таке навіть траплялося зі мною 0,5 4
Ні, такого не було 86 67
Інше 1 2

Як демонструють результати опитування на регіональному рівні, переваж-
на більшість (86%) стверджує, що не спостерігала конфлікти на мовному ґрунті 
після переїзду переселенців до їхнього населеного пункту (табл. 5). Решта рес-
пондентів, навпаки, спостерігала (часто або зрідка) чи сама була їх учасниками 
(13%), а дехто обрав опцію «Інше» (1%). Загалом в Україні показник конфлікто-
генності через мову майже у 2,5 рази перевищує регіональний і сягає 31%.

Таблиця 6

Розподіл відповідей на запитання «Після початку повномасштабного 
вторгнення Росії в Україну Ваше ставлення до мов», %

Варіанти відповіді

Української Російської

Покра-
щилося

Лиши-
лося

без змін

По гір-
шило ся

Покра-
щилося

Лиши-
лося

без змін

Погір-
шилося

Сумська обл. 75 25 0 1 29 70
Усі регіони загалом 63 37 0 1 22 77

Кількісні показники ставлення до української та російської мов (табл. 6) 
опитаних жителів Сумщини розподілилися у дзеркальному відображенні: про іс-
тотне покращення ставлення до української мови заявили 75% з них, приблизно 
така сама кількість (70%) продемонструвала різке погіршення ставлення до росій-
ської мови. Дзеркально розташувалися й відповіді щодо погіршення ставлення до 
української мови і покращення до російської мови – 0% і 1% відповідно. 
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С. О. Соколова, порівнявши результати всеукраїнського опитування 
2017 р. (статистично достовірного) і пілотного анкетування 2022 р., висно-
вковує: «якщо початок російської агресії у 2014 році практично не спричинив 
масового відторгнення російської мови і звернення до української, хоч і пози-
тивно вплинув на ставлення до неї, то тепер цей процес запустився практично 
одразу» [6, с. 11]. 

Сталими для обох мов виявилися результати за опцією «Лишилося без 
змін», що свідчить про сформовану ще до початку повномасштабного втор-
гнення систему цінностей у 25% інформантів щодо української мови і у 29% 
щодо російської мови. Загальноукраїнський показник сталого ставлення до 
української мови більш ніж у 1,5 раза перевищує аналогійний відносно росій-
ської мови – 37% і 22% відповідно.

Таблиця 7
Розподіл відповідей на запитання «У чому виявляється зміна 

Вашого ставлення до мовного питання?», %

Варіанти відповіді Сумська 
обл.

Усі регіони
загалом

Схиляюся до думки, що питання мови належить до кола 
питань національної безпеки

40 59

Прийшло усвідомлення, що мовна ситуації в Україні без-
посередньо залежить від моєї власної мовної поведінки

35 21

Зміцніло переконання, що питання мови використовують 
винятково з метою відволікати суспільство від важли-
віших проблем економічного та суспільно-політичного 
характеру

14 9

Важко відповісти 11 11
Серед відповідей на запитання «У чому виявляється зміна Вашого став-

лення до мовного питання?» (табл. 7) переважає думка про його належність 
до проблем національної безпеки, але на регіональному рівні цей показник 
дещо нижчий, ніж загалом у масиві (40% проти 59%). Утім усвідомлення 
власної суб’єктності щодо зміни мовної ситуації в Україні серед респондентів 
Сумщини, навпаки, вище (35% проти 21%).

Маніпулятивний характер мовного питання відзначають 14% сумських 
інформантів і 9% у масиві загалом. Звертає увагу однакова кількість тих, хто 
вагається з відповіддю: їхня частка становить 11% в обох групах. Імовірно, 
цих інформантів не задовольнив жоден з можливих варіантів відповіді або ж 
усі вони (чи принаймні частина) байдуже ставляться до мовних питань.

Висновки. Результати здійсненого дослідження дали змогу простежити 
мовну ситуацію на Сумщині в динаміці. 

1. Етнічні українці Сумської області, які становлять переважну більшість її 
населення, зазнали масової русифікації в результаті радянської мовної політики, 
наслідки якої відчутні дотепер. Про це свідчать дані щодо першої засвоєної мови, 
адже для однієї третини респондентів рідною є російська мова, а для іншої – 
українська та російська. До того ж майже половина з двомовних від раннього 
дитинства (тобто майже кожен шостий) вважає обидві мови рідними, а тому має 
сформовану подвійну мовну ідентичність. Показово, що в повсякденному житті 
мовці здебільшого спілкуються тією ж мовою, яку засвоїли в дитинстві.



21

ISSN 2309-7086. Ivan Ohiienko and Contemporary Science and Education: 
Scholarly Papers. History and Philology. 2026. Issue ÕX²²²

Кореляція між опціями «рідна мова» і «мова повсякденного спілкуван-
ня» демонструє, що понад половина тих, хто вважає рідною українську мову, 
не завжди або й зовсім нею не спілкується. Подальша конфігурація мовної си-
туації в регіоні суттєво залежатиме від мовної поведінки цієї категорії мовців. 

2. Повномасштабна російсько-українська війна спричинила трансформа-
цію мовної поведінки мешканців Сумщини, що чи не вперше за роки незалеж-
ності нашої держави відбулася насамперед за рахунок тих російськомовців, 
чия перша мова була російська. 

Питома вага української мови в населених пунктах області (зокрема, в міс-
тах) збільшилася не лише завдяки переходу російськомовців на українську мову, 
а й внаслідок прибуття українськомовних переселенців із сумського прикордоння. 
Порівняно низький рівень конфліктогенності на мовному ґрунті серед населення 
області пояснюємо значною перевагою сумських внутрішньо переміщених осіб. 

Повномасштабна війна вплинула на різке зростання позитивного став-
лення жителів Сумської області до української мови, яку вважають мовою своєї 
держави або національності й на цій підставі – рідною. І, навпаки, спостерігаємо 
значне погіршення ставлення до російської мови як мови агресора. Більшість 
переконана, що їхнє ставлення до мовного питання змінилося у зв’язку з розу-
мінням його належності до проблем національної безпеки та завдяки усвідом-
ленню власної суб’єктності щодо зміни мовної ситуації в Україні. 

Отже, аналіз динаміки мовної ситуації в Сумській області дає змогу кон-
статувати, що війна стала вирішальним чинником трансформації мовної пове-
дінки жителів регіону та пришвидшила процес формування в них української 
національної (громадянської) ідентичності. Вважаємо, що виявлені тенденції 
потребують подальшого вивчення.
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Iryna Braha

LANGUAGE SITUATION IN SUMY REGION 
AT THE START OF THE FULL-SCALE WAR

The purpose of this article is to analyze the dynamics of the language situation 
in the Sumy region, which includes a description of the language behavior of the 
region’s residents, their attitude toward the Ukrainian and Russian languages, and the 
level of language confl ict after February 24, 2022.

The research material was based on the results of a pilot sociolinguistic survey 
conducted in May–June 2022. From the overall data set, 185 questionnaires com-
pleted by local residents of the Sumy region have been selected.

It has been established that the full-scale Russia-Ukraine war has led to a trans-
formation in language behavior of the population of Sumy region. For the fi rst time 
since Ukraine gained independence, the speakers whose fi rst language is Russian have 
changed their language behavior.

The share of the Ukrainian language in the region (particularly, in cities) has 
increased not only due to the transition of Russian speakers to Ukrainian, but also due 
to arrival of Ukrainian-speaking migrants from the border areas of Sumy region. The 
relatively low level of language confl ict is explained by the signifi cant predominance 
of local internally displaced persons.

The full-scale war has led to a sharp increase in the positive attitude of Sumy 
region residents towards the Ukrainian language, which they consider to be the lan-
guage of their state or nationality and, on this basis, their native language. Conversely, 
attitudes toward Russian are deteriorating, as it is increasingly perceived as the lan-
guage of the aggressor. Most people are convinced that their attitude toward the lan-
guage issue has changed due to their understanding of its relevance to national secu-
rity and their awareness of their own agency in changing the language situation in 
Ukraine. The identifi ed trends require further study.

Key words: language situation, language behavior, language attitude, Ukrainian 
language, Russian language, Ukrainian-Russian bilingualism, surzhyk, language con-
fl icts, full-scale Russia-Ukraine war.
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У статті досліджено низку питань стосовно необхідності укладання слов-
ника сполучуваності на підставі пам’яток української мови XVI–XVIII ст., що є 
невід’ємною частиною сучасної української комбінаторної лексикографії. Подано 
основні засади комбінаторної лексикографії, класифікацію словників цього типу.

Простежено особливості роботи істориків-лексикографів під час укладан-
ня словників української мови різних періодів (XIV–XV ст. і XVI–XVII ст.). 
Проаналізовано, зокрема, засади кодифікації ад’єктивно-субстантивних слово-
сполучень у лексиконах різних типів, їх тлумачення та ілюстрування. У підсум-
ку виявлено важливі аналогії, які можна використати у майбутній лексикогра-
фічній практиці, а також певні недоліки, яких вдасться уникнути під час укла-
дання словників сполучуваності.

Ключові слова: історична комбінаторна лексикографія, текст, контекст, спо-
лучуваність, словник сполучуваності, ад’єктивно-субстантивне словосполучення.

Постановка проблеми. Наукове і практичне зацікавлення сполучува-
ністю як об’єктом лексикографічного опису зумовило появу комбінаторної 
лексикографії – самостійного напрямку в межах загальної теорії лексикогра-
фії. Частина проблем опису сполучуваності пов’язана із загальними лексико-
графічними принципами, а частина – із власне теорією сполучуваності. Тож 
комбінаторну лексикографію можна кваліфікувати як сферу лексикографії, 
призначення якої – теоретичні та практичні питання створення словників спо-
лучуваності. Комбінаторну лексикографію, як і лексикографію загалом, можна 
поділити на теоретичну і практичну (див. Схема 1).

Мета статті – проаналізувати відомі на сьогодні історичні словники 
української мови з огляду кодифіковану в них сполучуваність. Предметом 
опису обрано подані у словниках ад’єктивно-субстантивні словосполучення 
(далі – АСС) як стійкі одиниці мови і тогочасного мовлення. Джерельною ба-
зою дослідження слугують «Словник староукраїнської мови ХІV–ХV ст.» (гол. 
редкол. Л. Л. Гумецька); «Словник української мови ХVІ – першої половини 
ХVІІ ст. (відпов. ред.: Д. Гринчишин, М. Чікало); «Українські краєвиди XVI–
XVIII століть : слово, текст, словник» (відпов.ред. Г. Дидик-Меуш; авт.: Г. Дидик-
Меуш, О. Слободзяник). 
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Виклад основного матеріалу. Одним із базових для комбінаторної лек-
сикографії є поняття «лінгвістична комбінаторика» – виявлення, складання та 
вивчення комбінацій слів, які підпорядковані певним комунікативним завдан-
ням за необхідних умов їх реалізації і які можна скласти з певної кількості слів.

Cхема 1. Структура комбінаторної лексикографії
Водночас це і окрема галузь мовознавства, що вивчає якісні та кількіс-

ні характеристики ізольованих елементів мови і цілих континуумів, до яких 
входять ці елементи впродовж певного періоду лінгвістичного часу. Мета та-
кого вивчення – встановити можливі чи неможливі умови об’єднання елемен-
тів мови, а також отримати результати їхньої взаємодії. Комбінаторика існує 
на кожному рівні мови і є основним принципом організації всіх без винятку 
мовних одиниць, формою їх існування, еволюції та взаємодії. Визначальними 
для комбінаторики є ті види відношення, у які вступають мовні одиниці: син-
тагматичні (лінійні), парадигматичні (нелінійні) та ієрархічні (родо-видові). 
Оскільки одним із видів відношень комбінаторики є синтагматичні відношен-
ня, можна кваліфікувати цю сферу прикладного мовознавства як комбінаторну 
лексикографію, маючи на увазі лексикографічну кодифікацію тільки синтагма-
тичних відношень мовних одиниць [6; 7].

Нижче розглянемо особливості кодифікації ад’єктивно-субстантивних 
словосполучень в українській історичній лексикографії, щоб використати ці 
спостереження під час укладання словника сполучуваності української мови 
XVI–XVIII ст. [1, с. 53; 2, с. 5–18].
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І. «Словник староукраїнської мови XIV–XV ст.»1 (далі – СУМ14-15) є 
словником-тезаурусом, що дає змогу скласти чітке уявлення про подані в ньо-
му АСС та про принципи їх інтерпретації. Завдання має полегшити і специфі-
ка відбору джерел словника – джерельну базу сформували пам’ятки ділового 
стилю, у текстах яких (як правило, з юриспруденції, виробництва тощо) часто 
трапляються стійкі найменування.

Для СУМ14-15 було вироблено чіткі засади, зокрема і щодо способу по-
дання АСС, до того ж сама голова редколегії Л. Гумецька заслужено є етало-
ном ученого-лексикографа. Проте, як засвідчує детальний аналіз інтерпретації 
уміщених тут АСС, чіткі засади словника часто є суперечливими і подекуди 
суттєво ускладнюють користування словником.

Отож у «Передмові» СУМ14-15 так визначено підходи до словосполучень:
1. «Складені з двох і більше членів географічні назви – назви населених пунктів, 

річок, держав, – що становлять одиницю номінації, виносяться в реєстр так 
само, як одночленні власні назви (Новоє Сєло, Малая Ивєнка…)» [11, с. 11];

2. «Не виносяться як заголовні слова мікротопоніми (типу лісъ дєдьовъ) і опи-
сові назви населених пунктів (типу место луцкоє ʻЛуцьк’), що подаються в 
Словнику на рівні стійких словосполучень у статті на перший член складе-
ної назви. Якщо перший член складеного мікротопоніма не фігурує як заго-
ловне слово словникової статті, то він виноситься як заголовне слово слов-
никоовї статті (Трибесовскии: Трибесовскии коурганъ)» [там само, с. 12];

3. «Після викладу значень реєстрового слова з абзаца подаються фразеоло-
гізми за ромбом. Якщо фразеологізм зв’язаний лише з одним значенням 
багатозначного реєстрового слова, він наводиться після цього значення без 
ромба. Лексикалізовані та стійкі словосполучення розміщені відповідно 
до значень слова. У кінці словникової статті подаються словосполучення, 
що відсилаються до інших заголовних слів. Окремі слова, що входять до 
складу фразеологізмів і стійких словосполучень і, отже, викладаються в 
рамках словосполучення, не беруться вже до уваги при викладі значень 
співвідносних заголовних слів» [там само, с. 15];

4. «При виділенні фразеологізмів укладачі Словника спиралися на критерії 
лексико-семантичні – цілісність значення, лексичну неподільність, еквіва-
лентність слову – і структурні – більший або менший ступінь стійкості ком-
понентів, які відтворюються в мовленні (контексті) як готові мовні одиниці 
(крєстъноє цєлованьє – присяга). Допоміжним критерієм для виділення фра-
зеологізмів та стійких словосполучень служила і їх частотність» [там само];

5. «Виділені в Словнику фразеологізми відрізняються різним ступенем неви-
відності значення словосполучення із значення окремих його компонентів. 

1 Словник створили мовознавці-лексикографи, представники Львівської лексико-
графіч-ної школи [9, с. 510], які, за висловом В. Німчука, «з честю продовжують тради-
цію української наукової лексикографії, основоположником якої був Є. Тимченко» [10, 
с. 34]. Авторський колектив словника, головою редколегії якого була проф. Л. Гумецька, 
укладав словник на основі 939 джерел, з яких, на жаль, 722 – публікації джерел. Проте, 
як пояснює Л. Гумецька, «відмовитися від недосконалих у лінгвістич-ному відношенні 
видань означало б відмовитися взагалі від створення словника цього періоду» [3, с. 16]. 
Тож в основі словника – всі пам’ятки, «писані староукраїнською мовою, без уваги до їх 
територіального походження, починаючи з суцільних текстів, таких як переклад статуту 
Казимира ІІІ, описи замків, люстрації земель, грамоти, і кінчаючи окремим написами на 
різноманітних предметах, записами на полях книг тощо» [13, c. 10].
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Найбільший ступінь ідіоматичності характеризує фразеологізми, що міс-
тять у своїй основі метафорично переосмислений образ, який і творить 
значення фразеологічного звороту (бити чоломъ – просити). Плеонастичні 
фразеологічні звороти, поширені окремими словами (по доброй воли, по 
доброю волею – добровільно), не вважаються окремими фразеологічни-
ми одиницями. Як фразеологічні звороти у Словнику виділяються дво-
членні лексеми, що в сучасній мові можуть мати однослівний відповід-
ник (крывду діяти – кривдити). До фразеологізмів віднесені двочленні й 
багаточленні юридичні терміни (вина головная), назви установ (вєлїкыє 
рокы), назви чинів (вєликыи вистярникъ), титулів (вєликии князь), 
церковних свят і обрядів (вєликыи постъ)» [там само].
Подамо деякі міркування про суперечності щодо способу лексикографіч-

ної презентації АСС у СУМ14-15:
1. Словник, хоч і декларує, що двочленні власні назви, які «становлять оди-

ницю номінації, виносяться в реєстр так само, як одночленні власні назви» 
(Новоє Сєло, Малая Ивєнка та ін.), проте мікротопоніми й описові назви 
населених пунктів (типу место луцкоє ʻЛуцьк’) подані «на рівні стійких 
словосполучень», а не реєстрових назв.

2. Після викладу значень реєстрового слова з абзаца подаються фразеологізми 
з ромбом. Якщо фразеологізм зв’язаний лише з одним значенням багато-
значного реєстрового слова, він наводиться після цього значення без ромба. 
Лексикалізовані та стійкі словосполучення розміщені відповідно до значень 
слова. У кінці словникової статті подано словосполучення, що відсилаються 
до інших заголовних слів. Окремі слова, що входять до складу фразеологізмів 
і стійких словосполучень і, отже, викладаються в рамках словосполучення, 
не беруться вже до уваги при викладі значень співвідносних заголовних слів.

3. Як фразеологічні звороти, у Словнику виділені двочленні лексеми, що в 
сучасній мові можуть мати однослівний відповідник (крывду діяти – 
кривдити). До фразеологізмів віднесені двочленні й багаточленні юридич-
ні терміни (вина головная), назви установ (вєлїкыє рокы), назви чинів 
(вєликыи вистярникъ), титулів (вєликии князь), церковних свят і об-
рядів (вєликыи постъ).

4. Впадає в око тенденція подавати вокабули-прикметники без тлумачення. 
До слова, не тільки ті, які мають при собі АСС, а й ті, які є одиничними. 
Наприклад, Ботинъ (сынъ Ботинъ) (СУМ14-15 І, 115). Прикметники в реє-
стрі тоді мають тлумачення, коли є ілюстрація їхнього використання поза 
АСС. Наприклад, боярьскии ʻбоярський’ (СУМ14-15 І, 117). Але, як далі ви-
явилося, не послідовно; до прикладу, прикметник брєзєнский не має зна-
чення (СУМ14-15 І, с. 124).

5. Присвійні прикметники (насамперед відантропонімні та відтопонімні) не 
мають чомусь тлумачення: гавриловъ (І, 236), лисчинъскии (І, 549) та 
ін., тимчасом як присвійні відапелятивні – мають (лисичии ʻлисячий, ли-
сичий’ (І, 547), матєринъ ʻматерин’ (І, 580). Проте ад’єктиви, пов’язані з 
означенням певних територій, тлумачаться по-різному: наприклад, поряд 
на одній сторінці виявляємо прикметники литовижъскии (без значення) – 
войтовство Литовижъскоє і литовскии ʻлитовський’ (І, 549). 

6. Поряд подано з абзацу різного рівня стійкі вирази, наприклад: лихого 
мыслити ʻзамишляти лихе’ і Лихїи потокъ ʻназва потоку в Молдавському 
князівстві’, до того ж, без значка ◊ (І, 551).
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7. Трапляється невідповідність між записом АСС і відсилачем до нього, на-
приклад, під ловныи подано АСС зі значком ◊ зємля ловная з відсилачем 
див. зємля (І, 554), а під реєстровим словом зємля подано той же вираз, 
але без значка ◊ (І, 395).

8. Виявлено непослідовність розміщення АСС у реєстрі словника, наприклад: 
реєстровими є АСС Малыи Бахлоуєць ʻназва потоку в Молдавському кня-
зівстві’ і Малыи Криховєць ʻназва потоку у Львівській землі’ (І, 573–574), 
проте АСС Моговищє Малоє ʻназва луки в Перемишлянській землі’ подано 
зі значком ◊ під реєстровим словом моговищє, яке не має значення (І, 605).
ІІ. «Словник української мови XVI – першої половини XVII ст.»1 

(далі – СУМ16-17) базується на головних засадах «Словника староукраїнської 
мови XIV–XV ст.», це стосується «граматичної і семантичної характеристики 
слів, способів тлумачень і послідовності розміщення їх значень <…>, виділен-
ня фразеологізмів, стійких словосполучень» [12, с. 4].

Проте виявлено такі відмінності у «Принципах» СУМ16-17:
а) не внесено до реєстру словника «власних особових і географічних назв, що 

зумовлено неоднаковими принципами при створенні картотек загальних 
і власних назв; специфікою власних назв, які у порівнянні із загальними 
вимагають іншого лексикографічного опрацювання; залученням до канону 
джерел значної частини перекладних творів, які містять велику кількість 
іноземних імен та географічних назв, що не мають істотного значення для 
історії лексичного складу української мови»;

б) якщо «прикметники, утворені від топонімів та антропонімів, типу литов-
ский, молдавский» є складовою частиною стійких і лексикалізованих 
словосполучень, то вони подаються у статті на відповідний іменник (при-
кметник литовский – у статтях монета, князство, личба; прикметник 
молдавский – у статті земля; прикметники лунский, московский, му-
равский, ческий – у статті сукно <…>»;

в) не подаються «дієприкметники (активні і пасивні) теперішнього і мину-
лого часу при наявності засвідчених у картотеці особових форм дієслова 
(писаный викладається у статті писати; падаючий – у статті падати)» 
[там само, с. 7], проте як окремі реєстрові слова викладено «активні й па-
сивні дієприкметники, якщо вони втратили зв’язок із дієсловами і розвину-
ли самостійне значення чи ряд значень (вышереченый, вышенаписаный, 
богоспасаємый) або є єдиними формами дієслова (неугасимый, неугаса-
ючий)», а також «ад’єктивовані дієприкметники (литоє серебро, оремый 
волъ)» [там само, с. 8];

г) як окремі реєстрові слова подано також «форми вищого і навищого ступе-
нів порівняння (ближший, наиближший <…>)» [там само].
Особливу увагу, зрозуміло, привертає той фрагмент у «Принципах» СУМ16-

17, який має назву «Фразеологічні та стійкі словосполучення», до яких зараховано: 
1) «синтаксично оформлені мовні одиниці, які складаються з двох або кількох 

слів, що мають цілісне лексичне значення незалежно від значень його ком-
понентів (пойти къ богу ʻпомерти’, бити чоломъ ʻпросити’ <…>»;

1 Словник є «хронологічним продовженням двотомного Словника староукраїн-
ської мови XIV–XV ст.».
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2) «фразеологічні одиниці, загальне лексичне значення яких пов’язане з ком-
понентами, щ входять до їх складу (мыслью блудити ʻмати грішні думки, 
грішити’ <…>»;

3) «двочленні словосполучення, які мають у сучасній мові однослівні відпо-
відники (крестомъ ся знаменати ʻхреститися’ <…>)»;

4) «сполучення іменників з прикметниками, що є назвами чинів, титулів, цер-
ковних свят, обрядів, складних топонімів та мікротопонімів (великий князь, 
великий бояринъ, пятокъ великодный, мясопусная неделя, Пузовский 
бродъ <…>), назвами данин, мит, грошових одиниць, мір та ін. (дань медо-
вая, дачка грошовая, литовская монета, ческая личба)» [12, с. 11].
Багатство джерельного матеріалу СУМ16-17 дало змогу його укладачам ви-

окремити значну кількість АСС до стрижневих реєстрових слів, що є назвами 
реалій тогочасного життя та діяльності на українських теренах. Часто вражає 
кількість представлених АСС. Так, зокрема, під реєстровим словом листъ2 (до 
значення ʻписьмовий документ офіційного або юридичного характеру, лист’) 
подано 84 стійкі АСС: арендовный листъ, вечистый листъ, выєждчий 
листъ, доброволный листъ, квитацийный листъ, лист даровный, лист не-
божчиковский, лист свидецкий та ін. [CУМ16-17 16, 48–56]. Під словом люди 
подано 20 стійких АСС до значення ʻзалежні або звільнені від повинностей 
особи; люди’ (люди похожалыє, люди данныє, люди замковыє, люди не-
похожиє, люди огородныє та ін.); 9 стійких АСС – до значення ʻособи, котрі 
належать до певної суспільної групи, середовища; люди’ (люди простїи, люди 
волныє, люди волочачиє, люди купецкиє та ін.); 8 стійких АСС до значення 
ʻозброєні загони; військо’ (воєнныє люди, люде збройныє, люди арматныє, 
люди конныє та ін.) [там само, 170–176].

Подамо деякі зауваги про спосіб лексикографічної репрезентації АСС у 
СУМ16-17:
1. Відсутність значень у стійких АСС, мотивована наявністю відсилачів при 

них, суттєво ускладнюють дослідницьку роботу, навіть унеможливлюють 
її. Наприклад, під реєстровим словом ленный подано АСС ◊ ленноє пра-
во, право ленноє із відсилачем див. право1, а АСС ◊ добра ленныє – із 
відсилачем див. добро1 [СУМ16-17 16, 20]; то ж якщо значення АСС ◊ добра 
ленныє користувач знайде в попередньому випуску – ̒ ленне володіння, май-
но’ [CУМ16-17 8, 51], то, з огляду на тривалий процес підготовки словника до 
друку, користувач може так і не дізнатися значення АСС ◊ право ленноє. 

2. Найсуттєвішим недоліком, на нашу думку, є об’єктивна причина, а саме: трива-
лий час укладання словника і зміна поколінь укладачів-лексикографів упродовж 
півстолітньої роботи над ним; із цим пов’язані, відповідно, деякі недогляди, на-
приклад, під реєстровим словом злый подане стійке АСС ◊ злыє люди (до 1-го 
значення ʻсповнений злості, ворожості; злий недобрий’) із відсилачем див. лю-
дина [СУМ16-17 12, 37], проте АСС злыє люди не вдається виявити під словом 
людина, оскільки така вокабула взагалі відсутня в реєстрі СУМ16-17.

3. Не зрозуміло, чому вираз день лютый ʻсудний день’ [СУМ16-17 16, 190] має 
значок ◊, якщо це АСС має радше символічно-образне значення, тимчасом 
як АСС людъ духовный ʻдуховенство’, люд християнскій ʻхристияни’ та 
подібні [СУМ16-17 16, 185], які легко можна замінити одним словом-назвою, 
такого значка стійкості не мають.
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4. Щодо використання значка ◊ на позначення стійкості АСС, то тут теж має 
негативний вплив тривалий період укладання словника, наприклад: під 
словом змирский подано стійке АСС ◊ змирская куница із відсилачем 
див. куница [СУМ16-17 16, 55], проте під словом куница усі виділені як 
стійкі АСС (куница змирская, девочая куница та ін.) не мають необхід-
ного значка ◊ [СУМ16-17 15, 180–181].
Проте є недоліки, не пов’язані із часовим фактором, зокрема такі: 

а) виокремлення стійких АСС без необхідних для цього підстав, напри-
клад: під реєстровим словом злото подано стійке АСС злото церковноє 
ʻцерковні речі, виготовлені із золота або оздоблені ним; церковне золото’, 
тимчасом як це АСС є вільним словосполученням, що ілюструє значення 2 
ʻзолоті речі, злото, золото’. Пор. подані в цій же словниковій статті стійкі 
АСС злото подлоє ʻзолото низької якості’, злото перепущаноє ʻзолото ви-
сокої проби’ до 1-го значення ʻблагородний метал, злото, золото’, які також 
є, на нашу думку, вільними АСС, тимчасом як поряд із ними АСС злото 
тягненоє ʻзолотий дріт’ є стійким словосполученням [СУМ16-17 12, 24–25];

б) недоліки у формулюванні значень АСС, наприклад: стійке АСС куница змир-
ская має значення ʻвид податку на користь князя’, тимчасом як підзначення, 
якого стосується це АСС, сформульоване як ʻплата князеві у зв’язку із заміж-
жям дівчини’ (пор. подане трохи нижче в тій же словниковій статті синонімне 
АСС куница змирная, проте з узагальнювальним значенням ʻвид податку’; 
сюди ж належать наведені синонімні АСС девочая куница ʻзаміжня плата 
дівчини’, свадебная куница ʻвесільна плата дівчини’ [СУМ16-17 15, 180–181], 
значення яких є дуже загальні і не відтворюють суті термінів. Під реєстровим 
словом золотый1 у цитаті-ілюстрації до значення 5 перен. ʻдостойний, благо-
родний’ виявляємо АСС золотыи оучинки як звичайне, тобто вільне, слово-
сполучення, у цитаті-ілюстрації до значення 6 перен. ̒ досконалий, високоякіс-
ний, золотий’ виявляємо АСС беседа золотая теж як вільне словосполучення, 
проте наприкінці тієї ж реєстрової статті подано АСС зі значком ◊ золота рука 
див. рука; слова золотыи див. слова; уста золотыи див. уста [СУМ16-17 12, 
147–148], що є, на нашу думку, такими ж вільними АСС.
ІІІ. «Українські краєвиди XVI–XVIII століть: слово, текст, словник» 

Г. Дидик-Меуш та О. Слободзяник (далі – УК16-18) – однотомний словник укра-
їнських географічних апелятивів. Лексикон має кілька переваг, зокрема такі:
1) подає лексикографічну інтерпретацію всієї системи назв природного ланд-

шафту, які, хоч і стосуються визначальних для українців понять та жит-
тєвих пріоритетів (земля, земельна власність, спадщина тощо), не мають, 
проте, системного наукового опису [4, с. 42]. Реєстр словника «складають 
назви природних об’єктів ландшафту та довкілля», які «функціюють і як 
загальні географічні назви, і водночас як найменування угідь, їхніх частин 
та меж» (входы, островъ, бродъ та ін.); до реєстру не ввійшли назви штуч-
них об’єктів ландшафту, тобто ті, які створила людина (вишнякъ, городъ, 
гребля, пасека та ін.) [4, с. 6]; 

2) це завершений словник, який репрезентує «всю абетку», інакше кажучи, 
це повний словник слів однієї тематичної групи лексики за матеріалами 
українських писемних пам’яток XVI–XVIII ст.
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Невеликий обсяг словника (600 словникових статей) дає змогу скласти чіт-
ке уявлення про практичну реалізацію його засад, зокрема про підхід до АСС. 
Виділені в межах словникової статті АСС одразу привертають увагу користувача. 
«Словосполучення, кваліфіковані у згаданому словникові як стійкі, є такими тільки 
“у форматі” цього словника. Вони пов’язані з діяльністю судової системи (зокрема 
підкоморських судів), із чинністю різних правових актів та ін., тобто є важливою 
частиною життя українців XVI–XVIII ст.» [4, с. 43]. Такі словосполучення мають 
високу частотність у мові документів і функціюють як терміни чи навіть як вирази-
канцеляризми [там само]. Найбільш типові стійкі словосполучення – якраз АСС.

Найчисельнішою такою групою (51 одиниця) є АСС під реєстровим словом 
ґрунтъ (кгрунтъ) у значенні 3 ʻземельне угіддя, земля; ґрунт’: кгрунтъ воденый 
ʻводне угіддя’, кгрунтъ выбитый ʻвідчужене земельне угіддя’, кгрунтъ 
отчизный ʻземельне угіддя, успадковане по батькові; бáтьківщина’ та ін. [УК16-

18, 84–95]; пор. також: 37 стійких АСС під реєстровим словом именє ʻземельне 
угіддя, землеволодіння; маєток’: именє бабизноє ʻземельне угіддя, успадковане 
по бабі; бабизна’, именє детиноє ʻземельне угіддя, яке належить неповнолітньо-
му власникові’, именє дедизноє ʻземельне угіддя, успадковане по дідові або від 
предків; дідизна’, именє пенноє ̒ земельне угіддя, що є предметом судової справи’ 
та ін. [УК16-18, 145–154]; 34 АСС під реєстровим словом добра ʻземельні угіддя’: 
добра материнскиє ʻземельні угіддя, успадковані по матері; материзна’, добра 
спадлыє ʻземельні угіддя, одержані у спадок; спадщина’, добра прислущающиє 
ʻземельні угіддя, які належать до маєтку’ та ін. [УК16-18, 99–107].

Другу велику групу стійких АСС, на думку дослідників, не можна «кваліфі-
кувати як стійкі у традиційному розумінні, і все ж їх винесено окремо як складені 
назви через те, що в досліджуваних пам’ятках української мови вони мають високу 
частотність і стійкість уживання, іменуючи важливі географічні об’єкти в Україні 
і поза нею, а особливо – відображають уявлення наших предків про Україну і світ, 
які знаходимо в переказах, літописах, хроніках» [5, с. 44]. Ідеться про власні назви 
водойм, гір, островів, зокрема зі стрижневим словом море УК16-18 подає 29 стій-
ких АСС: море Аравитскоє, море Кгрецкоє, море Дунскоє, море Межиземноє, 
море Медияланскоє, море Сарматскоє, море Червоноє та ін. [УК16-18, 198–207].

Висновки. Подамо критичні зауваги про спосіб лексикографічної пре-
зентації АСС у УК16-18. Робота над словником такого типу сама спонукала до 
виокремлення АСС як стійких, хоча у «неспеціалізованих текстах» дослі-
джувані АСС є звичайними словосполученнями, і уважний та прискіпливий 
дослідник цілком слушно критикуватиме таку лексикографічну практику. 
Стійкість АСС у цьому випадкові зумовлена матеріалом, ексцерпованим із 
пам’яток. Словосполучення засвідчують особливості мовлення і закони назив-
ництва (зокрема сполучуваності слів) в українській мові XVI–XVIII ст.

Аналіз цих засад і принципів історичних словників української мови дає 
змогу використати напрацювання у кваліфікації сполучуваності для створення 
окремого словника сполучуваності української мови XVI–XVIII ст.
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Hanna Dydyk-Meush

OBSERVATIONS ON THE CODIFICATION OF COMPATIBILITY
IN UKRAINIAN HISTORICAL LEXICOGRAPHY.

The article examines a number of issues related to the need to compile a dictionary of 
compatibility based on the monuments of the Ukrainian language of the 16th–18th centu-
ries, which is an integral part of modern Ukrainian combinatorial lexicography.

The peculiarities of the work of historians-lexicographers during the compilation 
of dictionaries of the Ukrainian language of diff erent periods (14th–15th centuries 
and 16th–17th centuries) are traced. In particular, the principles of codifi cation of 
adjective-substantive word combinations in lexicons of diff erent types, their interpre-
tation and illustration are analyzed. As a result, important analogies that can be used 
in future lexicographic practice, as well as certain shortcomings that can be avoided 
during the compilation of dictionaries of compatibility, are revealed.
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One of the basic concepts for combinatorial lexicography is the concept of «lin-
guistic combinatorics» – the identifi cation, composition and study of word combina-
tions that are subordinate to certain communicative tasks under the necessary condi-
tions for their implementation and which can be composed of a certain number of 
words. At the same time, it is also a separate branch of linguistics that studies the 
qualitative and quantitative characteristics of isolated language elements and entire 
continua that include these elements during a certain period of linguistic time. The 
purpose of such study is to establish possible or impossible conditions for combining 
language elements, as well as to obtain the results of their interaction. Combinatorics 
exists at every level of language and is the basic principle of organizing all language 
units without exception, the form of their existence, evolution and interaction. The 
types of relations that language units enter into are decisive for combinatorics: syn-
tagmatic (linear), paradigmatic (non-linear) and hierarchical (generic-specifi c). Since 
one of the types of relations in combinatorics is syntagmatic relations, this area of 
applied linguistics can be qualifi ed as combinatorial lexicography, meaning the lexi-
cographic codifi cation of only syntagmatic relations of linguistic units.

Key words: historical combinatorial lexicography, text, context, conjugation, 
conjugation dictionary, adjective-noun phrase.
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ÌÎÂÀ ßÊ ×ÈÍÍÈÊ ÑÎÖ²ÀËÜÍÎÃÎ 
ÇÃÓÐÒÓÂÀÍÍß Â ÓÌÎÂÀÕ Ã²ÁÐÈÄÍÎ¯ Â²ÉÍÈ

У статті проаналізовано роль української мови як ключового чинника со-
ціального згуртування та національної стійкості в умовах гібридної війни. 
Зазначено, що ворожа агресія спрямована на підрив цілісності українського сус-
пільства через лінгвокультурну дезінтеграцію. Визначено стратегічне значення 
мови як основи національної ідентичності та засобу протидії зовнішнім маніпу-
ляціям. Доведено, що послідовна державна мовна політика є важливим інстру-
ментом консолідації громадян, формування єдиного комунікативного простору 
та зміцнення національної безпеки. Окреслено основні тенденції мовної само-
ідентифікації та її вплив на патріотичне виховання й інформаційну безпеку.

Ключові слова: українська мова, соціальне згуртування, гібридна війна, 
мовна політика, національна ідентичність, інформаційна безпека.

Постановка проблеми. У сучасних умовах збройної агресії російської 
федерації проти України питання мовної єдності набуває стратегічного та без-
посередньо національно-політичного значення. Українська мова виступає не 
лише інструментом міжособистісної комунікації, а й ключовим чинником са-
моідентифікації громадян, носієм культурного коду, історичної пам’яті та цін-
нісних орієнтирів, що формують фундамент національної самосвідомості. В 
умовах гібридної війни, коли агресор системно застосовує інформаційно-пси-
хологічні операції, дезінформацію та маніпуляції лінгвістичними відмінностя-
ми для послаблення суспільної єдності, дослідження ролі української мови як 
інструменту консолідації та соціального згуртування набуває особливої акту-
альності. Послідовне утвердження державної мови в усіх сферах суспільного 
життя – освіті, культурі, медіа, публічному управлінні – сприяє формуванню 
єдиного комунікативного простору, зміцненню відчуття національної прина-
лежності та колективної стійкості перед зовнішніми та внутрішніми виклика-
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ми. Крім того, українська мова, будучи символом національної ідентичності 
та психологічного опору, підвищує ефективність патріотичного виховання, 
сприяє відновленню історичної справедливості, зміцненню соціальної довіри 
і взаєморозуміння між регіонами та виступає критично важливим чинником 
інформаційної та національної безпеки. Отже, дослідження української мови 
як засобу консолідації суспільства та протидії гібридним загрозам є не лише 
науковою, а й практичною потребою сучасного етапу державотворення.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Роль мови у сфері національ-
ної безпеки та суспільного розвитку є предметом активного наукового інтересу 
та постійного академічного обговорення. Л. Т. Масенко в своїх дослідженнях 
аналізує українську мову як критично важливий фактор національної безпе-
ки [3], підкреслюючи не лише історичні причини мовних відмінностей між ре-
гіонами України, а й необхідність послідовної державної мовної політики, яка 
забезпечує уніфікацію комунікативного простору та зменшує ризик соціального 
розколу. Дослідники Н. Ю. Чупрінова, І. І. Севрук та Ю. В. Соколовська у своїх 
працях також акцентують увагу на тому, що мова виступає не лише засобом ко-
мунікації, а й чинником консолідації суспільства, здатним протидіяти історично 
сформованому колоніальному підпорядкуванню [5]. О. Коломієць приділяє ува-
гу соціокультурному виміру гібридної війни [2], створюючи теоретичну базу для 
розуміння того, як суспільні, культурні та комунікативні елементи можуть става-
ти об’єктом агресивного впливу, маніпуляцій та дезінформації. Стаття О. Чаган 
детально розкриває роль мови у формуванні національної ідентичності саме в 
умовах збройного протистояння, підкреслюючи її значення як інструменту пси-
хологічної та культурної стійкості [4]. Водночас існує очевидна потреба в сис-
тематизації та узагальненні цих наукових напрацювань для формування цілісної 
концепції, яка б розглядала мову як стратегічний ресурс соціального згуртуван-
ня, національної солідарності та ефективного протистояння гібридним загрозам. 
Таке узагальнення дозволяє більш чітко окреслити роль української мови в за-
безпеченні як інформаційної безпеки, так і формуванні культурної ідентичності, 
що, у свою чергу, сприяє зміцненню державності та підвищенню стійкості сус-
пільства перед зовнішніми викликами.

Мета статті. Метою статті є аналіз та обґрунтування ключових механіз-
мів, за допомогою яких українська мова виконує функцію соціального згурту-
вання в умовах гібридної війни, а також визначення ролі мовної політики як 
стратегії національної стійкості.

Виклад основного матеріалу. Мова є первинним носієм культурних ко-
дів, історичної пам’яті та ціннісних орієнтирів, що створює непорушну основу 
для національної ідентичності. Саме через неї з покоління в покоління пере-
даються традиції, моральні норми, народна мудрість, фольклор, а також уні-
кальний світогляд українського народу. Українська мова формує національний 
характер, віддзеркалює історичний досвід, переживання та прагнення суспіль-
ства, тому її збереження і розвиток є ключовими умовами для стійкості нації.

У ситуації гібридної війни, де мета ворога – розмити національну іден-
тичність та посіяти внутрішній розбрат, утвердження української мови висту-
пає не лише як засіб комунікації, а й як потужний акт ментального самозахисту 
та політичної самодетермінації. Ворог здійснює вплив не лише через фізич-
ну агресію, а й через інформаційні, культурні та мовні маніпуляції, намагаю-
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чись підмінити духовні орієнтири, спотворити історичну пам’ять та нав’язати 
чужі цінності. Свідомий вибір громадян використовувати українську мову у 
публічних та приватних сферах перетворюється на форму опору, на конкрет-
ний спосіб збереження національної цілісності та культурної самобутності. 
Крім того, активне поширення української мови у медіа, освіті, державних 
установах і соціальних мережах формує єдиний інформаційний простір, який 
мінімізує можливості пропаганди та штучного розділення суспільства. Як за-
значає О. Чаган, саме мова кристалізує національну ідентичність у складних 
умовах військового протистояння, перетворюючи індивідуальні мовні вибори 
на публічну демонстрацію лояльності до держави та на символ солідарності з 
українською спільнотою [4, с. 150]. У такий спосіб українська мова стає клю-
човим чинником консолідації суспільства, зміцнення національної свідомості 
та формування психологічного опору зовнішній агресії.

Масовий перехід громадян на українську мову у публічних та приватних 
сферах, що спостерігається після 2022 року, є прямим проявом свідомого со-
ціального згуртування навколо національного символу, який чітко відмежовує 
український простір від ворожого. Це явище відображає глибоку внутрішню 
трансформацію суспільства, що дедалі більше усвідомлює: мова – це не лише 
засіб комунікації, а й потужний інструмент захисту національної самобутнос-
ті та зброя у боротьбі за незалежність і майбутнє країни. В умовах гібридної 
війни, коли зовнішній ворог намагається маніпулювати свідомістю громадян, 
підміняти історичні наративи та послаблювати соціальну згуртованість, вибір 
на користь української мови набуває особливого символічного значення.

Прийняття Закону України «Про забезпечення функціонування україн-
ської мови як державної» у 2019 році стало ключовим стратегічним кроком у 
протидії гібридним загрозам [1]. Цей Закон не лише закріпив правовий статус 
української мови, а й формалізував її роль як державного інтегратора на всій 
території країни, створюючи єдине правове та комунікативне поле для всіх 
громадян. У сучасних умовах, коли національна ідентичність піддається сис-
тематичному тиску, а інформаційні, культурні та мовні атаки агресора мають 
на меті посіяти розбрат і розкол, закон став важливим інструментом консолі-
дації громадян навколо спільних цінностей. Його імплементація сприяє уні-
фікації публічних сфер, забезпечує рівність мовних прав, зміцнює суспільну 
довіру та створює підґрунтя для відновлення історичної справедливості, що є 
невід’ємною складовою соціальної стабільності та національної безпеки.

Із погляду соціального згуртування, законодавче закріплення статусу 
української мови сприяє уніфікації публічних сфер і створює єдине комуніка-
тивне середовище у ключових сферах життя суспільства: освіті, науці, медици-
ні, сфері обслуговування, засобах масової інформації та публічному управлін-
ні. Завдяки цьому забезпечується рівність прав громадян, зменшується ризик 
мовного розколу та створюється ефективна основа для взаєморозуміння між 
різними регіонами країни, незалежно від історичних, культурних чи регіональ-
них відмінностей. Закон сприяє формуванню спільного інформаційного та цін-
нісного простору, який об’єднує громадян навколо національної ідентичності 
та надає кожному відчуття приналежності до єдиної державної спільноти.

Крім того, закон усуває правову невизначеність, яка раніше використову-
валася агресором для штучного створення «мовного питання» як приводу для 
втручання. Чітке регулювання мовної політики підвищує довіру до державних 
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інституцій, зміцнює відчуття справедливості серед населення та забезпечує 
стабільність соціальних відносин. Символічна реінтеграція, що відбувається 
на звільнених територіях, проявляється через відновлення функціонування 
української мови у публічному просторі, що стає видимим знаком повернення 
державного суверенітету та сприяє швидшій соціальній, культурній і психоло-
гічній адаптації людей після окупації.

Отже, закон виконує комплексну роль: він не лише закріплює статус 
мови як державного інструменту, а й формує психологічну, правову та куль-
турну основу для зміцнення національної єдності в умовах гібридної війни. 
Закон створює умови для консолідації громадян навколо спільних цінностей, 
підвищує стійкість українського суспільства перед зовнішнім тиском та вну-
трішньою дестабілізацією, а також слугує довгостроковим механізмом соці-
альної, культурної та державної безпеки.

Соціальне згуртування неможливе без подолання історичних наслідків 
колоніальної мовної політики, зокрема русифікації, яка протягом десятиліть 
нав’язувала домінування чужої культури, обмежувала розвиток української мови 
та перешкоджала формуванню національної самосвідомості. Л. Т. Масенко під-
креслює, що синхронізований мовний статус східних і західних регіонів України 
є життєво необхідним для збереження територіальної цілісності держави, осо-
бливо в умовах, коли росія реалізує свої імперські амбіції через анексію частини 
територій та активну воєнну агресію [3, с. 10]. Відновлення мовної рівності та 
усунення наслідків колоніальної політики дозволяє суспільству подолати вну-
трішні розбіжності, створюючи спільний культурний і комунікаційний простір, 
який об’єднує громадян незалежно від регіону проживання.

Такий підхід забезпечує не лише правове та адміністративне вирівнювання 
мовного статусу, а й формування єдиного наративу національної ідентичності, що 
критично важливо в умовах гібридної війни. Ліквідація мовно-культурного під-
ґрунтя для поширення чужих імперських наративів дозволяє суспільству ефек-
тивніше протидіяти зовнішнім маніпуляціям, підвищує соціальну солідарність і 
створює основу для колективного опору. Водночас відновлення історичної спра-
ведливості через дерусифікацію сприяє посиленню національної самосвідомості, 
формує відчуття культурної повноцінності та зміцнює довіру до державних інсти-
туцій. Мовна політика стає не лише культурним, а й безпековим інструментом, що 
забезпечує стабільність і консолідацію українського суспільства.

Дерусифікація суспільного простору є не лише культурним завданням, а 
й безпосереднім чинником національної безпеки. Вона передбачає усунення 
мовно-культурного підґрунтя, яке раніше слугувало інструментом поширен-
ня російських імперських наративів, маніпуляцій та розділення населення. 
Усунення цього впливу дозволяє мінімізувати ризики культурної ідентичності 
та запобігає спробам зовнішнього втручання через дезінформаційні та пропа-
гандистські механізми. Одночасно процес дерусифікації сприяє відновленню 
історичної справедливості, зміцненню національної пам’яті та формуванню 
єдиного ціннісного простору, що об’єднує громадян навколо спільних історич-
них, культурних та державницьких орієнтирів.

Відчуття культурної самодостатності та власної ідентичності, яке виникає 
внаслідок дерусифікації, не лише підвищує національну самосвідомість, а й змен-
шує психологічну вразливість суспільства перед зовнішнім тиском. Воно створює 
міцну основу для стійкості держави у війні, яка ведеться не лише на фронті, а й у 



39

ISSN 2309-7086. Ivan Ohiienko and Contemporary Science and Education: 
Scholarly Papers. History and Philology. 2026. Issue ÕX²²²

культурно-інформаційному просторі, де мова та символи відіграють роль страте-
гічних ресурсів. Послідовна дерусифікація публічного простору, освіти, медіа та 
інших сфер життя дозволяє формувати громадянське середовище, стійке до про-
пагандистських впливів, сприяє соціальному згуртуванню та консолідації суспіль-
ства навколо спільних цінностей і державних інтересів [5, с. 151].

Гібридна війна сьогодні значною мірою ведеться у сфері інформації, де 
мова виконує роль ментального щита та ключового інструменту психологіч-
ного протистояння. В умовах постійного інформаційного тиску, коли проти-
вник прагне дестабілізувати суспільство через маніпуляції, дезінформацію та 
пропаганду, україномовний простір виступає ефективним механізмом захисту 
національної ідентичності та культурної самобутності. Мова стає не лише ка-
налом комунікації, а й маркером довіри, який забезпечує спільну платформу 
для обміну інформацією та взаєморозуміння серед громадян.

О. Коломієць підкреслює, що гібридні загрози формують підвищений рі-
вень недовіри всередині суспільства, що ускладнює координацію спільних дій, 
знижує ефективність колективного реагування на зовнішні виклики та посла-
блює соціальну єдність [2, с. 65]. У цьому контексті використання української 
мови у повсякденній комунікації, освіті, медіа та публічній сфері виступає сво-
єрідним «імунітетом» проти пропагандистських впливів, формуючи психоло-
гічну стійкість нації. Крім того, спільний мовний простір сприяє консолідації 
громадян, підсилює патріотичну ідентичність та створює основу для колек-
тивного опору, перетворюючи мовні вибори окремих громадян на публічний 
прояв лояльності та солідарності з державою.

У цьому контексті українська мова виконує кілька надзвичайно важливих 
функцій, які виходять далеко за межі повсякденного спілкування. По-перше, 
вона виступає фільтром інформації: зміцнення україномовного інформаційно-
го простору в ЗМІ, освіті, культурі та Інтернеті суттєво знижує ефективність 
російськомовних пропагандистських наративів, що історично створювалися 
та поширювалися мовою агресора, а отже, зменшує ризики культурної та пси-
хологічної дезінтеграції суспільства. 

По-друге, мова функціонує як маркер довіри та соціальної спільності: 
наявність єдиного мовного середовища полегшує комунікацію, сприяє форму-
ванню суспільної злагоди та відновленню міжособистісної довіри, що є кри-
тично важливим для протидії штучно створеним внутрішнім розколам і під-
ривним інформаційним впливам.

По-третє, українська мова стає основою колективного спротиву: усвідомле-
не використання державної мови перетворюється на символ національної єдності, 
мобілізації та спільної мети, формує відчуття причетності до національної спіль-
ноти, об’єднаної спільними цінностями та прагненням захистити державу. Вона 
функціонує як стратегічний ресурс, що дозволяє українському суспільству збері-
гати психологічну стійкість, протистояти зовнішньому тиску та ефективно консо-
лідуватися навколо державних і культурних пріоритетів. Отже, мова виступає не 
лише засобом комунікації, а й важливим елементом національної безпеки, який 
окреслює цивілізаційний «кордон» стійкості українського суспільства [4, с. 149].

Висновки. Українська мова є не лише засобом спілкування, а й стратегіч-
ним ресурсом соціального згуртування, національної ідентичності та безпеки 
в умовах гібридної війни. Її послідовне утвердження й активне використання 
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в усіх сферах життя є необхідною умовою протидії зовнішній агресії та вну-
трішньої консолідації суспільства. Мова виступає захисним механізмом, фор-
муючи єдиний комунікативний простір і запобігаючи соціально-культурним 
розколам. Ефективна мовна політика, закріплена законодавчо, сприяє уніфіка-
ції публічних сфер, розвитку освіти, науки, медіа та зміцненню інформаційної 
безпеки. Важливим складником цього процесу є дерусифікація, що усуває під-
ґрунтя для ворожої пропаганди, відновлює історичну справедливість і підси-
лює соціальну інтеграцію. Використання української мови в освіті, культурі 
та щоденному спілкуванні формує колективну стійкість, солідарність і відчут-
тя належності до національної спільноти. Отже, українська мова є ключовим 
чинником державної стабільності та символом єдності, що забезпечує здат-
ність суспільства протистояти сучасним викликам і загрозам.
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Svitlana Kaleniuk, Iryna Derkunska 

THE LANGUAGE AS A FACTOR OF SOCIAL COHESION 
UNDER THE CONDITIONS OF HYBRID WARFARE

The article examines the role of the Ukrainian language as a fundamental factor 
in promoting social cohesion, national resilience, and collective identity in the context 
of the ongoing hybrid war. It emphasizes that the aggressor’s strategy extends far be-
yond military confrontation, targeting the disintegration of Ukrainian society through 
linguocultural manipulation, information warfare, and the distortion of historical nar-
ratives. Such multidimensional aggression seeks to undermine national unity, erode 
shared values, and weaken the cultural foundations of the Ukrainian state.

The study analyzes the strategic importance of the Ukrainian language as both the 
foundation of national identity and a critical instrument for countering external manipula-
tions, disinformation, and cultural infl uence. It is argued that language serves as a power-
ful tool of psychological defense and symbolic affi  rmation of independence, reinforcing 
a sense of belonging and solidarity among citizens. A consistent and comprehensive state 
language policy – particularly through the implementation of the Law of Ukraine «On 
Ensuring the Functioning of the Ukrainian Language as the State Language» – is pre-
sented as a vital mechanism for consolidating the population, establishing a unifi ed com-
municative and cultural space, and strengthening the nation’s security and sovereignty.

Furthermore, the article explores how the widespread promotion and normaliza-
tion of Ukrainian language use in public administration, education, media, and every-
day communication contribute to rebuilding trust in state institutions, ensuring social 
integration, and fostering civic responsibility. The growing linguistic self-identifi ca-
tion of citizens refl ects a deeper societal transformation, where language becomes 
an instrument of national self-defense, cultural revival, and moral unity. The study 
identifi es key trends in the evolution of linguistic behavior and examines their im-
pact on civic consciousness, patriotic education, and information security in modern 
Ukraine. Ultimately, the research underscores that the Ukrainian language functions 
not only as a means of communication but also as a strategic resource that ensures the 
preservation of national sovereignty, strengthens collective resilience, and maintains 
cultural continuity under conditions of ongoing hybrid warfare. The article concludes 
that the protection and active use of the Ukrainian language are essential prerequisites 
for sustainable nation-building and the long-term stability of Ukrainian society.

Key words: Ukrainian language, social cohesion, hybrid war, language policy, 
national identity, information security.
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У статті досліджено метафору в мовній картині світу Івана Огієнка. На 
основі поетичного доробку виокремлено метафоричні структури, які маркером 
ідіостилю митця. 

На підставі проведеного дослідження можна стверджувати, що в доробку 
поета представлено всі граматичні типи метафори: субстантивні, атрибутивні, 
дієслівні. Із синтаксичного погляду у поетичному доробку І. Огієнка метафо-
ра реалізується словосполученням, а серед розгорнутих метафор виявлено такі 
типи: прості неускладнені речення, прості речення, ускладнені однорідними 
членами, багатокомпонентні складносурядні речення з як з однотипним струк-
турами, так і з різнотипними структурами та засобами зв’язку предикативних 
частин, багатокомпонентні складнопідрядні речення, складні речення з різними 
видами зв’язку. За виконуваною функцією метафори у це порівняння, загадка, 
перенесення властивостей. За семантичними типами метафора у досліджуваній 
поезії це найчастіше уособлення (персоніфікація). 

Ключові слова: Іван Огієнко, мовна картина світу, ідіостиль, метафора, 
структурні і граматичні типи метафор, метафоричні конструкції.

Постановка проблеми. Іван Огієнко (Митрополит Іларіон) – науко-
вець, громадський, політичний і церковний діяч, фундатор і перший ректор 
Кам’янець-Подільського Українського Державного Університету. Як мовозна-
вець відомий своїми фундаментальними працями з історії української мови, 
сучасної української літературної мови, її правопису, лексикології, етимології, 
стилістики та діалектології. Він залишив після себе не лише наукову, а й ху-
дожню спадщину, зокрема поезії, які майже невідомі пересічному читачеві. Як 
зазначає дослідник творчості І. Огієнка М. Тимошик, сам автор «розділив свій 
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набуток у галузі красного письменства на вісім томів: перші три – драматичні 
твори; наступні два – легенди; шостий–восьмий – релігійна лірика» [15, с. 23]. 

З-поміж виразних мовностилістичних засобів усієї творчої палітри пись-
менника, що визначають його ідіостиль, особливо вирізняються метафори, різ-
ні за граматичним вираженням, структурною будовою, семантикою.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Образність мови письменни-
ка досягається низкою мовних прийомів, зокрема через добір різноманітних 
художніх засобів. До них належать тропи та стилістичні фігури, серед яких 
провідне місце відводиться метафорі. 

Роль метафори є найбільш вагомою у поетичному мовленні. На думку 
дослідників, у поезії «вона посідає чільне місце серед образно-виражальних 
засобів завдяки здатності стисло і конденсовано і в той же час надзвичайно 
рельєфно відтворювати світобачення автора» [14, с. 7]. Мовознавці вважають, 
що дослідження метафори і зокрема її синтаксичних особливостей є доречним 
саме у поетичних текстах, оскільки «поетичне мовлення показує нереалізова-
ні можливості мовної системи» [14, с. 7] – її потенціальну здатність до мета-
форичного осмислення дійсності. Саме в цьому аспекті поезія є надзвичайно 
вагомим джерелом для вивчення тропеїчної системи, особливо метафори як 
засобу множинного сприйняття дійсності. 

Метафора як елемент поетичної системи є одним із засобів висвітлення не-
реалізованих, потенційних можливостей мови. З погляду мовної норми, метафора, 
особливо індивідуально-авторська, є аномалією: «…метафора – порушення тра-
диційних зв’язків, але, як не парадоксально це звучить, порушення нормативного 
характеру: виявлення закладених, але не використовуваних у мові можливостей, 
поширення можливостей реалізації того чи іншого слова» [14, с. 8]. Метафора як 
один із мовних засобів художньої концептуалізації світу дає змогу через перео-
смислення реальних речей зануритися у внутрішній світ буття автора, який демон-
струє свій індивідуальний досвід, суб’єктивну свідомість, гру уяви; підштовхує до 
пошуків причин «зсувів» об’єктивного, зрозумілого для всіх світосприйняття до 
суб’єктивного, фантасмагоричного, нестандартного погляду на життя [3, с. 148].

Незважаючи на тривалу історію вивчення метафори, цей троп привертає 
увагу лінгвістів новими гранями, аспектами входження в сучасну мовознавчу на-
уку. Залежно від поглядів і сфер діяльності вчених сформувалися різні концепції й 
напрямки дослідження метафори. Проблема функціонування метафори та її ролі 
в художніх текстах ґрунтовно відображена у працях українських та зарубіжних 
учених. Науковці по-різному підходять до визначення ролі метафори в художніх 
текстах і досліджують її різноаспектно. Наприкінці ХХ – поч. ХХІ ст. з’являються 
праці, в яких дослідники вибудовують єдину теорію метафори, об’єднуючи різ-
номанітні підходи (філософський, психологічний, літературознавчий, лінгвістич-
ний) до такого явища, як метафоричне, переносне вживання слів та їх передача за-
собами іншої мови. Однак кожна з наукових галузей має в своєму розпорядженні 
свій окремий апарат дослідження, визначений методами, що зумовлюють розгляд 
названого мовного явища у певному теоретичному аспекті. Лінгвістичний підхід 
до вивчення метафори пов’язаний з напрацюваннями у різних галузях знань: се-
масіології, ономасіології, когнітології, етнолінгвістики тощо [2, с. 62].

Сучасні дослідники Л. Кравець [8; 9; 10], Т. Єщенко [6], В. Дятчук, 
Л. Пустовіт [5], А. Овсієнко [11], Н. Слобода [14] та ін. окреслюють багато аспек-
тів зазначеної проблеми, зокрема визначення функцій метафори, її ролі в текстах 
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різних функціональних стилів мовлення, опис семантичних та структурних типів 
явища, синтаксичну будову метафоричних структур, авторські новотвори як осно-
ву метафоричних структур, слова-образи в індивідуальному стилі автора тощо. 

Однак метафора у мовній картині Івана Огієнка, на нашу думку, не зна-
йшли всебічного висвітлення у сучасному мовознавстві.

Мета статті. Метою цієї статті є аналіз різних структурно-граматичних та 
семантичних типів метафор у мовотворчості І. Огієнка. Завдання – виявити кор-
пус таких метафор, описати метафоричні конструкції, визначити їхнє семантичне 
наповнення, дослідити граматичну структуру метафор у досліджуваних поезіях.

Методи дослідження. У процесі аналізу використано метод суцільного 
вибирання, описовий метод та метод компонентного аналізу. 

Виклад основного змісту. З граматичного погляду вирізняємо три осно-
вні моделі метафор: дієслівна, субстантивна та атрибутивна. Компоненти та-
ких моделей виконують різні синтаксичні функції. 

Метафора, становлячи єдність, нерозривність загального і конкретного в 
лексичному значенні слів, охоплених процесом перенесення ознак, є результа-
том активної пізнавальної діяльності людини. З одного боку, в метафорі узагаль-
нюються певні ознаки, що переносяться з одного предмета на інший. З другого 
боку, метафора – приховане, внутрішнє порівняння, яке відзначається конкрет-
но-чуттєвим змістом. Вона репрезентує ознаку через конкретний предмет, через 
його цілісний образ, через його багатоплановий семантичний зміст [5, с. 74].

Субстантивна метафора змінює свою семантику, іменник втрачає номіна-
тивну функцію, набуваючи якісної оцінки іншого слова. Здатність розширити 
семантичний простір контексту реалізується в іменниковій метафорі, оскіль-
ки іменник, змінюючи своє значення, змінює і функцію називання, набуваючи 
функції характеристики. Іменникова метафора у поетичному тексті може бути 
передана іменниками, що об’єднані різними типами поєднання слів у слово-
сполученні, у тому числі і неузгодженими формами.

У поезії творчості Івана Огієнка субстантивні метафоричні конструкції 
виражені такими моделями:
1. Метафоризований іменник поєднується з керованим, вираженим формою 

родового відмінка (генітивна метафора), як-от: «Й жили ці люди, мов в без-
одні, / І спали в них потреби духа» (Прометей, с. 6), «Й Пророки тужно 
душу рвали, / Крик серця нісся до Єгови…» (Легенди світу, с. 12), «Бреніло 
Леготом Спасіння, / І чулись подихи весни» (Прометей, с. 9), «Літали в 
небі гори й скелі, / На землю падав дощ каміння, / Й з своєї Геліос оселі / 
Спинив в страху ясні проміння» (Прометей, с. 11), «Ото ми славно дослу-
жились: / Женемось туркові у зуби, – / Гляди, з дороги б ми не збились / І 
не попали в пащу згуби!...» (Розп’ятий Мазепа, с. 37), «І Парки не мають 
сторожі, / І всім виплітають недолю, / Від ранку до ночі ворожі, / Лиш 
кидають пригорщі болю» (Прометей, с. 19). 

2. Поєднання іменника у називному відмінку з метафоричним іменником, який 
виконує функцію присудка, наприклад: «Ми ж склали писану умову, / Як під 
Москву були пішли, / А цар невірний свому слову, / Забув: козаки – то орли!» 
(Розп’ятий Мазепа, с. 48), «В Тобі для всіх святі Палати / На втіху змучених 
сердець: / Земля моя – то рідна мати, / А Рідний Край – то мій отець!» (Туми, 
с. 10), «У неї тіло – цвіт вишневий, / Коса до пояса із злота, / Обличчя – чер-
вінь яблуневий, / В очах палких – п’янка охота» (Марія Єгиптянка, с. 15).



45

ISSN 2309-7086. Ivan Ohiienko and Contemporary Science and Education: 
Scholarly Papers. History and Philology. 2026. Issue ÕX²²²

3. Інші іменникові метафоричні конструкції: «І витяг він тремтливу руку, / І 
рвав солодкую малину, / І заспокоїв серця муку, / І був щасливий в ту хвили-
ну...» (Легенди світу, с. 20), «І пісня на устах в Нефтоли, / І світиться щас-
тям Тамара, – / І сонця ясного ніколи / Нe крила грозова їм хмара» (Легенди 
світу, с. 15), «І всі замовкли в тихій млості, / І слово слухали пророче, / І 
тільки серце в лютій злості / В Зевеса вискочити хоче» (Прометей, с. 23).
Загалом у творчості Івана Огієнка іменникові метафоричні конструкції 

не дуже поширені, що свідчить про динамічну спрямованість його поетичних 
текстів, а не предметну.

Атрибутивні метафори, зафіксовані в досліджуваних поезіях, також над-
звичайно важливі для мовотворчості Івана Огієнка. Це своєрідна палітра, що 
допомагає авторові якнайдетальніше вимальовувати перед читачем художні 
образи. Такі метафори виділяють прикметну рису об’єктів, виражають опред-
мечену чи якісну ознаку шляхом надання експресії та сприявши оцінці цієї 
ознаки. До числа атрибутивних метафор можна віднести образні засоби, вира-
жені прикметниками або дієприкметниками. Фактично вони виступають мета-
форичними епітетами. Такі перехідні тропи дають особливо чуттєвий образ, 
поєднавши у собі експресію метафори та епітета.

Розглядаючи метафоризацію ознак, зазначимо, що в метафоричному сло-
восполученні прикметник виконує функцію метафоризуючого компонента. 
Аналіз конструкцій, зафіксованих у збірках поета, переконує, що метафориза-
ція прикметників не є самоціллю, але за їхньою допомогою авторові вдається 
змінювати семантику логічно пов’язаних із ними іменників, наприклад: «В нас 
згоди немає, / Свавілля безкрає, / Всі пнуться до ворога пана, / І Мати безсила 
/ Ламає вже крила, І гине в самоті, кохана...» (Туми, с. 8). Створення образу 
несправедливості – свавілля, через посередництво прикметника безкрає пере-
дає семантичний відтінок ознаки: неконтрольоване. Саме через переосмислення 
прикметника якісна ознака слова, носія цієї ознаки (у цьому випадку свавілля), 
набуває багатоаспектності, поглиблює асоціативні зв’язки. Подібну функцію ви-
конують метафоризовані прикметники (найтяжчий сум, святий огню, змучені 
серця, смертні сані, печаль невимовна, незмінний страх, мертва душа, серце 
мертве, сонечко ясне та ін.) у конструкціях найтяжчий сум (слово «найтяж-
чий» виступає як художнє означення, що надає абстрактному поняттю «сум» 
конкретної емоційної забарвленості та виразності), смертні сані (ознака смер-
ті; у давнину мерців везли до могили на санях), сонечко ясне (у цьому кон-
тексті – незалежність України). Для ілюстрації звернемося до тексту поезій: 
«Найтяжчий сум – то сум за волю, / Коли криваво серце плаче, / Коли душа 
вмирає з болю, І слово губиться гаряче...» (Легенди світу, с. 12), «І будьмо вірні 
їй й віддані, / Й любім Її, як матір милу, / Аж поки ляжем в смертні сані, / Аж 
поки підем у могилу!..» (Туми, с. 10), «Були душа та серце мертві / у перших 
давніх дикунів, / І не давали людям в жертві / Ні мрій ясних, ні гордих снів» 
(Прометей, с. 5), «Усе життя я про одне, / Все думав-мріяв про Свободу: / Дать 
Мамі Сонечко ясне, / Здобути Волю для народу...» (Розп’ятий Мазепа, с. 14).

Особливість поетичного мовлення полягає в тому, щоб донести до читача 
думки, почуття, послуговуючись наочними, конкретно-образними словесними 
засобами. Метафори, які вживаються в поезії, формуються на основі семантич-
них зв’язків між поняттями різного ступеня абстрактності, зокрема між поняття-
ми, що пов’язані з людськими емоціями, переживаннями, психічним станом лю-
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дини і тими словами, які називають конкретні фізичні дії, процеси. Найчастіше 
використовуються метафори, семантичне ядро яких становить динамічна дієс-
лівна ознака. На думку дослідників, «дієслівні метафори виникають внаслідок 
порушення семантичного зв’язку між предметом і його дією, бо дія, яка логічно 
притаманна предметові одного семантичного поля, приписується предметові 
іншого семантичного поля [13, с. 203]. Саме дієслівних метафор найбільше у 
мовотворчості Івана Огієнка, наприкдад: «Й Пророки тужно душу рвали, / Крик 
серця нісся до Єгови…» (Легенди світу, с. 12), «І срібною сяє Сірко сивиною, / А 
серце шепоче Молитву...» (Туми, с. 11), «Цар перший зрадив Україні, / Права 
свідомо потоптав, / – Немає Волі в нас і тіні, / Вкраїну душить, як удав!..» 
(Розп’ятий Мазепа, с. 48), «І пурпуром цвіла пустеля, / Й співала радість у пе-
чері, – / І заздро мовчазлива скеля / Дивилась до старого в двері...» (Легенди 
світу, с. 23), «Може не хочеш ти далі / Буть при основі престола? / Щось тобі 
пахнуть печалі / Ті, що нема їх довкола!..» (Прометей, с. 23), «Тирани в нас на 
кроці кожнім, / й свогo підступно душать брата, / Й життя сміється тільки 
можним, / А Правда на хресті розп’ята...» (Прометей, с. 60).

За структурою метафори, які ми зафіксували у збірках Івана Огієнка, мо-
жемо розподілити на прості (однокомпонентні) та складні (розгорнуті, бага-
токомпонентні). 

До простих метафор (семантичне ядро їх складається з двох компонен-
тів), для прикладу, належать потреби духа, крик серця, подихи весни, подих 
вітрів, дощ каміння, пригорщі болю, море крови (іменник у називному відмін-
ку + іменник у родовому відмінку); душа жива, доля щербата, радість доспі-
ла, щастя щербате (іменник + прикметник (дієприкметник)); солодке промін-
ня (прикметник (дієприкметник) + іменник) – метафоричні епітети; полинула 
тиша, шептались води, співала радість (дієслово + іменник), серце шепоче, 
думи скрегочуть (іменник + дієслово), наприклад: «Бо друзі в світі, як погода, 
/ Від подиху вітрів мінлива: / Їх перша знищує негода, / І родить щедро мить 
щаслива…» (Прометей, с. 60), «Тепер зламав нам всі умови, / Він нас трактує 
за підданців, – / Йому ніщо хоч море крови, / Бо п’ян, як ніч, вже рано вранці...» 
(Розп’ятий Мазепа, с. 48), «Не бачить він душі живої, / Любовного не чує сер-
ця, / Вони ж як лік води святої, / Як легіт з тихого озерця...» (Прометей, с. 60), 
«Веселі, як ранок, усі полонені, / Вже чується батьківська хата: / Спочинуть 
в обіймах дружини чи нені, / Й забудеться доля щербата!» (Туми, с. 6), «А 
думи на серці скрегочуть у зливі, Пригадують Бога Святого...» (Туми, с. 11).

За способом синтаксичного вираження розгорнутих метафор в поезіях 
Івана Огієнка виявлено такі типи:
1) розгорнуті метафори – прості неускладнені речення: «А привид минулого 

тінню женеться…» (Легенди світу, с. 26), «… мережку плете птах із 
мрій …» (Легенди світу, с. 10); 

2) розгорнуті метафори – прості речення, ускладнені однорідними члена-
ми: «Й гора розступилась, й сховала Марію, / І всю беззахисну Родину…» 
(Легенди світу, с. 54), «А сонце сміялося з Неба додолу, Й шукало постелі, 
щоб спати» (Туми, с. 7), «А з ними танцює руїна до пари, / І мстивою 
пестить рукою» (Туми, с. 3);

3) розгорнуті метафори – багатокомпонентні складносурядні речення з як з 
однотипним структурами, так і з різнотипними структурами та засобами 
зв’язку предикативних частин: «І пишні валилися мури, / І саклі пускалися 
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з димом» (Туми, с. 4), «По-ангольськи пташка співала, / І в серці зростали 
лелії, / Й раділа душа досконала / У промінях райської мрії» (Легенди світу, 
с. 10), «Й лилася тужно пісня в горі / За втрачені ясні свободи, / І в сльóзах 
слухали їх зорі, / Й шептались млосно тихі вóди» (Легенди світу, с. 12); «А з 
неба моргали їм зорі / І йшли купатись в тихі води. / Й не втратив чести 
люд у горі, / Й росла надія до свободи!..» (Легенди світу, с. 14);

4) розгорнуті метафори – багатокомпонентні безсполучникові складні ре-
чення: «Й Пророки тужно душу рвали, / Крик серця нісся до Єгови…» 
(Легенди світу, с. 12);

5) розгорнуті метафори – багатокомпонентні складнопідрядні речення: «Труйне 
в обранця всадять жало, Щоб проковтнула ніч осіння...» (Прометей, с. 
60), «Найтяжчий сум – то сум за волю, / Коли криваво серце плаче, / Коли 
душа вмирає з болю...» (Легенди світу, с. 12), «Й як сонце йде спати за 
море, / В тривозі шепочуться птахи…» (Легенди світу, с. 24);

6) розгорнуті метафори – складні речення з різними видами зв’язку: «І сте-
ляться Кримом голодні пожари, / Невірна кров ллється рікою, / А з 
ними танцює руїна до пари, / І мстивою пестить рукою» (Туми, с. 3), «І 
полум’ям стелиться сповідь Сіркова, / Бо плаче душа наболіла, / Й козаки 
зсумніли від щирого слова, / І рине сльоза їм несміла» (Туми, с. 12), «І сипле 
Сонечко проміння, / І мріють солодко простори, / Палахкотять огнем 
каміння, / Що в дремі сплять, мов осокори» (Марія Єгиптянка, с. 10).
За способом реалізації принципу порівняння лінгвісти виділяють такі 

типи метафор: 
1) метафори, де описуваний об’єкт заміщений іншим об’єктом – метафори-

загадки; 
2) метафори-порівняння, у яких описуваний об’єкт прямо зіставляється з ін-

шим об’єктом; 
3) метафори, що приписують даному об’єкту властивості іншого [14, с. 101].

Метафори-загадки дуже чітко відображають метафоричну особливість, 
зокрема семантичну двоплановість образно вжитого слова. Така лексема, по-
єднуючи в собі і пряме, і метафоричне значення, викликає асоціативні ряди, 
пов’язані з ними обома. У такому випадку, за словами Н. Слободи, «суб’єкт і 
об’єкт зіставлення умовно ототожнюються, будучи названі одним словом, тоб-
то метафори-загадки є одночленними» [14, с. 102]: «В Єгипті рано всі дівчата 
/ Стають дозрілими жінками, / І треба ока мами й тата, / Щоб не прощатись 
їм з вінками» (Марія Єгиптянка, с. 7) – втрачати цнотливість, «У кліщі сорому 
хвороба / Марію болізно схопила, – / І стала в’янути вподоба, / І стали гнутися 
їй крила...» (Марія Єгиптянка, с. 7) – здоров’я. Такі метафори завжди вираже-
ні іменником та виконують роль підмета або реалізуються у складі складної 
метафоричної конструкції (переважно в позиції додатка): «Немов трава пахка 
на луці, / Минає молодість мрійлива, / Й Марія бачить у розпуці, – / На неї йде 
осіння злива!..» (Марія Єгиптянка, с. 20) – старість. У цій строфі сполучення 
минає молодість ужито в прямому значенні служить полегшенню «відгадки».

У поезіях І. Огієнка є формально двочленні та тричленні метафори-за-
гадки, які парафрастично описують прихований суб’єкт зіставлення: «Цвіла 
троянда край дороги, / І люд прохожий звеселяла, / Та враг зірвав її, – й під 
ноги / Скотилась квітка досконала...» (Марія Єгиптянка, с. 20) – краса, «І піс-



48

ISSN 2309-7086. ²âàí Îã³ºíêî ³ ñó÷àñíà íàóêà òà îñâ³òà: íàóêîâèé çá³ðíèê. 
Ñåð³ÿ ³ñòîðè÷íà òà ô³ëîëîã³÷íà. 2026. Âèïóñê ÕÕ²²I 

ня на устах в Нефтоли, / І світиться щастям Тамара, – / І сонця ясного 
ніколи / Нe крила грозова їм хмара» (Легенди світу, с. 15) – життя без сварок. 
У таких структурах компонент із прямим значенням також допомагає здогада-
тися про що йдеться.

У мовотворчості І. Огієнка спорадично фіксуємо так звані метафори-по-
рівняння, які з точки зору синтаксису є найбільш специфічними. У них метафо-
рично вжите слово не заміщує повністю слово із прямим значенням (як це від-
бувається у метафорах-загадках), а витісняє у синтаксично залежне положення: 
«І звільнені бранці танцюють щосили, / А туми німі, звірі хижі» (Туми, с. 6), 
«Й нехай поллються сльози-жалі, / Як затяжна осіння злива, / І в них я ви-
плачу печалі, / І розцвіте душа щаслива!...» (Марія Єгиптянка, с. 27), «А з ними 
і син його, – он він, тополя ! – Любов від яркої татарки» (Туми, с. 8), «У неї 
тіло – цвіт вишневий, / Коса до пояса із злота, / Обличчя – червінь яблуневий, 
/ В очах палких – п’янка охота» (Марія Єгиптянка, с. 15), «Разок червоного на-
миста / Її солодкі страсні губки …» (Марія Єгиптянка, с. 15).

У поетичних творах І. Огієнка активно функціонують метафори, що при-
писують одному об’єкту якості іншого. Найчастіше спостерігаємо дієслівні 
метафоричні перенесення, як-от: «Усе їй меркне в темнім димі, / Душа за-
вмерла в лютім горі...» (Марія Єгиптянка, с. 27), «І в них я виплачу печалі, / 
І розцвіте душа щаслива!..» (Марія Єгиптянка, с. 26), «Й купався Легіт на 
озерці, / Як пурпур промінів заходу» (Прометей, с. 10), «І тихо стало в чистім 
полі, / В Пророків серце рветься з муки…» (Легенди світу, с. 13), «Й Пророки 
шепчуться в нараді, / Говорять очі замість слова…» (Легенди світу, с. 13), 
«Я бачив сон: горить Батурин, / А з ним гетьманові Палати, – Огонь лизав 
столітні мури / Й до Бога з димом мчав благати...» (Розп’ятий Мазепа, с. 30), 
«І пурпуром цвіла пустеля, / Й співала радість у печері, – / І заздро мовчазлива 
скеля / Дивилась до старого в двері...» (Легенди світу, с. 23), «Круг неї щастя 
б’є фонтаном, / І повно сонця, й ласки повно» (Марія Єгиптянка, с. 12).

Значна кількість метафоричних структур характеризується персоніфіко-
ваністю явищ природи. Для цього письменник основою метафоричного образу 
робить дієслова на означення дій, властивих людині: «Було раз, сонце йшло вже 
спати, І пурпур крив усю пустелю» (Легенди світу, с. 23), «Й як тільки соняшні 
проміння / Ще сонну землю цілували, / Пустельник з птахом Піснопіння / До 
Неба разом висилали» (Легенди світу, с. 22), «Вмивалося сонце, і радість небес-
ну / На землю трусило, мов з міху…» (Легенди світу, с. 72), «А сонце сміялося 
ясно, І Мати цвіла як весна» (Легенди світу, с. 22), «Й по праці міцно спали люди, 
/ І тихо спало Сонце в морі» (Прометей, с. 44), «Вітри аж рвуться на припо-
ні, – В людей всадити гострі роги» (Прометей, с. 46).

Висновки. Метафора – вид тропа побудований на основі вживання сло-
ва або виразу у переносному значенні. Проблема функціонування метафори 
та її ролі в художніх текстах ґрунтовно відображена у працях українських та 
зарубіжних учених, які по-різному підходять до визначення ролі метафори і 
досліджують її різноаспектно. 

Залежно від поглядів і сфер діяльності науковців сформувалися різні концеп-
ції й напрямки дослідження метафори: семасіологічний, ономасіологічний, лінгвіс-
тичний, логічний, функціонально-типологічний, психологічний, експресіологічний.

У поезіях Івана Огієнка виявлено чимало метафор. На підставі проведе-
ного дослідження можна стверджувати, що в доробку митця представлено всі 
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граматичні типи метафори: субстантивні, атрибутивні, дієслівні. Іменникова 
метафора вживається для позначення нового найменування або представлен-
ня вже відомого з більш вираженою оцінкою та експресією; прикметникова – 
привертає увагу до певних ознак предметів, що описуються; дієслівна – вказує 
на процесуальність та дію. У поезії автора переважають дієслівні та іменни-
кові метафори, що сприяє динаміці, внутрішній організованості, рухливості 
характеру твору. Такі метафоричні конструкції допомагають спроєктувати об-
рази, що базуються на власному баченні поета, на чуттєвий досвід читачів.

Із синтаксичного погляду у поетичному доробку І. Огієнка метафора реалі-
зується як словосполученням, так і розгорнутими метафоричними конструкція-
ми, серед яких виявлено такі типи: прості неускладнені речення, прості речення, 
ускладнені однорідними членами, багатокомпонентні складносурядні речення з як 
з однотипним структурами, так і з різнотипними структурами та засобами зв’язку 
предикативних частин, багатокомпонентні безсполучникові складні речення, бага-
токомпонентні складнопідрядні речення, складні речення з різними видами зв’язку. 

За виконуваною функцією метафори у І. Огієнка це порівняння, загадка, 
перенесення властивостей. 

 За семантичними типами метафора у досліджуваній поезії це найчасті-
ше уособлення (персоніфікація).

У поезії Івана Огієнка метафора як один із засобів творення художніх об-
разів посідає провідне місце. Вона дає багатющий матеріал для вивчення осо-
бливостей мовотворчості митця, дозволяє зрозуміти стиль його світобачення 
та світорозуміння. 
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Borys Kovalenko, Nataliia Kovalenko

METAPHOR IN IVAN OHIIENKO’S LINGUISTIC 
PICTURE OF THE WORLD

The study of metaphor as a phenomenon of language and thought attracts the 
interest of specialists across many sciences and their specialized branches. In recent 
years, scholarly attention has focused on the cognitive function of metaphor as one of 
the fundamental forms of human thinking, as well as its signifi cance in revealing the 
essential features of reality.

Scientifi c literature regarding metaphor is nearly inexhaustible, and at the cur-
rent stage of research, its volume continues to grow rapidly. At the beginning of the 
ХХІ century, a separate scientifi c fi eld emerged – metaphorology. 
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The article examines metaphor in Ivan Ohiienko’s linguistic picture of the world. 
Based on his poetic heritage, the study identifi es metaphorical structures that serve as 
markers of the artist’s individual style.

Based on the conducted research, it can be argued that all grammatical types of 
metaphor are represented in the poet’s work: substantive, attributive, and verbal. From 
a syntactic perspective, in I. Ohiienko’s poetic works, metaphors are realized through 
phrases and extended constructions, among which the following types were identi-
fi ed: simple uncomplicated sentences; simple sentences complicated by homogeneous 
members; multicomponent compound sentences with both uniform and diverse struc-
tures and means of connecting predicative parts; multicomponent complex sentences; 
and mixed-type complex sentences with various types of connection. 

According to the function performed, metaphors in the analyzed works serve as 
comparisons, riddles, or the transfer of properties. 

Regarding semantic types, the metaphors in the studied poetry most frequently 
take the form of personifi cation. 

Based on the conducted research, we assert that metaphor occupies a leading 
position in Ivan Ohiienko’s poetry as one of the primary means of creating artistic 
imagery. It provides rich material for studying the peculiarities of the poet’s linguistic 
creativity and allows us to understand his worldview and perception of the world, as 
well as his attitude toward life and creative work.

Key words: Ivan Ohiienko, linguistic picture of the world, individual style, meta-
phor, structural and grammatical types of metaphors, metaphorical constructions.
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У статті представлено аналіз комунікативної поведінки користувачів соці-
альних мереж конфліктному спілкуванні. В аспекті лінгвопрагматичного підходу 
розглянуто вибір комунікативної стратегії мовчання мовцем та адресатом, а також 
реалізацію цією стратегії в письмовому мовленні. Комунікативний конфлікт ви-
значено як тип взаємодії, протилежний до кооперації, з притаманною його учас-
никам агресивною вербальною поведінкою. Мета наукової розвідки – схаракте-
ризувати комунікативну стратегію мовчання в конфліктній взаємодії в дискурсі 
соціальних мереж та виокремити основні комунікативні тактики і мовні засоби 
її реалізації. Об’єктом дослідження є конфліктна взаємодія в дискурсі соціальних 
мереж, а предметом – лінгвопрагматичні та мовні засоби її реалізації. Основним 
методами дослідження обрано лінгвопрагматичний аналіз, дискурс-аналіз і функ-
ційний аналіз. Матеріалом для аналізу послугували коментарі до дописів в укра-
їнськомовному сегменті соціальної мережі Facebook за 2025 рік. Загалом проана-
лізовано понад 1000 коментарів. Визначено, що комунікативна стратегія мовчання 
має особливості реалізації залежно від того, представлена вона в поведінці мовця 
чи адресата. Мовець як виразник ініціативної комунікативної ролі реалізує кому-
нікативні тактики, скеровані на переривання комунікації, – «затикання рота» та 
ігнорування співрозмовника. Адресат, виступаючи у позиції відповідної реакції, 
реалізує комунікативні тактики відмови від спілкування та коригування пове-
дінки співрозмовника. На підставі цього виокремлено тактики в межах стратегії 
мовчання та схарактеризовано вербальні і невербальні засоби їх репрезентації в 
дискурсі соціальних мереж. Доведено, що обидві моделі поведінки – мовця та 
адресата – характерні для комунікативного конфлікту та представлені в соціаль-
них мережах у мовленнєвому жанрі коментарів.

Ключові слова: соціальна мережа, комунікативна стратегія, комунікативна 
тактика, комунікативний конфлікт, комунікативна поведінка, дискурс.

Постановка проблеми. Феномен мовчання як комунікативної стратегії 
набуває особливого значення під час конфліктної комунікативної взаємодії, що 
не передбачає спільної мети спілкування. Комунікативні інтенції учасників кон-
флікту не лише не корелюють між собою, а й здебільшого є протилежними, що 
призводить до порушення правил спілкування, зокрема принципів кооперації, а 
також до асиметрії комунікативних статусів. На мовному рівні конфлікт пере-
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важно реалізований на лексико-граматичному рівні: використання стилістично 
зниженої лексики, інвектив, граматичних «ти»-форм, відповідної інтонації. На 
лінгвопрагматичному рівні конфлікт передбачає залучення конфронтаційних 
комунікативних стратегій дискредитації, приниження, ігнорування тощо. Серед 
тактик конфліктних стратегій поширеними є вербальна агресія, висміювання, 
образи тощо. Загалом це характерно для інтерактивної комунікативної взаємо-
дії, утім, конфліктне спілкування, що здійснюється опосередковано в соціальних 
мережах має певні особливості. Крім виокремлених вище комунікативних стра-
тегій і тактик, у дискурсі соціальних мереж наявні різні механізми реагування 
на агресивну поведінку комунікантів, серед яких чільне місце належить такій 
комунікативній позиції, яку визначаємо як стратегію мовчання. 

Мета статті – схарактеризувати комунікативну стратегію мовчання в 
конфліктній взаємодії в дискурсі соціальних мереж та виокремити основні ко-
мунікативні тактики і мовні засоби її реалізації.

Об’єктом дослідження є конфліктна взаємодія в дискурсі соціальних 
мереж, а предметом – лінгвопрагматичні та мовні засоби її реалізації.

Матеріалом для аналізу послугували коментарі до дописів в українсько-
мовному сегменті соціальної мережі Facebook за 2025 рік. Загалом проаналізо-
вано понад 1000 коментарів.

Методи дослідження зумовлені поставленою метою та спираються на лінг-
вопрагматичний підхід до аналізу мовних явищ. Для характеристики особливостей 
спілкування в соціальних мережах застосовано дискурс-аналіз та прагматичний 
аналіз, а для безпосереднього аналізу мовчання як комунікативної стратегії залучено 
інтенційний аналіз та елементи компонентного і мовностилістичного аналізу.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Комунікативна взаємодія як 
основний об’єкт дослідження лінгвістичної прагматики окреслена у працях 
Г. П. Грайса, який сформулював основний принцип спілкування та визначив 
кооперація як домінантний, хоч і значною мірою ідеалізований тип взаємо-
дії між мовцем та адресатом, виокремивши чотири базових принципи: мак-
сими якості, кількості, релевантності та способу [10]. Порушення цих прин-
ципів призводить до виникнення конфлікту, що переважно інтерпретують як 
цілком природну комунікативну поведінку (Л. Білоконенко, Н. Войцехівська, 
М. Малишева, С. Нерян, Л. Славова, Л. Швелідзе та ін.), характеризуючи кон-
структивний і деструктивний конфлікти. Комунікативна взаємодія передбачає 
актуалізацію стратегічного аспекту, тобто усвідомленої комунікативної пове-
дінки її учасників, що вказує на наявність певних схем, векторів чи напрямів 
у виборі комунікативної поведінки, що отримали назву комунікативних стра-
тегій. Це питання ґрунтовно висвітлено в наукових розвідках Т. ван Дейка і 
Т. Кінча [9], А. Бєлової [1] та ін. А. Корольова подає дефініцію комунікативної 
стратегії як «певну схему дій у рамках комунікативного процесу, що визначає 
вибір мовних засобів і способів вираження змісту, безпосередньо пов’язаного з 
досягненням мети» [4, с. 84]. Комунікативні стратегії, характерні для конфлік-
тної взаємодії, визначають відповідно як конфліктні (Л. Білоконенко), конф-
ронтаційні (А. Корольова), диз’юнктивні (Л. Чайка) тощо. Комунікативний 
конфлікт реалізований у різних типах дискурсу за допомогою комунікативних 
стратегій, серед яких основними вважають: дискредитації, погрози, вербаль-
ної агресії тощо. Серед тактик виокремлюють «заперечення, протиставлення, 
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уникнення, перебивання, мотивування незгоди, емоційного впливу тощо» [5, 
с. 143]; «незгоди, дискредитації і тролінгу» [7, с. 196] тощо. Утім, невербаль-
ні засоби комунікативної взаємодії здебільшого актуалізовано в розмовному 
мовленні чи під час його відтворення в художньому дискурсі. Натомість у со-
ціальних мережах мовчання також є однією зі стратегічних ліній поведінки 
комунікантів, проте воно має специфічні засоби репрезентації.

З огляду на це мовчання постає в аспекті лінгвопрагматики як один з різ-
новидів мовленнєвих актів, що «містить певну комунікативну інтенцію та здій-
снює вплив на співрозмовника», проте «акт мовчання не має локуції» [8, с. 222]. 
Мовчання як відповідь здебільшого інтерпретується співрозмовником або як зго-
да (мовчазна згода, відсутність заперечення), або як ігнорування співрозмовни-
ка. У центрі нашої уваги – мовчання як свідома комунікативна поведінка, тобто 
комунікативно значуще мовчання, що має відповідно семіотичну маркованість у 
мережевому дискурсі: «У розумінні мовчання як соціального феномена відбува-
ється зміщення акцентів зі звукового боку на змістовий. Мовчання в соціальній 
комунікації не передбачає відсутності усного мовлення, тобто говоріння; соціаль-
не мовчання – це відсутність публічного голосу, це наявність мовчазних лакун, 
зумовлених культурно-історичними обставинами» [3, с. 44]. Мовчання як обрана 
стратегія передає особливу семантику та має прагматичний ефект, зокрема у спіл-
куванні в соціальних мережах.

Виклад основного матеріалу. Дискурс соціальних мереж (соціальних 
медіа) виокремлюємо як один з виявів мережевого дискурсу, що характери-
зується інтерактивністю, віртуальністю, анонімністю, дистанційністю тощо. 
Характер спілкування в соціальних мережах має як персональний, так і ін-
ституційний характер, що дає змогу уналежнити його до обох дискурсивних 
типів. Завдяки тому, що інтеракції в соціальних мережах мають переважно 
вербальний або іконічний характер (напр., використання емодзі), обрання 
стратегії мовчання у спілкуванні завжди має певну семіотичну маркованість. 
Передусім ця маркованість є вербальною, і в цьому полягає парадокс, оскільки 
для вираження мовчання в мережевому дискурсі необхідно використати одну 
із семіотичних систем, переважно вербальну. На думку Н. Войцехівської, «мов-
чання як «не-мовлення» не просто вказує на кінець мовленнєвого акту і позна-
чає його «німу» частину, коли не утворюються звуки, а є само по собі свідомим 
багатофункціональним комунікативним актом, який необов’язково має бути 
опозиційним до мовлення» [2, с. 4]. Комуніканти оголошують про небажання 
спілкуватись або комунікативно значуще мовчання за допомогою вербальних 
знаків, напр.: Не бажаю продовжувати розмову; На цьому все; Розмову за-
вершено; Нема про що з тобою говорити тощо. Далі інтеракція не має про-
довження, оскільки один з учасників дотримується комунікативної стратегії 
мовчання. Якщо ж мовець загалом не відповідає, не окреслюючи вербально 
обраної стратегії мовчання, то його поведінка може бути інтерпретована як 
відсутність технічної або фізичної можливості дати відповідь, а не як певна 
стратегічна схема. У соціальних мережах відсутність вербальної реакції, тоб-
то комунікативно значуще мовчання може бути представлено в мовленнєвому 
жанрі коментарів за допомогою функції відповіді конкретній особі (наявності 
тегів) без жодних висловлювань або використання будь-яких знакових систем.

Варто зазначити, що в сучасній українській мові віддієслівний іменник 
«мовчати» має такі значення: «1. Дія і стан за знач. Мовча́ти. 2. Відсутність 
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чиїх-небудь прилюдних виступів, друкованих творів, листів, повідомлень і 
т. ін. у який-небудь період. 3. Відсутність яких-небудь звуків; повна тиша» [6]. 
Основним прямим значенням є віддієслівне утворення: Мовчати – «1. Нічого 
не говорити (у 2 знач.). 2. Не розказувати, не говорити про кого-, що-небудь; 
зберігати в таємниці. 3. Не видавати звуків, не порушувати тиші. 4. перен. 
Не давати про себе знати; не виявлятися (про почуття, переживання і т. ін.). 
5. Не висловлювати відкрито своєї думки, не діяти, не втручатися в що-небудь. 
6. перен. Покірно терпіти, зносити що-небудь» [6]. Обидві словникові дефіні-
ції вказують на те, що потрактування мовчання як відсутності звуків (тиша) 
фіксується на периферії семантики. Ближче до ядерної частини лексичного 
значення фіксуємо тлумачення мовчання як відсутності виступів, творів, по-
відомлень тощо. І саме таке розуміння є релевантним для розуміння мовчання 
як стратегії комунікації в дискурсі соціальних мереж, що не передбачає обміну 
на звуковому рівні. Учасники обговорення обмінюються друкованими повідо-
мленнями, що поєднують вербальні та невербальні складники. 

Натомість інтерактивність спілкування, незважаючи на його дистантний 
характер і високий ступінь анонімності учасників, має виражений прагма-
тичний складник, що передбачає вибір стратегії взаємодії мовця та адресата. 
Розглянемо специфіку поведінки кожного з комунікантів з огляду на послуго-
вування стратегією мовчання у мережевому спілкуванні.

Комунікативна поведінка мовця. 
Мовець є ініціатором комунікативної взаємодії, він задає тему та напря-

мок розмови, переважно керує спілкуванням в аспекті зміни теми та вибору 
регістрів і стилістики мовлення. У соціальних мережах комунікативна пове-
дінка мовця насамперед представлена у дописах та ініціальних коментарях: у 
такий спосіб задано тему обговорення і «вмонтовано» в текст діалогічні мар-
кери. Мовець часто провокує обговорення, свідомо порушує тригерні теми і в 
такий спосіб розбурхує аудиторію. Сам його комунікативна поведінка демон-
струє скерування на конфлікт, і це передбачає вибір відповідних стратегій і 
тактик (дискредитації, звинувачення, провокації, маніпуляції тощо). Мовчання 
в цьому разі виступає як апеляція до адресата: мовець не дає співрозмовникові 
відповідати, перериває його та зупиняє взаємодію. Зважаючи на це, виокрем-
люємо комунікативні тактики «затикання рота» та ігнорування.

1. Заклик до мовчання чи переривання комунікації називаємо такти-
кою «затикання рота», оскільки мовець висловлює свою позицію в до-
писі чи коментарі, але не прагне вислухати реакцію адресата, напр.: У мене 
нема сил на те, що тут почнеться, тому я просто напишу і закрию комен-
тарі (М. Тульчинська, Facebook, 21.12.2025); Просто перестаньте писати 
(Н. Петрова, Facebook, 09.07.2025). 

Тактика «затикання рота» реалізується насамперед через зневажливі ко-
ментарі такого типу: Раніше тільки мама знала, що ти ідіот, а тепер і соцме-
режі; Іноді краще жувати, ніж говорити; Заберіть хтось у нього телефон; 
Пропоную на цій чудовій ноті припинити дискусію; Мені нема про що біль-
ше спілкуватися з хворою людиною. До побачення! Завдяки тому, що мовець 
ініціює спілкування, за алгоритмами соцмереж він і має права модератора, 
тобто може видаляти коментарі або навіть учасників дискусії (блокування). 
Переважно це агресивна комунікативна поведінка мовця, який її відкрито де-
кларує, напр.: Я баню всіх, хто мені не подобається. Це ж соцмережі, навіщо 
давати людині можливість вдруге написати мені щось неприємне? Я баню на 
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перший. І всім дуже раджу (А. Сарнацька, 21.11.2025). Блокування співроз-
мовників, як і видалення коментарів є тактикою стратегії мовчання, ініційова-
ною мовцем, та маркером конфліктної взаємодії.

Рис. 1.
У цьому випадку мовчання для адресатів є вимушеним, оскільки воно зу-

мовлено забороною з боку мовця. До того ж вердикт мовця є остаточним і не пе-
редбачає будь-яких пояснень чи відповіді з боку адресата, а мовець може як по-
яснити свої дії, так і лишити їх без коментарів. Це актуалізує комунікативний кон-
флікт, оскільки вказує на несиметричні, непаритетні відносини мовця та адресата.

2. Другою комунікативною тактикою з боку мовця є ігнорування співроз-
мовника. Ця тактика має різні форми вияву, серед яких поширеним є відсут-
ність прямого звернення до адресата. Натомість використовують граматичні 
форми 3-ої особи, напр.: Цікаво, що і кому намагалася довести авторка допи-
су) (Н. Маркова, 24.07.2025). У таких випадках відсутнє тегування співрозмов-
ника, мовець у коментарі звертається до аудиторії загалом, а не до безпосеред-
нього адресата (в цьому випадку – до авторки основного допису). При цьому 
оцінка допису чи коментаря є зневажливою, негативною, дискредитувальною 
з апеляцією до інших комунікантів з униканням прямої інтеракції з тим, про 
кого йдеться в коментарі. 

Також мовець часто витримує часову паузу між коментарями, ігноруючи 
адресата. У цьому разі на вимогу співрозмовника може бути надано пояснення 
щодо вибору комунікативної стратегії мовчання.

Тактика ігнорування представлена в останній репліці мовця (нік – 
Мартин Якуб), який пояснює своє мовчання після запитання співрозмовника 
через певний час. Мовець декларує своє небажання спілкуватись відсутністю 
доцільності, спираючись на свої оцінки висловлювань адресата. Ігнорування 
через мовчання є цілком свідомим, воно представлено як відмова від комуні-
кативної взаємодії.

Ігнорування в мережевому дискурсі може бути виражене вербально за до-
помогою висловлень такого типу: З тобою не розмовляють; Вашої думки не пи-
тали; Кому ти цікавий? тощо. Також ігнорування представлено у коментарях, 
де свідомо не позначають мовця і не відповідають на його питання чи репліки.
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Рис. 2.
Комунікативна поведінка адресата.
Комунікативна стратегія мовчання у поведінці адресата здебільшого є 

реакцією на поведінку мовця: якщо співрозмовник не бажає вступати в кон-
флікт, спровокований мовцем, він декларує небажання спілкуватись. Для адре-
сата мовчання часто є єдино можливою стратегію поведінки, оскільки активна 
участь у деструктивному конфліктному спілкуванні спричиняє подальше роз-
гортання конфлікту. Мовець, отримуючи очікувані негативні реакції, зокрема, 
якщо саме це і є метою взаємодії, вдається до маніпуляцій. Більше того, для 
мережевого дискурсу загалом характерна стратегія тролінгу, що ґрунтується 
на провокації та маніпуляції. Зважаючи на це, стратегія мовчання є реакцією 
на вербальну агресію або тролінг. Серед тактик поведінки адресата виокрем-
люємо відмову від спілкування та коригування поведінки співрозмовника.

3. Тактика відмови від спілкування представлена вербально вислов-
люваннями: Не бажаю відповідати; Не хочу продовжувати розмову; Далі не 
беру участі в ромові; Розмову закінчено тощо. Адресат у відповідь на допис 
або коментар іншого учасника дискусії декларує неможливість чи небажання 
продовжувати діалог.

Рис. 3.
Наведений приклад містить формулювання причини такої поведінки адре-

сата, а саме конфліктне спілкування, ініційоване мовцем. У разі наявності вер-
бальної агресії, приниження, звинувачень адресат вдається до комунікативної 
тактики відмови від спілкування. Здебільшого адресат, негативно реагуючи на 
конфлікт чи провокації з боку мовця, пояснює свою інтенцію перервати спіл-
кування. Мовчання тут не лише комунікативно значуще, а вербально виражене.

Окрім вербалізації комунікативного наміру адресата – небажання продо-
вжувати взаємодію, у дискурсі соціальних мереж також активно використову-
ють емодзі для невербальної репрезентації відповідної реакції.
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Рис. 4.
Крайнім виявом цієї тактики є тегування співрозмовника без надання 

відповіді як у вербальній, так і в невербальній формі. Тут ідеться не про такти-
ку ігнорування, а саме відмови від спілкування, оскільки вона не ініційована 
мовцем, а є відповідною реакцією адресата.

4. Тактика коригування поведінки співрозмовника ґрунтується на праг-
ненні адресата дотримуватись правил кооперативної комунікативної поведінки. З 
огляду на порушення цих правил з боку інших учасників взаємодії комунікант-
адресат розцінює спілкування як ненормативне, що потребує актуалізації та ви-
правлення. Висловлюваннями, що репрезентують тактику коригування поведінки 
співрозмовника, є такі: Вибирайте слова; Дотримуйтесь правил комунікації / ввіч-
ливості; Думайте, що ви пишете; Такі висловлювання є неприпустимими тощо. 
Учасники мережевого дискурсу здебільшого дотримуються принципу кооперації, 
але зауваження щодо комунікативної поведінки часто стосуються лише максими 
способу вираження. Переважно фіксуємо застосування цієї тактики між комента-
торами в разі трактування поведінки когось з учасників як неприйнятної.

Рис. 5.
У цьому прикладі два коментаря у відповідь на коментар комуніканта 

(нік – Галина Кирилллова) містять зауваження щодо комунікативної поведінки 
першого. Перший коментар оцінений іншими учасниками спілкування в соці-
альній мережі як такий, що не відповідає правилам комунікативної взаємодії, 
тому адресати-коментатори висловлюють своє обурення і закликають співроз-
мовницю замовчати. Вербалізація таких директив може бути як м’якою, ввіч-
ливою, так і категоричною, із застосуванням конфліктних стратегій і тактик.

Висновки. Мережевий дискурс демонструє конфлікт як один із типів кому-
нікативної взаємодії, для якого характерна стратегія мовчання – лінія поведінки, 
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що передбачає уникнення чи переривання комунікативної взаємодії у вербальній 
чи невербальній формі. Комунікативна стратегія мовчання має відмінності в реа-
лізації залежно від того, представлена вона в поведінці мовця чи адресата. Мовець 
як виразник ініціативної комунікативної ролі реалізує комунікативні тактики, ске-
ровані на переривання комунікації, – «затикання рота» та ігнорування співрозмов-
ника. Адресат, виступаючи у позиції відповідної реакції, реалізує комунікативні 
тактики відмови від спілкування та коригування поведінки співрозмовника. Кожна 
із зазначених тактик має вербальні та невербальні засоби вираження. Обидві мо-
делі поведінки – мовця та адресата – характерні для комунікативного конфлікту та 
представлені в соціальних мережах у мовленнєвому жанрі коментарів.
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«SILENCE» AS A CONFLICT STRATEGY OF THE SPEAKER’S 
AND ADDRESSEE’S COMMUNICATIVE 

BEHAVIOR IN SOCIAL MEDIA DISCOURSE

The article presents an analysis of the communicative behavior of social media 
users in situations of confl ict interaction. Within the framework of a linguopragmatic 
approach, the study examines the selection of the communicative strategy of silence 
by both the speaker and the addressee, as well as the realization of this strategy in 
written discourse. Communicative confl ict is defi ned as a type of interaction opposed 
to cooperation and characterized by aggressive verbal behavior of its participants.

The aim of the research is to characterize the communicative strategy of silence 
in confl ict interaction within social media discourse and to identify the principal com-
municative tactics and linguistic means of its realization. The object of the study is 
confl ict interaction in social media discourse, while the subject comprises the linguo-
pragmatic and linguistic means of its implementation. The main research methods 
include linguopragmatic analysis, discourse analysis, and functional analysis.

The empirical material consists of comments on posts in the Ukrainian-language 
segment of the social networking platform Facebook published in 2025. In total, more 
than 1,000 comments were analyzed.

The fi ndings demonstrate that the communicative strategy of silence reveals specifi c 
features depending on whether it is manifested in the behavior of the speaker or the ad-
dressee. The speaker, acting as the initiator of communication, implements communica-
tive tactics aimed at interrupting communication, such as «silencing» the interlocutor and 
ignoring them. The addressee, occupying a responsive position, realizes tactics of with-
drawal from communication and behavioral correction of the interlocutor. On this basis, 
the study identifi es the tactics within the strategy of silence and characterizes their verbal 
and non-verbal means of representation in social media discourse. It is argued that both 
behavioral models – those of the speaker and the addressee – are typical of communicative 
confl ict and are represented in social media within the speech genre of comments.
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У статті здійснено мовознавчий концептуальний соціолінгвістичний аналіз 
вербалізованих образів істот поетичної україномовної картини світу Станіслава 
Шумицького. Розглянуто семантичну природу зооморфних, орнітологічних, ан-
тропоморфних, міфологічних і фантастичних назв істот, визначено їхню симво-
лічну функцію та концептуальні смисли. Показано, що номінація істот слугує 
когнітивним механізмом моделювання української поетичної картини світу, сво-
єрідно відображається та асоціюється у поетичному контексті індивідуальної 
картини світу Станіслава Шумицького. 

Ключові слова: концепт, мовна картина світу, лінгвоконцептологія, верба-
лізація, образ істоти, символ, метафора, когнітивна модель.

Постановка проблеми. Дослідження поетичного слова у межах лінг-
вістичної концептології спирається на гіпотезу, що мова є «формою мислення 
і духовного життя народу» [7, с. 58]. Синергійний аспект поетичного тексту 
становить динамічну, самоорганізовану систему митця, у якій взаємодія чин-
ників мови та естетики створює цілісну художню структуру. У такому тексті 
концепти, як ментальні одиниці колективної чи індивідуальної свідомості, не 
лише називають культурно значущі явища-уявлення про світ, що вербалізує у 
мові абстрактні ідеї, а й актуалізує культурно-смислові архетипи, а саме обра-
зи як художньо-мовну модель живих або уявних істот, які репрезентують їхні 
смислові, емоційні та символічні характеристики у поетичному світі автора. 

 Сучасна українська концептологія [2–6; 10] розглядає образ істоти як 
когнітивну одиницю, у якій відбивається взаємодія людини і світу природи. У 
поезії цей тип образу є виразником національної ментальності, бо, за спостере-
женням П. Селігея мовна свідомість – це «форма свiдомостi, яка обiймає по-
гляди, уявлення, почуття, оцiнки й настанови щодо мови та мовної дiйсностi. 
Інакше кажучи, МС – це небайдуже, шанобливе ставлення до мови» [8, с. 40].

Поетика С. Шумицького 1960-х – 1970-х років синтезує фольклорну, фі-
лософську та екзистенційну традиції. Його художній світ наповнений істота-
ми, як реальними, так і фантастичними, як земними, так і небесними. Їхнє 
вербальне втілення відбувається через метафоризацію, персоніфікацію, порів-
няння, що творить багаторівневу когнітивну структуру поетичної свідомості.
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Аналіз останніх досліджень та публікацій. Об’єктом дослідження обра-
но: поетичні тексти Станіслава Шумицького зі збірок «Ознаки вірності» (1963), 
«Сорок ударів серця» (1966), «Герої приходять у пісню» (1971). Предметом до-
слідження – вербалізовані образи істот як мовні репрезентанти концептів буття.

Мета статті – виявити систему образів істот, визначити їхні когнітивні 
смисли та роль у моделюванні поетичної картини світу.

Методами дослідження обрано лінгвоконцептологічний, когнітивно-се-
мантичний, контекстуальний, порівняльно-інтерпретаційний.

Насамперед з’ясовуємо, що таке лінгвоконцепт. «Лінгвоконцепт мотивова-
ний гетерогенністю та багатоознаковістю, успадковуючи від поняття дискурсив-
ність вираження смислу, від образу – метафоричність та емотивність вираження, 
від значення – включення його найменування в лексичну систему мови. У вузько-
му змістовному розумінні лінгвоконцепти – це поняття буденної, наївної філосо-
фії людини, закріплені в лексиці природних мов, що забезпечують стабільність 
і спадкоємність духовної культури етносу. У вузькому формальному розумінні 
лінгвоконцепти – семантичні утворення, що стоять за словами, які не знаходять 
однослівних еквівалентів у перекладі іншими мовами. До лінгвоконцептів у ши-
рокому змістовному розумінні можна віднести будь-який вербалізований культур-
ний смисл, певною мірою маркований етнічною [1, с. 5]. У межах цього підходу 
застосовуємо концептуальний аналіз для визначення концептуальної сфери істот; 
когнітивно-семантичний аналіз для встановлення смислових полів і метафорич-
них моделей; інтерпретаційно-контекстуальний метод ефективний для аналізу 
функціонування образів істот у контексті авторського світобачення.

Для вибіркового дослідження поетичної мови використовуємо контек-
стуальний метод [9].

Порівняльно-інтерпретаційний метод із прив’язкою до українських на-
уковців, таких як: В. Жайворонок [3], О. Маленко [5], Л. Шевченко [10].

Аналіз полягає у детальному дослідженні функціювання мовної одиниці 
в конкретному текстовому оточенні, виявленні індивідуально-авторських від-
тінків значення, урахуванні прагматичних, конотативних, когнітивних наша-
рувань, розкритті аксеологічних та емоційно-оцінних вимірів.

Виклад основного матеріалу. У результаті дослідження сформували 
таку класифікацію:

І. Типологія образів істот.
У поетичній системі С. Шумицького простежуються наступні типи істот: 

зооморфні, ортологічні, міфологічні, антропоморфні образи, фантастичні істоти.
1. Зооморфні образи (образи, що символізують певні якості чи сили при-

роди) – зайча, кротеня, кріт; кінь, собака, пес; воли, кротеня, заєць, коники, 
вороні, лошатка, коні, огирь, скакун, вовки; вороними пролетять літа, …; 
доньці сняться дельфіни (мають розум, співчуття та тваринну форму), емо-
ційний стан несамовитості матросів передається порівнянням їх з вереском 
сотні мавп; огир (сильний скакун символізує нестримність бурі). Такі істоти 
постають в контексті праці, духовної обмежeноcті, відданості [12, c. 10, 23; 13, 
с. 10, 16, 23, 33, 34, 36, 37, 39, 53, 53, 70].
 Кінь «знає воза нелегкий тягар» – метафора трудівника.
 Собака «… а собака – СОБАКОЮ буде завжди» – символ незмінності при-

роди. Собака як вірний друг людини, залишається вірним, незважаючи на 
жорстоке поводження з ним людини (яке, на жаль, часто трапляється у житті).
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2. Ортологічні образи (це образи істот, створені на основі реальних, ло-
гічно обґрунтованих уявлень) – метелики, бджоли; голуб/голубиний клекіт, ко-
ники, вороння, орел/ орлом померти – справді трудно – моделюють ідеї волі, 
думки, скороминучості прекрасного, духовного піднесення … [11, с. 5, 10; 12, 
c. 21, 32, 33, 34].

«Думи, думи – чорне вороння» – когнітивний перенос «думка-птах».
3. Міфологічні образи (персонажі та уявлення, створені в міфах для по-

яснення походження природних та суспільних явищ) – мавка; чорт, демон / 
грім демонськи іржав, до чорта, срібні тенета – постають на межі реального 
й потойбічного [11, с. 30; 12, c. 8, 28, 33, 45, 60].

Мавка – архетип природної краси; демон – уособлення спокуси та вну-
трішньої боротьби.

4. Фантастичні істоти (вигадані, нереальні істоти, які створила людська 
уява, вони поєднують риси людини, тварини, надприродного світу) – марсіан-
ка; саламандра, гадюки (губи зради); надаргонавти. Вони символізують духо-
вне очищення, кохання, смерть, зраду, космос; тіні незабутих предків (фантас-
тичні чи міфологічні істоти надприродного світу, які можуть спілкуватися із 
живими) [11, с. 19; 12, c. 12; 13, c. 34].

Саламандра – вогняний концепт трансформації; марсіанка – поєднання 
космічного й людського.

5. Антропоморфні образи (художні образи, у яких неживим предметам, 
природним явищам, тваринам, богам чи абстрактним поняттям надаються 
риси людини, властивості або здатність мислити, відчувати, діяти як людина) – 
титан духу; праця й правда, таланти, людина чорна-чорна, праця, правда, хтось 
(мене кличе), коні і підкови – утверджують гуманістичні й етичні цінності; ві-
тер асоціюється з динамічною міфічною істотою, наділеною здатністю рухати-
ся і свистіти; скрип віконниць, мов гра цвіркуна (звуковий образ живої істоти), 
серпневий легіт колиса човни (неживому явищу, серпневому вітерцю, надаєть-
ся людська дія рухати човни), омріяний принц (ідеалізована істота, створена 
людською уявою); ліричний герой порівнює себе з вітрильником, кораблем, 
який мандрує морем, шукає шлях, долає вітер, у поезії набуває символічного, 
живого значення, символізує життєвий шлях людини, прагнення свободи. [11, 
с.30; 12, c.33, 36, 50, 53, 69; 13, 17, 27, 29, 34, 46].

ІІ. Когнітивні моделі.
За О. Потебнею «поетичний образ є формою мислення, де зовнішнє по-

стає виразом внутрішнього» [7, с. 96]. У поезії С. Шумицького вербалізація 
істот конструюється через наступні когнітивні моделі:
 метафора порівняння (людина – тварина): «мов кротеня», «думки як вовки 

голодні»;
 персоніфікація природи: «вітер скаче білим огирем»;
 онтологічна метафора: душа – полум’я, думка – політ.

Тваринні і пташинні образи набувають смислу внутрішнього стану людини.
ІІІ. Образи крилатих істот у поетичній системі автора.
Крилаті істоти у С. Шумицького відображені як особливі когнітивні сим-

воли духовної сфери:
 метелики – втілення чистоти, першоцвітної легкості;
 вороння – уособлення тривоги, темних думок;
 голуб – символ небесної благодаті, миру.



65

ISSN 2309-7086. Ivan Ohiienko and Contemporary Science and Education: 
Scholarly Papers. History and Philology. 2026. Issue ÕX²²²

В. Жайворонок зазначає: «птах у фольклорній традиції – посередник між 
небом і землею, духом і тілом» [4, с. 234].

У такому сенсі С. Шумицький продовжує український символічний код: 
духовне завжди метафорично «злітає».

IV. Індивідуальне авторське переосмислення традиційного.
У народній творчості зайча символізує боязку маленьку тварину. У бала-

ді «Сорок ударів серця» С. Шумицького символічний образ зайчати відображає 
людську слабкість і боязкість. Автор подає образ зооморфної істоти афористич-
но, висловлюючи глибоку моральну думку: «Зрада – не тільки тікати зайчам 
/ З поля битви шкури заради, / Іноді можна просто мовчать – / І це теж зра-
да!» [11, с. 10]. Через такий вислів поет вербалізує зраду на полі бою, що може 
проявитися не лише у втечі чи страху, а й символом людської слабодухості як 
моральної зради. Метафоричне зіставлення людської зради зі страхом маленької 
тварини зайчати акцентує увагу на мовчанні як образі пасивного зла.

Голубиний клекіт як образ ортологічної істоти у народній творчості сим-
волізує мир, любов, вірність, чистоту. Своєрідністю вище зазначеного типу об-
разу в поезії «Місто мого минулого» є відтворення звуків: «голубиний клекіт», 
метафора та звукопис (ономатопея) слугує механізмом створення живого, чут-
тєвого, емоційного образу, який символізує тему минулої юності, ностальгію 
суму за найдорожчим: «За наші світанки прозорі!» [12, с. 32]. Саме такі образ 
голубиної реалістичної істоти можна почути в уяві. Спогади, емоції, зв’язок з 
минулим через клекіт.

Міфологічні «срібні тенета» в легендах символізують небезпечну спо-
кусу, а В «Баладі про сонце і бурі» вони виражені як метафори вибору між 
спокусливою безпекою: «Життя, ніби ніжна мелодія скрипки, / Ні бур, ні біди. 
Вибирай» [11, с. 60] і ризиком свободи. Міфічному образу надається особистіс-
не й емоційне значення: «Та я не потраплю у срібні тенета / Бо думи у мене – 
свої. / Живу я тому на цій грішній планеті, / Що вірю у святість її» [11, с. 60].

У фольклорі та міфології фантастична саламандра асоціюється з вогнем, 
очищенням, трансформацією. У поезії митця ця земноводна хвостата тварина, 
схожа на ящірку, стає символом сильних емоцій та спогадів: «Як спогад, образ 
твій над полум’ям зринає / І ти сама виходиш із вогню» [12, с. 12]. І ці спогади 
ніколи не зникнуть: «Я зможу розлюбить і – розлюблю, / Та спогадів, на жаль, 
ніколи не спалю» [12, с. 12].

У народній творчості талант часто постає як жива антропоморфна істота, 
яку сприймаємо як образ долі чи обдарування. У поезії «Щедрість землі» поет 
олюднює абстрактне поняття таланту. Образ вербально виражається через ме-
тафори та персоніфікацію: «Моя земля багата на таланти» і «люди їй талант 
свій віддають», землянам «і в космосі таланить». Українці «талановито сі-
ють, косять, люблять / Злітають у міжзоряні світи». Щедрість таланту не 
дозволяє людині «нездарою рости!» [12, с. 45]. Через персоніфікацію підкрес-
лена духовна сила, щедрість і творчість українського народу.

Вербалізація істот і тварин у поетичному світі автора постає системою 
символічних образів, які черпають значення з народної, міфологічної та мо-
ральної традиції, але набувають індивідуально-авторського змісту; розкрива-
ють філософію людського духу, моральний вибір і гармонію з природою.

Зазначену класифікацію можемо відтворити у вигляді таблиці.
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Таблиця 1
Класифікація вербалізованих істот

Тип істоти Приклади Когнітивне 
значення

Символічна 
функція

1. Зооморфні Кінь, собака, за-
єць, вовк, кріт

Репрезентація базових ін-
стинктів, праці, вірності, об-
меженості сприйняття

Уособлення природ-
ної сутності люди-
ни, її зв’язку з до-
вкіллям

2. Орніто-
логічні

Метелик, голуб, 
ворон

Концептуалізація духу, волі, 
мислення

Символіка підне-
сення, свободи, ду-
ховного очищення

3. Міфологічні Мавка, демон, 
чорт

Актуалізація уявлень про спо-
кусу, красу, моральний вибір

Маркування межі 
між добром і злом

4. Фантастичні Марсіанка, сала-
мандра

Репрезентація ірраціонально-
го, космічного та трансцен-
дентного досвіду

Символізація вихо-
ду за межі емпірич-
ного світу

5. Антропо-
морфні

титан духу, пра-
ця, правда

Моделювання внутрішнього 
(духовного) космосу людини 
як системи абстрактних по-
нять

Репрезентація 
глибинних смислів 
буття, істини та 
цінностей

Висновки. Вербалізовані образи істот у поетичній картині світу С. Шу-
миць кого формують цілісну концептуальну сферу як сегмент живого буття. 
Через них поет відтворює моральну, природну й космічну гармонію, прита-
манну українській ментальності.

Зооморфні істоти відображають земне зелене й трудове начало, орніто-
логічні – духовне, морфологічне первоначало, те універсальне, що відображає 
спосіб глибинної символічної організації частин у цілісній структурі свідомості. 
Міфологічні образи істот постають на межі реального і потойбічного, фантастичні 
ж поєднують уявне про людину і тварину надприродного світу, тоді як антропо-
морфні образи вербально уподібнюються неживим предметам, що мають душу. 

Вербалізація істот є когнітивною стратегією творення концептуального 
світу автора, у якому людина, природа і духовне начало взаємозалежні.

Подальший інтерес дослідження у поетичному доробку С. Шумицького ста-
новлять квіти. Адже флора і фауна у творчому корпусі митця зосереджує увагу 
читача на ніжному, витонченому етико-філософському ліризмі і цим самим ви-
окремлює специфічну рису митця: прагнення до всеохоплюваності, досконалості.
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Valentyna Kryvenchuk

VERBAL EXPRESSION OF CREATURE IMAGES IN THE POETIC 
WORLDVIEW OF STANISLAV SHUMYTSKYI 

In article «Verbal Expression of Creature Images in the Poetic Worldview of 
Stanislav Shumytskyi» for the fi rst time in the history of Ukrainian linguistic, a study 
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has been conducted: a Linguistic, conceptual, and sociolinguistic analysis of verbal-
ized images of creatures in the Ukrainian-language poetic worldview of Stanislav 
Shumytssyi is carried out. The material for analysis comprises the poetry collections 
«Signs of Fidelity» (1959), «Forty Beats of the Heart» (1966), and «Heroes Enter the 
Song» (1971). The study examines the semantic nature of zoomorphic, ornithological, 
anthropomorphic, mythological, and fantastical beings, defi ning their symbolic func-
tion and conceptual meanings. It is shown that the verbalization of creatures serves 
as a cognitive mechanism for modeling the word, which in the Ukrainian poetic 
tradition is uniquely refl ected and associated within the poetic context of Stanislav 
Shumytskyi’s worldview.

The research is based on the following methods of analysis: linguo-conceptual, 
cognitive-semantic, contextual, and comparative-interpretative.

The study distinguishes classifi cation types of verbalized creatures in the author’s 
texts, such as: 1 – zoomorphic (horse, hare, dog, wolves, mole, monkey); 2 – orni-
thological (butterfl ies, dove, crows); 3 – mythological (mavka, demon, devil); 4 – 
fantastical (Martian girl, salamander), among others. Their cognitive meaning and 
symbolic function have been determined in the context of specifi c individual works. 
A comparison of these creatures in folk creativity and in the author’s individual is 
provided. The fl owers in the poet’s body of work represent a further area of research 
interest. The fl ora and fauna in the artist’s creative corpus draw the reader’s attention 
to gentle, refi ned ethical and philosophical lyricism, thereby highlighting a distinctive 
feature of the poet: his aspiration for comprehensiveness and perfection.

Key words: concept, linguistic, worldview, verbalization, poetic cognition, im-
age of being, symbol, metaphor, cognitive model.

Отримано: 29.11.2025 р.
Прийнято до друку після рецензування: 08.03.2026 р.
Опубліковано: 25.05.2026 р.
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Статтю присвячено аналізу феномену мовленнєвої маски як однієї з комуні-
кативних стратегій мовної особистості. «Мовленнєва маска» – це чужий мовний 
образ, вибір якого зумовлений цілями мовця, ситуацією, формою спілкування, 
чинником адресата; це тимчасове й ситуативне використання чужої мовленнєвої 
поведінки, що ґрунтується на зафіксованому у свідомості носіїв мови узагальне-
ному уявленні про той чи той тип комунікантів.

Ключові слова: комунікативна стратегія, мовна особистість, художня мо-
дель, мовленнєва маска, модально-оцінні компоненти, соціальна модель.

Постановка проблеми. Актуальність проблеми визначається її належністю 
до домінантного в сучасній лінгвістиці комунікативного підходу, у межах якого 
розробляється теорія комунікації. Теорія комунікативних стратегій вписується 
в загальну теорію комунікації, оскільки спирається на такі актуальні напрями 
сучасної лінгвістики, як прагматика (у сучасному українському мовознавстві 
прагматика як розділ, що вивчає використання мови в комунікації, наміри мов-
ця, вплив на адресата тощо активно досліджується низкою науковців: Флорієм 
Бацевичем – одним із ключових дослідників комунікативної лінгвістики та праг-
матики; автором праць із теорії мовленнєвої діяльності, дискурсу, мовленнєвих ак-
тів [1]; Анатолієм Загнітком, який досліджує синтаксис у прагматичному аспекті, 
комунікативні категорії, мовленнєві стратегії [6]; Любов Мацько – розглядає праг-
матичні аспекти культури мовлення та стилістики [10]; Анатолієм Єрмоленком, 
який аналізує функціювання мови в процесі комунікації, дис  курс [5]), риторика 
(О. Понома рів [11]), лінгвістична конфліктологія (Л. Шитик [14]), соціолінгвісти-
ка (Г. Ма цюк [9]), теорія мовної особистості (П. Селігей [12]).

Так, наприклад, у межах прагматичного підходу вивчається діяльнісний 
компонент стратегії, конфліктологія розглядає стратегії поведінки людини в 
конфліктній комунікативній ситуації, соціолінгвістика – вплив соціальних 
чинників на вибір і реалізацію комунікативної стратегії тощо. Водночас усі 
лінгвісти визнають, що вивчення конкретних комунікативних стратегій не-
можливе без звернення до мовної особистості, яка їх використовує.

Зв’язок теорії комунікативних стратегій і теорії мовної особистості має 
двобічний характер: дослідження комунікативних стратегій дає змогу встано-
вити залежність вибору й реалізації тієї чи тієї стратегії як від норм комуні-
кації, прийнятих у суспільстві, так і від індивідуальних особливостей мовної 
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особистості. З цього погляду дослідження комунікативної стратегії «мовлен-
нєва маска» з опорою на модель мовної особистості персонажа художнього 
тексту видається перспективним, оскільки така «художня модель» майже за-
вжди має у реальному світі відповідник у вигляді певної «соціальної моделі». 

Дослідження комунікативної стратегії експлікує всі рівні структури мов-
ної особистості, демонструючи їхній взаємозв’язок: вибір стратегії зумовле-
ний комунікативною інтенцією мовної особистості (сфера прагматикону); від-
повідно до мети формується сценарій дій (сфера тезауруса); під впливом тієї ж 
інтенції добираються адекватні мовні засоби (сфера лексикону), які вписують-
ся в загальний когнітивний сценарій.

Мета статті – довести, що комунікативна стратегія «мовленнєва маска» 
з опорою на персонажа художнього тексту – це модель мовної особистості, що 
зумовлює розроблення методики, яка дає змогу виокремити дискурс досліджу-
ваної мовної особистості зі структури тексту

Аналіз останніх досліджень та публікацій. «Мовленнєва маска» – це 
особливий тип комунікативної стратегії, заснований на тимчасовому й ситу-
ативному використанні чужого мовного образу, який мовець реконструює та 
привласнює з певною метою; це імітація чужої мовленнєвої поведінки, що 
включає іншу манеру мовлення, інший лексикон і передбачає іншу мовну кар-
тину світу. Сутність цієї стратегії полягає в зміні власної мовленнєвої манери 
на іншу, притаманну узагальненому соціальному чи професійному типу, відо-
браженому в мовній свідомості. «Мовленнєва маска» характеризується пев-
ним набором мовних засобів, які мовна особистість добирає з урахуванням 
особливостей свого лексикону, комунікативної компетенції та мовного смаку.

На основі аналітичного огляду праць різних лінгвістичних шкіл і напря-
мів було визначено основні положення теорії комунікативних стратегій (КС), що 
формується. Сучасний етап її розвитку характеризується прагненням урахувати 
результати й висновки різних досліджень. Так, виникнення теорії КС значною 
мірою пов’язане з розробленням у межах прагмалінгвістики теорії мовленнєвих 
актів [13]. Водночас дослідження когнітивних процесів свідомості – продукуван-
ня, сприйняття й розуміння мовлення, а також запам’ятовування, зберігання та ви-
лучення інформації з пам’яті тощо [8] – стимулювали розвиток теорії фрейму [7] 
і ментального сценарію мовленнєвої діяльності [15], який реалізується у певних 
стратегіях. На основі цих ідей сформувався такий напрям прикладної лінгвістики, 
як комп’ютерна (кібернетична) лінгвістика, у межах якої також розробляються ас-
пекти теорії КС, насамперед механізми комунікативних стратегій [2].

Виклад основного матеріалу. Поставлені завдання моделювання й ви-
вчення комунікативної стратегії «мовленнєва маска» потребують розмежуван-
ня власного й чужого слова (мовлення наратора, персонажа та персонажної 
маски). Науковці стверджують: «Як правило, комунікативна стратегія “мов-
леннєва маска” формується на основі загальної уяви про риси характеру, рівень 
освіченості, мовленнєву культуру, комунікабельність людини як представника 
певної професії та соціальної приналежності [4, с. 50]. Методика розмежуван-
ня мовленнєвих партій наратора, персонажа й персонажної маски в межах ху-
дожнього тексту передбачає: аналіз мовної конструкції текстового фрагмента 
(пряма мова, непряма мова, невласне-пряма мова); визначення форми оповіді 
(традиційний наратив чи вільний непрямий дискурс) і точки зору (оповідь ве-
деться «ззовні» чи «зсередини»); виявлення місць, у яких відбувається пере-
микання комунікативних регістрів мовлення (наприклад, з описового на оцін-
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ний); ідентифікацію ознак тексту наратора і тексту персонажа (граматичних, 
лексичних, стилістичних і синтаксичних, а також ознак дейктичних систем). 

В основі формування комунікативної стратегії «мовленнєва маска», як 
і інших явищ імітації (наслідування, передражнювання, пародіювання), ле-
жить чуже мовлення, однак цілі й способи його використання в цих видах 
дискурсу різні. Пародіювання зазвичай відтворює манеру мовлення, зовніш-
ність, міміку й жести конкретної особи з метою створення ігрової ситуації. 
Передражнювання підкреслює «чужість» мовлення, а його метою є вираження 
ставлення до форми або змісту висловлювання співрозмовника. При насліду-
ванні, навпаки, чужа манера мовлення подається як власна. На відміну від цих 
видів імітації, «мовленнєва маска» завжди усвідомлюється як чуже мовлен-
нєве поводження, ґрунтується на узагальненому образі певного комуніканта 
й імітує не лише манеру мовлення, а й лексикон і картину світу зображуваної 
особи. Наприклад, коли головний герой роману «Вічник» М. Дочинця бере на 
себе роль ката, який має наказати за завдану образу, його мовлення набуває 
жорстких відтінків: «”Умреш за те, що вчинив”, – сказав я і, прислухаючись до 
свого голосу, зрозумів, що смерти його не хочу» [3, c. 95].

Комунікативна стратегія «мовленнєва маска» виконує такі основні функції в 
текстах М. Дочинця, що часто реалізуються комплексно: маніпулятивну; іміджет-
ворчу; ігрову; функцію самовираження (самореалізації). Наприклад: «Скільки намі-
рено тобі, стільки понесеш, – сам себе тверезив. – Хто терпен, той спасен, Бо хіба 
ти не колосок терпіння з великого людського поля смирення? Хіба ти не онук свого 
діда?» [3, c. 31], головний герой, згадуючи слова діда, сам уживається в його образ.

Формування лексикону мовленнєвої маски передбачає звернення до 
найвиразніших і найзначущіших мовних зон, у яких безпосередньо реалізу-
ється мовець. Основою для створення стратегії є ті фрагменти лексикону, які 
найбільш освоєні мовною особистістю: саме вони становлять сферу вибору, 
експерименту, семантико-прагматичних модифікацій. Як основні засоби фор-
мування комунікативної стратегії «мовленнєва маска» розглядаємо вставні 
модально-оцінні елементи, лексичні засоби характеристики манери мовлення 
та емотивно-оцінну лексику, звертання, авторські відступи. «Мудрий і силь-
ний звіре! Я кланяюсь тобі і не хочу занапастити твою царину. Але й ти не 
заважай мені. Я не потривожу тебе, а ти не пересікай моєї дороги. Сей ліс 
однаково є твоїм і моїм домом. Тут сліди моїх ніг і рук, тут моя кров. Чуєш, 
поважний звіре?!» [3, c. 31]. Повністю асоціюючи себе із звіром, головний 
герой уживає такі фрази: «Колись я сміявся з приповідки вуя Ферка: пес пса 
спізнає. Тепер я міг сміло повісти: звір звіра чує» [3, c. 31]; «Муха не боїться 
обуха. Вже й на потилиці мав я очі, вуха і ніздрі теж були на варті» [3, c. 31].

Мовні засоби формування комунікативної стратегії «мовленнєва маска», 
що належать до різних сфер лексикону мовної особистості, перебувають у від-
ношенні смислової узгодженості й виконують спільну функцію – створюють 
образ певної мовленнєвої поведінки. Так, характеристики манери мовлення ак-
туалізують ті чи ті риси зображуваної мовної особистості (наприклад, невпевне-
ність, імпульсивність, надмірну емоційність); ці самі риси виявляються у виборі 
вставних модально-оцінних елементів; мовний і психологічний портрет допо-
внюють емотивно-оцінні одиниці, що відзначаються підвищеною емоційністю. 

На основі аналітичного огляду праць різних лінгвістичних шкіл і напря-
мів було визначено основні положення теорії комунікативних стратегій (КС), що 
формується. Сучасний етап її розвитку характеризується прагненням урахувати 
результати й висновки різних досліджень. Так, виникнення теорії КС значною 
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мірою пов’язане з розробленням у межах прагмалінгвістики теорії мовленнєвих 
актів (н, Дж. Серль). Водночас дослідження когнітивних процесів свідомості – 
продукування, сприйняття й розуміння мовлення, а також запам’ятовування, збе-
рігання та вилучення інформації з пам’яті тощо – стимулювали розвиток теорії 
фрейму і ментального сценарію мовленнєвої діяльності [15], який реалізується 
у певних стратегіях. На основі цих ідей сформувався такий напрям прикладної 
лінгвістики, як комп’ютерна (кібернетична) лінгвістика, у межах якої також роз-
робляються аспекти теорії КС, насамперед механізми комунікативних стратегій.

Механізм КС охоплює дві стадії: стадію формування, яка включає окрес-
лення мети (вибір однієї з можливих цілей, перетворення мотиву на мотив-
ціль, виокремлення проміжних цілей) і оцінку ситуації; стадію реалізації, що 
передбачає процеси вербалізації та контролю за виконанням запланованого. 

В основі будь-якої стратегії лежить пріоритет інтересів мовця над інтер-
есами адресата, що дає підстави вважати комунікативні цілі мовця вихідним 
пунктом аналізу КС.

Окрім виявлення структури й механізмів КС, увагу дослідників привер-
нули чинники, що впливають на їх вибір і побудову. Поряд із чинником адре-
сата, у процесі формування КС необхідно враховувати два типи знань: семан-
тичне (фіксоване) та комунікативне – гнучке, що обчислюється з урахуванням 
мовленнєвої поведінки мовця й адресата.

Останнім часом простежується тенденція до опису конкретних комунікатив-
них стратегій і тактик, що свідчить про накопичення певного теоретичного підґрун-
тя, яке дає змогу переходити до аналізу часткових аспектів і особливостей реалізації 
тих чи інших стратегій. Це перспективний напрям, адже саме такі дослідження до-
зволять уточнити, скоригувати й доповнити основні положення теорії КС.

Отже, аналітичний огляд праць, присвячених проблемам КС і тактик, 
дає змогу виявити як «сильні» сторони (синтез результатів різних антропоцен-
тричних напрямів; опис механізмів КС і чинників їх вибору та реалізації; до-
слідження конкретних стратегій тощо), так і «слабкі» (різне розуміння природи 
КС у різних підходах; термінологічна невизначеність та ін.) аспекти цієї теорії. 
Спираючись на теоретичні напрацювання, можна запропонувати робоче визна-
чення КС: це сценарій запланованих дій (зокрема й немовленнєвих), спрямова-
них на досягнення комунікативних цілей мовця шляхом мовленнєвого впливу на 
адресата. Комунікативна стратегія в процесі спілкування реалізується через ко-
мунікативні тактики, що є конкретним втіленням сценарію й залежать від оцінки 
мовленнєвої ситуації, умов спілкування та особливостей комуніканта.

Поняття «мовленнєва маска» (ММ) є актуальним як для лінгвістичних, 
так і для літературознавчих досліджень. У літературознавстві цей термін ужи-
вається досить широко, однак наповнюється різним змістом. У межах «класич-
ного» і постмодерністського підходів він трактується по-різному: ММ як образ 
автора в різних композиційних втіленнях (ліричний герой, наратор, оповідач, 
персонажі); ММ як особлива форма авторства в постмодерністському тексті, 
де автор виступає як дійова особа, не будучи персонажем. 

Лінгвістичні дослідження також демонструють неоднозначність у трак-
туванні цього явища: ММ як різновид мовної гри (зокрема побутові мовні ігри, 
мовлення оповідача анекдоту); ММ як ситуативна комунікативна роль; ММ 
як засіб створення іміджу (через тривале відтворення однієї маски); ММ як 
комунікативна стратегія оратора; ММ як характеристика мовлення творців ре-
кламного тексту; ММ як особливий прийом мовної особистості, що слугує як 
засобом самовираження, так і способом оцінки дійсності. 
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Попри різноманітність підходів, ці трактування не суперечать одне одно-
му. Комунікативна стратегія «мовленнєва маска» поєднує ігровий і рольовий 
аспекти, корелює з поняттям іміджу, а різні комунікативні ситуації та інтенції 
мовця актуалізують ті чи інші її функції.

На відміну від пародіювання, наслідування і передражнювання, ММ за-
вжди усвідомлюється як чуже мовленнєве поводження. Крім того, в її основі 
лежить узагальнений образ комуніканта, а імітація охоплює не лише манеру 
мовлення, а й лексикон і картину світу зображуваної особистості.

Встановлення ознак (маркованих елементів) тексту наратора і тексту 
персонажа можна через такий алгоритм. Маркери: граматичні ознаки особи й 
часу; стилістичні ознаки; лексичні та синтаксичні ознаки:
а) наявність творчого осмислення й інтерпретації мовних знаків;
б) лексичні показники (дієслово або дієслівні сполучення інформативної се-

мантики типу згадав, подумав, знав, розмірковував тощо), які, як правило, 
функціюють у поєднанні з пунктуаційним маркером – трикрапкою; ознаки 
дейктичних систем («сьогодні», «вчора», «тут» маркують текст персонажа, 
«того дня», «у цьому місці» – текст наратора). 
Такі комунікативні вміння мовної особистості, як уміння слухати (і чути) 

співрозмовника, аналізувати прочитане, зв’язно викладати власні думки не про-
сто доповнюють мовний портрет мовної особистості, а є надзвичайно важли-
вими для формування комунікативної стратегії «мовленнєва маска». Аналіз за-
значених умінь мовної особистості М. Каммерера дозволив дійти висновку, що 
для аналізу використання чужої манери мовлення в дискурсі мовної особистості 
недостатньо обмежуватися лише мовленням: необхідно враховувати особливос-
ті слухання, читання, письма, а головне – метамовленнєвої діяльності людини.

Створюючи мовленнєву маску, герой має враховувати мовні особливості 
зображуваної особистості, і одним із засобів їх відтворення в масці стає ви-
користання «чужих» («чужий» = масковий).

Виявити особливості манери мовлення та його мовленнєвих масок дає 
змогу аналіз так званих «слів автора». Інтонаційні й вимовні особливості до-
зволяють судити не лише про манеру вимови окремого слова чи висловлюван-
ня, а й про мовленнєву поведінку людини загалом. Заміна власної манери мов-
лення на чужу є одним із маркерів використання стратегії «мовленнєва маска».

Висновки. Проведене дослідження комунікативної стратегії «мовленнє-
ва маска» довело можливість «наскрізного» вивчення мовної особистості, за 
якого аналіз прагматичного рівня дає змогу робити висновки не лише про ко-
мунікативні настанови, а й про лексикон та особливості мовної картини світу 
досліджуваної мовної особистості.

Феномен мовленнєвої маски в сучасних філологічних дослідженнях не 
має однозначного трактування: зазвичай її розглядають як художній прийом, 
але можливий підхід до мовленнєвої маски як явища реальної комунікації.

У процесі аналізу комунікативної стратегії було встановлено, що «мов-
леннєва маска» формується на основі узагальненого образу соувального пер-
сонажу, який закріплений у мовній свідомості носіїв мови. При цьому, створю-
ючи маску, мовна особистість коригує цей образ, виходячи з власних уявлень 
про той чи інший професійний або соціальний тип.
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Oleksandr Kucheriavyi

COMMUNICATIVE STRATEGIES 
IN THE TEXTS OF MYROSLAV DOCHYNETS

«Speech mask» (SM) presupposes the existence of an opposition between the 
inherent idiolect (idiostyle) of a linguistic personality and the style characteristic of 
the chosen mask. This contrast is grounded in the assumption that the linguistic per-
sonality possesses a style understood as the speaker’s verbal image and manner of be-
havior as manifested through speech acts. By «putting on» a particular speech mask, 
a person, as it were, transforms into another linguistic personality and temporarily 
performs its role. In other words, SM is an imitation of another’s speech behavior, en-
compassing a diff erent manner of speaking, a diff erent lexicon, and implying a diff er-
ent worldview. At the same time, such «transformation» is based on the individual’s 
own ideas about what this linguistic personality should be like, and these ideas must to 
some extent correlate with socially shared perceptions of the respective communicant.

As a specifi c communicative strategy, SM functions within a circle of related phe-
nomena (imitation, mimicry, parody). Thus, imitation involves the conscious or uncon-
scious adoption of the speech manner of a person who serves as a linguistic leader.

The analysis of imitation, mimicry, parody, and the speech mask (SM) provides grounds 
to identify both integral and diff erential features of these imitative phenomena. All types of 
imitation are based on another’s speech, which is incorporated into one’s «own» speech for 
a particular purpose. The aim of parody is to create a playful situation; in this case, it is not 
so much the linguistic means that matter as the external characteristics of speech: manner of 
speaking, lexical features, intonation, etc. To ensure recognizability of the object of parody, the 
voice, articulatory features, as well as overall appearance and behavior are also reproduced.

Key words: communicative strategy, linguistic personality, artistic model, 
speech mask, modal-evaluative components, social model.

Отримано: 10.12.2025 р.
Прийнято до друку після рецензування: 08.03.2026 р.
Опубліковано: 25.05.2026 р.
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Стаття присвячена вивченню категорії експресивності та особливостей її 
реалізації в текстах статей сучасного наукового українського дискурсу. Основні 
тези полягають в обґрунтуванні закономірностей вираження експресивності та 
домінантності синтаксичних експресивних засобів в текстах наукового дискур-
су, а також в розкритті специфіки функціювання загальномовних та специфіч-
них засобів експресивності в текстах лінгвістичного профілю у світлі посилення 
їх впливу на опонента.

Ключові слова: науковий дискурс, синтаксичні засоби, лексико-семантичні 
засоби, експресивність, мовленнєвий вплив.

Постановка проблеми. Актуальність проблеми вираження експресив-
ності в наукових текстах і мовних засобів її експлікації зумовлена тим, що 
питання специфіки вияву експресивності в текстах наукових статей не було 
предметом спеціальних лінгвістичних досліджень. 

Специфіка реалізації експресивності в науковому тексті вивчалася переваж-
но з позицій традиційної лінгвістики, тобто в лінгвостилістичному аспекті, що од-
нобічно характеризувало цей особливий тип тексту. Водночас науковий текст слід 
розглядати як дискурсивне явище, з огляду на те, що він створюється автором для 
певного типу адресата. Це потребує виходу за межі традиційного лінгвістичного 
підходу та здійснення аналізу специфіки наукового тексту з позицій когнітивно-
дискурсивної парадигми. На наше переконання, дослідження наукового дискурсу 
в його експресивному аспекті здатне надати багато корисної інформації для роз-
думів лінгвістам, які займаються різними проблемами теорії мови: лінгвістичним 
аналізом тексту, дискурс-аналізом, когнітивною лінгвістикою тощо.

Використання експресивних засобів мови зумовлене комунікативними 
завданнями спілкування в цій сфері: прагненням впливати на читача/комуні-
канта та активізувати його увагу з метою об’єктивного вивчення конкретної 
наукової проблеми. Отже, мовленнєвий вплив наукового тексту має велике зна-
чення не лише для поступу науки, а й для розвитку суспільства загалом.

Метою статті є виявлення та дослідження особливостей експресивності 
й експресивних засобів мови в текстах статей лінгвістичного профілю науко-
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вого українського дискурсу, визначення їхніх спільних і диференційних ознак, 
а також окреслення специфіки їхнього впливу на адресата.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Головна мета наукового 
дискурсу полягає в узагальненні накопиченого в певній сфері пізнання досві-
ду та його репрезентації у формі науково обґрунтованих положень, законів, 
правил або винятків із них. До основних завдань наукового спілкування на-
лежать: доведення теоретичних положень і гіпотез, аргументація висунутих 
тверджень, а також точний, логічно послідовний і систематизований виклад 
наукових питань з метою опису, визначення й пояснення явищ природи та сус-
пільного життя. Важливим аспектом наукового дискурсу є також передання 
сукупності набутих знань і повідомлення нових результатів досліджень.

У процесі розвитку різних галузей наукового знання для потреб спілкування 
в цій сфері з літературної мови поступово відбиралися специфічні мовні засоби, 
тоді як інші виявлялися менш уживаними або непридатними. Таким чином, у меж-
ах літературної мови сформувалася особлива функційна підсистема, оптимально 
пристосована до реалізації комунікативних завдань науки, – науковий функційний 
стиль. Він реалізується в текстах різних жанрів, зокрема в наукових статтях і мо-
нографіях, дисертаціях, доповідях, лекціях та інших формах академічної комуні-
кації. Науковий стиль функцією як в усній, так і в писемній формах мовлення, 
однак домінантною сферою його втілення залишається писемна форма.

Окремий напрям досліджень репрезентований працями Н. Лисенко та 
Л. Сін ної, де особливу увагу приділено культурі наукового мовлення, упорядку-
ванню правил викладу та структурній організації наукового тексту [10], С. Щер-
бини, який обґрунтовував підходи до класифікації підстилів наукового стилю [16], 
І. Кучеренко, в студії якої розглянуто питання наукового дискурсу як прикладу 
академічної комунікації [9]. Стаття Т. Б. Маслової «Типологія наукового дискурсу 
в сучасній мовознавчій парадигмі» (2013) розглядає науковий дискурс як різновид 
інституційного дискурсу, визначаючи його місце в сучасній лінгвістиці. Авторка 
аналізує чинники, що характеризують англомовний науковий дискурс, зокрема 
ролі учасників (виділяє вченого-дослідника, вченого-експерта, вченого-педагога 
та ін.), цілі та теми, через призму досліджень німецького мовознавця Л. Хофманна, 
який звертався до вертикального поділу фахових мов [11].

Різні жанри наукового стилю аналізували Н. Яценко (наукові рецен-
зії) [19], Н. Доронкіна (наукові статті) [4], Т. Яхонтова (статті, монографії, дис-
ертації) [17; 18] та ін. У розрізі вузькогалузевих студій аналізові підлягала низ-
ка дискурсів: економічний науковий дискурс [14], правовий [6], технічний [7], 
медичний [8] та ін.

Особливості індивідуального наукового мовлення були предметом дослі-
дження А. Вільчинського [3]. Експресивність в науковому стилі та її складники – 
образність і емоційність – розглядали Г. Дядюра та Д. Колесник [5], щодо доціль-
ності вживання емоційних засобів у науковому стилі роздумувала М. Баган [1].

Виклад основного матеріалу. Оскільки відбір мовних засобів визнача-
ється, зокрема, особливостями тієї чи тієї сфери людської діяльності, то специ-
фіка цієї діяльності дає нам змогу загалом постулювати як закономірності від-
бору мовних засобів у науковому стилі, так і функційні завдання цього стилю. 
Принципи й завдання наукового спілкування зумовили його екстралінгвістич-
ні риси. Більшість дослідників пропонують вважати головними екстралінгвіс-
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тичними рисами наукового спілкування підкреслену логічність, послідовність, 
узагальненість, абстрагованість викладу, а також точність, ясність, переконли-
вість, обґрунтованість і виразність.

Ці екстралінгвістичні риси відобразилися через лінгвістичні ознаки нау-
кового стилю як підсистеми загальної системи мови, що має власні мовні нор-
ми. Мову розглядаємо як абстрактний об’єкт, як певну систему. Стилістичні 
норми розуміємо як стилістично забарвлені мовні засоби, що становлять функ-
ційну підсистему наукового стилю. Функційність наукового стилю постає як 
існування цих мовних засобів у мовній системі у вигляді підсистеми, осно-
вною функцією якої є уживання лише в науковому спілкуванні.

У науковій літературі поява елементів експресивно-емоційного плану 
пов’язується насамперед із проникненням розмовної та висококнижної лек-
сики. Розглянутий матеріал дав змогу зробити такий висновок: специфічний 
характер, прийоми та засоби актуалізації стилістично маркованого контраст-
ного мовного матеріалу свідчать про відсутність будь-якої випадковості й сти-
хійності у доборі елементів усного розмовного мовлення в науковому стилі. 
При цьому важливо підкреслити, що не сам іншостильовий матеріал має здат-
ність проникати в науковий стиль мовлення, а, навпаки, сам стиль як доцільно 
організована функційно-мовленнєва система відбирає, трансформує й органі-
зовує цей матеріал відповідно до своїх жанрових особливостей і функційних 
завдань, що й становить предмет дискурсу.

З огляду на специфіку проблематики наукових текстів, пропонуємо вва-
жати екстралінгвістичними чинниками в науковому дискурсі такі: завдання на-
укового спілкування; спосіб породження та актуалізації цього дискурсу; учас-
ників дискурсу; соціально-історичні умови його існування.

Способом породження наукового дискурсу, в основі якого лежить опора на 
тексти першоджерел та їхні концепти, без яких у принципі неможливе існування 
дискурсу загалом і наукового зокрема, пропонуємо вважати інтертекстуальність, 
оскільки ця характеристика дискурсу тут представлена особливо експліцитно.

Способом актуалізації наукового дискурсу вважаємо діалог у широкому 
значенні цього слова. Діалогічність наукового тексту є багатоплановим яви-
щем і, безумовно, не вичерпується лише діалогом між автором тексту та його 
адресатом; до того ж саме поняття адресата тексту ми вважаємо неоднознач-
ним і таким, що не обмежується лише читачем наукового тексту. Діалогічність 
наукового тексту нерозривно пов’язана з такою його властивістю, як прагма-
тичність. У науковому тексті прагматика має специфічний характер. Засоби 
реалізації експресивності в науковому дискурсі підсилюють прагматичний 
потенціал висловлювання та відображають внутрішню діалогізацію науково-
го твору. Тому важливою особливістю наукового дискурсу вважаємо статусну 
рівність його учасників, а, отже, це стосується усіх жанрів наукового стилю.

З огляду на зазначені екстралінгвістичні ознаки наукового спілкування 
можна виокремити певні лінгвістичні ознаки, зумовлені ними. Серед них: термі-
нологія, складні речення, розгалужена система сполучників, дієприкметникові 
та дієприслівникові звороти, пасивні конструкції, вставні конструкції, ланцюг 
родових відмінків, уживання однини для вираження узагальненого поняття, 
вставні слова. Лінгвістичну характеристику наукового стилю також знаходимо 
в працях Н. Мех [12], Т. Яхонтової [17], О. Полянічко [13] та багатьох інших.

Точку зору, згідно з якою науковому мовленню не властива експресивність, 
оскільки вона не мотивується функцією наукового мислення, упродовж тривалого 
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часу поділяли в лінгвістиці багато науковців. Цій точці зору протиставляється по-
зиція інших дослідників, які справедливо вважають, що емоційна оцінка може про-
никати в наукову літературу за певних умов обмежувального характеру [12; 15].

Дослідження наукових текстів початку ХХІ ст. та наукових текстів по-
страдянського періоду дало змогу виявити певні тенденції у розвитку мови на-
уки й засобів реалізації переконання в текстах наукового дискурсу української 
мови. Йдеться насамперед про тенденцію до зростання використання експре-
сивних мовних засобів з метою посилення мовленнєвого впливу на адресата. 
Багато дослідників убачають причини мовних змін у текстах наукового дис-
курсу, а також більш частого й сміливого використання експресивних засобів 
порівняно з кінцем ХІХ – початком ХХ ст., у глобальних і стрімких змінах, 
що потрясли наше суспільство упродовж останніх десятиліть. Ці процеси не 
могли не позначитися на проблематиці досліджень вітчизняної гуманітарної 
думки та на перебігу розвитку її провідних напрямів.

У сучасному науковому дискурсі цілком очевидною є тенденція до подолан-
ня жорсткої зумовленості, стандартизації лексичного складу, відмови від викорис-
тання традиційних кліше. Найбільша свобода виявляється, зокрема, у зростанні 
використання експресивного потенціалу мови: на синтаксичному рівні – це повто-
ри, питально-відповідні комплекси, риторичні запитання, окличні речення, син-
таксичний паралелізм, градаційні фігури; на лексичному рівні – метафори та ін.

Наприклад: «Для вираження оцінного відношення до описуваного автори 
вдаються до таких різновидів метафори як персоніфікації та деперсоніфіка-
ції, в основі яких лежить використання таких категоріальних ознак як жива 
та нежива істоти» [22, c. 168] (синтаксичний паралелізм);

«Для стилю художньої літератури австрійської мови, на відміну від стилю 
художньої прози німецької мови (яка характеризується більшою “розкутістю” 
у вживанні різкої оцінки), характерний своєрідний “консерватизм”, який про-
являється у стриманому використанні метафоричних номінацій з негативною 
оцінкою» [Лазебна, c.168] (метафора); «Визначення концепту як психоменталь-
ного утворення активізує пов’язане з його тлумаченням як «алгебраїчного» ви-
разника значення, ембріону мисленнєвих операцій, ментального прообразу, базо-
вого перцептивно-когнітивно-афективного утворення динамічного характеру і 
т. ін.» [21, c. 5] (у цьому фрагменті використано передусім перелік (градаційний 
ряд) із елементами градації. відбувається накопичення однорідних означень кон-
цепту: «алгебраїчний виразник значення»; «ембріон мисленнєвих операцій»; «мен-
тальний прообраз»; «базове перцептивно-когнітивно-афективне утворення…». 
Це створює ефект послідовного уточнення й розширення змісту – кожне наступне 
означення додає новий аспект, ускладнює й поглиблює характеристику).

Оскільки об’єктом нашого дослідження є наукові статті, необхідно було 
зупинитися на проблемі жанрів. Аналіз лінгвістичної літератури показав, що в 
науковій комунікації виокремлюють такі жанри: наукова стаття, тези, авторе-
ферат, доповідь, рецензія, анотація, конспект, переклад, резюме. Розглянувши 
численні підходи до визначення жанру, у своїй роботі ми прийняли таке: 
жанр – це різновид дискурсу, який визначається метою, умовами вживання, 
змістом спілкування, обсягом матеріалу, соціальними ролями адресанта й 
адресата тексту та стереотипними мовними очікуваннями адресата. Ми вва-
жали доцільним у межах нашого дослідження детально зупинитися на одному 
науковому жанрі: статті як найбільш експліцитному в науковому дискурсі.
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У статті основною ланкою наукового дискурсу вважаємо жанр статті та від-
носимо її до первинних жанрів наукового дискурсу, оскільки конститутивні ха-
рактеристики цього типу дискурсу повною мірою реалізуються в текстах, що на-
лежать до цього жанру. Крім того, поширення наукового знання нині здійснюється 
переважно через спеціальну літературу, представлену головним чином науковими 
статтями як оперативним науковим жанром. У зв’язку з цим наукову статтю визна-
чають як первинний оперативний письмовий жанр, що має певний обсяг, систему 
посилань і вихідні дані та призначений для постановки й розв’язання однієї на-
укової проблеми. Будь-яка наукова стаття має на меті вплив на людину.

Традиційно виокремлюють три типи мовленнєвого впливу: прямий, непря-
мий і прихований. Досліджуючи тексти наукового дискурсу, ми виходили з по-
ложення про переважання в них непрямого впливу, оскільки інформація, що міс-
титься в науковому тексті, має здебільшого опосередкований вплив: у процесі на-
укового спілкування вчений прагне не нав’язати свою думку, а викликати рефлек-
сію співрозмовника та привернути його увагу до власної точки зору на проблему.

Розглядаючи функції впливу в науковому тексті як комплексне явище, 
ми виокремили як основну – переконання. Основним способом переконання 
є аргументація. Метою переконання за допомогою аргументації є розуміння й 
прийняття повідомлюваної інформації. Експресія під час аргументування по-
силює мовленнєвий вплив на адресата.

Специфіка мовної комунікації, а також природа мислення, пізнання і на-
укової творчості зумовлюють діалогічність наукового писемного мовлення. 
Водночас важливо, що експресивна насиченість актуалізує інтелектуальний 
діалог, притаманний цим текстам. У зв’язку з цим підкреслюємо інтелектуаль-
ний характер експресії наукового мовлення, яка полягає в експресії логічного 
підкреслення, акцентуації, емфатичного виділення змістово значущих елемен-
тів висловлювання для забезпечення точності й переконливості викладу, акти-
візації уваги читача, зосередження його на суттєвих, з погляду автора, момен-
тах змісту, полегшення засвоєння наукової думки.

Отже, можна зробити висновок, що експресивність у науковому мовлен-
ні є не лише необхідною, а й закономірною і виступає не другорядною, а од-
нією з основних та обов’язкових рис сучасного наукового дискурсу.

У результаті проведеного дослідження вдалося загалом підтвердити 
основну гіпотезу цієї статті про домінантність синтаксичних мовних засобів 
експресивності в текстах наукового дискурсу та представити експресивні засо-
би в науковому мовленні у вигляді системи, ядро якої, на наш погляд, станов-
лять саме синтаксичні засоби, оскільки вживання емоційно-оцінної лексики 
обмежене нормами стилю.

Під експресивними синтаксичними конструкціями в роботі розуміються 
особливі форми синтаксичної організації мовлення, що є доцільним відхилен-
ням від стилістично нейтральної синтаксичної норми мови та надають вислов-
люванню додаткових смислових або експресивно-емоційних відтінків, тобто 
це конструкції, які посилюють прагматичний ефект висловлювання.

При цьому ми розглядаємо систему синтаксичних засобів експресивнос-
ті як організовану за принципом поля (центр – периферія). До центру поля на-
лежать окличні конструкції, у яких експресивність виражена найінтенсивніше. 
Периферію поля становлять засоби з ослабленим виявом експресивності. Вони 
відрізняються різним ступенем посилення своїх номінативних та інших модаль-
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них характеристик. На цій підставі в периферійній зоні виокремлюються дві під-
зони розподілу засобів: прилегла до центру (питальні конструкції) та віддалена 
від нього (повтори). Для наукового дискурсу характерне використання мовних 
засобів зі «зниженою» експресією, тобто актуальною є саме периферія.

У наукових текстах часто трапляються лексико-синтаксичний та син-
таксичний повтори. Наприклад: «Сьогодні українське суспільство перебуває 
у стані війни і саме військова лексика та термінологія зокрема потрапляє в усі 
сфери щоденного життя, мовлення усіх вікових категорій, все більше охоплюю-
чи коло не лише військового дискурсу, але й практично всіх суспільно-політич-
них та суспільно-побутових дискурсів» [20, с. 8]. Також засобом синтаксичної 
експресивності є інверсія. Науковому мовленню більш властивий прямий поря-
док слів, проте в ньому трапляється й інверсійний, коли члени синтаксичної кон-
струкції роз’єднані, і зміст сприймається не відразу, а ніби раптово, несподівано. 
Зміна порядку слів, тобто інверсія, відбувається в тому разі, коли автор прагне 
привернути увагу до інверсованих слів, коли він надає особливого значення ви-
словлюванню. Інверсію також можна розглядати як засіб інтелектуальної екс-
пресивності. Наприклад: «Вивченням кольорів, їхньої символічності, естетич-
ної та поетичної функції вчені цікавилися і в античні часи, однак досліджен-
ня колористики як лінгвістичної категорії розпочалося лише в XIX ст. і було 
пов’язане з особливостями мовної картини світу й індивідуального сприйняття 
дійсності (за В. фон Гумбольдтом, Е. Сепіром, Б. Уорфом)» [23, с. 65].

Висновки. Аналіз лінгвістичних наукових текстів дозволив виявити, що 
найпоширенішим експресивним засобом, який використовується в наукових 
статтях лінгвістичного профілю є повтори. Далі, у порядку зменшення частот-
ності вживання, йдуть питальні речення та метафори. Ще рідше трапляється 
інверсія, Це дало підстави зробити висновок про те, що чим нижчий ступінь 
експресивності синтаксичного засобу, тим вищою є частотність його викорис-
тання в текстах лінгвістичної наукової статті.
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Liudmyla Marchuk

VERBALIZATION OF EXPRESSIVENESS AS A MEANS 
OF SPEECH INFLUENCE IN SCIENTIFIC DISCOURSE

The article is devoted to the study of the category of expressiveness and the pe-
culiarities of its realization in the texts of articles within contemporary Ukrainian 
scientifi c discourse. The main theses focus on substantiating the regularities of ex-
pressing expressiveness and the dominance of syntactic expressive means in scientifi c 
discourse texts, as well as on revealing the specifi city of the functioning of general 
linguistic and specifi c means of expressiveness in texts of a linguistic profi le in light 
of enhancing their infl uence on the interlocutor.

The main research method is descriptive, along with contextual analysis, which 
made it possible to identify the specifi city of expressing expressiveness in scientifi c 
discourse articles. In addition, the hypothetico-deductive method and the method of 
comparative analysis were applied, allowing for the identifi cation of common and 
specifi c features in the use of expressive means in scientifi c linguistic texts.

The initial hypothesis of the study is the assumption that in modern scien-
tifi c humanitarian discourse, the role of expressive infl uence is increasing. This is 
обусловлено social, political, economic, and subjective communicative-pragmatic 
factors and is manifested in the obligatory use of linguistic expressive means refl ect-
ing stereotypes of speech communication in the fi eld of science. At the same time, 
syntactic means of expressing expressiveness are dominant in scientifi c discourse 
texts, since the use of lexical means is limited by stylistic norms.

The categorical features of scientifi c discourse – intertextuality, dialogicity, the 
specifi city of pragmatics, and the participants of communication – determine the 
genre diff erentiation of communication models. At the same time, the genre of the 
scientifi c article should be considered central in scientifi c discourse, since it not only 
contains the manifestation of all categorical features of scientifi c discourse but also 
represents an operative genre that fully meets the requirements of modern scientifi c 
cognition and communication. The analysis of the linguistic expression of scientifi c 
articles is relevant for determining the peculiarities of linguistic means of the scien-
tifi c style and the specifi city of scientifi c discourse.

Key words: scientifi c discourse, syntactic means, lexical-semantic means, ex-
pressiveness, speech infl uence.
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THE SPECIFICITY OF ENGLISH ETHNONYMS AS VERBAL 
MARKERS OF ‘IN-GROUP’ AND ‘OUT-GROUP’

The article deals with the investigation of the semantic structure and identify the 
ethnocultural specifi city of English phraseological units that include ethnonyms, as 
well as to determine the ways in which biased, stereotypical or neutral perceptions of 
foreigners are expressed and disseminated in the English-speaking community.

In the article it was researched that ethnonyms are classifi ed into macroethn-
onyms and microethnonyms. Macroethnonyms refer to large ethnic formations, such 
as Afro-Americans. Microethnonyms, on the other hand, are used for smaller com-
munities united by belonging to a single tribe, ethnicity, nation, or other ethnic group. 
They encompass ethnonymic names of varying scope and levels of generalization.

It was claimed that the components of ethnonyms can be represented by various 
linguistic means: words indicating national affi  liation, origin, physical characteris-
tics, or lifestyle; proper names; ethnonymic forms derived from the offi  cial names of 
peoples; fi gurative – metaphorical or metonymic – designations of foreigners; as well 
as phraseological units that refl ect generalized stereotypical perceptions of members 
of other nations in the English-speaking community.

The authors of the article established that the perception of «other» and «for-
eign» peoples is infl uenced by a number of factors, among which historical and 
geopolitical ones play a leading role. Indeed, the number of ethnonyms adopted in 
a linguocultural context, as well as their frequency in social discourse, depend on 
historical ties and geographic location. Numerous national stereotypes negatively 
portray the neighboring Scots, Welsh, or Irish, despite the fact that they all belong 
to the same kingdom.

As a result it was established that the study of ethnonyms and the patterns of their 
origin, development, and use cannot be considered separately from the study of the 
ethnos itself, as it allows for a deeper understanding of the complex processes that 
shape ethnogenesis and the ethnic history of any community. Self-designations, as 
expressions of a people’s self-consciousness, and external names, which refl ect the 
stereotypical perceptions of others, are among the main indicators of ethnic unity. The 
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researches concluded that the resilience of an ethnos as a social system ensures the 
relative stability of its representation in collective consciousness and self-awareness.

Key words: phraseology, ethnonym, lexical-semantic features, ethnocentrism, 
stereotype, in-group / out-group. 

Introduction. Language is the basis of any national culture, a key means of 
understanding and mastering the surrounding world. The linguistic phenomena pri-
marily function as a component of ethnocultural unity and refl ect the national mode 
of existence. As a component of the overall language system, phraseology is regard-
ed as a particularly valuable part of linguistic heritage in which the worldview and 
national culture of a people are refl ected. According to N. Savchuk, the phraseology 
of every language signifi cantly infl uences the formation of the fi gurative picture 
of the world. At the same time, the perception of reality through linguistic images 
embedded in the phraseological system is based on general logical-psychological 
and linguistic principles [5]. From a cultural perspective, phraseological units can 
be defi ned as a product of a people’s cultural and social life that has developed as 
a verbal means of refl ecting the national and mental characteristics of representa-
tives of a particular culture. Phraseological units, through their meanings, partially 
intersect with vocabulary, complementing the picture of the world created by lexical 
units [4]. Phraseological units are not only an inexhaustible source of enhancing ex-
pressiveness. Their characteristic feature is that they actively participate in shaping 
one’s own, often stereotypical, attitude toward events / topics / people.

Recent research and publications. Over the past decades, English phraseol-
ogy has been signifi cantly enriched by monographs, dissertation studies, and schol-
arly works. Among them are the research studies of N. Lyska, O. Rohach, B. Bakai, 
and O. Matsko, as well as works of various orientations. For instance, I. I. Humeniuk 
examines the structural and lexical-semantic features of phraseological units with 
coloratives in the English language [3]; I. Bereznieva studies phraseological units 
with semantisms [2]; English phraseological units with a national and cultural com-
ponent are the object of research attention of N. Petrova [13]; manifestations of eth-
nocentrism in diff erent types of discourse and the functioning of ethnonyms [1; 6].

The purpose of the article to investigate the semantic structure and identify 
the ethnocultural specifi city of English phraseological units that include ethnonyms, 
as well as to determine the ways in which biased, stereotypical or neutral perceptions 
of foreigners are expressed and disseminated in the English-speaking community.

Presentation of the main material. Stereotypes are often described as sim-
plifi ed views about other people, formed by judgements based on the group they 
belong to. Modern studies in social psychology suggest that stereotypical thinking is 
rooted in the human mind, which means that ethnic stereotypes can partly be consid-
ered a natural part of human thinking. In particular, they serve important cognitive 
purposes – helping people simplify the complexity of the world into something the 
human mind can more easily understand [10, p. 60]. In this case, stereotypes are 
cognitive shortcuts that help people classify and understand the world around them.

As mentioned earlier, social categorization involves identifying and emphasiz-
ing particular traits of a group. This, in turn, leads to the consolidation of one’s own 
group [7]. The central aspect of this process, which forms the foundation of stereotypes 
(including ethnic ones), is the distinction between «us» and «them». In the social scienc-
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es, this idea was fi rst identifi ed at the beginning of the 20th century by the American an-
thropologist, sociologist, and historian William Graham Sumner. In his work published 
in 1906, he introduced the concept of Ethnocentrism to describe the natural tendency 
of human groups to divide the world into «us» and «them», while also using their own 
group as the standard for evaluating the norms and traditions of others.

This tendency is frequently accompanied by the formation of negative 
and dehumanizing attitudes and stereotypes toward those who are seen as the 
«others» [14], which is hold in contexts of permanent ethno-political confl ict. In 
situations of ethno-political violence, negative and dehumanizing stereotypes about 
the «other» are not only the result of hostility between groups, but also help sustain 
the confl ict by providing a mental framework that reinforces mistrust and antago-
nism between them [12]. Stereotypes are seen in many ways, usually considered as 
a socially shared set of beliefs about traits of social categories [9].

Because stereotypes often express how one nation views other groups, dif-
ferent connotations connected with ethnonyms frequently appear in linguistics. 
Ethnonyms are not created as fully formed terms; instead, they evolve gradually 
over time within complex social relationships, refl ecting changes in the economic 
and political life of societies. Among ethnonyms, two groups can be distinguished, 
which denote the same object of nomination but diff er in their origin. These are the 
names by which a people refer to themselves – autoethnonyms – and the names 
given to them by other peoples – exonyms.

Based on the nature of the designated object and the scope of the commu-
nity they denote, ethnonyms are classifi ed into macroethnonyms and microethn-
onyms. Macroethnonyms refer to large ethnic formations, such as Afro-Americans. 
Microethnonyms, on the other hand, are used for smaller communities united by 
belonging to a single tribe, ethnicity, nation, or other ethnic group. They encompass 
ethnonymic names of varying scope and levels of generalization.

A noteworthy contrast between «macro» and «micro» is also observed in the 
formation of ethnic nicknames: in the realm of unoffi  cial and derogatory names, 
pejorative designations tend to dominate for the inhabitants of entire states, political 
entities, or races, regardless of their actual and precise ethnic affi  liation.

The division of ethnonyms into autoethnonyms and exonyms is necessary due 
to the diff erent informational content they convey. An autoethnonym indicates a 
people’s level of self-assessment, while an exonym refl ects the regional and histori-
cal perceptions of the community that created it (including characteristics ranging 
from the appearance of its members to the ways in which their ethnic self-conscious-
ness is expressed). It is important to distinguish in exonyms not only objective but 
also subjective components, due to their emotional connotations.

At early stages, members of an ethnic community, using self-designations, 
sought to diff erentiate themselves from other («foreign») ethnic groups through the 
opposition of «we» – «they», as well as through national and cultural identifi cation, 
which in the system of intercultural communication is referred to as «in-group / 
out-group». In this context, the term «in-group» denotes those phenomena, events, 
processes, and objects in the surrounding reality that are perceived as familiar, ap-
propriate, and normal, that is, as having a legitimate right to exist.

The components of ethnonyms can be represented by various linguistic means: 
words indicating national affi  liation, origin, physical characteristics, or lifestyle; 
proper names; ethnonymic forms derived from the offi  cial names of peoples; fi gura-
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tive – metaphorical or metonymic – designations of foreigners; as well as phraseo-
logical units that refl ect generalized stereotypical perceptions of members of other 
nations in the English-speaking community.

The methods and types of ethnic naming, as well as the features that become 
decisive in the creation of a name, are diverse and depend on who is using it – the 
people themselves or others, particularly neighboring communities. Among the nu-
merous factors and cues that infl uence the choice of a name, speakers in each specif-
ic situation actualize the feature that seems most appropriate and signifi cant to them. 
Although potentially many characteristics exist for nomination, a self-designation 
usually fi xes on a single – the most generalized – trait.

A people’s self-designation is never accidental – it is formed under the infl uence 
of social and historical factors. In contrast, exonyms may arise situationally, based on 
a certain noticeable feature or a subjective perception of the community – its appear-
ance, lifestyle, social or political structure, or particularities of historical and spiritual 
development. Such names often emerge in the context of hostile communities and 
carry negative or derogatory connotations that the ethnos itself does not accept. These 
ethnonyms, or more precisely ethnophobisms, are the result of a biased, subjective 
view of another community [8], for example: green nigger – Irish, wetback – Mexican.

Ethnophobisms are onomastic names with humiliating or derogatory connota-
tions, carrying a negative evaluation, which arise as a result of invective reinterpretation 
of the names of members of a «foreign» community. Their emergence is conditioned by 
a range of social factors, among which ethnic stereotypes and prejudices play a leading 
role. For example, the words Chink and Chinky [8] are considered coarse and off ensive 
designations for Chinese people. Such anthroponymic units accumulate real or imagined 
traits that society attributes to a particular social or ethnic group.

The perception of «other» and «foreign» peoples is infl uenced by a number of 
factors, among which historical and geopolitical ones play a leading role. Indeed, the 
number of ethnonyms adopted in a linguocultural context, as well as their frequency in 
social discourse, depend on historical ties and geographic location. Numerous national 
stereotypes negatively portray the neighboring Scots, Welsh, or Irish, despite the fact that 
they all belong to the same kingdom, for example, Scotch coff ee – boiling water tinted 
with burnt toast; to Scotch a deal – to delay or obstruct a deal; Welsh comb – a hand used 
instead of a comb; to Welsh on a bet – to fail to pay a lost bet in a partnership.

For the Anglo-Saxons, due to geographic proximity, the «foreign» peoples were 
the representatives of Celtic cultures – the Scots, Welsh, and Irish – with whom, after 
migration, they began to share the British Isles. This was the closest circle of ethnic 
groups that, for centuries, lived nearby as neighbors. It is therefore logical that the 
Celtic peoples were among the fi rst to be identifi ed as «other/foreign». This perception 
is refl ected in the semantics of ethnonyms and corresponding toponyms. For example, 
the words Welsh and Wales mean «foreign» or «from a foreign land» and derive from 
the Old English wealh – «foreigner». According to the etymological dictionary of the 
English language, this is a common Germanic root, which corresponds to the Latin 
name for the Celtic people: OE. Walh, Wealh, pl. Wealas corr. to Germ. *walXaz ‘for-
eign’ (Celtic or Roman), pl. –os- L. Volcae name of a Celtic people, of unknown origin 
[15, p. 999]. The mentioned root also entered into the toponym Cornwall, combining 
with a Celtic toponymic element: OE. Cornwealas, from OCeltic * Kornovjos, -ja [15, 
p. 216]. Thus, the Anglo-Saxons named the Celtic tribes living to the west of their 
own lands. Notably, the Welsh have always preferred their authentic self-designation 
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Cymry – a word related to comrade (*kombrogi ‘fellowcountrymen’) [15, p. 240]. The 
autoethnonym Cymry and the alloethnonym the Welsh clearly refl ect the binary op-
position of «in-group versus out-group». By rationalizing human experience through 
language, an ethnos preserves this original, spontaneous, and naïve knowledge of the 
world in its consciousness for a long time.

Phraseological units containing the component French are often associated with 
1) licentiousness and excessive freedom of behavior [16]: when French is used in a 
sexual sense, as it often is, «French» is often used as a euphemism for oral sex in the 
escort world. A «French lesson» is a visit to a prostitute. «Greek» culture is anal sex 
and «English» culture is BDSM. «Roman» is orgies and «Swedish» is a full-release 
massage. If someone speaks the language without an interpreter, it means they perform 
the act without a protection. It is mainly used to advertise escort services without 
fear of being busted by police for prostitution; «Pardon my French», ie, pardon the 
vulgarity from my mouth; «to French» – to kiss using tongues: He frenched her; 

2) something impolite, mean [16]: «French leave» – «leaving without saying 
goodbye», desertion, which arose from the French habit of leaving a host’s house 
without taking leave of the hosts or homeowners. At the same time, this same behavior 
was also characteristic of the English themselves; «to French» – someone who helps 
you for a long period of time, only to have you spit in his face at the fi rst disagreement:

«Man! I got totally Frenched by Tom; that bastard denied my promotion 
because I disagreed with the way he’s handling the Tanaka project. And after all the 
evenings and weekends I worked for him!»;

3) loser [16]: «the french are a wimpy country»:
dude 1: how many french people does it take to win a war?
dude 2: umm... 3???
dude 1: I DONT KNOW, NEVER BEEN DONE!!!! (usually followed by a 

laugh of some sort.).
In addition to incorporating a large number of phrases into their lexicon that 

negatively characterize various peoples and cultures, the English also, in most cases, 
formed notions of people as being heavily dependent on alcohol and drugs, which 
led to the emergence of corresponding slang units in English, such as: Indian list – 
a list of people to whom alcohol should not be sold; to see Indians – to get drunk; 
Chinese tobacco – (slang) opium; Indian hay/grass – marijuana. The component 
Dutch symbolizes something «bad» or «unreliable»: The Dutch cure – suicide; to 
talk like a Dutch uncle – to give a lecture or reprimand; old Dutch – a quarrelsome 
person; Dutch wife – a rubber sex doll.

Conclusions. The study of ethnonyms and the patterns of their origin, devel-
opment, and use cannot be considered separately from the study of the ethnos itself, 
as it allows for a deeper understanding of the complex processes that shape ethno-
genesis and the ethnic history of any community. Self-designations, as expressions 
of a people’s self-consciousness, and external names, which refl ect the stereotypical 
perceptions of others, are among the main indicators of ethnic unity. The resilience 
of an ethnos as a social system ensures the relative stability of its representation 
in collective consciousness and self-awareness. Ethnonyms – including autoethn-
onyms and exonyms, ethnophobisms, and nickname-based ethnonyms – contain 
structured knowledge that can be valuable for analyzing and improving intercultural 
communication. The prospect for further research lies in expanding the topic under 
consideration and placing greater emphasis on the origin of the words being studied.
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Тетяна Мітроусова, Світлана Никитюк

ÑÏÅÖÈÔ²ÊÀ ÀÍÃË²ÉÑÜÊÈÕ ÅÒÍÎÍ²Ì²Â ßÊ ÂÅÐÁÀËÜÍÈÕ 
ÇÀÑÎÁ²Â ÏÎÇÍÀ×ÅÍÍß «ÑÂÎÃÎ/×ÓÆÎÃÎ» 

Стаття присвячена вивченню семантичної структури та ідентифікації ан-
глійських фразелогізмів у складі етнонімів, визначенню випадків, виявленню 
упередженого чи нейтрального ставлення іноземців у англомовному середови-
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щі. У дослідженні проаналізовано поняття «етнонім», «етнофобізм», «етноцен-
тризм» та «стереотип». 

У статті було досліджено, що етноніми класифікуються на макроетноніми 
та мікроетноніми. Макроетноніми відносяться до великих етнічних утворень, 
таких як, наприклад, афроамериканці. Мікроетноніми використовуються для 
позначення менших спільнот, об’єднаних приналежністю до одного племені, 
етнічної групи, нації або іншої етнічної групи. Вони охоплюють етнонімічні на-
зви різного масштабу та рівня узагальнення.

Виявоено, що складові етнонімів можуть бути представлені різними лінг-
вістичними засобами: словами, що вказують на національну приналежність, 
походження, фізичні характеристики або спосіб життя; власними назвами; 
етнонімічними формами, похідними від офіційних назв народів; образними – 
метафоричними або метонімічними – позначеннями іноземців; а також фразео-
логічними одиницями, що відображають узагальнені стереотипні уявлення про 
представників інших народів в англомовній спільноті.

Авторки статті виявили, що на сприйняття «інших» і «чужих» народів впли-
ває низка факторів, серед яких провідну роль відіграють історичні та геополі-
тичні. Дійсно, кількість етнонімів, прийнятих у лінгвокультурному контексті, 
а також їхня частота в соціальному дискурсі залежать від історичних зв’язків 
і географічного розташування. Численні національні стереотипи негативно зо-
бражують сусідніх шотландців, валлійців або ірландців, незважаючи на те, що 
всі вони належать до одного королівства.

Встановлено, що дослідження етнонімів та закономірностей їх походження, 
розвитку та вживання не можна розглядати окремо від дослідження самого ет-
носу, оскільки воно дозволяє глибше зрозуміти складні процеси, що формують 
етногенез та етнічну історію будь-якої спільноти. Самоназви, як вирази само-
свідомості народу, та зовнішні назви, що відображають стереотипні уявлення 
інших, є одними з основних показників етнічної єдності. Підсумовано, що стій-
кість етносу як соціальної системи забезпечує відносну стабільність його пред-
ставлення в колективній свідомості та самосвідомості.

Ключові слова: фразеологія, етнонім, лексико-семантичні особливості, ет-
ноцентризм, стереотип, «свій/чужий».
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У статті здійснено порівняльний лінгвостилістичний аналіз міфологеми до-
рога в текстах Степана Бандери та Івана Огієнка. Образ дороги розглянено як 
концептуальний елемент, що структурує політичний, публіцистичний і мовоз-
навчий дискурси. 

Ключові слова: архетип, дискурс, концепт, метафора, міфологема, міфологе-
ма дорога, символ, стилістична функція, тропи, фігури стилістичного синтаксису. 

Постановка проблеми. Міфологема дорога належить до універсальних 
образів культури, однак у текстах українських інтелектуалів першої половини 
ХХ століття вона набуває ідеологічної та аксіологічної виразності. 

Проблема образно-концептуального моделювання історичного й націо-
нального поступу в українському інтелектуальному дискурсі першої половини 
ХХ століття неодноразово ставала предметом наукових студій, однак міфоло-
гема дорога як окремий об’єкт лінгвостилістичного й порівняльного аналізу 
дотепер залишається недостатньо систематизованою.

У працях з теорії міфологеми й символу образ дороги осмислюється як 
універсальний культурний архетип, пов’язаний із рухом, ініціацією та вибо-
ром. В українському літературознавстві й культурології ця проблематика роз-
вивалася в контексті аналізу символіки простору (В. Топоров, С. Павличко, 
Н. Зборовська), проте переважно на матеріалі художніх текстів. Наявні до-
слідження зосереджуються як на вивченні функціювання образу дорога в 
межах літературних процесів окремих історично-культурних періодів (праці 
Н. Кобилко, О. Пушонкової), так і на аналізі його реалізації в мовотворчос-
ті письменників (Ю. Балагура, С. Богдан, О. Войцева, Г. Князь, Г. Косарєва, 
Д. Куриленко, Т. Кухта, І. Ліпницька, Т. Монахова, І. Онікієнко, Н. Осьмак, 
А. По пович, О. Старова, Л. Тарнашинська, Л. Яшина та ін.).

У мовотворчості українських письменників зафіксовано й проаналізовано 
різні мовні одиниці з семантикою переміщення [5]. Водночас у дискурсах Степана 
Бандери та Івана Огієнка образ дороги стає не лише метафорою руху, а й спосо-
бом концептуалізації історичного, політичного й мовного буття української нації. 
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Актуальність розвідки зумовлена потребою порівняльного аналізу міфо-
логеми дорога в різних типах українського публічного дискурсу – політично-
публіцистичному (С. Бандера) та мовознавчому (І. Огієнко).

Метою статті є зіставне осмислення міфологеми дорога з погляду лінгвос-
тилістичних аспектів у публічному дискурсі Івана Огієнка та Степана Бандери.

Виклад основного матеріалу. Предметом спеціальних досліджень укра-
їнських учених були особливості стилю й мовна організація текстів Івана 
Огієнка (І. Беркещук, Т. Білоусова, Т. Вавринюк, Н. Захлюпана, Р. Козак, 
Н. Ладиняк, Ю. Маркітантов, Л. Марчук, А. Попович, О. Турко, І. Федькова, 
З. Шевчук, І. Яремчук та ін.).

Дискурс С. Бандери найчастіше розглядали в історично-політичному або 
ідеологічному вимірі (П. Балей, Я. Грицак, Г. Касьянов, О. Зайцев, П. Мірчук, 
Ю. Присяжна-Гапченко, Б. Теміров та ін). Лінгвостилістичні особливості його 
текстів, зокрема образна система й синтаксична організація, лише частко-
во окреслено в наявних дослідженнях. Зокрема, О. Ципердюк проаналізува-
ла публіцистичне мовлення С. Бандери з погляду сучасних мовних норм [6]. 
О. Зубань і В. Кривенок здійснили опис статистичної параметризації лексич-
ної та частиномовної структури текстів С. Бандери на матеріалі текстової ви-
бірки його публіцистичних статей (першодруків) [2].

Тексти С. Бандери уналежнюють до мемуарно-політичного дискурсу, 
якому притаманна документальність, публіцистична риторика й метафоризо-
вана абстрактна лексика. Концепти простору й руху структурують особистий 
досвід і політичне мислення автора.

У С. Бандери міфологема дорога реалізується в трьох взаємопов’язаних 
вимірах:

1. Дорога як конспіративний простір: Ми пробиралися бічними дорога-
ми, здалека від головних шляхів, стараючись оминати зустрічі, як і з поль-
ськими, так і з німецькими військами [1, с. 9].

2. Дорога як межа і перехід: перейшов совєтсько-німецьку демаркаційну 
лінію окружними дорогами; частково пішком, частково поїздом прибув до 
Кракова [1, с. 10]. Дорога як поріг є класичним міфологічним мотивом і ме-
жею переходу, у якому суб’єкт перебуває в ситуації вибору, випробування або 
трансформації. С. Бандера відтворює входження в нову фазу боротьби: … від-
повідна акція їх розбудить, дасть їм нагоду і відкриє дорогу, щоб вони виявили 
себе [1, с. 13]; … вказуючи їм реальну дорогу, як дійти до цих цілей, – ідеї і 
програма української революції, разом із активною революційною боротьбою, 
мобілізують та активізують народні маси до боротьби за повне їх здійснення 
через знищення большевизму [1, с. 33]; лише через неї веде дорога до їхнього 
визволення, утвердження віри в силу й перемогу спільного визвольного фронту 
Антибольшевицького Бльоку Народів [1, с. 37]. Цілком доречно вжито висхідну 
градацію визволення, утвердження віри, перемога; розбудить, відкриє дорогу. 

У С. Бандери образ дороги, насамперед, має просторово-діяльнісне 
наповнення. Він часто конкретизується через лексеми дорога, шлях, перехо-
ди, напрямок, напрямна, що фіксують реальний досвід підпільної боротьби: 
Зв’язок з закордонними властями УВО й ОУН я втримував від 1931 р. з рації 
виконуваних мною організаційних функцій, виїжджаючи кількакратно за кор-
дон різними конспіративними дорогами [1, с. 8]; Відповідно до цього стану 
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Організація займає свою позицію, її головна напрямна така: взяти активну 
участь, докласти всіх старань, щоб спрямувати Національну Раду на дорогу 
такого розвитку і такої діяльности, які зроблять із неї здоровий, позитивний 
чинник у визвольних змаганнях, не допускати до зведення її на неправильний, 
шкідливий для визвольної справи шлях [1, с. 66]; В українському політичному 
житті за кордоном проявився ще один напрямок, який виводиться з того 
самого коріння, але намагається знайти середню дорогу [1, с. 175];

У мовознавчих працях Івана Огієнка міфологема дорога є структуротвір-
ним концептом, що організовує зміст і форму наукового викладу. Образ дороги 
віддзеркалює інтерпретування мови як історичного процесу з чітко визначе-
ним напрямом, де відхилення трактується як загроза національній цілісності 
України. Дорога виступає концептуальною моделлю мовного буття й конкре-
тизується через площини «дорога як історичний шлях формування української 
літературної мови» і «мова як єдина дорога національного буття». 

Міфологема дорога в І. Огієнка реалізується імпліцитно за допомогою ме-
тафори історичної тяглості й нормативності. У праці «Історія української літе-
ратурної мови» мовний розвиток постає як довготривалий шлях: Літературна 
мова кожного народу витворюється віками й є наслідком довгого історичного 
розвитку [3]. Дорога мислиться не як простір вибору, а як єдино можливий 
напрям, сформований історією. У «Науці про рідномовні обов’язки» цей шлях 
набуває етичного виміру: Кожний свідомий громадянин мусить плекати свою 
літературну мову, бо без неї нема ні культури, ні нації [4].

І. Огієнко послідовно апелює до ідеї шляху формування української літе-
ратурної мови, дороги до мовної єдності. У нього домінує метафора дороги як 
норми: Хто в родині своїй розмовляє не рідною мовою, той стоїть на дорозі 
до мовного винародовлення – найбільшого непрошенного гріху супроти свого 
народу [4, с. 39]; Остаточно окреслених норм літературної мови ще не маємо, 
чи правильніш – не всі ще їх визнають, а це широка дорога до панування про-
вінціялізмів у мові навіть там, де їх зовсім непотрібно [4, с. 170]; Правопис 
уже стояв на добрій дорозі й була і певна надія на скоре пристосування його 
до живої і мови, але трапилося небувале революційне потрясіння його [4, 
с. 333]; Рідна мова – шлях до Бога [4, с. 55].

Загалом мова в І. Огієнка постає як нормативна дорога, з якої не можна зі-
йти без загрози національному існуванню: Народ, що не розуміє сили й значення 
рідної мови й не працює для збільшення культури її, не скоро стане свідомою 
нацією й не стоїть на дорозі до державности [4, с. 37]. Водночас дорога є ме-
тафорою історичної перспективи, адже народ не стає на дорогу державності. 
Аналогічно й у зазначеному вище контексті про дорогу до мовного винародо-
влення, де дорога переосмислюється як шлях деградування і набуває антицінніс-
ного спрямування. Цікаво, що в І. Огієнка лексеми шлях, дорога, напрям, поступ 
функціюють як концептуальні маркери тяглості, а будь-яке втручання в мовну 
систему трактується як збочення або переривання цієї дороги: Хто української 
літературної мови не приймає, той відкидає соборність української нації. Той 
свідомо кидає колоди на дорогу зміцнення своєї нації [4, с. 148]; І коли б власне 
така засада була проведена в правопис, і уся правописна справа в Україні пішла 
б спокійно дорогою, корисною для всього українського народу. Але так не ста-
лося; правопис забрали від академії [4, с. 352]. Показовими стають образи пере-
шкод на дорозі, штучних і насильницьких перепон, що демаскують ідеологічні 
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й інституційні загрози / гальмування, – колод: кидає тяжкі колоди на дорогу 
розвою її; свідомо кидає колоди на дорогу зміцнення своєї нації. На противагу 
метафоричності образу перешкод в І. Огієнка, у С. Бандери перешкоди конкрет-
ні (реальні) й матеріальні: оминати зустрічі <…> з польськими й німецькими 
військами; перейшов <…> демаркаційну лінію окружними дорогами. Дорога в 
останнього пов’язана з ризиком фізичного знищення. 

Зауважимо, що міфологема дорога в С. Бандери та І. Огієнка зреалізову-
ється через різні мовні моделі, що відображають відмінні типи мислення, дис-
курсивні настанови й стилістичну мету (табл. 1). У С. Бандери в основі образу 
дороги конкретний досвід руху, ризику й боротьби, а в І. Огієнка він функці-
ює передусім як абстрактно-концептуальна й оцінна модель, що структурує 
мовознавчий і публіцистичний виклад. Означені аспекти репрезентування мі-
фологеми дорога зумовлені відмінністю типів дискурсу й цільових настанов 
мовлення. У С. Бандери дорога пов’язана з досвідом політичної боротьби й 
екзистенційного вибору, а в І. Огієнка – зі сферою мовознавчої рефлексії, куль-
турної норми та історіософського узагальнення.

Таблиця 1
Мовні моделі реалізування образу дороги 
в мовотворчості І. Огієнка та С. Бандери

Іван Огієнко [4] Степан Бандера [1]
дорога до державності;
дорога до мовного винародовлення;
дорога розвою;
дорога зміцнення своєї нації;
широка дорога до панування провінціялізмів;
неправдива дорога;
дорога постання фразеологічного виразу;
середня дорога;
дорога постання;
довга дорог а постійного розвою;
добра дорога;
дипломатична дорога;
дорога, корисна для всього українського

конспіративна дорога;
бічна дорога;
окружна дорога;
перехресна дорога;
реальна дорога;
єдина дорога до визволення;
крута дорога;
доступна дорога;
невідома дорога;
середня дорога;
нова дорога;
пряма дорога;
дорога до кращого життя

За лексично-семантичними типами словосполучень у І. Огієнка (дорога 
до державності; дорога до мовного винародовлення; дорога розвою; дорога 
зміцнення своєї нації; широка дорога до панування провінціялізмів; неправдива 
дорога; добра дорога тощо) домінують абстрактні іменники (до державності, 
до винародовлення, розвою, зміцнення). Ці конструкції формують логічно-оцінні 
зв’язки і проєктують міфологему дорога в площину ідеологічного й наукового 
узагальнення. Дорога є понятійним вектором, спрямованим на результат: Хто 
в родині своїй розмовляє не рідною мовою, той стоїть на дорозі до мовного 
винародовлення – найбільшого непрошенного гріху супроти свого народу [4, 
с. 39]; Ясна мова твору безумовно проторює дорогу письменникові в народ, а 
тим підвищує й загальну нашу культуру [4, с. 203]. І. Огієнко часто використовує 
лексичні одиниці моральної настанови (мусимо йти, не маємо права зійти, слід 
берегти дорогу): Це культурна письменницька звичка! А хто так не робить, не 
стоїть на добрій дорозі [4, с. 421]; На цей же шлях мусять рішуче стати й усі 
наші позакрайові часописи – на Буковині, на Підкарпатті і в Америці [4, с. 98].

Мова в І. Огієнка персоніфікується як суб’єкт історичного руху, що долає 
труднощі: Українська літературна мова творилася довгі віки, довгі віки йшла вона 
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тернистим шляхом [4, с. 141]. Епітет тернистий шлях актуалізує біблійний під-
текст і посилює сакральний вимір мовознавчого дискурсу. Натрапляємо на різні 
види метафор, зокрема метафору перешкоди, що штучно гальмує розвиток мови 
(кидати тяжкі колоди на дорогу), метафору ширини дороги, яка акцентує на не-
безпеці й неконтрольованості (широка дорога до панування провінціялізмів), мета-
фору звивистості як підкреслення складності формування мовних явищ (дорога 
в’ється довга й крута), метафору торування шляху, що наголошує на ідеї посту-
пового здобуття культурного авторитету (проторює дорогу письменникові в народ). 

У текстах С. Бандери переважають конкретно-просторові словосполу-
чення бічними дорогами, окружними дорогами, конспіративними дорогами, 
перехресними дорогами тощо. Лексема дорога поєднується з локативними і 
функційними означеннями, що конкретизують маршрут, спосіб пересування, 
рівень небезпеки. У нього наявні такі просторові опозиції:
1) бічні дороги (окружні дороги) – головні шляхи (реальна дорога);
2) правильний шлях (єдина дорога до визволення; пряма дорога; дорога до 

кращого життя; дорога, щоб вони виявили себе; вибирав дорогу боротьби 
за правду і волю, дорогу активного борця; дорога до порозуміння і співдії; 
нові дороги до обраної мети) – хибні, перехресні дороги (немає дороги до 
визначеної цілі; йдуть одночасно різними дорогами; розходяться по двох 
або кількох дорогах; намагалися повести рух крутими дорогами різних 
орієнтацій; промостити дорогу для імперіялізмів, явних і замаскованих, 
політичних та економічних; пасивний шлях до большевицької м’ясорубки; 
дорога повороту до совєтського табору; дорога до кращого життя). 
У С. Бандери антитези бічні дороги – головні шляхи, природний поступ – 

гальмування, відкриття дороги – закостеніння структури розмежовують по-
зитивну і негативну моделі розвитку українського суспільства. У І. Огієнка 
опозиції свій шлях – чужий вплив, природний розвиток – штучне втручання, 
збереження – руйнування; дорога до державності – дорога до мовного вина-
родовлення формують певні етичні й естетичні норми. Дорога в нього є склад-
ником оцінного протиставлення (правдива / добра – хибна / небезпечна). 

С. Бандера використовує міфологему дорога як ідеологічну метафору: 
відкриє дорогу, щоб вони виявили себе; ходили різними перехресними дорогами; 
спрямовують на шлях гальмування. У нього дорога – розвиток, шлях думки, що 
потверджує думку про дорогу як модель історичного процесу. Історія є спрямо-
ваним процесом і потребує «вірного шляху»: вишукування правильних шляхів 
і надання потрібної розгінної сили [1, с. 14]; щоб вони йшли до цієї мети од-
ним шляхом – шляхом національно-визвольної революції [1, с. 15]; прямували 
до неї в найзагальнішому визначенні – одним спільним шляхом у кардинальних 
питаннях національного буття, визнавали один ієрархічний уклад головних вар-
тостей [1, с. 16]; щоб усі українські політичні чинники й сили одностайно пря-
мували єдиним шляхом до визволення, соборности й державної суверенности 
України [1, с. 19]; Для того треба широким народнім масам прищепити свідо-
мість, що єдиний реальний шлях до волі – це визвольна революція народів, по-
казати той шлях, поширити нашу концепцію [1, с. 41]. За допомогою метафор 
автор дискурсу відтворює динаміку руху, вказує вектор політичної дії, упевнює 
в можливостях реалізації наявного потенціалу, закликає суб’єктів до активної 
дії через заміщення абстрактних явищ конкретними. Метонімія реалізується за 
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допомогою заміщення абстрактних явищ конкретними просторовими образами 
(бічні дороги – небезпечні умови, головні шляхи – офіційні напрями діяльності, 
демаркаційна лінія – політична межа між системами), а простір стає знаковою 
моделлю влади, де шлях відтворює рівень загрози й небезпеки.

У І. Огієнка прикметникові означення добра, неправдива, широка, середня 
формують чітку аксіологічну шкалу (неправдива дорога – маркер хибності мов-
ної чи культурної позиції; добра дорога – нормативна, схвальна модель; середня 
дорога – науково виважений компроміс) і виконують кваліфікаційну функцію. 
Лексема дорога функціює як абстрактний концепт і структурує мовні й культур-
ні процеси: дорога до державності, дорога до мовного винародовлення, дорога 
розвою, дорога зміцнення своєї нації, довга дорога постійного розвою. 

Часто в І. Огієнка репрезентантами міфологеми дорога є предикативні 
конструкції зі статичними дієсловами стояти й бути (не стоїть на дорозі дер-
жавності; не стоїть на добрій дорозі; стоїть на дорозі до мовного винаро-
довлення; Правопис уже стояв на добрій дорозі), що оприявлюють дорогу як 
пороговий простір вибору, який ще не здійснено. Водночас динамічна модель 
йти / іти – пройти дорогою засвідчує метафоризацію руху й передає історичну 
й культурну динаміку: Українська літературна мова творилася довгі віки, довгі 
віки йшла вона тернистим шляхом [4, с. 141]; Український правопис існує вже 
одинадцять віків, і за цей час він перейшов довгу дорогу свого постійного роз-
вою [4, с. 318]. Абстрактні поняття мова, правопис персоніфікуються і стають 
суб’єктами руху. Словосполучення неправдива дорога, добра дорога, широка 
дорога до панування провінціялізмів, середня дорога формують аксіологічну 
шкалу, де дорога є критерієм істинності й хибності мовної позиції. 

Показовою є образ середньої дороги, що в І. Огієнка відтворює науково ви-
важену позицію й моделювання компромісної мовної стратегії, підкреслює варі-
антність розвитку і пошук балансу між мовними системами (У мові польській за-
кінчення -у, -то ще частіші, яку нашій, але мова російська, навпаки, тримається 
стародавніх -а, -я, а наша мова йде поміж ними дорогою середньою [4, с. 279)], а в 
С. Бандери ця формула має політично-компромісний або тактичний зміст і означає 
мобільність руху, необхідну для виживання організації: В українському політич-
ному житті за кордоном проявився ще один напрямок, який виводиться з того 
самого коріння, але намагається знайти середню дорогу [1, с. 175].

Операційно-практичні прикметники бічна, окружна, конспіративна в 
С. Бандери описують умови й спосіб руху, рівень безпеки, необхідність маску-
вання і виживання; передають семантику прихованості. Вони виконують орі-
єнтувальну роль і відбивають логіку підпільної діяльності, де шлях ніколи не 
є прямим або очевидним, а завжди зумовлений зовнішньою загрозою. Через 
лексему дорога конкретизовано історичний досвід, підкреслено небезпеку й 
мобільність, наративізовано політичний дискурс. Автор використовує дієслова 
руху з відтінком небезпеки і формує враження безперервного руху: пробира-
лися, оминати, покинув, вибирали інші шляхи, вдертися в революційні ряди, 
робити виломи, впасти по дорозі, спрямовують, відкриє та ін.

У С. Бандери словосполучення реальна дорога, невідома дорога, крута до-
рога, доступна дорога переміщують міфологему дорога в площину екзистенційної 
оцінки. Дорога осмислюється як маршрут, досвід і випробування: крута дорога – 
метафора складності й жертви; невідома дорога – образ історичної невизначе-
ності; реальна дорога – протиставлення утопічним або декларативним моделям 
боротьби. Відтак актуалізується мотив ризику, формується героїчний наратив, від-
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бувається психологізація політичного тексту. Словосполучення єдина дорога до 
визволення, нова дорога, пряма дорога, дорога до кращого життя репрезентують 
ідеологічно маркований вектор руху, а визначена дорога (як боротьба, визволен-
ня, краще життя) мислиться як історична необхідність. С. Бандера переконує у 
відсутності інших альтернатив. Прикметною ознакою його стилю є використан-
ня періодів: Отже, як з одного боку не визнаємо тенденцій механічного, самого 
тільки зовнішнього в’язання різних угруповань, які потім ходили б цілком різними 
перехресними дорогами, так з другого боку – не прикладаємо рук до таких кон-
цепцій, які політичну консолідацію спрямовують на шлях гальмування природ-
ного поступу та розвитку політичної думки і дії (через петрифікацію наявного 
укладу й співвідношення сил) та які (тенденції) створять закостенілу структуру 
внутрішньо-українського життя, що унеможливить вільний, здоровий розви-
ток окремих рухів, політичних напрямків і сил [1, с. 16], які уповільнюють темп 
викладу, створюють ефект логічного висловлювання аргументів і водночас імі-
тують шлях думки, що корелює з образом окружних доріг і перехресних шляхів. 
Паралелізм синтаксичних конструкцій (як з одного боку – так з другого боку, не 
визнаємо – не прикладаємо) доповнює чіткість мовлення й ритмічне впорядку-
вання, притаманні політичному дискурсу. Ампліфікація однорідних членів речен-
ня перехресними дорогами, на шлях гальмування, через петрифікацію; частково 
пішком, частково поїздом (… перейшов совєтсько-німецьку демаркаційну лінію 
окружними дорогами; частково пішком, частково поїздом прибув до Кракова [1, 
с. 10]) створює відчуття тяглості й складності процесу та багатоетапності дії. 

Порівняння реалізації міфологеми дорога в дискурсі С. Бандери та 
І. Огієнка віддзеркалює спільність образного мислення доби, за якого дорога є 
колективним вектором, що визначає майбутню долю України (табл. 2). Дорога 
розкриває етичні та ідеологічні орієнтири й оцінюється з позицій правильнос-
ті / хибності, відповідності / відхилення, зокрема в С. Бандери – природний по-
ступ / гальмування, у І. Огієнка – шлях служіння / шлях занепаду духовності.

Таблиця 2
Функційно-стилістичне навантаження міфологеми 

дорога в дискурсі І. Огієнка і С. Бандери
Параметр Іван Огієнко Степан Бандера

Тип дороги концептуальна, символічна, абстрак-
тна, статична, ціннісна

фізична, топографічна, дина-
мічна, конкретна, просторо-
во-реальна

Лексичне ото-
чення

абстрактні іменники просторові означення

Перешкоди метафоричні фізичні
Семантичні ас-
пекти

норма, вектор розвитку, відповідаль-
ніс ть, безперервний історичний про цес 
(еволюційний), процес деградування

ризик, боротьба, визволення, 
ситуативний рух, тактичний 
маршрут 

Стилістичні 
функції

нормативно-оцінна, дидактична, етич-
на, концептуально-організувальна, 
експресивно-переконувальна, сакраль-
но-символічна, світоглядна, ціннісна

мобілізаційна, екзистенційна

Роль міфологеми інструмент упорядкування світу, від-
дзеркалення мовознавчо-культурних 
аспектів

спосіб репрезентування по-
літичної боротьби й відбиття 
програмних вимог

Вид дискурсу мовознавчий, публіцистичний політичний, мемуарний
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Фіксуємо принципову різницю в реалізуванні міфологеми дороги. У 
Степана Бандери дорога є множинною й перехресною: Але бувають надзви-
чайні ситуації в житті народів, коли ця засада не може бути збережена і під 
тиском життєвої конечности змагання народу за підстави власного буття 
і розвитку йдуть одночасно різними дорогами [1, с. 17]; Не може один і той 
самий рух іти однією ногою по одній дорозі, а другою по другій, коли ці дороги 
розходяться [1, с. 79]; Всі українські політичні і військові намагання за кордо-
ном повинні бути спрямовані всіми дорогами, всякими способами і з усіх час-
тин світу на підсилення революційно-визвольної боротьби на Рідних Землях [1, 
с. 122]. Міфологема дорога виконує мобілізаційну функцію, активізуючи дію, 
вона – фізичний шлях виживання й випробувань, маршрут, простір загрози 
й перевірки. Дорога підпорядкована ідеї дії, це міфологема шляху боротьби, 
яку С. Бандера бачив переможною для України: Бойовий шлях Організації 
Українських Націоналістів ще далеко не закінчений [1, с. 378]; Йдучи далі не-
похитно випробуваним шляхом, ОУН та цілий визвольний фронт українського 
народу мають дані дійти до великої мети, до визволення України [1, с. 380]. 

Натомість в І. Огієнка дорога має збережувальну функцію, спрямовану на 
пошанування пройденого історичного шляху; дорога є абстрактним напрямом, 
ідеєю. Вона мислиться як єдина «святиня», поза якою немає національного бут-
тя: Мова – це душа кожної національності, її святиня, її найцінніший скарб [4].

Висновки. У С. Бандери домінує кінетична, динамічна метафорика до-
роги, пов’язана з рухом у просторі й часі: переходи, перетини, окружні шляхи, 
перехресні дороги. Образ дороги насичений ризиком, нелегальністю, напру-
женням, що відбиває досвід підпільної боротьби та політичної мобільності. У 
І. Огієнка дорога частіше набуває духовного виміру, у його публіцистичних і 
наукових текстах шлях – це дорога служіння народові, шлях збереження мови 
як духовної основи нації, тривалий процес культурного самоствердження. 
Отже, якщо в С. Бандери дорога відбиває шлях дії, то в І. Огієнка – шлях три-
вання і плекання. Водночас міфологема дорога відтворює єдиний образний код 
доби, реалізований у різних модифікаціях, зокрема дорога як простір бороть-
би і дорога культурного самоствердження через збереження української мови 
як духовної основи нації та разом символізує модель національного шляху. У 
С. Бандери вона динамічна, ризикована й конфліктна, у І. Огієнка – пряма, 
нормативна й етично зумовлена. В обох випадках дорога постає аксіологічно 
навантаженим концептом, що формує модель національного буття через дію 
або через збереження. Попри спільну архетипну основу міфологема дорога 
в мовленні Івана Огієнка та Степана Бандери реалізується за допомогою різ-
них мовних механізмів. У І. Огієнка вона переважно функціює як абстрактна 
метафора історичного, мовного й національно-етичного поступу (розвиток, 
життя, історія), позначена чіткою оцінністю й дидактичним спрямуванням. У 
С. Бандери дорога постає реальним простором руху і небезпеки та виконує 
функцію фіксації досвіду підпільної боротьби й історичної межовості.
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Anzhelika Popovych

COMPARATIVE LINGUOSTYLISTIC ANALYSIS 
OF THE MYTHOLOGEME «ROAD» IN THE DISCOURSE 

OF STEPAN BANDERA AND IVAN OHIIENKO 

The article off ers a comparative linguo-stylistic analysis of the mythologeme of 
the road in the texts of Stepan Bandera and Ivan Ohiienko. It is established that the 
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mythologeme of the road belongs to universal cultural images; however, in the texts 
of Ukrainian intellectuals of the fi rst half of the twentieth century it acquires pro-
nounced ideological and axiological signifi cance.

The image of the road is examined as a conceptual element that structures po-
litical, journalistic, and linguistic discourses. The study analyzes tropes, fi gures of 
stylistic syntax, and axiological orientations that shape diff erent models of national 
development: a dynamic and mobilizational model (S. Bandera) and a normative and 
preservative model (I. Ohiienko).

In Bandera’s texts, kinetic and dynamic metaphoricity of the road prevails, as-
sociated with movement through space and time: transitions, crossings, detours, and 
intersecting roads. The image of the road is saturated with risk, illegality, and tension, 
refl ecting the experience of underground struggle and political mobility. In contrast, 
in Ohiienko’s works the road more often acquires a spiritual dimension: in his jour-
nalistic and scholarly texts, the path is understood as a road of service to the people, a 
way of preserving language as the spiritual foundation of the nation, and a long-term 
process of cultural self-assertion. Thus, while in Bandera the road is primarily a path 
of action, in Ohiienko it is a path of continuity and cultivation.

At the same time, the mythologeme of the road reproduces a shared fi gurative 
code of the epoch, realized in diff erent modifi cations-specifi cally, the road as a space 
of struggle and the road of cultural self-affi  rmation through the preservation of the 
Ukrainian language as the spiritual foundation of the nation-together symbolizing a 
model of the national path.

The mythologeme of the road in the discourse of S. Bandera and I. Ohiienko func-
tions as a common imagistic code of the era, yet it is fi lled with diff erent semantic 
and stylistic content. In Bandera’s discourse, it is dynamic, risky, and confl ictual; in 
Ohiienko’s, it is direct, normative, and ethically conditioned. In both cases, the road 
emerges as an axiologically charged concept that shapes a model of national existence-
either through action or through preservation. Despite a shared archetypal foundation, 
the mythologeme of the road in the language of Ivan Ohiienko and Stepan Bandera is 
realized through diff erent linguistic mechanisms. In Ohiienko’s texts, it predominantly 
functions as an abstract metaphor of historical, linguistic, and national-ethical develop-
ment (development, life, history), marked by clear evaluative orientation and didactic 
intent. In Bandera’s discourse, the road appears as a real space of movement and danger, 
serving to record the experience of underground resistance and historical liminality.

Key words: discourse, concept, metaphor, mythologeme, mythologeme of the 
road, symbol, stylistic function, tropes, fi gures of stylistic syntax.

Отримано: 09.12.2025 р.
Прийнято до друку після рецензування: 08.03.2026 р.
Опубліковано: 25.05.2026 р.



103

ISSN 2309-7086. Ivan Ohiienko and Contemporary Science and Education: 
Scholarly Papers. History and Philology. 2026. Issue ÕX²²²

УДК 821.161.2:08
DOI: 10.32626/2309-7086.2026-23.103-108

Дмитро Сторожук
ORCID 0009-0001-2021-9777

аспірант кафедри української мови
Кам’янець-Подільський національний 
університет імені Івана Огієнка
fi ldf23.storozhuk@kpnu.edu.ua

ÊÓËÜÒÓÐÍÈÉ ÒÀ ÎÁÐÀÇÍÈÉ 
ÑÂ²Ò ÌÎÂÈ ÏÈÑÜÌÅÍÍÈÊÀ

У статті розглянуто поняття контексту в межах окремих лінгвістичних напря-
мів і проаналізовано випадки зіткнення поляризованих конотативних компонен-
тів у межах слова в навмисно двозначних контекстах. Також у результаті аналізу 
фрагментів із творів У. Самчука встановлено, що те саме лексичне значення за 
умови функціювання в межах квазіідіоматичних виразів набуває рис, характерних 
для емоційно-оцінної, мовленнєвої (але не внутрішньосистемної) енантіосемії.

Ключові слова: образ світу, картина світу, концепт, квазіідіоматичні вирази, 
контекст, емоційно-оцінна характеристика.

Постановка проблеми. Актуальність теми дослідження зумовлена тим, 
що одним із магістральних напрямів сучасної лінгвістики є вивчення замкнених 
концептуальних систем і особливостей культурно-специфічного та індивідуаль-
ного (зокрема письменницького) бачення світу, відображеного в упорядковано-
му наборі мовних засобів, які в систематизованому вигляді створюють так зва-
ний мовний світ індивіда (письменника, ученого, релігійного діяча тощо).

Мета статті полягає в комплексному аналізі функціювання у творах Уласа 
Самчука мовних засобів, що є результатом відтворення індивідуального стилю 
письменника, а також у з’ясуванні логіки вираження складників мовної картини 
світу письменника – концептів – переважно тими чи тими образними засобами.

Аналіз останніх досліджень та публікацій.Такі поняття, як «модель сві-
ту», «картина світу», «образ світу», останнім часом розглядалися у працях різ-
них учених. Н. Осадча в статті «Українська мовна картина світу: інтерпретаційні 
моделі інтегративного потенціалу» стверджує, що це поняття започаткував ще 
О. Потебня в праці «Мова і народність» [7, с. 233]. Досить вагомим є дослідження 
індивідуального світу О. Пахльовської [3], термінів, суміжних з «мовною карти-
ною світу» [6], культорологічними проблемами [2]. Зміст цих термінів більш-менш 
з’ясований. Натомість питання про значення концепту залишається відкритим [9].

Широке використання терміна «концепт» у лінгвістиці пов’язане насамперед 
із суттєвим розширенням предметної сфери лінгвістичної семантики та її активною 
взаємодією з іншими науками. Результатом такої співпраці стало переосмислення 
сутності мовного значення і смислу, визнання залежності семантики мовного зна-
ка не лише від лінгвістичних, а й від енциклопедичних знань, від фізичного та ін-
телектуального досвіду індивіда. Унаслідок цього лінгвістика змістила свою увагу 
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від трактування значення як абстрактної сутності, формальне представлення якої 
відчужене і від автора, і від адресата, до вивчення концепту як ментальної сутнос-
ті, оперативної одиниці свідомості, що знаходить своє мовне втілення у значеннях 
мовних одиниць. Тобто, концепт – «термін, введений для пояснення процесів мис-
лення та пов’язаний з одиницями ментальних та / або психічних ресурсів людської 
свідомості; оперативна одиниця пам’яті та всієї картини світу (у тому числі мовної); 
смисли, якими оперує людина у процесах мислення і які відбивають зміст досвіду 
і знань, результатів всієї людської діяльності, а також процесів пізнання світу у ви-
гляді певних «квантів» знання. Концепт – багатовимірне смислове утворення, що 
має фреймове, поняття-дефінітивне та аксіологічне вимірювання. Концепти містять 
те, що людина думає, передбачає, фантазує тощо про об’єкти світу. Концепти фіксу-
ються в одиницях та категоріях мови, мають національно-культурну специфіку; їх 
облік – важлива умова успішності міжкультурної комунікації» [1, с. 90].

Докладні аналізи наявних у сучасній лінгвістиці підходів до розуміння 
поняття «концепт» викладено в дисертації В. Іващенко [4], колективній моно-
графії за редакцією Л. Марчук [5] та ін.

Виклад основного матеріалу. Концепти репрезентуються в мові за допомо-
гою одиниць різних мовних рівнів. Окрім лексем, фразеологізмів, прислів’їв, прика-
зок і афоризмів, такими одиницями є також граматичні форми та синтаксичні струк-
тури. У мовній репрезентації концептів граматика відіграє не менш важливу роль, 
ніж лексика і фразеологія. Саме граматично виражені концепти формують основу 
мовної системи, її схематичний каркас для розподілу всього концептуального змісту, 
передаваного лексично. Концепт виступає при цьому як основа для вивчення су-
купності мовних засобів, об’єднаних спільністю їхнього концептуального змісту. На 
думку багатьох дослідників, вивчення способів вербалізації концептів за допомогою 
різних мовних засобів є найдоступнішим шляхом до виявлення їх змісту. У цьому 
аспекті в роботі також проаналізовано фрагменти діалогічного мовлення героїв 
Самчука як сферу функціонування синтаксичних конструкцій у його прозі. Зокрема, 
розглянуто номінативні ланцюжки й вставні конструкції як засоби експресивного 
синтаксису, а також функціювання в текстах потенційних вставних конструкцій.

Різні визначення «концепту» та підходи до цього питання дають змогу 
виокремити найсуттєвіші ознаки для його окреслення:
 співвіднесеність концепту з поняттям; 
 співвіднесеність концепту з лексичним значенням; 
 «ідеальна одиниця» (свідомості, мислення); 
 наявність національної специфіки; 
 об’єктивація вербальними й невербальними засобами; 
 складна структура. 

Концепти можуть бути класифіковані за різними підставами:
1. За тематикою виокремлюють, наприклад, емоційну, освітню, текстову кон-

цептосфери. 
2. За носіями концепти утворюють індивідуальні, мікро- та макрогрупові, на-

ціональні, цивілізаційні й загальнолюдські концептосфери. 
3. За дискурсом, у якому функціонують концепти, виокремлюють, зокрема, 

педагогічні, релігійні, політичні тощо. 
Розуміючи концепт як одиницю мислення, засобом його об’єктивації та ви-

раження, доступним для безпосереднього дослідження, стає слово. Досліджуючи 
вимовлене або написане слово, можна виявити ознаки, безпосередньо не вира-
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жені ним, але на нього вказувані. Слово уможливлює дослідження концепту як 
одиниці мисленнєвої діяльності. Наявність мовного значення створює стабіль-
ний рівень концепту, що забезпечує його загальновідомість і доступність, проте 
як елемент свідомості концепт перебуває в процесі змін.

Концепт також може об’єктивуватися в мові:
1. Готовими лексемами та фразеологічними сполученнями зі складу лексико-

фразеологічної системи мови, що мають «відповідні до ситуації» семеми або 
окремі семи різного рангу (архісеми, диференційні семи, периферійні – по-
тенційні, приховані): «Володько й Хведот? Ті лобурі! Їм що... Для них все ще 
готове прийде до рота. З них ще, як з кози шерсті чи з козла молока. Куди 
його ще попхнеш, коли першому щойно від м’ясниць піде сьомий, а другому аж 
після другої Пречистої четвертий. Сиди на печі та носом підшморгуй» [8].

2. Вільними словосполученнями: «Тато кажуть: річка тече до моря. Іти 
отак просто-просто і там... море. Аж страшно. Таке велике, велике, ні 
кінця, ні краю, сама вода і вода... І глибоке, глибоке!» [8]. 

3. Структурними та позиційними схемами речень, що репрезентують типові 
пропозиції (синтаксичні концепти): «Зросту Матвій великого... Постать 
його потужна, міцно збудована, «яких сьогодні вже немає». Робота в його 
руках горить. Ступить – земля гнеться. Ударить кулаком – довбні не тре-
ба. Дуб дубом мужик. Тому й начиння мусить він для себе робити по силі 
і по зросту. Чи то коса, грабки, вила, сокира, чи плуг – все надійне, не яка 
тобі тендита. Його маленька і сухенька Настя в години сварки обдаровує 
його такими назвами, як дуб, ведмедисько, слонисько. І все це, як нікому, 
личить, але Матвій все те зовсім легковажить. Йому це не дошкуля» [8].

4. Текстами та сукупностями текстів (у разі потреби експлікації або обговорен-
ня змісту складних, абстрактних чи індивідуально-авторських концептів): 
«А яке то життя було колись. Що то тепер діти наші знають? Бувало, 
коли «ще в гурті були», – то всю свою роботу польову й домашню – і жат-
тя, і косінку, й оранку – все це завше ночами робилося. А день по день у дворі 
чи у чехів повзаєш та тягнеш грабки чи пилку, а з тим і жили свої. Тепер ось 
наші бахурі і хліб, і до хліба – сала шматочок, вареника якого там, по неді-
лях пшеничника... А бувало ж... Пилки борошна, бувало, в хаті не було. Як є 
кусник хліба, то й добре. Натер цибулею, огірок як трапиться – покомлав і 
тягай далі. Як той народ видержував – Господь святий знає.
Бувало, за турецької війни...» [8].
У визначеннях, де ключовими словами є «система» та «спільність», під-

креслюється, що за наявності окремих складників існує дещо, що їх об’єднує: 
вони перебувають у нерозривному взаємозв’язку й закономірно впорядковані. 
Коли ж основним словом виступає «картина», увага акцентується на тому, що 
людина сама формує свій світ, який у цьому разі постає як система конкретних 
образів і уявлень. Якщо ж «світ» визначається як сфера, то передусім наголо-
шується на тому, що це явище має певні межі поширення.

Так, своєрідність духовного світу людини формується нею самою в про-
цесі життєдіяльності. Поза людиною духовний світ немислимий. Кожна лю-
дина є особистістю й відображає та сприймає дійсність з урахуванням своїх 
індивідуальних якостей. Так формується індивідуальна картина світу. Цей світ 
є абстрактним, оскільки це не сума окремих дій людини, а їх відображення, 
інтерпретація, усвідомлення – продукт мисленнєвої діяльності. Об’єкти цього 
світу не можуть бути сприйняті жодним із органів чуття.
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У зв’язку з цим доцільно здійснити зіставлення зовнішнього та внутріш-
нього світу. Зовнішній світ – це реальна дійсність, що об’єктивно існує, тоді 
як внутрішній світ є її своєрідним відображенням – суб’єктивним і обмеже-
ним, оскільки ґрунтується на відчуттях і знаннях його носія. Зовнішній світ 
існує незалежно від людини, натомість внутрішній не може існувати поза сво-
їм носієм. Якщо розглядати зовнішній світ як безмежну систему світобудо-
ви, можна стверджувати, що ця система повністю не пізнана. Внутрішній світ 
людини обмежений її можливостями: дотиком, нюхом, слухом, зором. Багато 
об’єктивних чинників залишаються поза межами нашої свідомості. Водночас 
слід зазначити спільне: обидва ці світи формуються в процесі життєдіяльності 
людини. Ще однією їхньою ознакою є пізнаваність.

Із наведеного аналізу випливає, що поняття «світ» у філософському трак-
туванні має низку суттєвих ознак. Його складники перебувають у закономірному 
взаємозв’язку, утворюючи систему з певними межами існування. Особливості вну-
трішнього світу найвиразніше виявляються у зіставленні із зовнішнім. Визначення 
змісту й форми «світу» безпосередньо пов’язане з його межами, що і можна спо-
стерігати в текстах письменників як відображення їх індивідуального світобачення.

У романі Уласа Самчука «Волинь» встановлено складну внутрішню струк-
туру концепту як світогляду героїв. Концепт «світ» складається з кількох субкон-
цептів: внутрішнього, зовнішнього та божественного. Виокремлено два основні 
мікроконцепти «внутрішнього світу»: світ хати та світ зовнішній. Наприклад, для 
героя – Володьки – внутрішнім світом є все, що пов’язане з рідною оселею: «а сам 
поліз на горище хати під стріху. Для нього це місце схоронища і таємничих думок. 
Тут стільки всього цікавого. Особливо приваблює його велика матерня скриня. 
От би заглянути туди. Там, мабуть, всякої всячини. Тому-то мама й ве пускають 
до неї нікого. Он яка здоровенна іржава, кругла, як кулак, висить колодка. Дудки 
таку відімкнеш» [8]. Зовнішня структура концепту для героя також є складною: 
ядро концепту виражене лексемою «світ», приядерна зона репрезентована концеп-
торами, наприклад «природа», периферію становлять асоціативні, образні репре-
зентації, зокрема концепт «межа». «Але ж куди насправді все то пливе? Та вода? 
Та ціла річка? Володько стоїть, руки заложені за спину, очі вперті в прозору, жов-
таву воду, на обличчі задума. І враз приходить ще одна думка: а що, коли б отак. 
піти за водою? Отак усе лугом та лугом... І куди б зайшов? Це ось довкола «наша 
Лебедщина», а там далі, за тими кущами вільшини, як літом сходить сонце, не-
величке село Лебеді. А що там далі? Тато кажуть: річка тече до моря. Іти отак 
просто-просто і там... море. Аж страшно. Таке велике, велике, ні кінця, ні краю, 
сама вода і вода... І глибоке, глибоке! Володькові очі все ширшають і ширшають, 
на щоках з’явились рум’янці. Щось дуже сильне тягне його туди. Так хотілося б, 
так дуже хотілося б... Бачити. Чути. Знати» [8].

Концепт «світ» не може бути вичерпно описаний не лише через свою 
глобальність і багатокомпонентність, а й тому, що аналізові підлягали лише 
мовні засоби його вираження; водночас психічні, емоційні та чуттєві процеси, 
не менш важливі, залишаються поза межами дослідження.

Висновки. Процес формування уявлень про світ відбувається у три ета-
пи: чуттєве сприйняття, формування уявлень, вираження цих уявлень. За та-
кою схемою здійснюється когнітивний процес, об’єктом якого є матеріалізова-
ні предмети, а результатом – уявлення про матеріально-фізичну основу світу. 
У «внутрішньому світі», що є матрицею когнітивних уявлень письменника, 
відображається не стільки інформація про «зовнішній світ», скільки про «бо-
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жественний світ». «Внутрішній світ» за своєю суттю є ідеальним, його зміст 
становлять ідеальні образи. Акцент зміщується зі сприйняття «зовнішнього 
світу», де було б задіяно значну кількість каналів сприйняття, на сприйняття 
«божественного світу», унаслідок чого звужується сфера сприйняття.

З огляду на перспективи дослідження окреслено низку можливих напрямів:
 подальше розроблення прийомів аналізу та опису концептів; 
 удосконалення методів виявлення синтаксичних концептів, які недостатньо оп-

рацьовані й не вирізняються різноманітністю в сучасній українській лінгвістиці; 
 звернення до розглянутих у роботі лінгвістичних феноменів крізь призму 

наявних лінгвістичних теорій; 
 спроба формалізації окремих випадків образного сприйняття тексту (як 

діалогічного, так і монологічного) з метою виявлення додаткових універса-
лій цього явища; серед можливих засобів такої формалізації перспективни-
ми видаються матриці, використовувані в теорії ігор і рішень у прагматиці 
(зокрема в працях Роберта ван Роя, Райнхарда Блютнера та ін.); 

 залучення до подальшого аналізу досліджуваних мовних засобів положень 
теорії релевантності, зокрема її класичної версії, розробленої Д. Вілсоном 
і Д. Спербером.
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Dmytro Storozhuk

THE CULTURAL AND IMAGISTIC WORLD OF THE WRITER’S LANGUAGE

The article examines the concept of context within various linguistic approaches 
and analyzes cases of the interaction of polarized connotative components within a 
single word in deliberately ambiguous contexts. The analysis of excerpts from the 
works of Ulas Samchuk demonstrates that the same lexical meaning, when function-
ing within quasi-idiomatic expressions, acquires features characteristic of emotive-
evaluative, speech-based (but not intrasytemic) enantiosemy.

Understanding the concept as a unit of thought, the word becomes the means of its 
objectifi cation and expression, accessible to direct investigation. By examining a spoken 
or written word, features that are not directly expressed by it but are indicated by it become 
accessible. The word makes it possible to study the concept as a unit of mental activity. 
The presence of linguistic meaning creates a relatively stable level of the concept, ensur-
ing its general recognition and accessibility; however, as an element of consciousness, the 
concept remains in a state of change.

Concepts are represented in language by means of units from diff erent linguistic 
levels. In addition to lexemes, phraseological units, proverbs, sayings, and aphorisms, 
such units also include grammatical forms and syntactic structures. In the linguistic 
representation of concepts, grammar plays no less important a role than lexis and 
phraseology. In this respect, the concept serves as a basis for studying the set of lin-
guistic means unifi ed by the commonality of their conceptual content.

The focus of attention also included identifying the logic underlying the expres-
sion of the subject domains of these concepts, primarily through particular linguistic 
means. Of special interest were those that, as a result of violating the norms of rational 
speech interaction, give rise to a fi gurative perception of the text.

Key words: image of the world, worldview, concept, quasi-idiomatic expres-
sions, context, emotive-evaluative characteristics.
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У статті автори розглянули гендерні стереотипи в засобах масової комуніка-
ції, які є певними стандартизованими уявленнями про стать, моделі поведінки та 
риси характеру чоловіка та жінки. Констатовано, що засоби масової інформації 
впливають на формування та закріплення гендерних стереотипів у суспільній 
свідомості. Наголошено на тому, що гендерні стереотипи почасти увічнюють 
традиційні ролі, обмежують можливості для самовираження та розвитку нави-
чок, сприяють гендерній нерівності. На основі досліджень виокремлені основні 
гендерні стереотипи у ЗМІ, які позначені обмеженням ролі для жінок, стерео-
типізації щодо чоловіків, гендерних стеоретипів у рекламі, уявленням про про-
фесійні ролі, впливом на молодь тощо.

Ключові слова: стереотип, гендер, засоби масової інформації, чоловік, жінка.

Постановка проблеми. На сьогодні поняття гендера є досить важливою 
проблемою в засобах масової інформації, оскільки медіа впливають на фор-
мування суспільної думки, культурних норм, соціальних ролей і поведінки. У 
сучасному українському медіадискурсі гендер – це система уявлень про типові 
характеристики та соціальні відносини жінок і чоловіків. 

В умовах глобалізації, технологічних змін і соціальних зрушень питання 
гендера в ЗМІ стає все більш обговорюваним, актуальним для побудови рів-
ноправного та інклюзивного суспільства, оскільки медійний дискурс не лише 
репрезентує норми та ідеали, а й формує нові цінності та пріоритети. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Проблеми гендерних сте-
реотипів були предметом дослідження низки науковців у різних дисциплі-
нах, у тому числі філології, журналістики, соціології, психології та ін. Роль 
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гендерних стереотипів у розбудові громадянського суспільства досліджувала 
Ю. Маслова. Наукові розвідки О. Блинової концентрують увагу на понятті 
«стереотип» у просторі наукових категорій, що позначають сталі, повторювані 
форми поведінки, а саме, «кліше», «стандарт», «зразок», «ритуал», «соціаль-
на норма». Польський етнолінгвіст Є. Бартмінський застосовує поняття «сте-
реотип» до проблем мовознавства. На етнокультурній парадигмі стереотипів 
зі складником національної мовної картини світу наголошує І. Овчиннікова. 
Дослідженню взаємозв’язку гендерних питань і реклами присвячені наукові 
праці Г. Бежнар. М. Андрушко розглядає основні тенденції розвитку гендерних 
стереотипів у рекламі телебачення України, досліджує проблему стереотипно-
го мислення в суспільстві, динаміку гендерної нерівності, аналізує поширені 
гендерні стереотипи та закріплені суспільною свідомістю ролі чоловіка та жін-
ки. А. Петрова зіставила поняття «лінгвокультурний типаж» із базовим понят-
тям гендерології «гендерний стереотип», визначила їхні характерні ознаки та 
окреслила місце в новітніх наукових парадигмах системи гуманітарних наук.

У дослідженні гендерних стереотипів були застосовані такі основні мето-
ди і прийоми: дескриптивний метод із метою характеристики способу фіксації 
мовних фактів, опису гендерних стереотипів. Метод суцільної вибірки вико-
ристано у процесі збору фактичного матеріалу. Послуговувались методиками 
контекстологічного аналізу, який дав змогу встановити значення досліджува-
ного елементу тексту та дистрибутивного аналізу, що має на меті встановлення 
ознак і функціональних властивостей певної мовної одиниці шляхом визна-
чення сукупності сполучуваних із нею елементів (дистрибуції, оточення).

Мета статті – з’ясувати функціювання гендерних стереотипів у сучасно-
му комунікативному просторі засобів масової інформації. 

Виклад основного матеріалу. Гендерні стереотипи в засобах масової 
інформації – це узагальнені уявлення про ролі, риси та поведінку чоловіків і 
жінок, які часто зображуються через медіаконтент. Вони можуть закріплювати 
традиційні ролі та обмежувати можливості для самовираження й розвитку, а та-
кож сприяти нерівності між статями. За визначенням І. Огієнка стереотип – «пе-
реносно. Шаблон, постійна модель» [12, с. 310]. Л. Андрушко гендерний стерео-
тип тлумачить як «один із видів соціальних стереотипів» [1, c. 399]. Дослідниця 
наголошує, що «ці готові шаблони думок, оцінок і, як наслідок, – поведінки ін-
коли так глибоко вкорінюються в позасвідомі структури людської психіки, що 
з ними важко боротися раціональними аргументами. Стереотипи жіночості й 
чоловічості часто приписують людям залежно від статі, певних психологічних 
властивостей, норм поведінки, заняття, професії тощо» [1, c. 399].

В. Слінчук [14] зазначає, що гендерні стереотипи можна поділити на тра-
диційні, нові та сучасні, залежно від їхньої природи та часу, коли вони почали 
функціювати в мові.

Традиційні стереотипи мають тривалу історію використання і відобра-
жають давні уявлення людей про природу та призначення чоловіків і жінок у 
суспільстві. Вони формувалися століттями, закріплювалися у свідомості по-
колінь мовців і продовжують впливати на світогляд сучасників і сьогодні. Це 
образи: захисник, годувальник, Адам, Єва, сильна стать, слабка стать, проти-
лежна стать, жінка-господарка, жінка-берегиня, мати тощо. З початком повно-
масштабного вторгнення образ чоловіка-захисника, рідше жінки-захисниці 
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стали домінуючими в ЗМІ. Захисник, захисниця асоціюються з захисниками 
родини, краю, усієї України.

Нові стереотипи з’явилися порівняно недавно під впливом зміни умов 
суспільного розвитку і ґрунтуються на сучасних життєвих реаліях та новій те-
матиці. Вони представлені поняттями: барбі, супермен, секс-символи, моделі 
тощо. Зберігаючи деякі традиційні стереотипи, вони формують нові, більш су-
часні уявлення про «жінку» та «чоловіка».

Традиційними стереотипними назвами, синхронізованими й актуалізованими 
в сучасному дискурсі з новими семантичними ознаками є лексичні гендерні пари: 
партнер і партнерка, жінка і чоловік, принц і принцеса, самець і самиця тощо [2]. 

М. Ткалич [16], О. Васьківська [5] поділяють гендерні стереотипи на стерео-
типи маскулінності – фемінності (чоловікам притаманне активне, творче начало, 
логічне мислення та компетентність, жінкам – природно-репродуктивне начало); 
стереотипи про професійні ролі жінок та чоловіків (жінкам властиві сімейні ролі, 
чоловікам – професійні); стереотипи про зміст праці (жінкам відведено виконавчу 
та обслуговуючу діяльність, чоловікам – творчу та інструментальну працю).

Традиційні ЗМІ, зокрема телебачення, кіно та реклама, часто крити-
куються за те, що вони продовжують підсилювати гендерні стереотипи, за-
кріплюючи традиційні ролі. Л. Андрушко виокремлює три образи жінки, які 
презентуються засобами масової інформації. Перший стереотипний образ 
базується на жіночій сексуальності (біологічна природа жінки); другий сте-
реотипний образ сконцентрований на ролі жінки як господарки та берегині 
домашнього затишку; третій стереотипний образ суспільства ХХІ століття – 
позиціювання жінки як бізнесвумен, бізнес-леді [1, с. 402].

Перша модель пов’язана з красою жінки, її жіночою сексуальністю. Це 
образ сексуально привабливої жінки-красуні: Я глибоко переконана: красива 
жінка кайфує від себе й від світу, вона щаслива, щира, відкрита та справ-
жня, без претензій і поспіху, тривоги та суперництва. Вона вміє відчувати 
цей світ масштабно. Це ресурсна жінка, після спілкування з якою залишаєть-
ся шлейф натхнення та віри! [13].

Дослідники зосереджують увагу на стереотипному образі жінки – бере-
гині роду, суспільства, української мови, культури, народних звичаїв і тради-
цій. Така жінка прагне піклуватися про всіх та кожного: З часів Трипільської 
культури жінки української землі стають берегинями роду, незаперечними 
авторитетами і майстринями у створенні матеріальних і духовних набутків 
суспільства [3]; Жінка – це берегиня роду, родинного тепла і затишку. Проте, 
сьогодні, у тяжкі роки війни, українки не тільки берегині сімейного вогнища, 
затишку й тепла, а й дбайливі матусі, які захищають від війни, навчають і ви-
ховують дітей – майбутнє української нації [7]; З давніх-давен жінка вважа-
ється берегинею роду. Мати дарує людині життя, надихає на добрі справи, 
віддає все, що має: тепло своєї душі, своє серце і безмежну любов [3].

Н. Долина визначає сакральність образу жінки «з піднятими вгору рука-
ми, які є символічним жестом охорони і благословення» [8]. Як невід’ємний 
елемент національної ідеї образ Берегині невдовзі став одним із центральних 
елементів сучасної української національної державної ідеології, що помітно 
на найвищих рівнях політики та влади: «У кожній жінці живе Берегиня і кож-
на – прагне бути щасливою і дарувати щастя іншим. Українські жінки – осо-
бливі. Це феномен, який немає аналогів у світі. Вони захищають Батьківщину, 
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виховують покоління, надихають, роблять внесок у всі сфери життєдіяль-
ності держави і підставляють чоловікам своє сильне плече. Для справжніх 
чоловіків жінка – це баланс, вишуканість, смак життя» [4].

Іншим важливим складником образу берегині є роль господині дому, захисни-
ці роду та хранительки домашнього вогнища, де акцентується увага на важливості 
виконання господарсько-побутових функцій жінки і наголошується на особливому 
авторитеті та певній незалежності і владі господині в традиційному домогосподар-
стві [9]. Т. Кравець виокремлює той факт, що «активне звернення до метафори бе-
региня є свідченням точного відбиття нею провідної, лідерської ролі жінки у веден-
ні родинних справ і вихованні дітей» [10, с. 82]: Жінки ж є більш сильними. Вони 
здатні виконувати роль глави сім’ї; Київ – Типова для України картина: жінка 
штовхає візок з немовлятком, жінка веде за руку маленьку дитину, жінка гуляє 
з дітьми у парку. Побачити чоловіка, який прогулюється сквером чи вулицею з ди-
тячим візочком або ж бавить малюка, можна значно рідше [11].

Сучасні дискусії на цю тему спонукають до більш свідомого створення кон-
тенту, який відображає реальне різноманіття гендерних ролей і підходів до життя. 
Своєю присутністю у публічному дискурсі образ жінки-леді, яка здатна зайнятися 
кар’єрою, самореалізацією, залишатися незалежною, самодостатньою, продовжу-
вати розвиватися та інтегруватися в глобальне суспільство, значною мірою за-
вдячує діяльності жіночих громадських організацій, отриманням керівних посад 
тощо. Збільшення представництва жінок та інших гендерних груп на ключових 
посадах у медіаіндустрії, таких як режисери, сценаристи та продюсери, сприяє 
створенню більш різноманітного контенту. Це дає їм змогу продемонструвати 
ширший спектр досвіду та зруйнувати стереотипи: І наостанок, успішні бізнес-
леді не народжуються, вони формуються завдяки своїм звичкам та наполегли-
вості [15]; З роками успішна бізнес-леді стала прикладом для інших, доводячи, 
що справжній успіх не народжується відразу, а будується крок за кроком завдяки 
невпинній праці, навчанню та постійному самовдосконаленню. Приклад таких 
жінок надихає інших діяти та долати власні обмеження, прагнучи досягнути 
нових вершин у своїх кар’єрних та особистих досягненнях [15].

Зрозуміло, що життя й соціальні ролі українських жінок набагато різно-
манітніші та дуже відрізняються від наведених прикладів. Однак медіа заплу-
талися в матрицях і шаблонах і не готові бачити світ у ширшій перспективі.

Дослідниця Г. Бежнар позиціонує стеоретипи як такі, що «створюються 
шляхом постійного, тривалого впливу рекламних образів на споживачів, що 
призводить до певних соціальних ефектів. Життя сучасних чоловіків і жінок 
значно ускладнилось: сьогодні й ті, й інші повинні виконувати різні (часто су-
перечливі) соціальні ролі. Це кардинально відрізняється від суспільства серед-
ини минулого століття, де соціальні ролі були чітко окреслені: чоловіки – году-
вальники, а жінки – домогосподарки» [2, с. 4].

Розмаїття гендерних стереотипів можна простежити в різних системах 
комунікації. Останнім часом у моду ввійшли два стереотипи: ідеальний чоло-
вік – це мачо (суперсильний, вольовий, мрійливий), а поверхнево примітивне 
визначення «стерво» стало притаманне жіночій статі. Це залежить від того, 
які гендерні цінності та пріоритети презентують засоби масової інформації. 
Якщо відійти від поверхневості, сенсаційності та «хайпу» ЗМІ, то побачимо 
достатньо справжніх професійних жінок на всіх рівнях соціального простору 
(політичному, бізнесовому, науковому, виробничому, культурному тощо). Вони 
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можуть бути неординарними інтерв’юерами, експертами або авторами оригі-
нальних ідей, концепцій та відкриттів. 

Авторський колектив практичного посібника для журналів та ЗМІ, ак-
центуючи увагу на питаннях гендерно збалансованого висвітлення різних ас-
пектів суспільного життя, рекомендує активізувати позицію жінок: «не ігно-
рувати «жіночий порядок денний», не відмовлятися від «жіночих питань» у 
засобах масової інформації, а вміти почути чийсь голос і спробувати його роз-
шифрувати по-новому. Власне, принцип «не мовчати» і «не бути байдужими», 
коли йдеться про долю особисту, «сестринську» (адже є «братерство»), вияви 
порозуміння, сприяння, допомоги. Не вдавати ніби «нас немає», адже жінки 
становлять в Україні більшість. Побороти гендерну цензуру в собі» [6, с. 13].

На сучасному етапі суспільство приділяє більше уваги гендерній рівності, 
що спонукає ЗМІ переглядати підходи до зображення жінок, чоловіків, а також 
людей з небінарними гендерними ідентичностями. У медіа часто висвітлюють-
ся теми гендерної дискримінації, нерівності в оплаті праці та можливостей, що 
сприяє формуванню більш свідомого ставлення до гендерної проблематики. 
Соціальні мережі дають голос багатьом маргіналізованим групам і дозволяють 
суспільству відкрито обговорювати гендерні питання, що раніше замовчували-
ся. Репрезентація жінок, ЛГБТК+ осіб та інших гендерних меншин у ЗМІ значно 
впливає на суспільне сприйняття цих груп. Недостатня або спотворена репре-
зентація може призводити до дискримінації та зневаження. Тому сучасні ЗМІ 
прагнуть відповідальніше підходити до того, як вони зображують різні гендерні 
групи, що є наслідком зміни соціальних норм та очікувань.

Сьогодні образи жінок і чоловіків виходять за межі стереотипних уяв-
лень. Певна кількість жінок починає займати керівні посади в медіаорганізаці-
ях, репрезентуючи більш реалістичний образ жінки. У рекламі з’являється не-
традиційний образ чоловіка, який доглядає за дітьми та займається домашніми 
справами. Г. Бежнар наголошує на тому, що «… чоловіки та жінки повинні зо-
бражуватися в широкому діапазоні ролей як традиційних, так і нетрадиційних, 
в оплачуваній роботі, соціальній, сімейній активності й дозвіллі. І чоловіки, і 
жінки повинні зображуватися як такі, що приймають рішення в сім’ї та управ-
лінні домогосподарством» [2, с. 5].

На основі аналізу досліджень, спробуємо виокремити основні гендерні 
стереотипи в ЗМІ, які включають:
1. Обмежені ролі для жінок, яких часто зображують у ролі домогосподарок, 

матерів, дружин або сексуальних об’єктів. У рекламі та кіно жінки часто 
з’являються в контексті догляду за сім’єю або як «декоративний» елемент 
з акцентом на їхній зовнішності, а не інтелекті чи професійних здібностях.

2. За стереотипними уявленнями чоловіків зображують як сильних, агресив-
них, незалежних та орієнтованих на кар’єру. Емоційність вважається озна-
кою слабкості. Чоловіки рідко представлені піклувальниками або тими, хто 
займається домашніми обов’язками.

3. Гендерні стереотипи в рекламі часто поділяють аудиторію на «жіночу» та 
«чоловічу». У рекламі товарів для жінок (косметика, засоби для прибиран-
ня, ліки) акцентується увага на красі, молодості або чистоті, а для чоловіків 
(автомобілі, спортивні товари) – на силі, статусі та успіху. Дослідники ді-
йшли висновку, що 39% від загального обсягу телевізійної реклами, орі-
єнтованої на жінок, – це реклама товарів для догляду за собою, а 61% – це 
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реклама товарів для догляду за приміщенням, дітьми та чоловіком. Іншими 
словами, стереотипи в сучасній рекламі мало змінилися.

4. Уявлення про професійні ролі, де жінки часто зображуються в традицій-
них професіях, пов’язаних з доглядом за кимось (медсестри, вчительки, 
виховательки), тоді як чоловіки – у сферах техніки, науки, керівництва. Ці 
уявлення обмежують розуміння того, що жінки та чоловіки можуть досяга-
ти успіху в різних сферах.

5. Вплив на молодь позначена формуванням уявлення молодого покоління 
про «правильні» гендерні ролі, спрямуванням дітей та підлітків на розу-
міння свого місця у суспільстві. Молодь часто будує свої уявлення про 
гендер та ролі в суспільстві на основі медіаконтенту. Стереотипні образи 
можуть обмежувати уявлення про можливості для жінок і чоловіків, тоді 
як нові моделі поведінки сприятимуть більш рівноправному та гнучкому 
сприйняттю гендерних ролей.
Висновки. Багато соціальних питань в Україні сьогодні потребують ген-

дерної оцінки подій, фактів і явищ (безробіття, життя, кар’єра, догляд за дітьми 
тощо) і аргументації обох сторін, тому від медійної аудиторії очікують правди, 
панорамності та глибини. Захист честі, гідності та ділової репутації жінок у сус-
пільстві є нагальним питанням ЗМІ, хоча з’являється в медіа ще багато неповаги 
до жінки, використання її як сексуального об’єкта, глузування, непристойних 
висловлювань тощо. Жіночими вважаються такі стереотипні ознаки, як відда-
ність, здатність до самопожертви, терпіння, покірливість, слабкість, боязливість, 
емоційність, чуттєвість, ніжність, мрійливість, а часом і забобонність. Чоловіка 
розглядають як особу, яка має протилежні якості. Загальна закономірність сте-
реотипізації полягає в тому, що чоловіки сприймаються як владні, незалежні, 
агресивні, домінантні, активні, сміливі, неемоційні, грубі, прогресивні або му-
дрі. Тому здебільшого чоловіче та жіноче начало усвідомлювались у категоріях 
влада – підкорення. Лише зміна культурних стереотипів допоможе повній ре-
алізації особистості, що поєднує в собі як чоловічі, так і жіночі якості. Дуже 
важливо, щоб застарілі стереотипи, шаблони та кліше поступово нівелювалися.

Гендерні стереотипи, які поширені в ЗМІ, можуть бути шкідливими 
для обох статей, оскільки вони обмежують особисту свободу та розвиток. 
Гендерний дисбаланс також виявляється в кількості ролей, які виконуються 
чоловіками і жінками в кіно, рекламі, новинах. 

Незважаючи на зміну гендерних дискурсів, все ж ідея про те, що жін-
ки повинні застосовувати свої знання та досвід у приватній сфері, а чолові-
ки – у публічній, все ще існує та зміцнює традиційні гендерні стереотипи. 
Результатами подальших досліджень вбачаємо вивчення світових процесів 
гендерного розвитку. 
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Tetiana Sukalenko, Svitlana Shpetna

FUNCTIONING OF GENDER STEREOTYPES 
IN THE MODERN MEDIA COMMUNICATIVE SPACE

In the article, the authors considered gender stereotypes in mass communica-
tion media, which are certain standardized ideas about gender, behavior patterns, and 
character traits of men and women. It has been established that mass media have a 
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signifi cant impact on the formation and consolidation of gender stereotypes in public 
consciousness. This is due to the fact that today mass media are not only important 
social institutions, but also channels through which information is transmitted and 
received. It is noted that both traditional and modernized gender stereotypes take root 
in public consciousness through the media. It is emphasized that gender stereotypes 
partly perpetuate traditional roles, limit opportunities for self-expression and skill de-
velopment, and contribute to gender inequality.

It is noted that, for the most part, in public consciousness, the image of a mother-
mother-mother, mother-caregiver, educator and housewife dominates. At the same 
time, the gender stereotypes of women in modern media content are the image of a 
beauty, a bitch, a businesswoman. The general gender stereotype of a man is marked 
by power, independence, aggression, activity, courage, etc. Today, a man is associated 
with a protector, strength, courage, macho, a man who is in eternal search.

Attention is focused on the fact that gender stereotypes can be divided into tradi-
tional ones, which have a long history of use, new ones, which are marked by chang-
ing conditions of social development, and modern gender pairs, which have been 
transformed and synchronized with traditional stereotypes. A number of researchers 
single out stereotypes of masculinity-femininity, where men are characterized by an 
active creative principle, professional roles, and women are assigned a natural repro-
ductive principle and service activities.

It is noted that at the current stage of development, society pays more attention to 
issues of gender equality, which prompts the mass media to reconsider their approach 
to the gender roles of women and men and people with non-binary gender identities. 

On the basis of research, the main manifestations of gender stereotypes in the 
mass media are highlighted, which are marked by the limitation of the role for wom-
en, stereotyping of men, gender stereotypes in advertising, perceptions of professional 
roles, infl uence on young people, etc.

Key words: stereotypes, gender, mass media, man, woman.
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У статті проаналізовано концепт мовної норми як ключового інструмента 
формування та збереження національної ідентичності в мовознавчій і лінгвофі-
лософській спадщині Івана Огієнка. На матеріалі його фундаментальних праць, 
зокрема «Рідна мова», «Наука про рідномовні обов’язки», «Українська культура», 
розглянуто мовну норму як багатовимірне явище, що поєднує лінгвістичні, куль-
турні, духовні та етичні аспекти. Обґрунтовано, що в інтерпретації Івана Огієнка 
мовна норма виконує не лише регулятивну функцію, а й аксіологічну, слугуючи 
маркером національної самосвідомості, духовної спадкоємності та культурної тя-
глості. Проаналізовано лексико-стилістичні та риторичні засоби, за допомогою 
яких учений актуалізує ідею мовної відповідальності як складника громадянської 
та національної зрілості. Доведено, що мовна норма в працях Івана Огієнка є чин-
ником духовної консолідації нації та важливий елемент її культурної безпеки.

Ключові слова: Іван Огієнко, мовна норма, національна ідентичність, рідна 
мова, мовна культура, лінгвофілософія, мовна відповідальність.

Постановка проблеми. У сучасній лінгвістичній науці все більшого зна-
чення набуває осмислення мови не лише як системи комунікативних знаків, а як 
складного соціокультурного й духовного феномена, що формує національну сві-
домість, культурну ідентичність та духовні цінності спільноти. Зростання уваги 
до ролі мови у консолідації нації, збереженні культурної спадщини та переданні 
моральних норм обумовлює необхідність дослідження мовної норми не лише як 
граматичної системи, а як механізму духовного й культурного розвитку народу. 
Науковці сучасності, такі як Н. Зборовська, Г. Вокальчук, Т. Космеда, Л. Масенко, 
Н. Сологуб, Л. Ткач, І. Фаріон та ін., підкреслюють, що мова є носієм цінностей, 
традицій, культурної пам’яті та духовної спадкоємності. Вона формує колективне 
уявлення про себе, впливає на моральний вибір людини та регулює соціокультурні 
процеси. Показовою у цьому контексті є думка Івана Огієнка, висловлена у праці 
«Українська культура»: «Мова – це найперша ознака культури народу, бо в ній 
відбивається його історія, його душа і його духовне життя» [7, с. 15], що ще раз 
підкреслює невід’ємний зв’язок мовної системи з духовним буттям нації.

Особливо значущою є проблема осмислення мови як носія ціннісних орієн-
тирів нації та механізму збереження її історичної пам’яті. У цьому контексті мова 
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є не лише засобом комунікації, а передусім системою норм, через які формується 
колективний досвід, світоглядні уявлення та культурні коди народу. Іван Огієнко у 
праці «Наука про рідномовні зв’язки» наголошує: «Кожне слово в мові пов’язане з 
іншим, і ці зв’язки творять одну нерозривну духовну систему народу» [6, с. 27], що 
дозволяє розглядати мовну норму як структурний елемент цієї системи, порушен-
ня якого призводить до деформації цілісного національного світогляду.

Норма – це важливе поняття загальної теорії мови і головна категорія 
теорії культури мови як напряму лінгвістики, що визначає оптимальний вибір 
і функціонування варіантних засобів. Будь-яка розвинена мова має конкретно-
історичну, соціально детерміновану норму [3, с. 42]. Вона впорядковує склад-
ну мовну структуру, консолідує національний простір. С. Єрмоленко тлума-
чить норму як «сукупність мовних засобів, що відповідають системі мови й 
сприймаються її носіями як зразок суспільного спілкування у певний період 
розвитку суспільства» [1, с. 438].

Дотримання мовної норми забезпечує спадкоємність традиції, стабіль-
ність національного мовного простору та відтворення ідентифікаційних ознак 
спільноти. Саме мовна норма уможливлює функціонування мови як чинника 
культурної автономії та духовної самодостатності нації, оскільки вона регулює 
не лише мовну практику, а й ціннісне наповнення мовлення. «Норма виступає 
об’єднувальним і зміцнювальним елементом літературної мови на всіх етапах 
її розвитку. Вона має своє ядро – незмінний лексичний запас, чіткі граматич-
ні механізми, орфоепічні ознаки, – що забезпечує стабільність літературної 
мови у часі і об’єднує національний простір. Проте мова, як і будь-який живий 
організм, постійно розвивається, збагачується, удосконалюється» [3, с. 43]. 
Дослідники наголошують, що через образні, риторичні та емоційно-оцінні за-
соби мова фіксує уявлення про національно значуще, формуючи стійкі моделі 
мовної поведінки, які підтримують відчуття належності до спільної культур-
ної традиції [2 с. 34–39]. У цьому контексті доречно згадати твердження Івана 
Огієнка про роль рідномовних зв’язків: «Рідномовні зв’язки передають нам 
не тільки слова, а й дух давніх поколінь» [6, с. 31], що засвідчує функціювання 
мовної норми як механізму передання культурної пам’яті.

Чільне місце у вивченні мовної норми як інструмента національної ідентич-
ності посідає спадщина Івана Огієнка (митрополита Іларіона) – видатного укра-
їнського мовознавця, культурного діяча та мислителя. У його працях, зокрема в 
книзі «Рідна мова», мовну норму розглядають як фундамент національного бут-
тя, морального виховання та духовної консолідації суспільства. Для митрополита 
Іларіона мова є простором реалізації національної самосвідомості, а її норматив-
ність – умовою збереження цілісності народу. Показовим у цьому контексті є його 
твердження: «Поки живе мова, житиме й народ, як національність; не стане 
мови – не стане й нації» [5, с. 23], яке доповнюється ідеєю про те, що «спіль-
на літературна мова є найміцнішою підвалиною для об’єднання нації» [7, с. 22]. 
Учений наголошував, що порушення або занепад мовної норми призводять не 
лише до трансформацій мовної системи, а й до ослаблення історичної пам’яті, 
розмивання культурних орієнтирів та втрати національної ідентичності загалом.

Важливим аспектом окресленої проблеми є взаємозв’язок мовної норми 
з моральною, релігійною та культурною свідомістю. Іван Огієнко розглядав 
мову як моральну категорію: «На кожному кроці й кожної хвилини: охороняй 
честь своєї рідної мови, як свою власну, І більше того – як честь своєї на-
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ції» [5, с. 38]. Мовна норма, таким чином, стає не лише технічним правилом, 
а й засобом утвердження морального обов’язку, духовної дисципліни та соці-
альної відповідальності. Ця концепція перегукується із сучасними соціолінг-
вістичними підходами, де мовна поведінка є індикатором ціннісної орієнтації, 
культурної компетентності та громадянської свідомості [4, с. 52–60].

Іван Огієнко наголошував на освітньому вимірі мовної норми, вказуючи, що 
формування правильного мовлення у дітей та молоді – це акт збереження націо-
нальної пам’яті та духовного коду народу: «Мову треба плекати змалку, бо це наш 
найперший скарб. У родині, де лунає рідне слово, живе Бог і любов» [5, с. 55]. Він 
вважав, що дотримання норм не лише підвищує якість комунікації, а й виховує 
моральну свідомість, формує духовну культуру та ціннісну картину світу.

Проблема мовної норми як інструмента національної ідентичності в пра-
цях Івана Огієнка репрезентує й історико-науковий аспект. Мовознавець вва-
жав, що збереження питомих лексичних, фонетичних та граматичних норм є 
гарантією передання історичних традицій і культурних кодів: «Рідна мова – це 
мова наших батьків і прабатьків, дідів і прадідів» [5, с. 108]. У цьому сенсі 
мовна норма виконує функцію «мосту» між поколіннями, забезпечуючи не-
перервність культурного та духовного розвитку нації.

Особливе значення у концепції Івана Огієнка має зв’язок мовної норми 
з релігійним виміром. Науковець підкреслював, що «кожна віра найміцніше 
зв’язана з рідною мовою народу, бо рідна мова – то основний родючий ґрунт 
кожної віри» [5, с. 55], а також правильне дотримання норм у богослужбових 
текстах сприяє духовному єднанню народу, передає сакральний зміст і підтри-
мує моральний та культурний фундамент нації.

На сучасному етапі розвитку лінгвістики проблема мовної норми як ін-
струмента національної ідентичності є особливо актуальною через глобаліза-
ційні виклики, культурну асиміляцію та трансформацію мовного середовища. 
Втрата нормованого мовного середовища спричиняє викривлення національ-
ної свідомості, розмивання культурних кодів і слабшання моральних засад, що 
підтверджує актуальність системного дослідження цієї теми.

Отже, постановка проблеми дослідження полягає в необхідності комп-
лексного осмислення мовної норми як інструмента формування та утвер-
дження національної ідентичності, що поєднує лінгвістичні, соціокультурні, 
моральні та релігійні аспекти. Вивчення спадщини Івана Огієнка дозволяє 
продемонструвати, що дотримання мовної норми не є технічним правилом, 
а функцією збереження духовного життя нації, її культурної спадщини та мо-
рального обов’язку перед майбутніми поколіннями.

Мета статті. Метою статті є ґрунтовне дослідження мовної норми в 
працях Івана Огієнка як інструмента формування й підтримання національної 
ідентичності українців. Реалізація поставленої мети передбачає системне по-
єднання теоретичних положень сучасної лінгвістики з текстоцентричним ана-
лізом мовно-філософської спадщини вченого.

Виклад основного матеріалу. Проблематика мовної норми як інстру-
мента національної ідентичності в працях Івана Огієнка є надзвичайно бага-
тогранною та багаторівневою. Для митрополита Іларіона мова була не лише 
засобом комунікації, а й основним маркером культурної та духовної самобут-
ності народу, ключем до формування колективної свідомості та духовної ціліс-
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ності нації. У книзі «Рідна мова» він наголошує: «Поки живе мова, житиме 
й народ, як національність; не стане мови – не стане й нації» [5, с. 23], під-
креслюючи, що мовна норма є не просто системою правил, а фундаментом на-
ціональної ідентичності. Цей принцип перегукується з його поглядами на роль 
літературної мови, яку він розглядав як основний механізм консолідації духо-
вного та культурного потенціалу українського народу [5, с. 16–17]. Водночас у 
праці «Українська культура» він уточнює цю думку, наголошуючи: «Без спіль-
ної літературної мови немає й не може бути сильної національної культу-
ри» [7, с. 22], що ще раз акцентує на нормі як консолідаційному чинникові.

Іван Огієнко системно підкреслює, що літературна мова є «найміцні-
шою основою духовної культури народу» [5, с. 16] і що рівень розвитку нації 
оцінюється через культуру її слова [5, с. 17]. Такий підхід демонструє цілісне 
сприйняття мовної норми не лише як граматичного чи орфографічного явища, 
а як соціокультурного феномена, що визначає моральний, релігійний і етичний 
статус народу. Іван Огієнко зазначає: «На кожному кроці й кожної хвилини: 
охороняй честь своєї рідної мови, як свою власну, І більше того – як честь 
своєї нації» [5, с. 38], де моральна відповідальність за мову стає аналогом 
обов’язку перед нацією. Цю ж ідею підсилює його інше твердження: «Кожен, 
хто цурається рідної мови, тим самим зрікається своєї культури» [7, с. 48], 
що розширює розуміння мовної норми як етичної категорії.

У праці «Рідна мова» мовна норма репрезентується через конкретні лек-
сико-семантичні, морфологічні та синтаксичні засоби, які підкреслюють її 
сакральний і ціннісний характер. Так, часте вживання епітетів із позитивним 
оцінним значенням («свята мова», «дорога спадщина», «божественне слово») 
створює емоційно-піднесену тональність тексту, а анафори та паралелізми під-
силюють ритм і проповідницьку функцію мови: «Мова – це сила народу. Мова – 
це його обличчя. Мова – це його душа» [5, с. 42]. Таким чином мовна норма 
стає інструментом формування національної самосвідомості, адже повторення й 
структурна організація фраз забезпечують запам’ятовування ключових мораль-
но-етичних ідей. У цьому контексті показовою є думка, що: «Слово в мові ніколи 
не існує саме по собі, воно живе лише у зв’язках із іншими словами» [6, с. 27], яка 
підкреслює системність мовної норми як основи смислотворення.

На особливу увагу заслуговує використання метафоричного поля, що по-
єднує мовну норму із сакральним змістом. Іван Огієнко часто порівнює мову з 
матір’ю, святинею чи храмом: «Любімо ж Рідну Мову, Як матір нашу Рідну» [5, 
с. 138], «Мова – це наш храм духу» [5, с. 172]. Ці метафори не лише емоційно 
впливають на читача, а й закріплюють у свідомості ідею, що дотримання мовної 
норми є актом духовного служіння та морального обов’язку. У цьому сенсі лек-
сична точність, правильність слововживання та синтаксична організація тексту 
стають не технічними деталями, а елементами морального і національного ви-
ховання. А твердження: «Рідна мова – то душа народу, а душа не може бути 
бездоглядною» [7, с. 14] лише підсилює сакральне осмислення мовної норми.

Іван Огієнко також приділяє значну увагу ролі фонетичної та орфографіч-
ної норм у консолідації нації. Він підкреслює, що «гідність мови народу прояв-
ляється у чистоті її вимови, у правильності написання, у збереженні питомих 
звукових рис» [5, с. 101]. Збереження фонетичних норм, на його думку, є спосо-
бом відтворення історичної спадщини, передачі культурних кодів, а також за-
собом моральної ідентифікації поколінь. У цьому контексті важливою є думка 
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«Рідномовні зв’язки передають нам не тільки слова, а й дух давніх поколінь» [6, 
с. 31], що дозволяє розглядати мовну норму як механізм історичної пам’яті.

Особливо важливе місце в концепції Івана Огієнка посідає виховна функ-
ція мовної норми. Мовознавець вказує, що формування молодого покоління че-
рез правильне вживання мови, вивчення граматичних правил і стилістичних норм 
закладає моральні та духовні засади нації: «Мову треба плекати змалку, бо це 
наш найперший скарб. У родині, де лунає рідне слово, живе Бог і любов» [5, с. 55]. 
Таким чином, мовна норма стає інструментом виховання національної свідомості, 
моральності та духовної зрілості. Освітню фунцію мови підтверджує теза про те, 
що «Школа без рідної мови не може виховати свідомого громадянина» [7, с. 52].

Не менш важливим аспектом є зв’язок мовної норми із релігійним ви-
міром. У книзі «Рідна мова» Іван Огієнко неодноразово повторює, що «кожна 
віра найміцніше зв’язана з рідною мовою народу, бо рідна мова – то основний 
родючий ґрунт кожної віри» [5, с. 55]; «Рідна мова – то найкращий провід-
ник до розуміння Божого слова» [7, с. 60]. Використання нормативних мовних 
засобів у богослужбових текстах, молитвах, церковних книгах підтримує ду-
ховну єдність народу і забезпечує неперервність культурного та релігійного 
досвіду. Мовна норма стає тут не лише технічною системою, а засобом пе-
редання сакрального змісту та символічної влади над культурною пам’яттю.

Іван Огієнко також звертає увагу на соціолінгвістичний аспект мовної 
норми. Він підкреслює, що мовна чистота й правильність впливають на со-
ціальну згуртованість: «Хто не береже чести своєї рідної мови, той підкопує 
основи своєї нації» [5, с. 38]. Мовна норма слугує маркером соціальної відпо-
відальності, сигналом внутрішньої дисципліни та етичного ставлення до влас-
ної культури. Водночас митрополит зауважує: «Мова об’єднує людей сильніше, 
ніж будь-які закони» [7, с. 19], що підкреслює її інтегративну функцію.

На семантичному рівні Іван Огієнко застосовує контрастні пари для підкрес-
лення національної ідентичності, наприклад, «своє – чуже», «рідне – чужинське», 
«святе – профанне» [5, с. 142]. Такі мовні засоби закріплюють ціннісні орієнтири, 
які формують моральну й національну свідомість, і водночас демонструють роль 
мовної норми як інструмента ідентифікації «свого» та відмежування «чужого».

Синтаксичні прийоми Івана Огієнка також підкреслюють сакральність 
слова. Часте використання риторичних питань («Хто ж, як не мова, три-
має нас укупі?», «Чи може народ жити без своєї святині?» [5, с. 65]) ство-
рює ефект діалогічності та залучає читача до рефлексії. Вигуки та заклики 
(«Любімо!», «Шануймо!», «Бережімо!») перетворюють текст на своєрідну лі-
тургію слова, де дотримання мовної норми стає духовним актом.

Не менш показовим є використання Огієнком великої літери для позна-
чення морально-ціннісних понять: Мова, Рідна, Слово. Це графічне підкрес-
лення статусу нормованого слова як святого та безумовно шанованого елемен-
та національної культури. Мовна норма, таким чином, набуває символічного 
виміру, а її дотримання – моральної ваги.

У працях Івана Огієнка знаходимо численні приклади того, як мовна 
норма зберігає історичну пам’ять народу. Наприклад, правильне вживання на-
родних фразеологізмів, приказок та пісенних зворотів, які передають етнічну 
ідентичність і культурні коди, стає засобом передачі традиційних цінностей. 
Учений зазначає: «Рідна мова – це мова наших батьків і прабатьків, дідів і 
прадідів, це мова того народу, з якого ми колись вийшли» [5, с. 108]. Тут мовна 
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норма служить інструментом збереження національної пам’яті, а її порушен-
ня – загрозою духовному існуванню нації.

Отже, у концепції Івана Огієнка мовна норма реалізує функції:
 сакрального маркера – мова як храм і святиня народу;
 інструмента морального виховання – дотримання норм як обов’язок перед 

нацією;
 засобу соціальної згуртованості – правильна мова формує колективну сві-

домість;
 інструмента збереження історичної пам’яті та культурних кодів – через 

граматичні, лексичні й стилістичні правила;
 ідентифікаційного механізму – «своє» протиставляється «чужому» через 

мовні та стилістичні відмінності.
Використання мовної норми як інструмента національної ідентичності у 

працях Івана Огієнка демонструє, що мова не лише передає інформацію, а й 
формує духовну, культурну та моральну основу народу. Кожне правило, кожен 
нормативний зворот у його книгах підкріплено метафізичним та культурним 
сенсом, що робить мовну норму органічним складником національного буття.

Висновки. Мовна норма в концепції Івана Огієнка слугує багатофункці-
ональним інструментом формування національної ідентичності, що поєднує 
лінгвістичний, культурний та аксіологічний виміри. Вона є засобом збереження 
духовної цілісності нації, формою відповідальності мовця та чинником культур-
ної спадкоємності. Ідеї вченого залишаються актуальними для сучасної мовної 
політики, освіти й гуманітарного дискурсу, відкриваючи перспективи подаль-
ших досліджень у площині мовної норми як складника національної безпеки.
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Zoreslava Shevchuk

LANGUAGE NORM AS AN INSTRUMENT OF NATIONAL 
IDENTITY IN THE WORKS OF IVAN OHIIENKO

The article analyzes the concept of the language norm as a key instrument for 
the formation and preservation of national identity in the linguistic and linguo-phil-
osophical legacy of Ivan Ohіienko. Based on his fundamental works, in particular 
«Native Language», «The Science of Native Language Duties», and «Ukrainian 
Culture», the language norm is examined as a multidimensional phenomenon that 
integrates linguistic, cultural, spiritual, and ethical aspects. It is substantiated that, 
in Ivan Ohiienko’s interpretation, the language norm performs not only a regulatory 
function but also an axiological one, serving as a marker of national self-awareness, 
spiritual continuity, and cultural coherence.

It is emphasized that for Metropolitan Ilarion, language was not merely a means of 
communication, but also a primary marker of a people’s cultural and spiritual identity, a 
key to shaping collective consciousness and the spiritual integrity of the nation. The arti-
cle analyzes the lexical-stylistic and rhetorical means through which the scholar actual-
izes the idea of linguistic responsibility as a component of civic and national maturity.

It is noted that, in Ohiіenko’s concept, the language norm fulfi lls several func-
tions: a sacred marker – language as a temple and shrine of the people; an instrument 
of moral education – adherence to norms as a duty to the nation; a means of social 
cohesion – correct language shapes collective consciousness; a tool for preserving 
historical memory and cultural codes – through grammatical, lexical, and stylistic 
rules; and an identifi cation mechanism – «one’s own» is contrasted with the «other» 
through linguistic and stylistic diff erences.

It is proven that the language norm in Ivan Ohiienko’s works is a factor of the 
nation’s spiritual consolidation and an important element of its cultural security. His 
ideas remain relevant for contemporary language policy, education, and humanitarian 
discourse, opening prospects for further research into the language norm as a compo-
nent of national security.

Key words: Ivan Ohiіenko, language norm, national identity, native language, 
language culture, linguo-philosophy, linguistic responsibility.
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ÀÌÏË²ÒÓÄÀ ÑÏÎÌÈÍ²Â ÂÀÑÈËß Á²ÄÍÎÂÀ

У статті охарактеризовано книгу «Василь Біднов. Спогади» (2023), упо-
рядник – журналіст, письменник-краєзнавець Микола Чабан. Це знакова подія в 
українській мемуаристиці. Книга приурочена до 150-річчя від дня народження 
видатного вченого, історика козацтва й української церкви, борця за соборну 
Україну Василя Олексійовича Біднова (1874–1935). У цьому виданні вперше зі-
брано під однією обкладинкою мемуарні нариси автора, які раніше були розпо-
рошені в часописах 1920-х років, зокрема в «Літературно-науковому віснику». 
Збірка містить шість публікацій спогадів та додаток із науковою працею про 
нищення Запорозької Січі 1775 року. Центральне місце посідають спомини про 
перші два академічні роки Українського державного університету в Кам’янці-
Подільському, де В. Біднов працював професором, деканом богословського фа-
культету. Особливу наукову та естетичну цінність мають мемуарні «портрети» 
«подвижників національної культури», чий досвід маргіналізувався в радян-
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ську епоху: Дмитра Яворницького, Олександра Кониського, Миколи Петрова, 
Адріяна Кащенка та Олександра Аленича. 

Ключові слова: спогад, жанр, Василь Біднов, мемуари, стиль, ретроспек-
ція, текст.

Постановка проблеми. Тексти, які фіксують досвід особи чи суспіль-
ства, вчать цінувати пам’ять і сприймаються як послання в часі, вивчає мему-
аристика. Інтерес до осмислення мемуарних творів у кінці ХХ – на початку 
ХХІ ст. пояснюється ретроспективним перепрочитанням буттєвого досвіду, 
високою виваженістю висловлених думок, документальним джерелом. Вони 
не лише несуть пізнавальну, естетичну функції, а й виступають свідченням 
громадської, суспільно-політичної, національно-культурної діяльності автора 
чи адресата, феноменом пам’яті. Термін «мемуари» (франц. memoires: спога-
ди, від лат. mémoria: пам’ять) визначають як «жанр, близький до історичної 
прози, наукової біографії, документально-історичних нарисів, нотатки про по-
дії минулого, свідком чи учасником яких був автор» [3, с. 26]. 

І свідком, й учасником подій, про які описано в книзі «Василь Біднов. 
Спогади» є сам автор – український інтелектуал, який брав активну участь у 
науковому житті, зробив вагомий внесок у діяльність Катеринославської вче-
ної архівної комісії, Катеринославської «Просвіти», низки українських видань. 
Василь Олексійович Біднов (1874–1935) належав до дійсних членів Церковно-
історичного та археологічного товариства при Київській духовній академії, 
Українського наукового товариства, Українського історико-філологічного това-
риства і Наукового товариства ім. Шевченка, Українського державного універ-
ситету в Кам’янці-Подільському. Він автор близько 70 наукових праць з історії 
церкви, освіти, культури, запорозького козацтва, Катеринославщини, україн-
ської історіографії, архівознавства, бібліографії, біографістики, мемуаристики, 
публікацій документів історії Південної України. Не менш помітна роль уче-
ного у справі поступу вищої української освіти. У вересні 1918 року В. Біднов 
виконував обов’язки завідувача кафедри історії церкви й екстраординарного 
професора з правом викладати українською мовою в Катеринославському уні-
верситеті, з жовтня 1918 р. до 1920 р. – він спочатку в.о. екстраординарного 
професора Українського Кам’янець-Подільського державного університету, 
згодом декан богословського факультету цього ж університету [7]. Проте, як 
зазначає Микола Чабан, за роки незалежності в Україні не видано жодного 
разу книжковим виданням праць Василя Біднова [9]. 

Актуальність дослідження. Спогади В. Біднова – це свідчення-доку-
менти очевидця про розбудову вищої української освіти в умовах воєнного 
лихоліття та трансформації, спричинені приходом більшовицької влади, це ме-
муарні «портрети» – Дмитра Яворницького, Олександра Кониського, Миколи 
Петрова, Адріяна Кащенка та Олександра Аленича, чий досвід маргіналізував-
ся в радянську епоху. Василь Біднов у своїх спогадах свідомо прагнув зберегти 
ці імена для нащадків, бо вони працювали на пробудження національної свідо-
мості та становлення українознавства. Книга «Василь Біднов. Спогади» (2023) 
присвячена 150-річчю від дня народження богослова, інтелектуала кінця ХІХ – 
початку ХХ ст. і повертає автора в сучасний науковий обіг як «подвижника 
національної культури». Це вже друга книга українського журналіста, краєз-
навця, письменника, заслуженого журналіста України, члена Дніпровського 
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осередку Наукового товариства ім. Шевченка Миколи Петровича Чабана про 
життєдіяльність українського ученого, педагога і громадського діяча. Перша 
книга – «Праведна душа. Василь Біднов у спогадах сучасників» (2021) з перед-
мовою упорядника містить матеріали до його біографії і 17 спогадів, «оповід-
них першоджерел» про Василя Біднова (автори – Дмитро Дорошенко, Наталія 
Полонська-Василенко, Ганна Чикаленко, Демид Бурко, Василь Сімович, 
Марина Антонович-Рудницька, Софія Русова та інші).

Науковий доробок, різнобічна діяльність Василя Біднова були предме-
том досліджень багатьох українських учених, переважно істориків, зокре-
ма С. Абросимової О. Завальнюка, В. Ляхоцького, Ю. Мицика, В. Савчука, 
С. Світ ленка, В. Ульяновського, М. Чабана, О. Яся та ін. Більшість авторів до-
сліджували діяльність Василя Біднова загалом, а про його спогади, які упоряд-
кував М. Чабан 2023 року, маємо лише рецензію С. Світленка [7]. 

Мета дослідження – проаналізувати «мемуарні нариси» «Василь Біднов. 
Спогади», упорядковані у збірці 2023 року, наголосити на подіях і визначних 
особистостях, на особливостях літературно-мемуарного наративного жанру.

Виклад основного матеріалу. Видання «Василь Біднов. Спогади» 
складається з передмови упорядника, шести публікацій мемуарного харак-
теру автора («Перші два академічні роки Українського державного універ-
ситету в Кам’янці-Подільському», «Забутий діяч. Пам’яти О. Кониського», 
«Спомини про академіка Миколу Петрова», «Спомини про Адріяна Кащенка», 
«Дмитро Еварницький. З нагоди сімдесятилітніх роковин його народжен-
ня», «Український астроном Олександер Аленич») та додатків із публікацією 
праці «“Атакування” Запорожскої Січи 1775 року». У «Передмові» Микола 
Чабан зазначив, що актуалізував потребу своєї публікації, тому що спогади 
й нариси Василя Біднова розкидані в періодиці й жодного разу в книжково-
му форматі не видавалися, їх друкували переважно в «Літературно-науковому 
віснику» 1924–1931 років. Особливий інтерес становили сторінки, пов’язані 
з Січеславщиною. У книжці введено спогад Василя Біднова про переїзд 
1918 року до Українського державного Кам’янець-Подільського університету. 
Згадуючи цю подію, професор говорить і про створення історико-філологіч-
ного факультету Катеринославського університету, куди його запросив ректор 
Матвій Любавський з правом викладати українською мовою. 

В одній із наукових студій Т. Пастух зазначив, що, приступаючи до роз-
гляду визначеної в заголовку проблеми, необхідно розпочати із жанрової моделі 
та того, що перебуває в її основі. Книгу «Василь Біднов. Спогади» анотовано як 
збірник спогадів автора, як «мемуарні нариси» (М. Чабан). У «Літературознавчій 
енциклопедії» за редакцією Ю. Коваліва поняття «спогад» визначено як «літе-
ратурно-мемуарний наративний жанр, у творах якого поданий опис давніх по-
дій, учасником чи свідком яких був автор, відтворені портрети окремих людей 
з використанням відповідних композиційно-стилістичних засобів, біографічних 
та автобіографічних даних, нотаток, щоденників тощо» [3, c. 427]. В іншому 
джерелі спогади потрактовано як мемуари, як «розповідь у формі записок від 
імені автора про реальні події минулого, учасником або ж очевидцем яких він 
був. Провідна жанрова ознака мемуаристики – суб’єктивне осмислення певних 
історичних подій, життєвого шляху конкретно-історичної постаті із залученням 
документів, співвіднесенням власного духовного досвіду автора із внутрішнім 
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світом його героїв, соціально-психологічною природою їхніх вчинків, мотива-
цією дій і рішень» [4, c. 436]. На переконання М. Федунь, на сьогодні немає 
єдиного потрактування терміна «мемуари» та їх класифікації. «Мемуари (спога-
ди, спомини) – феномен людського духу, у якому історична пам’ять стає худож-
ньою» [8, c. 69]. За висновками Т. Пастуха, «спогади – текстуальне конструюван-
ня минулого, яке визначають культурні, соціальні й навіть політичні тенденції 
авторського часу (часу написання)» [8, c. 177]. 

Дослідники мемуаристики – О. Галич, Л. Касян, М. Коцюбинська, 
І. Савенко, О. Рарицький, М. Федунь, Т. Черкашина – називають її художньо-
документальною літературою, спогадовою літературою, яка розкриває «куль-
турні ландшафти» епох (М. Федунь), є історією, «оркестрованою на людські 
голоси» (М. Коцюбинська). Науковці виокремлюють різновиди споминів: за-
писи, документи службового характеру, епістоли, історико-критичні праці, ху-
дожні мемуари, сповіді, нотатки, нариси тощо. 

Спогади В. Біднова представлено «мемуарними нарисами» (М. Чабан), 
хоча автор у назву тексту виносить і жанрову номінацію – «Спомини про 
Адріяна Кащенка», «Спомини про академіка Миколу Петрова». Мемуарна 
проза, на думку О. Рарицького, «вимагає від автора життєвого досвіду, оцінок 
подій, що минули, стали надбанням історії. Навернення ж до минулого при-
ваблює автора й читача тим, що таким чином можна конкретизувати епоху в 
усіх її цікавих для нас вимірах, простежити діяльність провідних діячів, озна-
йомитися з маловідомими фактами» [6, с. 52]. Про силу минулого варто навес-
ти слова В. Біднова: «Сучасність тісно сполучена з минулим і в ньому знахо-
дить свій корінь та виправдання». Ці слова просвітителя М. Чабан пропонував 
поставити за епіграф і зазначив: «Читаючи цей текст сьогоднішніми очима, 
доходиш висновку: Василь Біднов – не учорашній, а сьогоднішній автор. Він 
допомагає нам критично поглянути на важкі сторінки минувшини» [9, с. 12]. 

Василь Біднов писав спогади у зрілому віці. Вони відзначаються ретро-
спективністю, суб’єктивним осмисленням історії та національних діячів крізь 
призму власного духовного досвіду, вони слугують унікальним докумен-
том, є «текстуальним конструюванням минулого». Розпочато збірку текстом 
«Перші два академічні роки Українського державного університету в Кам’янці-
Подільському» з жанровим уточненням «Уривок із спогадів» 22 жовтня 1928 ро-
ку, тобто через 10 років після його відкриття. З притаманною спогадам вказів-
кою на жанр автор зазначає: «Як безпосередній свідок, а в деякій мірі й учасник 
його діяльності, беру на себе сміливість подати про нього коротенькі відомості 
у формі своїх спогадів цеї нашої наукової установи, про яку писалося занадто 
мало, і тому мої уривчасті й загальні спогади будуть незайвими. Ніяких доку-
ментів в себе не маю, а пишу лише невеличку частину з того, що зберегла моя 
пам’я ть» [1, с. 14]. Отже, у своїх спогадах В. Біднов розповідає про життя, про 
оточення, покладаючись на пам’ять. М. Федунь висновковує, що у визначеннях 
мемуарів головними лексемами є «життя» і «пам’ять» [8, c. 69]. 

В. Біднов згадує, як після розмови з І. Огієнком він відкинув усі профе-
сійні пропозиції і «не вагаючися» переїхав викладати в українському універси-
теті з трьома факультетами. Автор детально розповідає про початок діяльності 
українського державного університету за українських урядів останніх місяців 
1918 – перших місяців 1919 рр. і про трансформації, викликані приходом біль-
шовицької влади, важкі умови фізичного і духовного виживання, розчарування 



129

ISSN 2309-7086. Ivan Ohiienko and Contemporary Science and Education: 
Scholarly Papers. History and Philology. 2026. Issue ÕX²²²

і недовіру громадян. У Кам’янці «кидалася в вічі неприхильність до україн-
ства, іронічне відношення до справи українського університету й науки…» [1, 
с. 19]. Все змінилося після урочистого свята відкриття закладу. «Малося вра-
жіння, що українське громадянство покладає великі надії на університет, спо-
дівається від професорів чогось доброго. Мимоволі почувалася велика відпо-
відальність перед нашим народом і краєм…» [1, с. 20]. 

Оповідаючи про труднощі життя у складний для держави й університету 
час, автор вірив у кращі часи української освіти, не нарікав, а відзначив, що всі 
«напружено працювали». З квітня 1919 року в Кам’янці «запанувала більшевиць-
ка влада». «Поміж професурою почався якийсь новий рух. Доводилося чути, що 
неважно, чия влада, “аби платили гроші”» [1, с. 28]. В інтересах університету 
необхідно було прочитати лекції для «красноармейців». В. Біднов у переповненій 
залі робив «відчит». «Нічого політичного і дражливого для того моменту я не за-
чіпав, а дав лише історичну картину національного відродження народів від Греки 
та Римлян до ХХ століття. Висловлювався обережно, щоб нікого не дратувати… 
Незабаром мене повідомив один з колег, що представникам нової влади моя лекція 
не сподобалася» [1, с. 28]. У цей час Затонський наказав закрити богословський 
факультет, не дозволивши закінчити академічний рік. А 2-го червня В. Біднова і 
Л. Білецького «посаджено у тюрму», щоб вивезти в Москву. 

На думку Т. Пастуха, визначаючи генологію спогаду, варто наголошу-
вати на «тотожності постатей автора й наратора; авторському безпосередньо-
му знайомству з реальними подіями, що лягають в основу розповіді; його 
суб’єктивному сприйняттю, осмисленню та представленню цих подій (об’єкта 
зображення); діалогічності, що виникає між свідомістю автора та свідомостя-
ми його персонажів (важливі тут духовні тенденції і соціально-психологічні 
мотивації); використанні документа як письмового свідоцтва, що служить до-
казом та підтвердженням певного факту, події тощо» [5, c. 176]. 

Досить детально В. Біднов зупиняється не лише на подіях, пов’язаних з ді-
яльністю університету, коли ректор (І. Огієнко) віддавав увесь свій час, «вкладав» 
у нього силу, енергію, стежив за кожною дрібницею, коли «впоряджалися» біблі-
отека, кабінети, лабораторії, обсерваторія та інші установи, «зорганізовувалися» 
наукові товариства, комісії для перекладу Святого Письма, а й постатях, «актив-
них робітниках української культури і науки», таких як І. Огієнко, Л. Білецький, 
М. Драй-Хмара, М. Хведоров, В. Біднов, Є. Тимченко, М. Чайківський. 

Жанр спогаду передбачає використання документальних свідчень – нота-
ток, щоденників, листів та інших письмових джерел, які служать підтвердженням 
фактів. У споминах В. Біднова свідчення базуються переважно на пам’яті автора, 
проте вони містять конкретні дати, назви праць, біографічні дані про осіб, про 
яких він писав, бо «був добре знайомий з ними» [1, с. 97]. Текст «Український 
астроном Олександер Аленич» розпочинається словами занепокоєння, що багато 
визначних подій з українського громадського і культурного життя не занотовується 
пресою, і немало визначних діячів вмирають зовсім непомітно для громадянства. 
Наприклад, у Кам’янці-Подільському ще 24 квітня 1923 року помер український 
астроном Олександр Аленич, а некролог вміщено на сторінках «Мироведения» 
1923 року, № 2, за вересень із повідомленням, що в його особі ми втратили «одно-
го з найкращих спостерігачів падаючих зірок» [1, с. 94]. 

У цьому спогаді В. Біднов подає інформацію про О. Аленича як науковця, 
який не бажав «їхати на Московщину», а з 1918 року «з великим захопленням» 
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віддавався справі освіти, працюючи в Кам’янці. «Не зважаючи на несприятливі 
умови, Аленич добився того, що на початку1920 р. Університет збудував на голов-
ному своєму будиночкові невелику обсерваторію, де він цілими ночами стежив 
за зорями» [1, с. 95]. У 1920-х роках він мав понад 25 друкованих праць, його 
«закликала» до Києва Українська Академія Наук, а Одеська обсерваторія вибрала 
ад’юнкт-асистентом. Автор шкодує, що не має можливості дати повний список 
праць О. Аленича, і його не пошановано належним чином. Лихі умови життя, що 
«зазнавали тоді культурні діячі» України, виснажували сили («недостача харчів», 
праця на городах, фізичне і моральне перевтомлення), всю зиму 1922/1923 він по-
стійно хворів, помер від неврозу серця. «Поховано його на Кам’янецькому цвинта-
рі. На могилу положено кам’яну плиту, на якій вибито хреста і Сатурна» [1, с. 99]. 

Про неоціненний «внесок» видатного історика в українську культуру і 
формування національної свідомості йдеться у спогадах Василя Біднова «Дмит-
ро Еварницький» (Еварницький – застарілий варіант написання прізвища 
Дмит ра Яворницького). У підзаголовку автор визначив мету спогадів – «З на-
годи сімдесятилітніх роковин його народження» [1, с. 84]. Автор зазначив, що 
«сповнилося» сімдесят років дуже популярному «історикові Запорожжя», ім’я 
якого добре відоме «по обох сторонах Збруча». «Серед дослідувачів нашої ми-
нувшини Дмитро Яворницький займає виїмкове становище; ще на студентській 
лаві звернув він увагу на історію Запорозького низового війська і від того часу, 
вже сорок п’ять літ, працює тільки над нею, досліджуючи й територію, де жило 
се військо, себто виключно Степову Україну, в історичному, археологічному та 
етнографічному відношенню» [1, c. 85]. Він «добре ознайомився з тою терито-
рією, де жило се козацтво, особливо з тими місцевостями, де були Січі; зібрав 
багато народних пісень та переказів, що стосуються до Запорожжя; оглянув не-
мало архівів, переважно в Москві, й опублікував здобуті там у великій кількості 
історичні документи, які освітлюють історію низового товариства в другій по-
ловині XVII та XVIII століттях. Звернув він увагу й на ті музеї та колекції, де 
переховувалися пам’ятки запорозької старовини, а для освітлення сумної долі 
останнього кошового Петра Кальнишевського в 1887 році їздив на Біле море 
до далекого Соловецького монастиря, де більше двадцяти п’яти років перебував 
той кошовий на засланні (вмер 1803 року, 31 жовтня ст. ст.)» [1, c. 86]. 

Головне, на думку В. Біднова, – це загальнодоступність праць Дмитра 
Яворницького, які мали велике виховне значення для низки поколінь. «Він 
притяг для дослідження минулого запорозького козацтва таку силу нових 
матеріалів, які до нього залишалися невідомі для істориків,... утворив окре-
му галузь українознавства – дослідження історії Запорожжя, тісно сполу-
ченого зі Степовою Україною» [1, c. 89]. «Любов самого автора до січового 
товариства, яка часто викликала ідеалізування героїв Запорожжя, передава-
лася й читачам його книг і причинялася до пробудження в них національної 
свідомості» [1, c. 90]. Пробудженню національної свідомості сприяли i лек-
ції Д. Яворницького. Він умів «приваблювати» слухачів. В умовах того часу 
змушений був читати лекції по-російськи, проте «вмів якось надавати своїм 
викладам характер український не тільки змістом, а й самою мовою: завжди 
додавав їм багато суто українських слів, виразів, народніх пісень, переказів, і 
се робив так влучно й майстерно, що навіть явні вороги українського слова не 
протестували проти виступів Д. Еварницького» [1, c. 90]. 

З Д. Яворницьким познайомився В. Біднов у Катеринославі. 1902 року 
він закінчив Київську духовну академію зі ступенем кандидата богослов’я, 
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але через заяву про його українофільство синод відхилив рішення професор-
ської ради взяти його на посаду викладача. 1903 року В. Біднова перевели до 
Катеринославської духовної семінарії, де він викладав психологію, історію 
філософії, гомілетику, німецьку мову, загальну історію, був помічником ін-
спектора. Він друкував статті в «Екатеринославских губернских ведомостях», 
робив доповідь на ХІІІ археологічному з’їзді в Катеринославі, увійшов до 
Катеринославської губернської вченої архівної комісії. «До архівної комісії вхо-
дили Дмитро Дорошенко та Дмитро Яворницький. Комісія видавала “Лѣтопись 
Екатеринославской ученой архивной комиссии”, де публікувалися документи з 
історії запорозького козацтва, Церкви, Степової України. Біднов став секретарем 
комісії, редактором “Літопису”. Це спонукало його до розшуків документів з 
історії Запорожжя, колонізації українського Півдня. Всього вийшло десять ви-
пусків “Літопису”, видання якого припинилося 1915 року» [2, c. 23]. 

Як зазначив архієпископ Ігор Ісіченко, у цей час увага Біднова зосеред-
жується на козацькому минулому Степової України, її колонізації, церковному 
устрої, останньому кошовому отамані Петру Калнишевському. «Серед укра-
їнців Катеринослава того часу панувала доволі міцна свідомість власної іден-
тичности, підживлювана духом козацької вольниці. Важливу місію в усвідом-
ленні тяглости січових традицій відігравав Дмитро Яворницький, довголітній 
директор тамтешнього музею. У місті утворилася “Просвіта”, до фундаторів 
якої увійшов Біднов» [2, c. 24]. 

У спогадах В. Біднов наголошує і на великій ролі музею, який довгі 
роки очолював Д. Яворницький, і був «принадним для громадянства» місцем. 
Завдяки директору музей мав «цілком український вигляд, і тільки московські 
написи на вітринах розбивали сю ілюзію. Ученики середніх і нижчих шкіл, 
навіть сільських, далеких од Катеринослава, в значній кількості одвідували 
музей і тут слухали пояснення українською мовою, знайомилися з історією 
України тоді, як у школі се було неможливе» [1, c. 92]. 

Спогади В. Біднова, професора та викладача історії Степової України 
в Українському Вільному Університеті, про Дмитра Яворницького з’явилися 
1925 року в Празі, куди він змушений був емігрувати з Кам’янця після поразки 
Української революції. Основним джерелом для нього при написанні спогадів 
були праці Д. І. Яворницького. Він був обмежений наявним у розпорядженні 
матеріалом при підготовці своєї розвідки, і це певною мірою позначилося на 
оцінці та повноті аналізу історіографічної спадщини Д. Яворницького. 

Спогади про Д. Яворницького – не жанрова форма, що реалізуєть-
ся в художньому тексті, а жанр мемуаристики з ознаками документальнос-
ті. Характеризуючи науково-літературну діяльність Дмитра Яворницького, 
В. Біднов подає інформацію про його народження, навчання, реєстр його праць 
та роки і джерела їх публікацій, наголошує на дослідженні історії запорозького 
низового козацтва з чітким дотриманням умов написання мемуарів, історичної 
правди. Т. Черкашина зазначила, що спогадова література має свою специфі-
ку. «Це прозова нефікційна розповідь автора про реальні історичні, соціальні, 
культурні та інші події, учасником або свідком яких він був особисто та про ви-
датних людей, з якими його зводила доля. У мемуарному творі автор, який вод-
ночас є наратором, виступає в якості свідка оповідуваної історії» [10, с. 303]. 

І. Ісіченко зазначає, що у львівському журналі «Літературно-науковий ві-
сник», редагованому з 1922 року Дмитром Донцовим, Василь Біднов друкує спо-
гади про Адріяна Кащенка, Миколу Петрова, Олександра Кониського, Дмитра 
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Яворницького, рецензію на книгу Дмитра Дорошенка, статті до 40-річчя наукової 
праці Степана Смаль-Стоцького. Він пише про історика Олександра Лазаревського 
й міністра УНР Дмитра Антоновича. «Відчувається прагнення Біднова захистити 
від забуття імена подвижників національної культури, життєвий досвід яких мар-
гіналізувався в контексті драматичної епохи визвольних змагань» [2, c. 71].

Часова дистанція у спогадах породжує двоплановість розповіді, у якій 
автор не лише згадує про те, як події відбувалися, але й виявляє своє став-
лення до подій, осіб, дає певну оцінку. Спогад «Забутий діяч» написано через 
25 років після смерті Олександра Кониського, а мемуарних згадок про ньо-
го небагато, кілька некрологічних заміток та невелика стаття С. Єфремова 
та Хв. Матушевського. Це й спонукало автора написати спогад, адже 
О. Кониський – невтомний «працьовник української ідеї». 

В. Біднов познайомився з О. Кониським 1898 року, коли навчався в 
Академії у Києві. Декілька разів на місяць відвідував його. Завдяки Олександру 
Яковичу він увійшов до складу української семінарської громади, долучився 
до українського оточення, дізнався про історію українського національного 
руху, тогочасне українське «письменство», театр, мовні дискусії, Наукове то-
вариство ім. Шевченка, «Історію України-Руси» М. Грушевського, що сприяло 
формуванню Василя Біднова як українського діяча. Великий вплив на автора 
мали розповіді О. Кониського: «Отсі його спомини мене найбільше цікавили. 
На жаль, вважаючи на можливість трусів з боку жандармерії, я не запису-
вав сих оповідань» [1, c. 41]. В. Біднов згадує розповіді О. Кониського про 
М. Драгоманова, його «дбання» про зовнішній вигляд, еміграцію без «суттєвої 
причини»; розмови про український театр «сходили на Марка Кропивницького 
та братів Тобілевичів, тодішню гордість нашої сцени» [1, c. 43]; любив говори-
ти про історію українського письменства, «закидав» М. Петрову, що той вва-
жав українську літературу «хвостиком» московського письменства тощо. 

Спогади досліджуваної книги містять елементи автобіографізму. Хоча 
увага в тексті відводиться оточенню, історичному контексту та іншим лю-
дям, проте автор є центральною постаттю або головним спостерігачем подій. 
Яскравим прикладом є згадка Б. Біднова про смерть О. Кониського, про скла-
дання некрологів і розсилання до різних газет. «Мені доручено було притягти 
до такої праці кількох студентів Академії, куди я повернувся вже ввечері з по-
трібним для того матеріялом. Негайно ж група студентів-Українців узялася 
за сю роботу й, написавши некрольоги, пізно вже, побігли на головну почту 
надавати свої дописи. Пригадую, що я сам написав до “Одесскаго Листка”, 
М. Г. Уляницький – в Херсон до “Юга”, що видавав пізніший директор 
Херсонського музея В. Гошкевич, Д. Совицький – в Житомир до газети, якої 
назви тепер не пам’ятаю» [1, c. 45]. Таких прикладів по декілька можна навес-
ти з кожного спомина В. Біднова. У спогадах автор часто вказує на особисте 
знайомство, на роль тієї чи тієї постаті у формуванні українства, національної 
свідомості, ролі для розбудови Соборної України.

У кінці тексту «Забутий діяч» автор розкриває мету свого допису: 
«Спомини мої надзвичайно короткі, бліді й не дають відомостей про життя 
та діяльність Ол. Кониського, що тісно й нероздільно зв’язав своє ім’я з роз-
витком українського руху на Наддніпрянській Україні. Ціль моєї замітки на-
гадати українському громадянству про сього забутого, хоч і видатного діяча 
нашого, який працював в інтересах соборної України», щоб вони виконали 
«обов’язок перед славною пам’яттю незабутнього нашого діяча» [1, c. 45]. 
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В. Біднов часто був очевидцем і учасником подій, про які він писав, які зали-
шалися невідомі до певного часу і перебували поза межами офіційної історичної 
правди. Наприклад, «Спомини про Адріана Кащенка» завершуються описом похо-
рону відомого письменника, в якому «брало участь все українське громадянство, 
всі українські школи. Похорон носив чисто український характер; переказують, 
що були навіть жовто-блакитні прапори… перед тим, як залишити свіжу могилу, 
присутні відспівали: “Як умру, то поховайте”» [1, c. 83]. Звичайно ж, у некрологах 
і періодиці про це не писали, як і про те, в яких умовах доживав свого віку пись-
менник, чиї твори мали виховне значення для молоді й українського народу. 

Висновки. Книга «Василь Біднов. Спогади», яку упорядкував М. Чабан, 
є важливим внеском у повернення спадщини видатного вченого, «прихильни-
ка української національної справи, людини високих інтелектуальних здібнос-
тей і моральних якостей» [7, с. 169]. Видання вперше збирає під однією об-
кладинкою шість спогадів, що раніше були розпорошені в періодиці. Провідне 
місце у збірнику належить спогадам про становлення української вищої освіти 
та діяльність Українського державного університету в Кам’янці-Подільському 
в умовах трансформацій і воєнного лихоліття. Автор відтворює мемуарні 
портрети національних діячів, зокрема Дмитра Яворницького, Олександра 
Кониського, Адріана Кащенка, розкриваючи їхню визначальну роль у пробу-
дженні національної свідомості українців.

Жанрова своєрідність текстів В. Біднова визначається як «мемуарні на-
риси», у яких поєднано ретроспективність із суб’єктивним осмисленням іс-
торичних подій крізь призму власного духовного досвіду автора, який слу-
гує унікальним документом для вивчення «культурних ландшафтів» епохи. 
В. Біднов одночасно є оповідачем і свідком описаної історії, що створює осо-
бливу діалогічність між його свідомістю та постатями видатних людей. У сту-
дії наголошено на спогаді як прозовій нефікційній розповіді про реальні іс-
торичні, соціальні, культурні події. Та кі тексти виконують важливу суспільну 
функцію: захищають в ід забуття імена «подвижників національної культури», 
допомагають сучасності знайти в минулому свій «корінь та виправдання».
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Valentyna Biliatska

THE AMPLITUDE OF VASYL BIDNOV’S MEMORIES

The article considers the book Vasyl Bidnov. Memoirs (2023), compiled by jour-
nalist and local historian Mykola Chaban. This event is a in Ukrainian memoir writ-
ing. The book is dedicated to the 150th anniversary of the birth of Vasyl Oleksiyovych 
Bidnov (1874–1935), an outstanding scholar, historian of the Cossacks and the 
Ukrainian Church, and fi ghter for a united Ukraine. This edition brings together for 
the fi rst time under one cover the author’s memoirs, which were previously scattered 
in magazines of the 1920s, in particular in the Literary and Scientifi c Herald. The col-



135

ISSN 2309-7086. Ivan Ohiienko and Contemporary Science and Education: 
Scholarly Papers. History and Philology. 2026. Issue ÕX²²²

lection contains six publications of memoirs and an appendix with a scientifi c work 
on the destruction of the Zaporizhzhia Sich in 1775. In the centre of the collection 
are memories of the fi rst two academic years of the Ukrainian State University in 
Kamianets-Podilskyi, where V. Bidnov worked as a professor and dean of the theo-
logical faculty. V. Bidnov’s memoirs are an eyewitness account of the development of 
Ukrainian higher education during the turmoil of war and the transformation caused 
by the arrival of Bolshevik power. Of particular scientifi c and aesthetic value are the 
memoir «portraits» of «champions of national culture» whose experience was mar-
ginalized during the Soviet era: Dmytro Yavornytsky, Oleksandr Konysky, Mykola 
Petrov, Adrian Kaschenko, and Oleksandr Alenych.

The editor of the book defi nes the genre of Bidnov’s texts as «memoir essays», 
which combine retrospectiveness with a subjective interpretation of historical events 
through the prism of his own spiritual experience, where the respondent’s personal 
experience serves as a unique document. The identity of the author and narrator is 
emphasized: V. Bidnov is both the narrator and witness of history. This technique 
creates a special dialogue between his consciousness and historical fi gures. The study 
emphasizes memory as a prose non-fi ction narrative about real historical, social, and 
cultural events and prominent people. Such texts perform an important social func-
tion: they protect the names of national heroes from oblivion and help the present fi nd 
its «roots and justifi cation» in the past.

Key words: recollection, genre, Vasyl Bidnov, memoirs, style, retrospection, text.
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Розкриваються найсуттєвіші формозмістові аспекти роману Василя Горбатюка 
«Листи забутого життя». Висвітлюються сюжетно-композиційні особливості твору, 
зокрема особливості сюжетних ліній Павла Богацького та Івана Огієнка, лексико-
синонімічні засоби увиразнення мовлення. Дослідження проведено в контексті 
української художньої та художньо-документальної літератури ХХ–ХХІ ст.

Ключові слова: роман, образ, письменник, Павло Богацький, Іван Огієнко.

Постановка проблеми. На межі ХІХ–ХХ століть, загальну картину лі-
тературного життя в Україні найповніше репрезентували народницька і модер-
ністська тенденції художнього розвитку. Яскраво проявилися вони у творчій 
діяльності П.Богацького, за радянщини вперто замовчуваного. Художньо-
документальним дослідженням суспільної і мистецької праці визначного пись-
менника, науковця та літературного процесу першої половини ХХ століття 
став роман В. Горбатюка «Листи забутого життя» (2023).

І. Денисюк стверджував, що «листи, щоденники, спогади, есеї як дже-
рела літератури факту нині досягли рангу белетристики й переживають свій 
ренесанс» [4, с. 4–5].

А. Кулик зазначає, що «Сучасні теоретики літератури вважають до-
кументалізм творчим напрямом, жанром і стилем, що належить сучас-
ності (І. Акіншина, О. Галич, В. Кардін, Б. Мельничук, П. Палієвський, 
В. Ходарківський, І. Шайтанов, Т.Черкашина та ін.)» [6, с. 108].

Художню біографію О. Галич трактує так: «Це специфічне міжродове жан-
рове утворення. Однією з найважливіших її жанрових рис є творче змалювання 
життєвого шляху конкретно-історичної особи, реалізоване на основі справжніх 
документів і подій свого часу з глибоким зануренням письменника в її духовність і 
внутрішній світ, соціальну та психологічну природу історичних діянь. Такий твор-
чий підхід до документально-біографічної оповіді може й повинен здійснюватися 
в органічній єдності принципів наукового дослідження й художнього домислу, ви-
ходячи з об’єктивної логіки дослідження фактів і подій біографії героя» [2, с. 8].

На рубежі ХХ–ХХІ століть українська біографічна проза істотно збагати-
лася. Досить згадати книгу М. Слабошпицького про Марію Башкирцеву, ро-
ман В. Врублевької «Шарітка з Рунгу» (2007) про Ольгу Кобилянську, роман 
Б. Редінг «Безумці» про історію кохання Михайла Коцюбинського та Олександри 
Аплаксіної, біографічні романи і повісті Р. Горака, В. Єшкілєва, С. Процюка та ін.
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У літературі зазначеного плану утверджується новий метод осягнення 
подій і характерів. «Узгодження біографії та певних переживань митця з його 
творами є основною ідеєю психо-біографічного методу» [5, с. 263] – писала 
Н. Зборовська. Йдучи за згаданими письменниками, В. Горбатюк теж тяжіє до 
спроб реалізації цього принципу, хоча нерідко в його дискурсі домінує і нара-
ція суто біографічного змісту.

Мета дослідження. Розкрити формозмістові особливості роману «Листи 
забутого життя» В. Горбатюка, висвітлити наративні, історико-біографічні, 
жанрові, художньо-документальні, психологічні аспекти твору.

Художньо-документальних творів про український літературний процес 
перших десятиріч ХХ ст., поки що небагато. Роман В. Горбатюка є першим ху-
дожнього-документальним твором, де широко висвітлено життєвий і творчий 
шлях П. Богацького. «Листи забутого життя» ще не були предметом ґрунтов-
ного літературознавчого дослідження. Цим і визначається актуальність пропо-
нованої наукової розвідки.

Виклад основного матеріалу. Сюжет твору засновано на хронологічно-
му принципі. Роман складається з двох книг. Сюжетні лінії обмежені першої 
рамкою перших двох десятиріч ХХ ст.

У романі розкриваються перипетії гострої літературної боротьби між 
«народницьким» крилом українофілів і молодими письменниками, орієнтова-
ними на рішуче оновлення української літератури.

У другій частині першої книги головним предметом зображення стає 
процес народження і утвердження журналу «Українська Хата» та гуртка моло-
дих письменників-модерністів навколо нього, розкриваються сторінки життя і 
творчості П. Богацького періоду його редакторства.

Перед читачем «Листів забутого життя» поступово виростає образ ви-
сокодуховної людини, інтелектуала, талановитого письменника, громадського 
діяча, патріота, котрий всі сили душі і розуму спрямовує на справу служіння 
рідному народові. П. Богацький гуртує навколо часопису здібну молодь, під-
тримує її то заохочувальною публікацією в журналі, то схвальним відгуком 
на його сторінках, не занижуючи при цьому естетичних критеріїв. Редактор 
встановлює контакти з письменниками, представниками інших націй, поне-
волених імперією. По-батьківськи разом з М. Шаповалом піклується він про 
юного білоруського письменника Сергія Полуяна.

Паралельно з образом П. Богацького у романі розвивається образ М. Ша-
повала. В. Горбатюк часто подає його крізь призму сприйняття П. Богацького. 
Бачимо невтомного, самовідданого борця за українську справу, талановитого 
письменника, публіциста, державного діяча. Актуально звучать його слова і 
сьогодні: «...тепер ми стоїмо перед двома ясними фактами: українського відро-
дження і українського... зрадництва[...]. Цю тенденцію ми помічаємо ще в двох 
минулих століттях, а тепер вона виявляється вже свідомо і має не тільки своїх 
представників, але й ідеологів. Ідеологія їх не складна: український народ – не 
український, а «руській» [3, с. 221–222]. М. Шаповал всі сили душі і хисту від-
дає розвінчанню цієї ідеології, громадить українські культурні сили, орієнтує 
їх на естетику високої духовної краси і шлях до істини: «Усі ці роки – це добре 
розумів, усвідомлював і сприймав Павло Богацький – Микита Шаповал вів, 
тягнув, підносив «Українську Хату», як ніхто інший, навіть він, редактор-ви-
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давець, на чиїх плечах тримався часопис. Дух, запал, нестримність, незлам-
ність – усе це йшло від Шаповала» [3, с. 222].

Творча уява допомогла В. Горбатюкові яскраво змоделювати багато ситу-
ацій, в які потрапляє його головний герой, оживити епізоди його життя. Серед 
таких фрагментів – зображення візиту до редакції юного, за малим ще й не 
15-літнього Максима Рильського. Знаменита його перша книжка «На білих 
островах» давно уже раритет. Але В. Горбатюк зумів узяти її до рук і сам пере-
жив щастя дотику до живої історії нашої культури: «Грубий шорсткий картон 
вділили на обкладинку, сірий ворсистий папір на тексти–але як благоговійно 
тримав цю книжечку в руках юний Максимко Рильський, з якою радістю й 
бережністю вручав примірник своїм старшим друзям...» [3, с. 132–133].

Промовистими штрихами підсвічено у романі пієтет П. Богацького до 
письменників-земляків, подолян: Модеста Левицького, Прохора Вороніна, 
Анатолія Богдановича, Антона Постоловського.

Розкриваючи психологію митців, захоплюючись плодами їх творчої одер-
жимості, В. Горбатюк не закриває очей на прояви нездорової конкуренції у їх 
взаємостосунках. Про це, зокрема, епізод з Г. Чупринкою, для якого став горем 
приїзд з Житомира до Києва Олександра Олеся, таланту якого Г. Чупринка, як 
виявилося, давно уже заздрив.

У низці епізодів помітні спроби белетризації життя і творчості окремих 
письменників. Зокрема, елементами поетизації позначене зображення стосун-
ків з «Українською Хатою» Гната Хоткевича.

Деякі підрозділи роману написані в стилі, близькому до стилю «потоку 
свідомості». Форму динамічного потоку згадок-міркувань П. Богацького про 
твори, опубліковані в журналі за 1913 рік, має початок 19-го розділу 2-ої час-
тини першої книги.

Миготливий плин образів, зринулих з творів, у поєднанні з образами їх 
авторів природно і зримо розкриває внутрішній світ редактора «Української 
Хати», для якого журнал став сенсом життя. Роздумуючи над листом Миколи 
Євшана, його міркуванням щодо творчості Марії Проскурівни, П. Богацький 
доходить висновку: виступаючи проти застарілих канонів етнографізму, ради-
кально налаштовані молоді українські письменники разом з уже з ужитою «ку-
піллю» збаналізованого українофільства вихлюпують і «дитину» – поетичне 
вираження невичерпних духовних сил, прихованих в душі народу. А тому нова 
література має повернути собі природний ґрунт – культуру рідного слова.

Друга частина першої книги завершується розповіддю про початок Першої 
світової війни, арешт і висилку П. Богацького у Наримський край, де йому «як в 
льоху», довелося жити з сім’єю аж до лютневої революції 1917 року.

У композиції роману особливо важливі формозмістові функції виконують 
центральні частини першої книги – друга і третя. За своїм змістом вони певною 
мірою антитетичні. У розділах «Української Хати» зображено життя підневіль-
ного українства, висвітлено сторінки історії української літератури перших двох 
десятиріч ХХ ст. і в контексті цих сторінок – творчий шлях П. Богацького. У роз-
ділах «Меча» йдеться про збройний етап національно-визвольних змагань. У до-
кументально-художнє моделювання їх перебігу вплетено перипетії літературного 
процесу вказаного періоду, фрагменти вояцької і творчої біографії П. Богацького.

Бачимо головного героя твору після повернення із заслання серед друзів 
на Національному конгресі, в його секретаріаті, згодом – на посаді начальника 
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Київської повітової міліції. Письменникові, діячеві української культури до-
водиться вирішувати безліч питань правового захисту українського люду, що 
опинився у революційному вирі. 

Сюжетні лінії, динаміка внутрішнього світу персонажів тісно поєднані з зо-
браженням історичних подій, які є стрижнем образної структури роману. Йдеться 
про бродіння умів, повстанську стихію, проголошення Української Народної 
Республіки, гетьманування Скоропадського, німецьку окупацію, кілька хвиль біль-
шовицької окупації. Яскраво виписані епізоди ув’язнення німцями П. Богацького 
та інших українських патріотів у Києві, прихід до влади Директорії, проголошен-
ня Акту Злуки, робота П. Богацького на посаді столичного отамана, перебування 
Директорії та уряду у Вінниці, перебування столичного отамана з його військовою 
частиною у Житомирі, рейд Коша охорони республіканського ладу з Рівного на 
Поділля, перебування П. Богацького з Кошем у Чорному Острові...

У сюжетній лінії, що розгортається як художній життєпис головного героя, 
багато психологічних зіткнень, несподіваних, інколи химерних пригод. З опові-
данням В. Винниченка «Антрепреньор Гаркун-Задунайський», в якому зображе-
ний у гротескних тонах головний персонаж проголошує: «– Тяжке... положеніє 
артиста. Він – мученик. Але він і... святий! Він святий! Він страдає. Вірте мені, 
я сам ізстрадався. В цій груді (він вдарив себе в груди так, що там аж загуло) 
страданій много!» [1, с. 100], перегукується епізод з роману В. Горбатюка: «На 
деякій відстані від залізничної станції (Ярмолинці – Н.Б.) одиноко красувалися 
два класних вагони. Вийшов напіводягнений сонний чоловік.

– Хто ви? – запитав Богацький.
– Я – управітєль українско-руссково театра Гаркун-Задунайскій. Трупа наша 

іграєт в мєстєчкє, но там нєт помєщєній для жілья, і ми спім здесь» [3, с. 370].
В останніх розділах «Меча» читаємо про перебування П. Багацького в 

прикордонному Кам’янці-Подільському – тимчасовій столиці УНР. Розпо-
відає ться про спілкування головного героя з Остапом Вишнею, Іваном і 
Юрієм Липою, Є. Маланюком, В. Тютюнником, В. Голубовичем, про зміст 
періодичних видань, які публікували нові твори В. Сосюри, Клима Поліщука, 
О. Журливої, С. Васильченка та ін.

У романі В. Горбатюка є виразні перегуки з трилогією Г. Щипківського 
«Товтри», оскільки тут теж йдеться про «найдраматичнішу кам’янецьку, добу 
Української Народної Республіки» [8, с. 2].

Одна з фабульно-сюжетних ліній «Листів» – кам’янецький період життя 
Івана Огієнка. Широко висвітлюється його діяльність на посаді головноуповно-
важеного уряду УНР. Розкривається масштабність Огієнкового бачення подій, 
його боротьба за врятування української держави. Перед очима читача постає 
не тільки образ державного діяча, патріота, який офірує себе високій ідеї, а й 
образ живої людини, душевної, турботливої, котра вболіває і за загальне добро, 
і за своїх підлеглих, викладачів та студентів університету, і за членів своєї ро-
дини – дружини Домініки Данилівни, дев’ятилітнього Анатоля. Уважний читач 
проникає у внутрішній світ Огієнка через осмислення сюжетних деталей, на 
які увага звертається ніби побіжно і які одночасно є функціональними у про-
цесі творення образу. Скрині біля дверей головного корпусу університету і лист 
диктатора ЗУНР Антона Петрушевича про дарування різного майна на потреби 
вишу. Намагання захистити «товариша міністра Петра Холодного, якого хотіли 
звільнити з посади» Оборона від репресій колишнього гетьманського міністра 
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Дмитра Дорошенка (Огієнко взяв його на посаду доцента і надав помешкання). 
Застереження Миколи Василенка про загрозу його арешту. Переживання смерті 
від тифу міністра охорони здоров’я Дмитра Одрини. Несподіваний вечірній ві-
зит прем’єр-міністра Ісака Мазепи, який крізь більшовицькі і денікінські тили 
пробився до Кам’янця. Всі ці штрихи, оповідні фрагменти надають образу 
І. Огієнка психологічної зримості, змістової повноти.

У кожній дії, в кожному слові, жесті І. Огієнко являє силу духу, само-
віддане служіння справі. Час від часу він збирає представників різних урядо-
вих організацій і націлює їх на наполегливий труд в ім’я України. «І люди, що 
вже геть занепали духом, втратили надію, тепер ожили, взялися до праці» [3, 
с. 432], – зазначається в романі.

Звичайно, чимало елементів змісту є плодом письменницької уяви, плодом 
домислу, котрий літературознавство трактує, як «здогад чи припущення, коли 
автор відштовхується від зафіксованого факту і творить свою художню реаль-
ність» [7, с. 253]. Немає письмових свідчень, які б фіксували достеменно деталі 
спілкування І. Огієнка з С. Петлюрою, І. Мазепою, Є. Маланюком, Іваном та 
Юрієм Липою, І. Дніпровським, В. Поліщуком, О. Свідзінським, М. Телігою 
та ін. Проте, стверджуючи, що «У Кам’янці ректора університету професора 
Огієнка знали всі» [3, с. 453], В. Горбатюк з великою мірою достовірності об-
разно моделює ситуації, атмосферу його життя у місті над Смотричем.

Книга друга розповідає про життя української еміграції після поразки націо-
нально-визвольних змагань у Європі та інших частинах світу. Йдеться про діяльність 
Господарської академії, Українського громадського комітету на чолі з М. Шапова-
лом у Подєбрадах, журнал «Нова Україна», редакційну роботу П. Богацького, його 
письменницьку і наукову працю, зокрема шевченкознавчі студії. Образ розкри-
вається у внутрішніх монологах персонажа, його листуванні з О. Кобилянською, 
В. Стефаником, іншими діячами культури. В листах до дружини і сина.

Створені В. Горбатюком картини еміграційного екзистування нерідко 
набувають драматичних відтінків. Йде мова про політичні хитання, переїзд 
М. Грушевського та В. Винниченка до більшовицької України, проблеми вож-
дизму і розбрату. Слухаючи на Шевченківському вечорі виступ М. Шаповала, 
його слова: «Поети творять націю», «Українська книжка створить Україну», 
П. Богацький думає: «А Шаповал перед повстанням проти Скоропадського 
відмовився ввійти до складу Директорії... Щоб ніхто не подумав, ніби він 
рветься до влади. І ту владу прибрали до рук молодші й нетямущі.

Тепер ось.. чужина... еміграція... заглядання в руки «добродійникам»... [3, 
с. 560].

У другій книзі багатоаспектно відображено боротьбу свідомого укра-
їнства в різних частинах світу за збереження національної культури й іден-
тичності. Перед читачем постають Ю. Дараган, Є. Маланюк, О. Неприцький-
Грановський, Л. Білецький, С. Русова, Н. Григоріїв та багато інших. Розпо-
відається про життя П. Богацького під дамокловим мечем гестапівської за-
грози у роки Другої світової війни, про митарства в умовах втрати зв’язків з 
родиною, соратниками і друзями, післявоєнний переїзд «на протилежний бік 
земної кулі», труди і дні в Австралії.

У цій книзі особливо помітне душевне зближення автора роману з голо-
вним персонажем, що сприяло глибокому проникненню у внутрішній світ героя 
і створенню його повноцінного образу. М. Стахів у листах просив П. Богацького 
продовжувати писати спогади, бо «Вони цінні для нашої історії» [3, с. 651].
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Важливим кроком у справі дослідження і збереження української історії, 
своєрідним доповненням до спогадів П. Богацького є роман В. Горбатюка.

У творі застосовано і хронологічну, і ретроспективну форми подієної 
композиції. Хронологічна форма найпомітніше проявлена в авторській опо-
віді, а ретроспективна найбільш властива образному моделюванню внутріш-
нього світу головного персонажа.

Головною ознакою хронотопічної організації «Листів» є масштаб-
ність. Йдеться про явища, події, що відбувалися з кінця XIX ст. до середини 
50-х років ХХ ст. на значній території Правобережної України, зокрема у по-
дільських селах і містечках, у Кам’янці-Подільському, Проскурові, Києві, 
Вінниці, Житомирі, Рівному. Місцями дії є також Вільно, Наримський край, 
Польща, Чехія, Німеччина, Австралія.

Образна споруда роману зведена на документальній основі, обсяги якої 
дуже значні. Серед першоджерел – праця Є. Сіцінського «Труды Подольского 
епархиального историко-статистического комитета. Приходы и церкви 
Подольской епархии» документи київських і подільських губернських влад-
них інституцій, різні архівні матеріали, що стосуються української культури, 
літературна періодика початку ХХ ст., мемуари, листування П. Богацького з 
Ганною Барвінок, О. Кобилянською, М. Яцковим, Г. Хоткевичем, Миколою 
Євшаном, Х. Алчевською та ін., листування К. Широцького з І. Огієнком.

У творі зустрічається багато коротких і розлогих життєписів. Часто ці фраг-
менти вміщують маловідомі, або й зовсім невідомі, вивуджені В. Горбатюком з 
архівних документів, інших джерел, деталі історії української літератури. Самі по 
собі вони, як правило, цікаві. Однак їх присутність у тексті не завжди художньо 
виправдана. Зокрема, це стосується епізоду полонення в час англо-бурської війни 
українським письменником Юрієм Будяком (Покосом) кореспондента англійської 
газети, майбутнього премʼєр-міністра Великобританії Вінстона Черчіля.

При моделюванні образу П. Богацького автор роману вдається до різ-
них прийомів психологізації. Найчастіше використовуються спогади героя. 
Особливо яскраві вони у перших розділах твору. Письменник робить спроби за-
зирнути в глибинні шари свідомості, а іноді й підсвідомості молодого, а згодом 
уже й зрілого віком персонажа, розкриває його особисті враження, а інколи й 
приховані, інтимні переживання: «На Олену Журливу Богацький кидав тільки 
рідкі позирки – серце завмирало від її юної вроди, і він волів краще не милува-
тися нею, гірко усвідомлюючи, що ой не здобудеш її прихильности…» [3, с. 61].

Згідно з жанром художньої документалістики, В. Горбатюк суворо дотриму-
ється принципів організації мовлення, доцільності використання тропів. Вдається 
до них рідко, але якщо вдається, то з високим ступенем художньої функціональ-
ності. Ось початок девʼятого розділу третьої частини роману: «Зелений ніс авто-
мобіля, місцями полущений і подертий, повертався дорогою то ліворуч, то право-
руч, ніби принюхувався, шукаючи кращого проїзду, а перед мостом чи місточком 
завмирав зовсім» [3, с. 332]. Ті, хто в автомобілі, їдуть до отамана Північної групи 
військ Володимира Оскілка за його викликом. Їдуть у невідомість. Тому «ніс ав-
томобіля винюхував шлях уперед». За метафорою – внутрішній психологічний, 
стан водія і пасажирів. Настрій непевності, настороженості. Він проявляється у 
сприйнятті довколишнього. За метафорою «сталево зблискував Тетерів» – асо-
ціювання водної поверхні зі зброєю, думки про небезпеку. Недолугого керівника 
семінарії з деревʼяним голосом пойменовано ректором-грамофоном. «Газета роз-
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течеться кволими ручайцями – як ота водичка з останнього снігу на варшавських 
вулицях..!». Наведені тропи засвідчують спромогу автора у сфері живописання. 
Однак до метафоризації тексту він вдається нечасто. Оскільки у творі відобрази-
лися специфічні галузі людської діяльності, то це позначилося на його мові. Вона 
пересипана професіалізмами: редакція, друкарня, рукопис, верстка, гранки, абзац, 
вичитка, коректура; термінологізмами: вірш, поезія, проза, оповідання, новела, на-
рис, повість, драма, стаття, рецензія.

Висновки. Роман В. Горбатюка «Листи забутого життя» є естетично по-
вноцінним художньо-документальним дискурсом. Він розкриває маловідомі 
або й зовсім невідомі сторінки українського літературного процесу першої 
половини ХХ ст., поки що малодослідженої генези українського модернізму. 
Автор образно проявляє протистояння і змагання різновекторних мистецьких 
течій, літературну боротьбу на шпальтах періодичних видань, перипетії націо-
нально-визвольних змагань, генерування нових художніх ідей, спроби прориву 
української культури до досягнень європейської.

У жанровому плані близький до культурологічного роману, котрий в укра-
їнській літературі поки що на початкових етапах розвитку, твір В. Горбатюка є 
помітним внеском у її збагачення.
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Nadiia Bohutska

THE POETICS OF VASYL HORBATIUK’S NOVEL 
«LETTERS OF A FORGOTTEN LIFE»

The article reveals the main features of the poetics of V. Gorbatyuk’s novel 
«Letters of a Forgotten Life.» The plot and compositional specifi cs of the work are 
analyzed. The peculiarities of its chronotope and historical aspects of the content are 
highlighted. The methods and techniques used to create the main characters are exam-
ined in particular narration, creating psychological portraits of the characters, psycho-
logical retrospectives, the rendering of impressions through metaphor and lexical and 
synonymic means of emphasizing speech. The focus is laid on the images of writers 
P. Bogatsky, M. Shapoval, Lesya Ukrainka, P. Tychyna, M. Rylsky, H. Chuprynka, 
O. Neprytsky-Granovsky, and others, as well as statesmen and military fi gures, creat-
ed by the author of the novel. The peculiarities of interpreting of P. Bogatsky’s style of 
writing, editing, state and military activities, his inner world, patriotic, personal, and 
intimate aspirations and intentions are described. The article examines the documents 
received by V. Gorbatyuk and fi guratively embodied in the plot. The main character’s 
complicated relationships with the imperial, Bolshevik, Polish and German authori-
ties, Ukrainian cultural fi gures and leaders of the Ukrainian National Republic, namely 
with M. Hrushevsky, V. Vynnychenko, S. Petliura, V. Golubovych, V. Tyutyunnyk, the 
editors of periodicals, Ukrainian writers O. Kovalenko, H. Chuprynka, H. Hotkevych 
and others. Some critical comments are made regarding the artistic appropriateness 
of including the description of the capture of W. Churchill by Y. Pokos (Budyak) dur-
ing the Anglo-Burska War in the novel’s narrative. The depiction of the armed phase 
of the national liberation movement and the participation of P. Bohatsky and other 
prominent Ukrainians in the military collision are analyzed separately. An important 
part of the study is the analysis of the image of I. Ohienko, the University rector and 
chief representative of the UNR government, created in the novel. In highlighting the 
formal and content features of the second book, emphasis is placed on the drama o  f 
the relationships between the characters and the psychological nature of the images 
created by the writer. The attitude of both the creator of the artistic and documen-
tary discourse and the author of the current article towards one of the main topos 
in the work – Kamianets-Podilskyi, is marked by emotional coloring. «Letters of a 
Forgotten Life» is interpreted in the article as an attempt to create a cultural novel.

Key words: novel, image, writer, Pavlo Bohatskyi, Iv an Ohiіenko.
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ÇÀÑÀÄÈ Ë²ÒÅÐÀÒÓÐÍÈÕ ÅÊÑÏÅÐÈÌÅÍÒ²Â 
Ó Ä²ßËÜÍÎÑÒ² ÎÁ’ªÄÍÀÍÍß «ÓË²ÏÎ»: 

ÒÂÎÐ×²ÑÒÜ ÇÀ ÔÎÐÌÓËÎÞ ² ÃÐÀ ÇÀ ÏÐÀÂÈËÀÌÈ

Стаття присвячена аналізу засад літературних експериментів у діяльності 
об’єднання «УЛІПО» крізь призму поетики формальних обмежень і комбінатор-
ного письма. Розглядаються архітектоніка і структура тексту як ключ ові параме-
три підходу з боку представників УЛІПО, коли форма набуває статусу самостій-
ної творчої категорії. Увага зосереджена на принципі «творчості за формулою», 
що визначає особливі механізми організації змісту через попередньо задані пра-
вила, а також на феномені літературної гри як способі моделювання тексту. У 
статті простежуються інтерпретаційні стратегії, які дозволяють осмислити тек-
сти УЛІПО як експериментальні структури, де поетика, форма й правило функ-
ціонують у взаємодії та продукують нову семантику і неочікуване змістовне зна-
чення. Аналіз демонструє, що техніки УЛІПО не лише розширюють можливості 
комбінаторного письма, а й сприяють переосмисленню природи літературного 
експерименту і меж літературної творчості загалом.

Ключові слова: автор, архітектоніка, зміст, комбінаторне письмо, літера-
тура формальних обмежень, літературна гра, літературний експеримент, метод, 
поетика, структура, текст, УЛІПО, форма.

Вільне зібрання УЛІПО́ (утворено шляхом скорочення від фр. «Ouvroir 
de littérature potentielle» – «OuLiPo»; може перекладатися як «майстерня/
цех потенційної літератури») постало в 1960 р. і залишається діючим до сьо-
годні. Досить прикметно, що серед засновників угрупування помітні місця 
зайняли математик Франсуа Ле Ліонне (1901–1984) і письменник Раймон 
Кено (1903–1976). Тому намагання поєднати літературну творчість з матема-
тичними принципами супроводжуватиме діяльність УЛІПО протягом усього 
часу його існування. Літературні експерименти об’єднання становлять один із 
найпослідовніших і водночас найскладніших феноменів сучасної європейської 
словесності. На відміну від більшості експериментальних явищ другої полови-
ни ХХ – початку ХХІ ст., УЛІПО вибудувало власну теоретичну й практичну 
платформу, засновану на принципах формальних обмежень, комбінаторних 
моделей і програмованого письма. У центр діяльності групи поставлено текст, 
архітектоніка якого організовується за певною системою правил. Процес тво-
рення змісту часто супроводжується літературною грою.

© Олександр Волковинський, 2026
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Постановка проблеми. Результати діяльності УЛІПО жваво обговорю-
ються і доволі інтенсивно вивчаються в західно-європейському і північноа-
мериканському літературознавстві. Бібліографія робіт (різних за обсягом і 
за форматом), автори яких обрали творчість УЛІПО об’єктом чи предметом 
дослідження, сягає декількох сотень. Серед них: 24 книжкових видання, 6 – 
дисертацій, більше 300 – статей і матеріалів в періодиці. До наведених даних 
додаються ще кілька сотень праць, присвячених конкретним персоналіям, які 
уособлюють діяльність УЛІПО [див.: 29]. З огляду на тематичну визначеність 
цієї статті доречно згадати дослідження, в яких розкриваються засади літера-
турних експериментів уліпівців на ґрунті поєднання творчості і гри.

Дисертації, присвячені УЛІПО та його митцям, розглядають визначений 
об’єкт і предмет дослідження в різних проявах. У роботі К. Бізеніус-Пенін про-
водиться порівняльний аналіз романів І. Кальвіно «Якщо подорожній одної зимо-
вої ночі» (італ. Se una notte d’inverno un viaggiatore, 1979) і Ж. Рубо «Прекрасна 
Гортензія» (фр. La Belle Hortense, 1985) з семіологічної точки зору [8]. К. Блумфільд 
вивчає архіви УЛІПО і рукописи в аспекті загальної еволюції угрупування та з ме-
тою визначення його місця у «світовій республіці літератури» [9; 10]. Гра цитат як 
особливий прояв літературної пам’яті стає у центрі уваги К. Лорент [21].

Американський дослідник Л. Беккер настільки захопився практикою УЛІПО, 
що вступив до цього угрупування. Результатом його скрупульозних спостережень 
і досліджень стала книга «на честь потенційної літератури» [5]. Достатньо гли-
боке дослідження історії, філософії та епістемології цієї групи міститься у пра-
ці М. Лаппрана. Автор наголошує на тривалості та безперервності в розвитку 
об’єднання, яке з гідністю пережило зміну поколінь, внутрішні кризи, дисбаланс 
між учасниками літературного і математичного спрямування [16, с. 123–133]. 
Загалом, книга М. Лаппрана репрезентує УЛІПО як унікальну науково-літератур-
ну «майстерню», у якій енергія видобувається завдяки парадоксальній напрузі між 
суворим порядком, математичною точністю й абсолютною творчою свободою.

Дослідники стверджують, що практика УЛІПО актуальна і в наш час: 
«комбінаторні методи й експериментальні концепції залишаються продуктив-
ними й актуальними до сьогоднішнього дня» [27, с. 423]. Відомі французькі лі-
тературознавці Б. Версьє і Д. Віар вважають, що тривала популярність УЛІПО 
пояснюється поєднанням формальних експериментів з ігровою манерою [30, 
с. 315]. Дійсно, сучасних реципієнтів продовжують вабити досліди з одивнен-
ня тексту й оригінальної його організації.

Творча діяльність УЛІПО досить переконливо демонструє, що «писати 
можна тут і зараз, що завдяки обмеженню можна писати ніби граючи» [13, с. 27]. 
Майстерність уліпівців визначається вмінням використовувати «нескінчені мож-
ливості в комбінуванні літер, цифр і форм» [11, с. 36]. Стверджується, що автор «не 
пише літературу. Він пише текст … і користується мовою, як інструментом» [13, 
с. 27]. Уліпівці виходили з того, що «поезія – мистецтво просте» [18, с. 19]. 

Попри значний інтерес до творчості окремих представників УЛІПО (напри-
клад: Р. Кено, Ж. Перека (1936–1982), І. Кальвіно (1923–1985), Ж. Рубо (1932–
2024), Е. Ле Телльє (нар. 1957), О. Пастіор (1927–2006) та ін.), проблема осмислен-
ня засад, що визначають природу літературних експериментів цього об’єднання, 
залишається недостатньо розробленою у вітчизняному [1] та східноєвропей-
ському літературознавстві. Особливо актуальним є питання про те, яким чином 
поєднуються структура й зміст у текстах, створених за суворими правилами; як 
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формальні обмеження впливають на архітектоніку твору; якими є механізми фор-
мування змісту в умовах комбінаторного письма; а також яким чином літературна 
гра трансформує традиційні уявлення про поетику та інтерпретацію.

Тому актуальність проблеми полягає у необхідності комплексного ви-
вчення засад творчої практики УЛІПО – взаємодії форми, структури, правила 
та гри – заради з’ясування, як саме ці елементи зумовлюють поетичну орга-
нізацію тексту і змінюють саму природу літературного експерименту. Також 
вивчення досвіду УЛІПО допоможе інтегрувати його в ширший контекст укра-
їнської експериментальної та цифрової літератури.

Мета статті. Метою статті є комплексне літературознавче осмислення за-
сад літературних експериментів об’єднання УЛІПО, зокрема аналіз природи фор-
мальних обмежень, комбінаторних моделей і принципів «творчості за формулою». 
Дослідження спрямоване на з’ясування того, як структурні й архітектонічні пара-
метри тексту формують його зміст, які інтерпретаційні стратегії актуалізуються 
при роботі з експериментальними творами, а також яким чином літературна гра 
і формальна організація виступають основними механізмами творення змісту в 
поетиці УЛІПО. Стаття покликана окреслити теоретичні та методологічні підва-
лини аналізу уліпівських текстів і визначити їхній внесок у розвиток європейської 
літературної модерності й експериментального письма загалом.

Виклад основного матеріалу. Проблема вивчення діяльності УЛІПО 
ускладнюється тим, що учасники об’єднання не пропонують єдиного кано-
нічного методологічного підходу. Практика угрупування синтезує математичні 
моделі, логічні схеми, комбінаторні принципи й різноманітні техніки «письма 
під обмеженнями». Унаслідок цього виникає потреба у системному досліджен-
ні того, як саме функціонують такі експериментальні стратегії, яким є їхній 
поетичний та інтерпретаційний потенціал, і як вони формують нові моделі вза-
ємодії між автором, текстом і читачем.

УЛІПО сформувалося в умовах інтенсивних естетичних трансформацій 
другої половини ХХ ст., коли літературні і культурні практики зазнавали радикаль-
ного перегляду. Співіснування «Майстерні потенційної літератури» з такими яви-
щами, як поп-арт, «новий роман», «нова хвиля», театр абсурду, а також діяльності 
теоретико-літературно орієнтованих видань «Тель Кель» (фр. Tel Quel) і «Шанж» 
(фр. Change), окреслює складний інтелектуальний простір, у межах якого відбува-
лося переосмислення природи художнього тексту. Паралельний розвиток структу-
ралізму і постструктуралізму сприяв утвердженню уявлення про мистецтво-техне 
як систему формалізованих процедур і знакових механізмів. У цьому контексті ви-
роблення чітко артикульованої теоретичної платформи стало для УЛІПО не лише 
засобом самоідентифікації, а й необхідною умовою концептуального визначення 
власної методології та векторів літературного експерименту.

Теоретичні засади діяльності і творча практика УЛІПО репрезентована в 
декількох колективних збірках [22; 23; 24] і в численних персоніфікованих пра-
цях. Естетичну парадигму речники УЛІПО оприлюднили у трьох маніфестах, 
написаних Франсуа Ле Ліонне, та в теоретичних статтях членів групи (Р. Кено, 
Ж. Перека, Ж. Лескюра (1912–2005), К. Бержа (1926–2002), М. Бенабу (нар. 
1939), Ж. Бенса (1931–2001), Ж. Рубо та ін.). Ж. Лескюр склав «Малу істо-
рію УЛІПО» і подав таке визначення угрупування: «УЛІПО – організація, що 
ставить за мету вивчити, в чому і яким чином можливо привнести естетичне 
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задоволення (емоційність і фантазію) в наукову теорію, що зачіпає при необ-
хідності мову (а отже, і антропологію)» [20, с. 31–32]. Уліпівці також напо-
лягали на тому, що «Майстерня потенційної літератури» не є ні літературним 
рухом, ні науковим семінаром, ні алеаторною літературою. Це радше схоже 
на літературно-математичну групу, яка працює над реалізацією літературного 
потенціалу. Новотвори ще не виникнули, але їхня поява цілком ймовірна. Тому 
пропонується таке визначення: «Слово “потенційний” відноситься до самої 
природи літератури, тобто за великим рахунком мова, ймовірно, йде не так 
про літературу в буквальному значенні слова, скільки про надання форм, ви-
користовуючи які можна створювати літературу. Ми називаємо потенційною 
літературою пошук нових форм, структур, які письменники зможуть викорис-
товувати на власний розсуд» [20, с. 33]. За великим рахунком, уся література 
є потенційною, оскільки «будь-який літературний текст стає літературним за-
вдяки невизначеній кількості потенційних значень» [20, с. 31]. 

У першому маніфесті визначаються напрями роботи над створенням по-
тенційної літератури. Враховуючи, що будь-який літературний твір створюєть-
ся з використанням обмежень (словникових, граматичних, класицистичного 
правила трьох єдностей, норм віршування тощо), існування натхнення уліпів-
цями категорично заперечується. Продукти мистецтва можуть створюватися 
завдяки наполегливій систематичній роботі і на достовірній науковій основі. 
Якщо вивчається вже існуюча література з метою відкрити в ній функціональ-
ні структури, тоді формується аналітична діяльність – ануліпізм. Винаходи 
нових механізмів творчості ведуть до синтетичної практики – синтуліпізму. 
З’єднувальними ланками між цими двома напрямками виступає використання 
абстрактних структур сучасної математики [17, с. 15 –18].

Мета уліпівської діяльності зводиться до того, щоб «відкрити нові структури 
і надати невелику кількість прикладів щодо кожної структури» [20, с. 33]. В есте-
тиці УЛІПО поняття «структура» набуває ознак домінанти, так само як і у струк-
туралізмі. Однак тлумачиться воно дещо інакше. Для УЛІПО структура – не опо-
рний елемент, а певна математична формула. За нею визначаються конкретні об-
меження і функціональні спрямування. Якщо структуралізм у літературознавстві 
займається проблемами організації тексту, то уліпівців цікавлять формальні меха-
нізми продукування тексту. Якщо структуралістська ієрархія структурних рівнів 
пристосовувалася до вивчення синтагматики і парадигматики елементів, то уліпів-
ці прагнули створення своєрідної «машини», що генерує тексти. Підтверджується, 
що формальні структури складають основу створення уліпівських текстів.

Представники УЛІПО сприймають мову як структуру з ознаками комплексної 
системи. Вона має складатися з численних елементів, потенціал яких не обмеж-
ується їхніми комбінаторними можливостями. Неодмінною складовою частиною в 
практиці УЛІПО має бути гра. Вона в естетиці УЛІПО розуміється, насамперед, як 
процес. А лише потім – як сукупність різноманітних прийомів і засобів деавтомати-
зації мови. Гра сприяє порушенню мовленнєвого автоматизму, розширює конотацій-
ний простір. Лінгвокреативна природа мовленнєвої гри покликана урізноманітнити 
традиційні взаємостосунки у звичній тріаді «мова – автор – реципієнт».

Ігровий характер творчих спроб УЛІПО не спростовує їхньої науковості. 
Другий маніфест УЛІПО супроводжувався досить красномовним епіграфом 
Поля Феваля: «Я працюю для людей, які є розумними, перш ніж бути серйоз-
ними» [18, с. 19]. У маніфесті проголошується, що мистецтво поезії зовсім не-
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складне і може бути всім доступним. Ігрові стратегії УЛІПО органічно впису-
ються в естетичну парадигму постмодернізму. Уліпівці розуміють мовленнєву 
гру не лише як реалізацію поетичної функції мови, але й як нерозривність мови 
і дії. Системоцентрична концепція мовленнєвої гри забезпечує максимально по-
вне розкриття запасу художнього тексту. Оскільки потенційна література прагне 
бути науковою, вона позбавлена принципової випадковості [26, с. 56]. Науковий 
характер потенційної літератури пояснювався досить зрозумілою аналогією: 
«Ми виходимо з існуючих текстів, тобто з фактів. І застосовуємо до них певну 
кількість систематичних і запланованих процедур. Це є підхід, який використо-
вується в будь-якому науковому експерименті» [6, с. 73].

Власну місію уліпівці вбачали у вивченні проблеми ефективності штуч-
но утворених літературних структур. Ефективність таких структур визнача-
ється складністю обмеження, що задається як передумова їхнього створення. 
Речники УЛІПО нехтували спрощеним бінарним протиставленням змісту і 
форми, оскільки концентрація уваги на змістовних аспектах творчості аж ніяк 
не заперечує значимості формальних. До прикладу, перекладач, який прагне 
максимально точно передати зміст висловлювання, не може не враховувати 
формальні структури [18, с. 21]. Так само, уліпівці не вбачали сенсу в тому, 
щоб розмежовувати літературну і математичну складові у створенні мистець-
кого продукту: «можна вважати, що в день, коли Каролінги почали рахувати 
на пальцях 6, 8 і 12, щоб складати вірші, вони займалися уліпівською діяль-
ністю» [20, с. 32]. Звідси, формування ще однієї прикметної риси поетики 
УЛІПО – відсутність жорсткого розділення між поезією та прозою.

Завершальний маніфест УЛІПО було знайдено після смерті Франсуа Ле 
Ліонне. Він отримав назву «Третій маніфест. Пролегомени до будь-якої май-
бутньої літератури» (Troisième manifeste. Prolégomènes à toute littérature fu-
ture). Наразі «Третій маніфест» розглядається членами УЛІПО не як актуальна 
програма дій, а як «історичний документ» чи «архів» – свого роду чарівна, 
але дещо застаріла пам’ятка минулого. Група фактично відмовилася від мані-
фестної форми, замінивши її іншими способами колективного вираження [10, 
с. 44]. У стратегічній програмі створення різноманітних літературних структур 
виділяється три фази. З них дві – суто теоретичні, що наповнюються вивчен-
ням літературної спадщини, усіляких математичних теорем і формул з подаль-
шим відбором ефективних структур. Третя стадія має практичне спрямування: 
це – власне творчість з використанням визначених обмежень [19, с. 798–799]. 
Отож, можна стверджувати, що уліпівці відштовхувалися від ретельного ви-
вчення попереднього досвіду і глибокого його розуміння. Це стимулювало і 
підганяло сучасних митців до творчої практики.

Учасники УЛІПО встановлювали обмеження, що мали різну природу: 
фонетичну, лексичну, синтаксичну, математичну, алгоритмічну. Ліпограми, 
анаграматичні структури, перестановки та числові матриці створюють умо-
ви, у яких форма стає домінантним чинником творення змісту. У таких тво-
рах архітектоніка (зовнішня організація) і структура (сукупність внутрішніх 
зав’язків) набувають особливого значення, оскільки задають межі, напрямки 
інтерпретації та варіанти поєднання словесних одиниць. Комбінаторне письмо 
передбачає існування тексту як множини потенційних реалізацій. Читач залу-
чається до гри з можливими видозмінами тексту.

Метою «УЛІПО» було дослідження потенціалу літератури шляхом засто-
сування формальних обмежень і математичних структур, на відміну від випад-
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ковості чи спонтанності сюрреалізму. Це перетворює реципієнта на активного 
учасника, який може комбінувати елементи для створення нових, оригіналь-
них текстів. Ось до прикладу «каре Лескюра»:

Рис. 1. Приклади «лексикографічних маніпуляцій» 
Ж. Лескюра [24, с. 161 – фото моє]

Цей метод використовує візуальну структуру для створення різних фраз 
шляхом перестановки слів у певних позиціях. Кожен із трьох квадратів на зо-
браженні містить чотири слова (іменники і прикметники), розташовані в ку-
тах, і стрілки, що вказують на можливі зв’язки. Вертикальні зв’язки (подвійні 
стрілки вгору/вниз) дозволяють міняти слова місцями. Горизонтальні і діаго-
нальні зв’язки (подвійні стрілки, що перехрещуються) дозволяють поєднувати 
слова з різних боків, створюючи нові синтаксичні комбінації. Зі слів у першо-
му квадраті можна утворити фрази, що наводяться для прикладу:

Pluie calme cause paresse (Спокійний дощ викликає лінь).
Paresse cause calme pluie (Лінь викликає спокійний дощ).
Легко переконатися, що перестановка слів місцями змінює причинно-на-

слідкові зв’язки. «Каре Лескюра» втілює ідею «потенційної літератури»: текст 
уже існує в мові як набір можливостей. Завдання автора не зводиться до того, 
щоб вигадати щось абсолютно нове. Цілком достатньо віднайти можливі смисли 
в уже наявних елементах. Такі вправи допомагають «мінімізувати вибір, задля 
максимізації можливостей». Це чиста комбінаторика, де кожна стрілка на схемі 
вказує новий шлях для продукування поетичного образу. Графічна модель функ-
ціонує як інструкція до письма. Вона не ілюструє значення слів, а задає фор-
мальні умови їх комбінування, перетворюючи мову на простір операцій. Саме в 
таких «маніпуляціях» УЛІПО вбачає джерело літературної гри і пошуку потен-
ційності, де кожний новоутворений текст є лише одним із можливих результатів 
втілення структурної моделі. Поетичний зміст виникає не з образного макету, а з 
операції над мовленнєвими структурами. Графічна модель замінює інтуїтивний 
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добір слів, задає матрицю можливих синтаксичних трансформацій, робить про-
цес письма повторюваним і варіативним. Подібні лексикографічні маніпуляції 
демонструють, як мінімальні мовні одиниці можуть породжувати складні по-
етичні конфігурації без залучення традиційної метафорики.

Одним із найяскравіших зразків комбінаторного письма в межах УЛІПО 
стала збірка сонетів Р. Кено «Сто тисяч мільярдів віршів» (Cent mille milliards 
de poèmes, 1961). Книга вважається першим повноцінним «уліпівським» тек-
стом і своєрідним маніфестом комбінаторної літератури.

Збірка має унікальну архітектоніку, яку Р. Кено запозичив із дитячих кни-
жок-ігор. Видання містить 10 сторінок, на кожній з яких надруковано один сонет. 
Кожна сторінка розрізана на 14 горизонтальних смужок (відповідно до кількос-
ті рядків у сонеті) таким чином, що читач може перегортати смужки незалежно 
одна від одної. Кожен із чотирнадцяти рядків надрукований на окремій смузі й 
функціонує як змінний елемент. Це дозволяє комбінувати будь-який рядок із будь-
якого з десяти сонетів, створюючи нові тексти. Для кожної позиції сонета читач 
може обрати будь-який із десяти варіантів рядків, унаслідок чого утворюється 10¹⁴ 
потенційних комбінацій, тобто – 100 000 000 000 000 віршів. На момент виходу 
збірки таке число віршів перевершувало кількість не тільки всіх колись написаних 
сонетів, але й взагалі всіх текстів, створених людством [14, с. 987].

Рис. 2. «Сто тисяч мільярдів віршів» в розгорнутому вигляді [25 – фото моє]
Кожен варіант згенерованого тексту з окремих рядків усе ж зберігає 

формальну коректність класичного сонета завдяки інваріантності схеми риму-
вання (наприклад: перший рядок кожного сонета римується з першим рядком 
будь-якого іншого сонета), метричній організації (усі рядки написані 12-ти 
складовим олександрійським віршем) та синтаксичній сумісності відповідних 
рядків (структура кожного рядка організована так, що за будь-якої перестанов-
ки фраза залишалася б правильною). Така конструкція наочно реалізує прин-
ципи потенційної літератури УЛІПО, демонструючи, що жорстке формальне 
правило стає механізмом продукування смислової множинності, а читач до-
лучається до процесу творення як активний співучасник, який грає за певними 
правилами і формулами.
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Книга побудована як механізм генерації потенційно нескінченної кіль-
кості сонетів з початково обмеженого числа рядків, де архітектоніка тексту 
визначає його змістовну динаміку. Тут форма не лише передує змісту, а й про-
грамує його варіативність. У текстах зустрічаються образи природи (ліси, 
сузір’я, туман), антропоморфні образи (очі, губи, серце), роздуми про плин 
часу. Р. Кено використовує суміш високого ліризму, філософських медитацій 
та іронії. Деякі рядки містять відсилання до класичної літератури, наприклад, 
до знакового сонету «Відповідності» Ш. Бодлера зі збірки «Квіти зла» (1857). 

У книзі Р. Кено «Сто тисяч мільярдів віршів» спрацьовує парадокс об’єму: 
фізично збірка містить лише 140 віршів на 10 сторінках, а варіативний тексто-
вий обсяг з новоутвореними модифікаціями змісту є практично нескінченним для 
людського сприйняття. Комбінаторна структура цього твору актуалізує питання 
щодо постатей автора і читача. Автор не створює завершений текст, а розробляє 
алгоритм, за яким працює «машина для виробництва віршів». Читач перестає бути 
пасивним споживачем і стає співтворцем, активно залученим до процесу реаліза-
ції текстового потенціалу. Таким чином, літературна гра перетворюється на прин-
цип організації поетики, що цілком відповідає засадничим переконанням УЛІПО.

Українською мовою базові сонети зі «Ста тисяч мільярдів віршів» переклав 
Юрко Позаяк [3]. Принципи комбінаторної поезії активно досліджували і викорис-
товували вітчизняні автори, зокрема Іван Лучук. Відштовхуючись від формальної 
ідеї Р. Кено книжку «Трильярди сонетів» створив Віктор Мельник [2].

Послідовний розвиток принципу письма під жорстким формальним об-
меженням втілював Ж. Перек. Він написав роман-ліпограму «Зникнення» (La 
disparition, 1969) з «подвійним» детективним сюжетом. Майже триста сторінок 
тексту (78 000 слів, приблизно 297 000 знаків) створені без використання літери 
«e», найчастотнішої у французькій мові. Така формальна заборона трансформу-
вала лексику, синтаксис і наративні стратегії. Відсутність найуживанішої літери 
створює напруження між формою та змістом, яке стає відчутним художнім ефек-
том. Інтерпретація такого тексту неможлива без урахування формального правила, 
що структурує весь текстовий простір. Обмеження має не лише формальний, а й 
символічний вимір: зникнення найчастотнішої літери французької мови корелює з 
тематикою втрати, відсутності і мовчання. Формальна заборона трансформується 
у смислотворчий принцип, де саме відсутність стає головним семантичним чин-
ником. Обмеження не лише організує мовленнєвий матеріал в оригінальний спо-
сіб, а й визначає наративну логіку гри з читачем. «Зникнення» набуває музичного 
звучання: «Читаючи текст уголос, чуєш те, що раніше лише відчував: щоб досягти 
вокальної якості пісні, достатньо було лише потьмяніти мову, ампутувавши літеру 
«е». Мова набуває іншого виміру, бо стає заклинанням» [12, с. 75].

Ж. Перек створив своєрідний «дзеркальним» експеримент під назвою 
«Повернення» (Les Revenentes, 1972). У книзі, навпаки, виключно культиву-
валося використання голосної «e». Ж. Перек радикалізує принцип обмеження, 
перетворюючи його на інструмент мовленнєвої надмірності й гротеску. Якщо 
у «Зникненні» відсутність найчастотнішої літери породжує драматичне від-
чуття втрати, то в «Поверненні» монофонічна надлишковість створює ефект 
пародійного перенасичення, демонструючи гнучкість уліпівських стратегій і 
їхню здатність продукувати різні естетичні режими.

Найскладнішим за архітектонікою і водночас найрепрезентативнішим 
прикладом літератури формальних обмежень є роман Ж. Перека «Життя: ін-
струкція з експлуатації» (La Vie mode d’emploi, 1978). Автор описує існування 
мешканців в одному з паризьких будинків. Оповідь розгортається за планом 
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цього будинку, що нагадує шахову дошку. А перехід від одного помешкання до 
іншого здійснюється за аналогією ходу такої ігрової фігури, як кінь. 

Рис. 3. Графічна репрезентація будинку і схема організації оповіді в романі 
«Життя: інструкція з експлуатації» [22, с. 388, 389 – фото моє]

Ж. Перек зазначав: «Було б нудно описувати будівлю поверх за поверхом 
і квартиру за квартирою. Але послідовність розділів не могла бути залишена на 
волю випадку» [22, с. 389]. Тому автор застосував принцип, схожий на стару шахо-
ву вправу, коли кінь має пройти усі 64 клітини шахівниці, не зупиняючись більше 
одного разу на одній і тій самій клітинці. У результаті вдалося сформувати диво-
вижну панораму характерів, історій подій. Автор застосовує багаторівневу систе-
му формальних правил, зокрема – латинський квадрат, принцип «кінського ходу» 
та заздалегідь визначені тематичні й стилістичні матриці. Тут обмеження діє не на 
рівні окремих мовленнєвих елементів, а охоплює композицію, наративну структу-
ру і семантичну організацію тексту. Роман постає як своєрідний текст-механізм, у 
якому кожен фрагмент підпорядкований загальній архітектоніці, а випадковість і 
необхідність перебувають у постійній взаємодії. «Життя: інструкція з експлуата-
ції» є складним твором, що нагадує літературну головоломку, в якій поєднується 
безліч історій та експериментів у ретельно продуману структуру.

Важливою стильовою рисою творів Ж. Перека є поєднання формальної 
строгості з увагою до банального, звичного, повсякденного. Це демонструє, 
що обмеження і встановлене правило може функціонувати як метод фіксації 
реальності й водночас як спосіб її переосмислення. Творчість Ж. Перека за-
свідчує, що УЛІПО виходить за межі формальної гри і генерує цілісну поети-
ку, здатну поєднати математичну точність із чутливістю до людського досвіду. 
Визначена формула не скасовує творчу свободу, а радше створює умови для її 
трансформації, перетворюючи літературну гру на інструмент глибокого куль-
турного й антропологічного аналізу.

Посилення ігрового начала відбувається в методі «S+7», винайденому 
Ж. Лескюром. Це одне з перших обмежень набуло практики з 1961 р. і в по-
дальшому стало називатися «лескюрівським». Метод цілком справедливо вва-
жається одним із найвпливовіших інструментів аналітичної гілки УЛІПО.

Для втілення процедурного обмеження за методом «S+7» береться будь-який 
висхідний текст. Далі кожен іменник (субстантив) замінюється в уже існуючому 
тексті на сьомий іменник, знайдений після нього у визначеному наперед словни-
ку. Часто використовувався популярний французький енциклопедичний словник 



153

ISSN 2309-7086. Ivan Ohiienko and Contemporary Science and Education: 
Scholarly Papers. History and Philology. 2026. Issue ÕX²²²

«Малий Ларусс» (Le Petit Larousse). Отож, для втілення «лескюрівського» методу 
необхідно мати два компоненти: «вихідний текст» (гіпотекст) і «словник-джерело».

Оператор (термін, якому уліпівці віддають перевагу перед «автором» у 
контексті цього методу) проходить через текст, ідентифікуючи кожен імен-
ник [15, с. 112]. Знайшовши визначений іменник у словнику, оператор від-
раховує сім позицій вниз за списком іменників і замінює початкове слово на 
знайдене. Важливо, що враховуються лише слова тієї ж граматичної категорії; 
якщо наступним словом у словнику є дієслово або прикметник, воно ігнору-
ється, і відлік триває до сьомого іменника.

Завдяки такому механізму змінювалися не лише окремі лексичні еле-
менти тексту, але й його семантика. Змістовні переходи видавалися дещо хи-
мерними чи, навіть, абсурдними. Однак, незважаючи на позірну простоту, цей 
механізм піднімає глибокі питання щодо природи авторства, ролі випадковості 
у творчості й автономії мови. Метод «S+7» отримав різні варіації:
 «S–7» – заміна на кожен сьомий іменник назад від обраного слова, 
 «А+7» – заміна на кожен сьомий прикметник, 
 «V+7» – заміна на кожне сьоме дієслово, 
 «A+1, S+1, V+1» – заміна на наступний прикметник, іменник, дієслово,
 тощо.

Зміна числового значення (n) чи зміна граматичних категорій дають зо-
всім інші лексико-семантичні результати. У такій спосіб УЛІПО виходило за 
межі традиційного «натхнення» і переходило до системного дослідження мов-
леннєвих структур. По суті, Ж. Лескюр запропонував шлях до літературної 
«гри з нульовою сумою», де обмеження не звужують, а розширюють творчий 
потенціал, звільняючи автора від тягаря суб’єктивності. Це була спроба знайти 
«алгоритмічну чесність» у письмі, детерміноване перетворення тексту. Однак 
довільний характер процесу приводить до результатів, що мають забарвлення 
курйозної чи комічної абсурдності, що співвідносить практику УЛІПО з ді-
яльністю сюрреалістів, зберігаючи певну опозицію до «автоматичного пись-
ма» з вивільненням несвідомого через відмову від контролю з раціонально-
го боку. Метод «S+7» проголошувався інструментом «свідомого контролю». 
Використовуючи жорсткий алгоритм, автор/оператор не покладається на випа-
док. Навпаки, він повністю виключає його, довіряючи структурування тексту 
словнику, який є проявом зовнішнього, механічного, вимогливо впорядкова-
ного ладу. У цьому сенсі «S+7» є не просто грою, а критичним дослідженням 
мови як системи, що здатна генерувати зміст незалежно від намірів автора.

«Лескюрівський» метод створює те, що Р. Кено називав «потенційною лі-
тературою»: текст, який уже існує в мові як можливість, але потребує алгорит-
мічного втручання для свого проявлення. Оскільки кількість слів у словнику 
є скінченною, а структура вихідного тексту – фіксованою, результат операції 
«S+7» є певною мірою передбачуваним і придатним до відтворення. Це ро-
бить метод ідеальним для комп’ютерного моделювання, що було усвідомлено 
групою ще в 1960-х роках під час співпраці з французькою IT-компанією «Bull 
Computers» і «Центром Помпіду» (Centre Pompidou) [7]. Оскільки результат 
«S+7» напряму залежить від обраного словника, цей інструмент стає централь-
ною фігурою творчого процесу. Уліпівці підкреслюють, що використання різ-
них словників на одному і тому ж тексті дає радикально різні результати. Це 
відкриває шлях до «соціолінгвістичного експерименту» з визначенням впливу 
ідеології словника на поетику новоствореного тексту.
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Таблиця 1
Характеристики впливу словника на результат методу S+7

Тип словника Лексичні особливості Естетичний ефект
Енциклопедичний
(Larousse)

Попілярні терміни, загаль-
новживана лексика

Текст впізнаваний, наближений 
до контексту повсякденності

Академічний
(Robert)

Етимологічна глибина, рід-
кісні слова

Створення відчуття інтелекту-
альної відстороненості

Технічний / Галузевий Специфічна термінологія Трансформація літературного 
тексту в «технічну інструкцію»

Сучасний / Сленговий Неологізми, субкультурна 
лексика

Соціальна критика, пародія, 
актуалізація

Найвідомішим прикладом застосування методу «S+7» є переробка 
Р. Кено байки Жана де Лафонтена «Цикада і Мураха» (La Cigale et la Fourmi, 
1668) під назвою «Верхній карниз і Дріб» (La cimaise et la fraction). Р. Кено ви-
користав розширену версію методу, замінивши не лише іменники, а й дієслова 
і прикметники за принципом +7.

Текст Р. Кено розпочинається фразою: «La cimaise ayant chaponné tout 
l’éternueur...» («Карниз, що прокаплунив усього чхальника...») замість звич-
ного і добре відомого початку в байці Ж. де Лафонтена («La cigale ayant 
chanté tout l’été...» – «Цикада, що проспівала все літо...»). Тут слово «cigale» 
(цикада) замінилося на «cimaise» (карниз), «chanté» (співала) перетворилося 
на «chaponné» (каструвала/каплунила), а «été» (літо) – на «éternueur» (той, 
хто чхає). Саме тому замість звичної нам історії про комах, у версії Р. Кено 
з’являється абсурдний образ карниза, який виконує дивну дію над «чхачем». 
Незважаючи на повну зміну лексичного значення окремих слів, ритміка і 
синтаксична інерція оригіналу настільки сильні, що читач продовжує «чути» 
текст Ж. де Лафонтена крізь дещо абсурдні вербальні нашарування від Р. Кено.

Таблиця 2
Трансформація фрагментів байки Ж. де Лафонтена за принципом «+7»
Оригінальний рядок Трансформація (Р. Кено) Можливий ефект

La cigale ayant chanté
Цикада, що проспівала

La cimaise ayant chaponné
Карниз, що прокаплунив

Деконструкція образу, замі-
на антроморфізму на грама-
тично правильну формулу

Tout l’été
Усе літо

Toul l’éternueur
Увесь чхальник

Зміна часового контексту на 
фізіологічний

Pas un seul petit morceau
Жодного маленького 
шматочка

Pas un sexué pétrographique morio
Жодного статевого перфогра-
фічного моріону

Перехід у наукову / мінера-
логічну площину

Chez la fourmi sa voisine
У сусідки-мурашки

Chez la fraction sa volcanique
Удробу її вулканічного

Перехід від побутової сфери 
до наукової / до математич-
них актантів

Винайдений Ж. Лескюром метод «S+7» виявився однією з найстійкіших 
ідей у сучасній літературі. Його успіх зумовлений тим, що він запропонував ра-
дикально новий спосіб взаємодії з мовою, перетворивши її на простір для гри і 
дослідження. «Лескюрівський» метод довів, що обмеження не стає перешкодою 
для творчості, а навпаки, є її необхідною умовою. Метод «S+7» назавжди змі-
нив уявлення про автора як про деміурга-натхненника, замінивши його фігурою 
уважного оператора мовленнєвих структур. Це спадщина, яка продовжує нади-
хати письменників, програмістів і дослідників, нагадуючи, що в глибині кож-
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ного словника ховаються мільярди ще не написаних віршів, які чекають на свій 
алгоритм. Сьогодні, коли спостерігається розвиток великих мовних моделей і 
штучного інтелекту, ідеї УЛІПО виглядають пророчими. ШІ, по суті, є гіпертро-
фованою «машиною S+7», яка оперує ймовірностями і лексичними замінами на 
основі гігантських словникових масивів. Проте уліпівський підхід зберігає свою 
актуальність завдяки акценту на «свідомому обмеженні» і «людській грі».

Висновки. У межах обсягу цієї роботи немає можливості до проведен-
ня більш повного і детального аналізу теорії та практики УЛІПО. Проте роз-
гляд наведених програмних положень і прикладів з літературної діяльності 
об’єднання веде до певних узагальнень.

Отож, УЛІПО актуалізує і популяризує прийоми літератури формальних 
обмежень, доводячи власною літературною практикою, що використання фор-
малізованих структур у поєднанні з грою жодним чином не звужує свободу 
творчості й не збіднює зміст твору. Навпаки, конотативне значення тексту, 
створеного за визначеними правилами чи формулами, розширюється завдяки 
виявленню прихованого потенціалу мови.

Принцип гри за встановленими правилами є невід’ємним елементом поетики 
УЛІПО. Гра формує нову модель комунікації між автором і читачем, де інтерпретація 
включає не лише аналіз змісту, а й трансформацію чи реконструкцію формальних 
й архітектонічних елементів. Вивчення текстів, створених представниками УЛІПО, 
потребує поєднання формально-структурного, герменевтичного і прагматичного 
підходів. Детальний аналіз правил, якими керувався автор, дозволяє виявити при-
ховані смисли, новаторство форми та літературно-поетичні ефекти.

Уліпівський текст є принципово відкритим і поліструктурним. Архі-
тектоніка таких творів передбачає множинність маршрутів читання та інтер-
претації. Реципієнт не лише декодує зміст, а й реконструює процедуру його 
породження. Це зумовлює зміну інтерпретаційних стратегій: від герменевтики 
значення до герменевтики правил. Таким чином, поетика УЛІПО формує нову 
модель літературної комунікації. Практика УЛІПО (від комбінаторних кон-
струкцій Р. Кено до архітектурних схем Ж. Перека й алгоритмічних процедур 
Ж. Лескюра) має також значний евристичний потенціал для українського літе-
ратурного контексту. Знайомство з досвідом УЛІПО відкриває нові перспекти-
ви аналізу формальних експериментів, сприяє переоцінці співвідношення фор-
ми й змісту й актуалізує можливості літератури як відкритої системи, здатної 
продукувати множинність смислових конфігурацій у межах заданих правил.

У сучасному культурно-цивілізаційному контексті ідеї УЛІПО набувають 
нового звучання. Пов’язано це з інтенсивним розвитком цифрових технологій. 
Алгоритмічне письмо, генеративна поезія і програмовані тексти демонструють 
рецепцію уліпівських принципів у нових медіальних формах. УЛІПО запропо-
нувало численні моделі літературних експериментів, у яких форма, правило і гра 
взаємодіють в єдиній системі. Комбінаторні й формалізовані практики розшири-
ли межі традиційного розуміння творчості і відкрили нові горизонти інтерпре-
тації літературного тексту. Практика УЛІПО ще не завершена, вона знаходиться 
в динаміці і пристосовується до новітніх умов. Подальше вивчення уліпівської 
спадщини здатне суттєво поглибити уявлення про потенціал слова, його есте-
тичну вартість і комбінаторні можливості. У цьому контексті УЛІПО виступає 
не лише історичним феноменом, а й живою лабораторією, ідеї якої активно ви-
користовуються в цифровій літературі та алгоритмічному письмі. Перспективні 
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дослідження доробку УЛІПО дозволять осмислити текст як систему, що підля-
гає аналізу з позицій структурної поетики, герменевтики і теорії ігор.
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THE PRINCIPLES OF LITERARY EXPERIMENTS 
IN THE ACTIVITIES OF THE OULIPO ASSOCIATION: 

CREATIVITY BY FORMULA AND PLAY BY THE RULES

The article is devoted to the analysis of the principles of literary experiments in the 
activities of the OULIPO association through the prism of the poetics of formal constraints 
and combinatorial writing. The architectonics and structure of the text are considered as 
key parameters of the approach taken by OULIPO representatives, when form acquires 
the status of an independent creative category. The focus is on the principle of «creativity 
by formula», which defi nes specifi c mechanisms for organizing content through prede-
fi ned rules, as well as on the phenomenon of literary play as a way of modeling text. The 
article traces interpretative strategies that allow us to understand OULIPO texts as ex-
perimental structures, where poetics, form, and rules interact and produce new semantics 
and unexpected meanings. The analysis demonstrates that OULIPO techniques not only 
expand the possibilities of combinatorial writing, but also contribute to a rethinking of 
the nature of literary experimentation and the boundaries of literary creativity in general.
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У статті проаналізовано історичні контексти і науково-особливості взаємин 
між ректором Кам’янець-Подільського Державного Українського Університету 
Іваном Огієнком та приват-доцентом Михайлом Драй-Хмарою.

На основі архівних протоколів та спогадів сучасників проаналізовано по-
казано, що взаємини між І. Огієнком та М. Драй-Хмарою були важливим фак-
тором науково-навчального процесу Кам’янець-Подільського Державного 
Українського Університету, невід’ємним елементом історії цієї високої школи.

Ключові слова: Іван Огієнко, Михайло Драй-Хмара, Кам’янець-Подільсь-
кий Державний Університеті, наукові студії.

Постановка проблеми. Взаємини між відомими особистостями часто мо-
жуть бути важливим фактором розвитку як і історичних подій, так і становлення 
окремих інституцій, а їх дослідження – безсумнівним виявом цілого комплексу 
факторів, які впливають на історичний процес, культурне чи наукове життя.

Прикладом цього можуть бути непрості науково-особистісні взаємини 
між ректором Кам’янець-Подільського Державного Українського Університету 
Іваном Огієнком та Михайлом Драй-Хмарою. Михайло Лєцкін спробував був 
задекларувати ці взаємини, але його публікація є лише загальним оглядом їх-
ньої діяльності на тлі спільного простору і часу, де їхні долі перетиналися [4].

Однак свідченням неоднозначності і драматизму взаємин двох непе-
ресічних постатей в українській культурі є й спогади Леоніда Білецького та 
Василя Біднова, професорів-колег і, і університетські протоколи того періоду. 

Метою статті є, на основі спогадів сучасників і архівних протоколів, про-
аналізувати історію науково-особистісних взаємин Івана Огієнка та Михайла 
Драй-Хмари, які є невідлучною частиною історії Кам’янець-Подільського 
Державного Українського Університету.

Виклад основного матеріалу. Науково-особистісні взаємини І. Огієнка 
та М. Драй-Хмари є важливими елементами для розуміння і процесів станов-
лення, і функціонування новопосталого університету, й міжособистісної ат-
мосфери у ньому в 1918–1923 роках.

І Огієнко, й Драй-Хмара були випускниками Київського університету 
святого Володимира. Деякі з професорів цього університету, безсумнівно мали 
вплив на становлення їх обох як науковців. Лекції з історії давньої філософії 
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у обох викладав професор Олексій Гіляров; непересічне значення мала шко-
ла наукового Семінарію професора Володимира Перетца. Їхніми учнями бу-
дуть також зокрема Леонід Білецький, Дмитро Чижевський, неокласики Павло 
Филипович, Освальд Бургардт (Юрій Клен). 

Кам’янець-Подільський Державний Університет, як і кожна подібна науко-
ва інституція, обирав почесних членів навчального закладу. Тому цілком обґрун-
товано таким почесним членом обрано було академіка Володимира Перетца.

Семінарій професора Перетца, як окреслене явище, почав відбуватися реґуляр-
но у Києві з 1907 року. Простір досліджень, якими займалися його учасники, одно-
значно ширший – від давнього українського письменства Середньовіччя (яке імпе-
рія завжди привласнювала собі), до пізнішої літератури Московії, до слов’янського 
фольклору (зокрема й українського та південнослов’янського), до української літе-
ратури – від Ренесансу до Бароко. Однією з родзинок Семінарію були особливі твор-
чі «екскурсії» до різних міст, які швидше б варто було назвати науковими виправа-
ми-експедиціями. Окрім двох столиць імперії (у Петербурґ – чотири мандрівки), ще 
й до Житомира, Чернігова, Катеринослава (Дніпра), Ніжина, Полтави.

Такі експедиції проводилися головно для праці в архівах, пошуку мате-
ріялів для досліджень, приготування до друку рукописів. На основі зібраних 
документів і дослідницького матеріялу, звітів учасників, тез доповідей і при-
чинок професор Перетц друкував спільні звіти. 1911 року Санкт-Петербурґ, 
опріч М. Драя, відвідали й І. Огієнко, Л. Білецький, Б. Ларин, В. Отроковський, 
В. Адріанова, С. Щеглова та інші.

Професор Перетц намагався домогтися від міністра освіти Льва Кассо 
прикомандирування до Пєтроґрадського університету на межі 1914 та 1915 ро-
ків шістьох своїх семінаристів – серед них і Варвару Адріанову, а далі – Леоніда 
Білецького, Володимира Отроковського і Софію Щеглову.

У Києві при університеті він планував залишити кількох інших учас-
ників Семінарію, а між них Івана Огієнка, Освальда Бургардта та Дмитра 
Чижевського – як майбутніх фахівців-українознавців. Далі стало зрозумі-
ло, що німця Бургардта відправлять на заслання. Михайло Драй, Павло 
Филипович, Дмитро Чижевський на той час ще не закінчили студій. Білецький 
і Отроковський до Пєтроґрада не поїхали.

Коли у 1918 році було ухвалено законопроєкт про заснування державного 
університету в Кам’янці-Подільському, його ректором Міністерство освіти призна-
чило професора Івана Огієнка. Він поїхав до Кам’янця, щоб побачити ситуацію, по-
знайомитися зі середовищем, що взялося за створення високої української школи. 
Повернувшись до Києва, Огієнко узявся формувати педагогічний колектив ново-
го освітнього закладу. Драй-Хмара на той час, завершивши наукове стажування в 
Пєтроґраді, повернувся до Києва і саме тоді Огієнко запросив його до Кам’янця. 

1 листопада 1918-го у новоствореному університеті вступну лекцію з іс-
торії української мови виголосив ректор Огієнко. У великій авдиторії зібрали-
ся й студенти, і викладачі, й приватні особи. У промові професор заохочував 
студентів до пильних наукових студій, науково-культурної праці – на добро 
української культури та українського народу.

Наступні вступні лекції – з історії української Церкви – прочитав про-
фесор Василь Біднов, а далі доцент-літературолог Леонід Білецький – з історії 
українського письменства. Він говорив про спадковість і тяглість літературної 
традиції – від Середньовіччя до Бароко. 
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Леонід Білецький зафіксував враження від першої лекції, що її прочитав 
у стінах нового університету доцент Драй-Хмара: він «з’ясовував ту велику 
ролю в розвиткові української культури, яку мають знання мови й літератури 
инших слав’янських народів, особливо сусідніх. Викладена гарною мовою і з 
піднесенням ця лекція зробила велике вражіння на слухачів» [3, c. 145].

Ці чотири лекції, з яких почався перший навчальний рік у першому дер-
жавному українському університеті, щойно створеному від основ, були осо-
бливим дороговказом шляхів розвитку української гуманітарної, а насампе-
ред – філологічної, – думки.

Взаємини між деякими викладачами в університеті були не завжди мир-
ними й безконфліктними. Ці міжлюдські напруження щодо Михайла Драй-
Хмари тлітимуть і через роки і їх проблиски виявлятимуться і в споминах 
Леоніда Білецького, і навіть у його празьких описах Літературної дискусії в 
Україні (в журналі «Нова Україна»), в яких майже не знайшлося місця для 
згадок про Драй-Хмару – попри інших київських неокласиків. Василь Біднов 
згадує мікродеталь, яка є критичним камінцем у город ректора Івана Огієнка. 
Вона мабуть є свідченням його підходу до викладацьких кадрів і, можливо, 
мала на меті певну залежність від керівника: Огієнко при зустрічі в Києві за-
пропонував Біднову посаду не професора звичайного, а екстраординарного 
(надзвичайного), тобто такого, що тимчасово перебуває на цій посаді: «Не 
звертав я уваги на те, що в українському університеті буду тільки виконуючим 
обов’язки екстраординарного професора – аби бути тільки в рідному [себто 
українському. – І. Н.] університеті! В Кам’янці виявилося, що це “виконуючий 
обов’язки” дуже подобається професорові Огієнкові: з його ініціятиви були 
навіть “виконуючі обов’язки” приват-доцента!» [1, c. 234–235]. 

Незгоди й суперечки відбувалися й між М. Драй-Хмарою та І. Огієнком. 
Вони були виявами певного розладдя, яке було в університетському житті – як 
видно з різних спогадів акторів цієї високошкільної сцени. 

Між ректором і професорами взаємини «спочатку були дуже гарні, але зго-
дом погіршилися, – згадував професор Біднов. – Старші віком і стажем професо-
ри піддержували ректора, молодші – переважно приват-доценти – чим далі, тим 
гостріше виступали проти нього». Перший такий виступ проти ректора зробив 
Павло Клепатський. «Дуже працьовитий, небалакучий і лагідний у звичайному 
життю, він, як секретар професорської ради, робив деякі уваги до пропозицій 
ректора, що мали якийсь небажаний характер, а в результаті нервували ректора і 
почасти професуру. Появлялися також випади проти ректора і на сторінках есе-
рівської “Трудової Громади”. Та з-за цього ніяких поважних інцидентів не вини-
кало. Правда, перед літом 1920 р. дехто з приват-доцентів піднімав питання про 
вибори нового ректора, – але проф. І. Огієнко залишився ректором аж до 14 лис-
топада 1920 р., коли він на довгий час виїхав з Кам’янця» [2, c. 330]. Можна б із 
певністю додумуватися, що серед цих «бунтівників» був і Драй-Хмара.

У вересні 1919-го професора Івана Огієнка призначено було міністром ві-
росповідань, але він водночас він і надалі залишався ректором. 15-го листопада 
1919 року, коли український уряд Петлюри передав Кам’янець полякам, про-
фесор Огієнко став ще й головноуповаженим уряду УНР. Отож він залишався у 
Кам’янці і як ректор Університету, й міністр, і Головний представник уряду УНР, 
позиціонуючись перед польською владою представником української адміні-
страції. Поляки почали створювати на Поділлі військову адміністрацію і власні 
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владні структури. Професор Біднов переконував, що поєднання Огієнком і рек-
торської посади, й урядових, було «корисним для університету, бо він [професор 
Огієнко. – І. Н.] легко здобував кошти, потрібні для нашої школи, а ці кошти 
необхідно було значно збільшувати не тільки тому, що університет, розростався, 
а й тому, що українські гроші 1919–1920 рр. сильно підупали в ціні, а чужо-
земна валюта не вживалася. Отже кошторис треба було збільшувати щомісяця. 
Завдяки ректорові це й можна було робити. На початку 1920 року ректор, як го-
ловноуповноважений українського уряду, для забезпечення університету видав 
25 міліонів карбованців, які правління віддало на схованку проректорові й трьом 
деканам, в тому числі й мені» [2, c. 329–330]. Однак постійні виїзди ректора 
Огієнка з Кам’янця були притичиною непорозумінь і з Драй-Хмарою, й іншими 
університетськими викладачами. Іноді ці колізії вихлюпувалися суперечками на 
Раді університету, часом і на сторінки місцевих газет. 

На початку нового навчального 1920–1921 року цей конфлікт вихлюп-
нувся поза межі університетського середовища. Коли большевики вдруге 
покинули Кам’янець і в очікуванні повернення української влади та ректора 
Огієнка у кінці жовтня 1920-го, в одній із відновлених українських газет у 
Кам’янці з’явилась стаття за підписом доцента університету Драй-Хмари «з 
гострою критикою ректорської діяльности проф[есора] Огієнка та обвинува-
ченням його в тому, що він своєю діяльністю в університеті як ректор ставить 
університет у цілому в тяжке становище, накликаючи на нього підозріння в 
політичній діяльности поруч із академічною, тоді як у цілому університет до 
політики якої б то не було не має жадного відношення, бо провадить лише 
академічну працю. Лише особа проф[есора] Огієнка, як ректора заанґажована 
в політиці певного напряму і ґатунку (міністр УНР) у своїй активній роботі є 
далека від чисто академічної праці. Отже, щоби уникнути такого напряму в 
університеті надалі треба обрати нового ректора, який би провадив універси-
тет у напрямі лише академічної і наукової діяльности» [3, c. 199]. 

Статтю «Кам’янець-Подільський Університет за останній рік свого іс-
нування (Присвячується другим роковинам Кам’янецького Українського Уні-
верситету)», опубліковану в номері кам’янець-подільської газети «Слово: науко-
во-літературний додаток» (24 жовтня 1920), як видно із протоколів засідань Ради 
університету, доцентові Драй-Хмарі доручила підготувати Рада університету 
(пункт 4 прот[околу] № 31 від 20/X) – після того, як 22 жовтня мали відбутися 
урочисті з нагоди другої річниці відкриття університету. «Для університетських 
кіл, – розгортає цю колізію Леонід Білецький, – не заанґажованих у боротьбі 
проти проф[есора] Огієнка особисто, ця стаття була великою несподіванкою і 
прикрим явищем. Це перший факт зі всієї діяльности університету, коли вну-
трішні справи університету і внутрішні непорозуміння були викинуті на широ-
кий форум суспільної критики, та дорогою ще був зроблений і одним із членів 
академічного персоналу університету, який мав повну змогу попереду, аніж ви-
мітати на суд громадянства ширшого, піднести на Професорській Раді і доклад-
но ці всі питання обговорити там і запропонувати певні резолюції чи постанови. 
І наколи-би ректор винесеним постановам не підліг, тоді право вже кожного заці-
кавленого робити дальші кроки». Ці твердження Леоніда Білецького про можли-
вість обговорення і вирішення проблемних питань на університетській Раді, як 
бачиться, мають злегка демагогічний посмак. Отож оскільки ректора в Кам’янці 
ще не було, «його обов’язки виконував проф[есор] М. Хведоров. Проф[есорові] 
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Хведорові цей факт був особливо прикрим, бо робився перед самим приїздом 
проф[есора] Огієнка членом акад[емічного] персоналу університету, за якого 
вчинки у справі університету все-ж таки був відповідальний заступник ректора. 
Це все викликало у нього реакцію великого невдоволення на доц[ента] Драй-
Хмару і навіть образу» [3, c. 199–200]. Проректор не хотів, щоби в цю непри-
ємну особисту справу було втягнено його як би інспіратора статті, зацікавленого 
нібито в тому, щоби залишатися у кріслі ректора й надалі. «Інтеліґентна, незви-
чайно лагідна людина, проф[есор] Хведорів вважав себе у дуже тяжкій ситуа-
ції. І не чекаючи приїзду проф[есора] Огієнка скликав Проф[есорську] Раду. На 
Професорській Раді Хведорів оголосив, що для нього виникла дуже неприємна 
справа, що «одним із членів Проф[есорської] Ради поза йóго, виконуюч[ого] 
обов’язки Ректора університету, прилюдно в пресі підіймається справа універ-
ситету в цілому без попереднього її розгляду на Проф[есорській] Раді». І тому 
професор Хведорів у своїй заяві заявив, що він хотів би зректися обов’язків 
ректора, переносячи усю відповідальність за таку ситуацію на Професорську 
Раду. Далі узяв слово Леонід Білецький і висловив думку, що цей сепаратний 
і нетактовний виступ Михайла Драй-Хмари «є явищем деструктивним і дуже 
небажаним», отакі персональні виступи, які «наше внутрішнє життя і відносини 
викидають на [в]улицю, яка, не знаючи усіх деталів і причин такого індивіду-
ального голосу, починає цілу установу нашу критикувати». Отже, на його пере-
конання Професорська Рада мала б цей учинок Драй-Хмари, «осудити як вчи-
нок особистий, невідповідальний і деструктивний і свою постанову оголосити 
в пресі. Приблизно в тому ж дусі виступив і проф[есор] В. Біднов та ще дехто. 
Виправдування М. Драй-Хмари базувалося лише на критиці ректорської діяль-
ности проф[есора] Огієнка і того, що він в життя університету вносить політи-
ку. Дехто підтримував М. Драй-Хмару, але загалом проф[есорові] М. Хведорові 
була дана певна сатисфакція в тому, що поступок Драй-Хмари був осуджений і 
подібні виступи надалі без попереднього обговорення їх у Проф[есорській] Раді 
заборонялися» [3, c. 200–201]. 

Далі Л. Білецький упрост намагався звинуватити М. Драй-Хмару, що цей 
його газетний виступ було написано у передчутті можливого приходу росій-
ських окупантів і, нібито, були його намаганням наперед завчасно задеклару-
ватися прихильником зміни влади – бодай університетської: «Це все вело до 
того, що в суцільнім університетськім житті йшла розколина, що визначалася 
через особисті непорозуміння, поширювалася і поглиблювалася, моральна 
відповідальність падала, бо багато з членів університету оглядалися на новий 
прихід большевиків і хотіли себе заманіфестувати в якійсь лояльності перед 
кимось і забезпечити свій персональний добробут. Лише цим можна було по-
яснити сепаратний і прилюдний виступ М. Драй-Хмари; коли-би ходило лише 
про університет і його добробут, то напевно вибрав-би він дорогу лояльнішу і 
тактовнішу через Професорську Раду, а не через пресу…» [3, c. 202].

Доповненням опису цих колізій і збурення в університетському середови-
щі є «Випис із протоколу [№ 33] засідання Професорської Ради» від 27 жовт-
ня 1920 року. «СЛУХАЛИ: писану заяву від 24/X за підписом п. п. професо-
рів Університету: М. Геращенка, М. Баєра, М. Кравцова, Ол. Полонського, 
В. Хра невича, І. Олійника і В. Крижанівського з приводу статті приват-доцен-
та Драй-Хмари “Кам’янець-Подільський Університет за останній рік свого іс-
нування”, яку надруковано в додатку до газети “Слово” від 24/X з надписом: 
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“Присвячується другим роковинам Кам’янецького Українського Університету”. 
В зазначеній заяві піднято такі питання:

1. Як академічна етика та академічні традиції дозволяють окремим чле-
нам Університетської Колеґії на власну руку прилюдно й у пресі робити ви-
ступи, що підкопують повагу до Університету в широких колах суспільства, а 
ворогам Української Вищої Школи дають матеріял до дискредитації її. І

2. Якими способами, на думку Ради, можна було би виправити наслідки 
легковажного й необережного виступу п. Драй-Хмари.

ПОСТАНОВИЛИ: Вважати,
1. Що стаття по дорученню Ради Професорів, згідно постанови п. 4 

прот[окол] № 31 від 20/X не була написана приват-доцентом Драй-Хмарою, а 
стаття приват-доцента Драй-Хмари, яка надрукована в додатку до газети “Слово” 
від 24/X і яка появилася через два дні після Університетського Свята, – написана, 
по словесній заяві прив[ат]-доц[ента] Драй-Хмари, ним не власноруч.

2. що статті, які пишуться з постанови Ради Професорів, повинні зачиту-
ватися в Ради Професорів або дорученню Ради в Президії.

3. що зміст статті пр[иват]-доц[ента] Драй-Хмари “Кам’янець-Поділь-
ський Університет за останній рік свого існування” не порушує гідности Уні-
вер ситету» [4, арк. 44].

Протокол Ради до певної міри змінює фокусну перспективу цього інци-
денту. Доцент Драй-Хмара не встиг виконати доручення Ради про приготуван-
ня статті про університет. Найімовірніше, що після святкування річниці уні-
верситету, хтось із газетярів мав із ним розмову про те, як йому бачаться успіхи 
і проблеми університетського життя через два роки після його утворення. І, на 
основі цієї розмови (чи, можливо, й попередніх розмов), упродовж доби, було 
написано текст, який (можливо й без відома Драй-Хмари) було підписано в 
газеті його іменем. Тому Рада Професорів задекларувала, що публікацію, яку 
було доручено Драй-Хмарі, він не написав (таким чином було закрито пункт 
№ 4 протоколу № 31 від 20 жовтня), а статтю у «Слові», яку обговорювала 
Рада, написано «ним не власноруч». На відміну від інвектив у «Моїх споми-
нах» Білецького проти Драй-Хмари Рада задекларувала, що ця стаття, хоч була 
«легковажним і необережним виступом», усе ж своїм критичним спрямуван-
ням не порушила «гідности Університету» [4, арк. 44].

Коли через тиждень після засідання Ради до Кам’янця-Подільського по-
вернувся ректор, професор Огієнко, «про всю акцію проти себе він був уже 
поінформований добре, а про засідання Ради Професорів довідався з відпо-
відного протоколу та інформацій свого заступника. Безперечно це все йому 
було неприємно чути. Особливо не сподівався він цього від М. Драй-Хмари, 
хоч міг припустити, бо тоді вже відносини між ректором і М. Драй-Хмарою 
були вже попсовані на ґрунті нещасливого редагування останнім “Записок”». 
«Таким чином, – намагався далі знову Л. Білецький переконати читачів його 
споминів, – і цей прилюдний виступ із критикою ректора був подиктований 
скорше особистими мотивами, ніж загальним добром університету» [3, c. 203].

Леонід Білецький все ж і сам визнавав, що намагання професора Івана 
Огієнка охопити у своїй суспільній діяльності, окрім посади ректора, ще й де-
щицю інших посад, шкодила освітньому й науковому процесові в університеті. 
Однак в історії з габілітацією на доцента Олекси Синявського на катедру, до якої 
був причетний і Михайло Драй-Хмара – як один із рецензентів наукової праці 
цього претендента на посаду, проявляються темні плями на світлих ликах учас-
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ників цієї справи. Як бачиться, І. Огієнко намагався позбутися того, що міг за-
міняти його в часи відсутностей в університеті. Отож, як свідчить Л. Білецький, 
«ще одна цікава спроба габілітуватися переводилася і з О. Синявським, фі-
лологом і здається професорським стипендіятом Харківського університе-
ту» [3, c. 186]. О. Синявський подав прохання прийняти його на посаду до-
цента на Катедрі української мови, завідувачем якої був І. Огієнко. Професор 
Огієнко, крім ректорства, мав «ще кілька адміністративних обов’язків: 
був Міністром спочатку Народньої Освіти, а потім Ісповідань, а, нарешті, і 
Головноуповноваженим Уряду УНР перед польською владою Кам’янеччини» і 
ці обов’язки, засвідчує сам Л. Білецький, «цілком сторонні академічній універ-
ситетській справі на виконанні обов’язків чисто професорських в університеті 
відбивалися дуже негативно. Щоби виповнити прогалини цієї негативної сто-
рони факультет хотів підшукати доброго помічника проф[есорові] Огієнкові, 
який би допомагав і заповнював-би численні кроки, що були чи під час переоб-
тяжености проф[есора] Огієнка, чи під час його відсутности, коли Кам’янцеві 
загрожували большевики, – тоді проф[есор] Огієнко мусив Кам’янець кидати 
й від’їжджати за кордон, а Катедра залишалась без прелеґента [тут – лектора. – 
I. H.] цілковито. На такі випадки факультет хотів мати тимчасового заступника 
або просто помічника доцента. І коли О. Синявський подав [своє] прохання 
у листопаді чи грудні 1919 р[оку], то факультет був дуже радий нагоді допо-
могти проф[есорові] Огієнкові, з одного боку, і самій справі – з другого» [3, 
c. 186]. Однак помітними виявилися спроби І. Огієнка зробити все, щоб не 
допустити О. Синявського до викладання: «В першім засіданні факультету, 
коли розглядалося прохання О. Синявського, було визначено двох рецензентів 
для докладного розгляду праць і взагалі кандидатури О. Синявського. І фа-
культет визначив першим рецензентом проф[есора] Огієнка, а другим доцента 
славістики М. Драй-Хмару. Підійшли слідуючі збори факультету, – рецензія 
М. Драй-Хмари була готова, бракувало лише рецензії проф[есора] Ів. Огієнка. 
На жаль, так чогось виходило, що проф[есор] Ів. Огієнко завсіди не міг бути 
на засіданнях факультету, бо був перешкоджений черговою працею. Не прий-
шов і на вищезазначене засідання» [3, c. 186]. Факультет, обговоривши цю 
справу загально, «відклав із просьбою до проф[есора] Огієнка приспішити із 
рецензією. Але проходив досить довший час, а рецензія не поступала. Не раз 
я нагадував особисто, але й це нічого не помагало. Час минав, умови Катедри 
української мови не кращали. О. Синявський чекав вирішення своєї долі, але 
матеріяльні й моральні умови були дуже тяжкі, а надії не було на посунення 
цієї справи, бо ректор Університету й керуючий цією Катедрою її затримував. 
І, не дочекавшись остаточного вирішення, при найнесприятливіших умовах, 
О. Синявський мусив вертатися без нічого додому до Харкова перед Різдвом 
р[оку] 1919». Л. Білецький підсумовує цю історію – без жодних моральних ви-
сновків, які він доточує, до прикладу, до спогадів про М. Драй-Хмару: «Була 
велика шкода, бо О. Синявський був дуже поважний кандидат на доцента з 
української мови і був би дуже добрим дослідником у цій галузі й помічником 
професора» [3, c. 187].

Олекса Синявський, випускник Історично-філологічного відділення 
Харківського університету і справді став небуденною постаттю в українському мо-
вознавстві. Після повернення з нічим із Кам’янця до Харкова, він стане професором 
української мови місцевого Інституту народної освіти (ІНО). Пізніше буде головою 
Діялектологічної комісії ВУАН. Синявський редагував остаточний варіянт україн-
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ського правопису 1928 року. У 1937 російські окупанти заарештували його як укра-
їнського націоналіста і замордували у в’язниці у Києві у жовтні того ж року.

У цій історії Драй-Хмара можливо мав підстави підозрювати, що професор 
Огієнко спеціяльно затягує час і не з’являється на засідання, щоб не приймати 
Синявського на свою катедру. Власне ці дві події – історія з Синявським та зі ста-
тею Драй-Хмари про проблеми в діяльности універистету – були резонаторами 
тих взаємин, які складалися тоді між Іваном Огієнком та Михайлом Драй-Хмарою.

Висновки. Коли вже було зрозуміло, що російська большевицька влада 
остаточно окупує Україну, значна частина професорів Кам’янець-Подільського 
державного університету еміґрувала за кордон. Між ними були й Іван Огієнко, 
і Леонід Білецький, і Софія Русова. Ще на початку 1922-го існували альтерна-
тиви до залишення в Україні – Прага, як один із найважливіших українських 
центрів тогочасся, можливо Відень, Париж. Драй-Хмарі пропонували виїха-
ти на викладання до Празького університету на посаді професора-лінґвіста. 
Однак він вирішив залишитися в Україні.

Завершення перебування у Кам’янці-Подільському буде особливим мо-
ментом у його творчій і науковій екзистенції, стрімким переходом від перифе-
рії культурного й наукового нидіння до поневоленої, але нескореної найстар-
шої столиці – Києва.

Науково-особистісні взаємини Івана Огієнка та Михайла Драй-Хмари 
були важливим фактором науково-навчального процесу Кам’янець-Поділь-
ського Державного Українського Університету, невід’ємним елементом історії 
цієї високої школи.
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Ihor Nabytovych

MYKHAYLO DRAY-KHMARA AND IVAN OGIENKO: 
SCIENTIFIC AND PERSONAL INTERACTIONS

The article analyzes the historical contexts and scientifi c features of the relation-
ship between the rector of the Kamianets-Podilskyi State Ukrainian University Ivan 
Ohіienko and associate professor Mykhailo Drai-Khmara.

Based on archival protocols and memoirs of contemporaries, it is analyzed that 
the relationship between I. Ohіienko and M. Drai-Khmara was an important factor 
in the scientifi c and educational process of the Kamianets-Podilskyi State Ukrainian 
University, an integral element of the history of this higher school.

Both Ohienko and Drai-Khmara were graduates of the Kyiv University of St. 
Volodymyr. Some of the professors of this university undoubtedly had an infl uence on the 
formation of both of them as scientists. The school of the scientifi c Seminary of Professor 
Volodymyr Peretz was of extraordinary importance. Their students will also include 
Leonid Biletsky, Dmytro Chyzhevsky, neoclassicists Pavlo Filipovych, Oswald Burghardt 
(Yuriy Klen). Kamianets-Podilskyi State University, like every similar scientifi c institu-
tion, elected honorary members of the educational institution. Therefore, it was quite justi-
fi ed that Academician Volodymyr Peretz was elected as such an honorary member.

When the bill on the establishment of a state university in Kamianets-Podilskyi 
was adopted, the Ministry of Education appointed Professor Ivan Ohіienko as its rec-
tor. Ohіienko set about forming the teaching staff  of the new educational institution. 
In the spring, Drai-Khmara, having completed his scientifi c internship in Petrograd, 
returned to Kyiv and it was then that Ohiіenko invited him to Kamianets.

The relations between some teachers at the university were not always peaceful 
and confl ict-free. These interpersonal tensions regarding Mykhailo Drai-Khmara will 
smolder for years to come, and their glimpses will be revealed in the memoirs of Leonid 
Biletsky, and even in his Prague descriptions of the Literary Discussion in Ukraine, in 
which there was almost no place for mentions of Drai-Khmara – despite other Kyiv 
neoclassicists. Disagreements and disputes also occurred between M. Drai-Khmara and 
I. Ohіienko. They were manifestations of a certain discord that existed in university 
life – as can be seen from various memoirs of actors of this higher education scene. 

The article declares that relationships between famous personalities can often be an 
important factor in the development of both historical events and the formation of indi-
vidual institutions, and their research is an undoubted manifestation of a whole complex 
of factors that infl uence the historical process, cultural or scientifi c life. Evidence of the 
ambiguity and drama of the relationship between two extraordinary fi gures in Ukrainian 
culture are the memoirs of Leonid Biletsky and Vasyl Bidnov, fellow professors, and uni-
versity protocols of that period. Based on archival protocols and memoirs of contemporar-
ies, the analysis shows that the relationship between I. Ohіienko and M. Drai-Khmara was 
an important factor in the scientifi c and educational process of the Kamianets-Podilskyi 
State Ukrainian University, an integral element of the history of this higher school. 

Key words: Ivan Ohiienko, Mykhailo Drai-Khmara, Kamianets-Podilskyi State 
University, scientifi c studies.
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У статті простежено основні напрями рецепції творчості О. Гай-Головка у 
літературознавчих дослідженнях та зроблено спробу систематизувати погляди 
на природу творчості письменника, особливості його мислення. З’ясовано, що 
наукова рецепція багатожанрового доробку О. Гай-Головка різноспрямована і 
нерівномірна, не завжди об’єктивна. Чи не першими серед відомих у той час 
письменників позитивно оцінили його П. Тичина, А. Любченко, В. Свідзінський. 
У рецензіях на першу збірку віршів «Штурмові баляди» було відзначено лег-
кість поетичного вислову, технічна вправність. Важливим етапом критично-
го огляду художньої парадигми творчості митця були рецензії Є. Маланюка, 
В. Державина, Ю. Шевельова. Посилену увагу критики спричинила поява у 
канадський період життя автора мемуарних творів, поетичних, літературно-
критичних нарисів. Висока оцінка творів О. Гай-Головка звучала у відгуках і 
рецензіях С. Андрусишина, О. Балея, Ю. Мулика-Луцика. 

З часу проголошення незалежності в Україні почали з’являтися твори пись-
менника української діаспори та наукові розвідки, монографії, захищені дис-
ертації. Національно-патріотичне спрямування творчого доробку письменника 
особливого значення набуло у складні для України дні – боротьби з російським 
агресором. Література української діаспори, помітне місце в якій належить 
Олексі Гай-Головку, стала предметом досліджень відомих українських учених. 

Ключові слова: художньо-літературна проза, щоденник, спогади, моногра-
фія, рецепція, критика.

Постановка проблеми. Різножанрова творчість Олекси Гай-Головка є 
знаковим явищем загальноукраїнського літературного процесу ХХ – початку 
ХХІ століття. Вона самобутня й довершена, наповнена важливими світогляд-
ними, філософськими, морально-етичними проблемами, які є актуальними і 
сьогодні. Сучасне літературознавство робить вдалі спроби у вивченні творчої 
спадщини письменника. Маємо цілий ряд опублікованих статей, захищених 
дисертацій. Проте і досі гострою є потреба видання й перевидання з належни-
ми науковими коментарями окремих творів Олекси Гай-Головка.

Мета статті – з’ясувати основні напрями рецепції творчості Олекси Гай-
Головка в літературознавчих дослідженнях кінця ХХ – початку ХХІ століття.
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Виклад основного матеріалу. У творчій долі О. Гай-Головка Харків, 
куди він приїхав наприкінці 1932 року, на особливому місці. У той час жур-
нал «Червоний шлях» публікує його новели, оповідання, вірші, які були пози-
тивно оцінені чи не найталановитішими і найавторитетнішими – П. Тичиною, 
А. Любченком, В. Свідзінським, О. Влизьком, Ґео Шкурупієм. Перша збір-
ка віршів ще молодого поета «Штурмові баляди» побачила світ 1934 року у 
Харкові. Критика не оминула увагою це видання, зазначивши: «Ми спостеріга-
ємо властиве молодому поетові чуття слова й ритму та піклування про літера-
турну форму. Треба відзначити пристрасну енергію його поетичного вислову 
та щораз більшу своєрідність образної системи (наприклад, в одному з ранніх 
віршів: «Кошлате сонце, як ведмідь, спішить в криваву яму») [13, с. 4].

Переїхавши у 1935 році до Києва, письменник видає збірки оповідань 
«Світання» (1936), «Десять новел» (1937). Як зазначають дослідники, «реакція 
критики на них була млявою», що зумовлене політичним терором і масовими ре-
пресіями в середовищі творчої інтелігенції» [7, с. 23]. Видана у Львові 1942 року 
збірка «Сурмач» засвідчила творчу активність її автора. Збірка одразу опинилась 
у центрі уваги тогочасної літературної критики, увиразнила творчу особистість 
автора, його новаторство. Зокрема Євген Маланюк відгукнувся на адресу автора 
збірки розлогою рецензією, у якій зазначав: «Коли перейдемо до представника 
еміграції О. Гай-Головка («Сурмач», 1942), то бачимо, що маємо діло з людиною 
в літературі іспитованою, у якої годі дошукуватись якихось технічних огріхів чи 
виразніших слідів учнівської незграбности. Вірші його, навпаки, написані часом 
аж каліграфічно» [7, с. 24]. Позитивно оцінюючи збірку, літературний критик не 
міг не зробити зауваження щодо техніки вірша.

Досить детальною була рецензія В. Державина на збірку «Сурмач» і ліри-
ко-сатиричну поему «Конахіяда». Зокрема критик відзначив «добре володіння 
автором поетичними формулами нашої пісенної лірики і вміння комбінувати їх 
новим і подекуди несподіваним способом», органічне поєднання інтимної лірики 
з гумором і сатирою, сатиричне осмислення дійсності [5]. Про поетичну майстер-
ність і технічну вибагливість «Конахіяди» напише і Гр. Шевчук (Ю. Шевельов), 
назвавши твір модерним, не схожим на попередній, що підтвердить творчу еволю-
цію О. Гай-Головка. На «пристрасну енергію поетичного слова та щораз більшу 
своєрідність образної системи» автора поеми зверне увагу критик В. Сварог [2].

Помітно зростає увага критики до творчості О. Гай-Головка після по-
яви у 1950 році першої автобіографічно-мемуарної повісті «Поєдинок з ди-
яволом». Для канадської діаспори це була подія знакова, на яку відгукнулися 
С. Андрусишин, С. Балей, М. Тураленко, Ю. Мулик-Луцик, І. Кедрин. У рецен-
зіях звучала думка про видання цієї книги англійською мовою для ознайом-
лення і розуміння трагедії українського народу. Відомо, що вчений Ю. Мулик-
Луцик уклав список діаспорних видань, які відгукнулися на вихід «Поєдинку 
з дияволом», що підтверджує думку про неабиякий інтерес світу до цього тво-
ру. «На «Поєдинок з дияволом» був винятково великий попит серед читачів. 
Багато з них зав’язували з автором листовний контакт, а деякі приїздили до 
Вінніпегу, щоб побачити «людину, що поєдинкувалася з дияволом» [10, с. 24].

Своєрідним продовженням «Поєдинку з дияволом» стала наступна ав-
тобіографічно-мемуарна повість «Смертельною дорогою». Серед численних 
відгуків на цей твір звертає на себе увагу літературознавча праця І. Безпечного 
«Олекса Гай-Головко і його смертельна дорога». Вчений наголошує: 
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«Смертельною дорогою» – це дуже оригінальний твір, що сполучає в собі різні 
жанрові форми: мемуарні життєписи, історичну (частково) та художню про-
зу, публіцистичні нариси; ці форми зливаються і нагадують автобіографічну 
повість. Таку композиційну різноманітність літературних форм, що їх уживає 
автор, можна пояснити лише різноманітністю самих життєвих подій і явищ та 
їх тісним зв’язком у розповіданні» [1, с. 13–15].

У контексті нашого дослідження не менш важливою є пророча думка 
Ю. Стефаника, близького товариша О. Гай-Головка: «Дякуємо тобі за прегарне 
видання й том твоєї книги «Смертельною дорогою». Це і спогади, і літератур-
ний твір водночас – великий хрест на величезній могилі наших братів і сестер, 
які безвинно тяжкою смертю загинули в 1933 році. Думаю, що колись Україна 
поклониться тобі за цю книжку» [3, с. 68–70].

Повість «Їм дзвони не дзвонили» побачила світ у 1987 році і не залишилася 
поза увагою діаспорної літературної критики. На твір відгукнулися Г. Воронець, 
В. Жила, Я. Славутич, акцентуючи на висвітленні автором антигуманної полі-
тики СРСР, послідовного і цілеспрямованого нищення українців, історії і куль-
тури України, мови як коду нації. На думку В. Жили, це одна з кращих книг до 
трагічних 60-х роковин голоду в Україні. Книга, написана на автобіографічному 
матеріалі, сильно і переконливо промовляє до читача. У ній кожен рядок – це 
«глибока і потужна згадка про голодову облогу 1932–1933 років, про яку ми не 
сміємо забувати, а яку мусимо постійно вивчати і пригадувати нашому молодо-
му поколінню, щоб це страшне нещастя, яке поклало в могилу понад сім мільйо-
нів нашого народу, ніколи більше не повторилося на нашій батьківщині» [6, с. 3].

Як бачимо, ім’я талановитого поета, прозаїка, журналіста, громадсько-
го діяча було відомим серед митців української діаспори, а в Україні – серед 
замовчуваних, заборонених. І тільки у незалежній Україні почали з’являтися 
перші згадки про нього, його творчість. Дослідниця зазначає: «І сам митець, 
маючи щастя дожити до такої переломної історичної миті, налагоджує кон-
такти з колегами з материкової України, поновлюється в національній спілці 
письменників України, активно виходить на шпальти української періодики. 
З оцінками його літературного доробку у вітчизняних виданнях доволі часто 
виступають науковці з української діаспори» [7, с. 25].

Перша праця монографічного характеру, що з’явилася в літературознавчо-
му просторі незалежної України, – це книга «Літературно-творчий шлях Олекси 
Гай-Головка» (Тернопіль, 1997) Петра Сороки, відомого українського пись-
менника, літературного критика. Відомо, що П. Сорока спілкувався з О. Гай-
Головком, радився з ним у висвітленні окремих аспектів життя та творчості. 
Плідна співпраця митців забезпечила достовірність описаних подій і явищ, їх 
свіжість і новизну. Монографія добре структурована, у центрі уваги дослідни-
ка – багатожанрова творчість митця, вписана в єдиний загальнонаціональний 
літературний процес. П. Сорока зробив вдалу спробу літературознавчого ана-
лізу поетичних збірок О. Гай-Головка, його малої прози, мемуарних повістей 
«Поєдинок з дияволом», «Смертельною дорогою», «Їм дзвони не дзвонили», 
літературно-критичних нарисів «Українські письменники в Канаді» тощо.

Новим кроком в осмисленні творчості О. Гай-Головка стали підготовка і 
захист кандидатських дисертацій «Морально-етична проблематика у творчості 
Олекси Гай-Головка» (2015) Наталі Швець і «Поетика мемуарної прози пись-
менників української діаспори ІІ половини ХХ століття» (2019) Олександра 
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Онищенка. Наукова новизна дисертації Н. Швець була очевидною: вперше ху-
дожні твори письменника стали предметом спеціальних студій, у яких детально 
обґрунтовано втілення дихотомії «добро – зло» в його поетичних та прозових 
творах як рефлексії автора на трагічні події в Україні ХХ століття. Авторці робо-
ти вдалося комплексно розкрити проблему етнопсихології у творчому доробку 
письменника, визначити складники його літературознавчої концепції, системно 
проаналізувати літературно-критичні студії, увиразнити національний характер 
як літературознавчу категорію в морально-етичному аспекті. Вартує уваги й 
те, що у роботі було поглиблено ґрунтовне вивчення документального, психо-
логічного й філософського складників змісту художніх творів О. Гай-Головка, 
з’ясовано особливості автобіографічного письма в контексті морально-етичної 
проблематики. Підсумовуючи, дослідниця зазначає: «морально-етичні принци-
пи, трансформовані в художніх творах, характеризують О. Гай-Головка як носія 
добра, справедливості, гуманних цінностей» [15, с. 164].

У кандидатській дисертації Олександра Онищенка «Поетика мемуарної 
прози письменників української діаспори ІІ половини ХХ століття» (2019), ме-
тою якої було: «виявити домінанти поетики у творчості мемуаристів української 
діаспори другої половини ХХ ст.», одним із об’єктів дослідження була автобіо-
графічна повість «Смертельною дорогою» Олекси Гай-Головка. Дослідник зо-
середив увагу на осмисленні автором просторово-часових концептів як форми 
існування світу, з’ясуванні поетики паратекстуальних маркерів трансгресії ме-
муарної прози, зокрема повісті «Смертельною дорогою», проаналізував її по-
етико-естетичні принципи формування категорій трагічного й комічного. Вартує 
уваги думка літературознавця про те, що «творчість письменників української 
еміграції другої половини ХХ століття репрезентує основоположні концепції 
художньо-орнаментального стилю, спроєктованого на збагачення української 
літератури та її входження у європейський філологічний дискурс» [11, с. 14].

Найсвіжішою є дисертація на здобуття доктора філософії «Художньо-
документальна проза Олекси Гай-Головка: проблематика і жанрова специфі-
ка» Людмили Капличної. Об’єктом дослідження дисертантка обрала повісті 
«Поєдинок з дияволом», «Смертельною дорогою», «Їм дзвони не дзвонили», 
епістолярну й щоденникову творчість Олекси Гай-Головка. Детально проана-
лізувавши названі твори, дослідниця аргументовано висновкує, що концепту-
альною домінантою художньо-документальної прози О. Гай-Головка є мотив 
свободи як духовно-національного прозріння, проблеми національно-істо-
ричного буття, закликів до визвольної боротьби. Важливим є і те, що автор-
ка роботи з’ясувала проблемно-тематичний спектр епістолярію письменника, 
який ще чекає на свого дослідника; визначила змістові виміри щоденникових 
роздумів, зокрема про бездержавне становище України, її історію та їх оцінку 
автором, присутність автора у тексті, емоційну тональність. 

Таким чином, застосувавши комплексний підхід, Л. Каплична дослідила 
й потрактувала художньо-документальну прозу О. Гай-Головка в контексті со-
ціально-історичної ситуації в Україні означеного періоду, теоретичні погляди 
письменника, його концепції національного питання. До заслуг дисертантки 
варто віднести і детальний аналіз стильової і жанрової своєрідності, осмис-
лення принципів моделювання автором світу й людини в межових ситуаціях у 
нефікційній прозі, характеристику жанрового синкретизму у фікційній і нефік-
ційній прозі, з’ясування специфіки епістолярної та щоденникової творчості, 
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її проблемно-тематичні домінанти. Важливим є і залучення до наукових сту-
дій матеріалів Центрального державного архіву-музею літератури і мистецтва 
України (ЦДАМЛМ), приватних листів, журнальних і газетних матеріалів, ав-
тори яких зверталися до проблеми нефікційної прози письменника.

Поява у 2025 році монографії Л. Капличної «Карбую для історії пропа-
щії дні…» (Художньо-документальна проза Олекси Гай-Головка) Кам’янець-
Подільський: ТОВ «Друкарня «Рута», 2025. 196 с. засвідчила народження 
нової інтерпретаційної моделі творчості еміграційного письменника – сис-
темно-цілісного її опрацювання. Актуальність рецензованої праці її авторка 
бачить насамперед у тому, що О. Гай-Головко висвітлював «складне колоніаль-
не становище України, поневолення впродовж століть російсько-радянським 
імпералізмом, національно-травмованої шовінізмом, екзистенціально висна-
женої численними геноцидними акціями; на широкому світовому майданчику 
говорить про Росію / СРСР як загрозу людству» [7, с. 10]. А тому «сьогодні 
особливо важливо вивчати поетику його нефікційної прози, жанрові (мета-
жанрові), композиційні, ідіостильові, образні виміри текстів і – ширше – за-
кономірності творення й розвитку такої літератури, її ролі та значення в загаль-
нонаціональному літературному процесі, що й складає актуальність нашого 
дослідження» [7, с. 10]. Монографія Л. Капличної присвячена 115-річчю від 
дня народження Олекси Гай-Головка – літописця складної і трагічної доби, 
очевидця тяжких злочинів тоталітарної більшовицької влади. Назва моногра-
фії «Карбую для історії пропащії дні…» не просто ідентифікує, визначає зміст, 
ідейне спрямування, вона є ключем для розуміння й інтерпретації текстів.

За задумом авторки монографії, дослідження зорієнтоване на теоретичне 
осмислення окремих питань поетики стилю, жанру й метажанру на основі худож-
ньо-документальної прози О. Гай-Головка. Воно чітко структуроване, логічно про-
думане, підпорядковане викладу літературного матеріалу, з’ясуванню важливих 
для його характеристики завдань. У першому розділі «Теоретично-методологічні 
основи вивчення творчості Олекси Гай-Головка» здійснено розгорнутий аналіз 
художньо-документальної прози у літературній рецепції та інтерпретації; уважно 
проаналізовано творчість письменника в літературно-критичному вимірі. Точність 
і багатоаспектність аналізу, конкретність інтерпретацій, логічність і послідовність 
викладу матеріалу, апелювання до наукової позиції відомих учених – О. Галича, 
Н. Колошук, О. Рарицького, вміння відстоювати власну позицію у тому чи іншому 
питанні, є визначальним для цього розділу. Чіткий думкою стиль авторки, уміння 
фахово викладати значний за обсягом і важливий за змістом матеріал забезпечили 
розкриття у другому розділі монографії «Мемуарні повісті Олекси Гай-Головка 
про радянський геноцид українського народу: жанрово-стильова специфіка і 
проблематика» на текстах повістей «Поєдинок з дияволом», «Смертельною до-
рогою», «Їм дзвони не дзвонили» жанрових, стильових, композиційних та про-
блемно-тематичних особливостей. Вартує уваги думка літературознавиці про те, 
що концептуальною домінантою аналізованих творів є мотив свободи як духовно-
національного прозріння, проблеми національно-історичного буття, заклику до 
боротьби. Наукові висновки і спостереження у цьому розділі увиразнюють цікаві 
матеріали про творчу лабораторію митця, історію написання повістей, їх сприй-
няття українськими емігрантами, успіх творів у Канаді.

Аргументованою є думка Л. Капличної про роль «метафоризації нефік-
ційного тексту позасюжетних елементів у повісті «Поєдинок з дияволом», 
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наявних у ній ознак пригодницької літератури». Добра фахова підготовка мо-
лодої дослідниці дозволила їй вступити у наукову дискусію щодо жанрової 
специфіки твору «Їм дзвони не дзвонили» зі своїми попередниками В. Жилою 
і П. Сорокою, а головне – аргументувати власну думку.

Не менш важливим та вмотивованим є третій розділ монографії – «Епіс-
толярно-щоденниковий дискурс творчості Олекси Гай-Головка». Ґрунтов но й 
багатоаспектно літературознавиця досліджує проблемно-тематичний спектр 
епістолярію, розглядаючи його як джерело вивчення біографії письменника, за-
значаючи, що «довірлива, щира манера епістолярію ємно модерує образ адре-
санта-письменника, наближає його до читача, спонукає реципієнта зануритися 
в інтернаціональний вимір його доробку» [7, с. 125]. Переконливою є думка 
дослідниці про те, що «щоденник О. Гай-Головка містить виразні ознаки мета-
жанру, близький у викладовому плані до записок, а на окремих етапах ведення 
набуває ознак спогадовості» [7, с. 138]. Безсумнівним є і те, що «образ митця в 
щоденниковій автобіографії увиразнено крізь призму досвіду, стоїчності перед 
життєвими випробуваннями. Створивши світ-у-собі, автор переповідає власну 
історію, невіддільну від України, її культури» [7, с. 138].

Чіткими та змістовними є висновки до монографії. Вони можуть мати 
теоретичне і практичне застосування задля подальшого вивчення художньо-
документальної прози О. Гай-Головка, зокрема літературного краєзнавства 
Поділля, а також під час викладання історично-літературних курсів, при на-
писанні кваліфікаційних робіт. Виклад монографії доповнено досить вдало 
цікавими світлинами. Монографія Л. Капличної – це плід її багатолітніх на-
укових спостережень, який репрезентує цілком оригінальний внесок в україн-
ське літературознавство, це новий етап у створенні життєвої і творчої біографії 
письменника української діаспори Олекси Гай-Головка, чий голос є помітним 
у загальнонаціональному літературному процесі ХХ – початку ХХІ століття.

Висновки. Отже, багатожанрова творча спадщина О. Гай-Головка займає 
чільне місце в сучасній літературознавчій думці, представляючи її як самобут-
ню, актуальну, художньо довершену, важливу складову у загальнонаціональ-
ного літературного процесу ХХ – початку ХХІ ст. Підтвердженням цьому є 
поява на початку ХХІ століття ряду наукових праць молодих учених, зорієнто-
ваних на системне вивчення та науково-теоретичне переосмислення творчості 
письменника української діаспори, увиразнення його ключових тенденцій.
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Nina Poliarush 

THE WORKS OF OLEKSYA GAY-GOLOVKA 
IN THE CONTEXT OF CONTEMPORARY LITERARY CRITICISM

This article is devoted to the reception of the works of Oleksya Gay-Golovka, a 
poet, prose writer, literary critic, and journalist. As is well known, for a long time the 
writer’s name was banned and forgotten in Ukraine. Soviet periodicals, if they men-
tioned this diaspora writer at all, did so in a negative light, calling him, like many other 
émigré artists, a bourgeois nationalist. His works, published in Canada, attracted atten-
tion for the writer’s ability to tell the truth about his own life and the life of Ukraine.

The article traces the main directions of the reception of O. Hai-Holovka’s work 
in literary studies and attempts to systematize views on the nature of the writer’s work 
and the peculiarities of his thinking. It has been established that the scientifi c recep-
tion of O. Hai-Holovko’s multi-genre work is multidirectional and uneven, and not 
always objective. Among the writers known at that time, P. Tychyna, A. Lyubchenko, 
V. Svidzinsky, and others were among the fi rst to give him a positive assessment. 
Reviews of his fi rst collection of poems, «Shurmo Balyady» (Assault Ballads), not-
ed the ease of poetic expression, and critics considered the poems in the collection 
«Surmach» (The Trumpeter) to be skillful.

The next important stage in the critical review of the artist’s creative paradigm 
was the reviews by E. Malanyuk, V. Derzhavin, Y. Shevelov, and others.

The appearance of memoirs, poetic literary-critical essays during the author’s 
Canadian period attracted increased attention from critics. We note the high praise for 
O. Hai-Holovko’s works in the reviews and critiques of S. Andrusyshyn, O. Balei, Y. 
Mulyk-Lutsyk, and others.

Since Ukraine declared independence, works by Ukrainian diaspora writers and 
academic research have begun to appear, including P. Soroka’s fi rst monograph and 
defended dissertations. The nationalist and patriotic orientation of the writer’s crea-
tive work took on special signifi cance during diffi  cult times for Ukraine – the strug-
gle against the Russian aggressor. The literature of the Ukrainian diaspora, in which 
Oleksa Hai-Holovka occupies a prominent place, has become the subject of research 
by well-known Ukrainian scholars. 

Key words: artistic and literary prose, diary, memoirs, monograph, reception, 
criticism.
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У дослідженні робиться спроба осмислення специфіки національної кон-
цептосфери та ідіостилю у драматургії Лесі Українки, яка традиційно спроєкто-
вана на світові мотиви та образи. Драматична поема «Оргія» яскраво презентує 
модель авторської екстраполяції античного міфічного сюжету на важливі події 
та ситуації в національному культурному просторі.

Ключові слова: ідіостиль, образ, символ, міфологема, смисловий код, ре-
цепція, інтерпретація, національна концептосфера, національна гідність, націо-
нальна свідомість.

Немає в людини нічого милі-
шого над свою рідну землю <…> І 
багато людей, помираючи на чуж-
бині, просять накласти їм у домо-
вину бодай грудочку рідної землі…

Іван Огієнко
Постановка проблеми. Дослідження національної концептосфери у твор-

чій спадщині вітчизняних митців слова є особливо актуальною в час борні за 
українську незалежність і державність. Надважливі національні цінності та іде-
али, закодовані у творах письменників на концептуальному рівні, несуть потуж-
ний заряд виховної дії на особистість сучасників та нащадків, на формування 
наступних поколінь української нації. У цьому контексті творча спадщина Лесі 
Українки парадоксальним чином залишається не прочитаною і не осмисленою 
нащадками, попри те, що поетка вогнем слова намагалась випалити із україн-
ської душі ментальне ледарство думки та чину, що не раз випоминав «русинам» 
ще І. Франко в автобіографічному нарисі «Nieco o sobie samym» («Дещо про 
себе самого»): «не люблю русинів <…> цю расу обважнілу, незграбну, сенти-
ментальну, позбавлену гарту й сили волі, так мало здатну до політичного життя 
на власному смітнику, а таку плідну на перевертнів найрізнороднішого сорту» 
[17, с. 26]. Якби мовити біблійними словами «благої вісти»: читаючи Лесю 
Українку, «дивимося – і не бачимо, слухаємо – і не чуємо», бо не маємо прочуття 
незмінності архетипних основ самобутності української душі й невідворотності 
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шляху її самозбереження, що й закодовано мисткинею у правічних образах і мо-
тивах її творів, зокрема й у драматичній поемі «Оргія».

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Проблему, що склалася із 
прочитанням і потрактуванням творчого спадку Лесі Українки сучасниками 
та нащадками письменниці, різко окреслив ще Д. Донцов: «Вона <…> лиши-
лася дивно незрозумілою, хоч і респектованою <…> Письменниця, яку назвав 
Франко одиноким мужчиною серед поетів соборної України, лишилася яки-
мось сфінксом для покоління, для якого відвага, завзяття, воля <…> повинні б 
були стати конечними, коли воно хотіло встоятися в тій страшній завирюсі» [2, 
с. 59–60]. А М. Зеров, у свою чергу, констатував, як факт: «це звичайне явище, 
коли <…> «провідники» <…> повести маси за собою не можуть, бо в розвитку 
самих мас немає для того «відповідних передумов»» [6, с. 397]. 

Ще глибше про актуальність порушеного питання йдеться у працях крити-
кинь постмодерної літературознавчої доби В. Агеєвої [1] та О. Забужко [5], що 
знову ж таки акцентують на потребі пильно вистежувати усі коди і маркери у 
творчості Лариси Косач, щоб відчитати її меседжі. Бо ж, як сама писала до мате-
рі в листі від 2 січня 1912 р., «часом мені здавалось, що драми мої належать саме 
до речей «хвалимих, але не читомих» <…> бути голосом, волаючим у пустині 
без відгуку, все-таки нікому не весело» [16, с. 284]. Творчість поетеси конечно 
важлива для сприйняття й розуміння сучасниками, адже в її прадавніх образах 
і мотивах закладено драматичне «сучасне» кожного покоління української на-
ції з його невирішеними проблемами і невичерпаними конфліктами. Як писав 
М. Зеров, «теми і мотиви цієї високої творчості, майже без винятку, навіяні вра-
женнями українського життя, породжені думами і настроями українського інте-
лігента» [6, с. 370]. Очікує свого перепрочитання й осмислення і драматична по-
ема Лесі Українки «Оргія» з усім своїм впізнаваним і закодованим контекстом.

Серед перших ґрунтовних спроб потрактування драми «Оргія» був нарис 
Б. Якубського до зібрання творів Лесі Українки, що видавалось в Україні у 20–
30 ро ках ХХ ст., у якому дослідник фактично закладає стійкий канон розуміння 
драми Лесі Українки, провівши уявну часопросторову проєкцію між подоланою 
Римом Елладою (дія, за вказівкою авторки, відбувається «в Корінті під римським 
пануванням») та колонізованою Російською імперією Україною: «Подолана 
Еллада є Україна, її гнобитель і тому ворог – царська Росія» [18, с. 109]. Слідом 
за Б. Якубським фактично усі дослідники «Оргії» аж до сучасних літературоз-
навців – серед них В. Агеєва [1], О. Забужко [5], С. Кочерга [9]), – дотримуються 
саме такого культурно-історичного вектора прочитання внутрішніх смислових 
кодів драми. І це природно, адже, як слушно зауважує О. Забужко, Леся Українка 
«виростала в середовищі, у якому цей міф (ідея культурної експансії на Москву 
як духовної місії Києва. – Л.П.) був ще чинним <…> прямий відгомін цього міфу 
знати <…> особливо наочно в опозиційній парі Україна / Греція – Московія / 
Рим («Оргія»): Греція-бо таки підкорила Рим культурно після того, як її саму 
оружно підкорили римські легіони…» (курсив автора. – Л.П.) [5, c. 355]. 

Безумовно, цілком виправданою є також спроба міфологічного прочи-
тання творів Лариси Косач для глибшого потрактування письменницьких ін-
тенцій та послань. За твердженням Г. Левченко, «спостереження за семіотич-
ними процесами в ліриці Лесі Українки переконують, що її ліричний метатекст 
є яскраво вираженим текстом міфологічного типу із характерними для нього 
риторичними формами» [10, с. 9]. У своїй студії «Міф проти історії: семіос-
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фера лірики Лесі Українки» дослідниця спирається на судження Р. Барта про 
те, що «міф – це повідомлення, сильніше своєю інтенцією, ніж буквальним 
сенсом, хоч цей сенс і знерухомлює, стерилізує, приховує інтенцію» [10, с. 9]. 
Ця теза французького мислителя особливо наочно демонструє ідіостиль пись-
ма Лариси Косач у її останніх драмах «Лісова пісня», «Камінний господар», 
«Оргія» – не завжди зрозумілий, не достатньо сприйнятий сучасниками. Цей 
феномен самотності мисткині тонко сприйняв і рельєфно висловив у своїй 
студії М. Зеров: «Її індивідуалізм – бурхливий протест проти кволості й дрім-
ливості громадянства, проти його невільницького духу й пасивності <…> Її 
трагедія – то трагедія сівача, що вийшов занадто рано <…> А її самотність − то 
самотність творця, що в горах повинен, як Заратустра, передумати всю свою 
мудрість, щоб у належний час понести її в долини, віддати людям» [6, с. 397].

Метою нашої статті є спроба осмислити природу національної концеп-
тосфери драматичної поеми Лесі Українки «Оргія» та окреслити специфіку клю-
чового маркеру ідіостилю письменниці – авторського кодового письма у творі.

Виклад основного матеріалу. Роботу над драмою «Оргія» Лариса Косач 
розпочала влітку 1912 р. в Кутаїсі і закінчила весною 1913 р. в Гелуані у Єгипті. 
Написанню драми передувало декілька чинників як безпосередніх, так і зна-
чно віддалених у часі, проте не менш інтенсивних за своїм впливом на авторку. 
Періодично перебуваючи далеко від родини на санаторійному лікуванні протя-
гом 1912–1913 років, письменниця, як завжди, пильно відстежувала усі події 
літературного життя на українських теренах. Тож видається цілком логічним, що 
дослідники, починаючи від М. Драй-Хмари, спирались у пошуках витоків драми 
«Оргія» на твердження чоловіка Лариси Косач Климента Квітки про те, що «ге-
незис сеї речі має безпосередній зв’язок з поводінням Винниченка» [7, с. 234]. 
Зокрема, М. Драй-Хмара припускає, що драма «була написана для Винниченка, 
який звернувся до Лесі Українки з запрошенням співробітничати в його за-
кордонному журналі» [3, с. 134]. А от дослідник життєтворчості письменника 
В. Панченко [11] пов’язує генеалогію задуму та появи драми «Оргія» з реакцією 
Лесі Українки на невдоволені заяви В. Винниченка, надто епатажного за своїм 
літературним почерком для смаку пересічного українського читача, щодо свого 
вимушеного переходу до російськомовної творчості. Як зауважує В. Панченко, 
про цей намір заявляв митець ще 1909 року в листі до М. Коцюбинського: 
«Пишу зараз велику повість по-російському. Надокучила мені сльозливо-роз-
серджена критика українська <…> Хай їм біс! Коли випихають, то я й упиратись 
дуже не буду» [11, с. 160]. А уже в листі до Є. Чикаленка від 28 березня 1913 р. 
В. Винниченко безпосередньо згадує про «конфлікт» з Лесею Українкою, спри-
чинений цим випадком: «Біда мені, Єв[гене] Харл[ампійовичу], з «щирими» на-
шими <…> укр[аїнські] патріоти хвилюються від благородного гніву на мене, 
що я «переходжу до росіян». А, мабуть, ні один не спитав ні себе, ні мене, чи я 
маю що їсти <…> Та що казати про «рядових», коли Леся Укр[аїнка] і та накину-
лась була на мене за це. Я їй вияснив, і вона зрозуміла» [4, с. 242–243].

Зауважимо тут, що Лариса Косач у листі до видавця Ю. Тищенка (Сірого) 
від 8 вересня 1912 р. у відповідь на його пропозицію надіслати великий твір 
до редагованого В. Винниченком «Дзвону» писала: «Щодо посилання більшої 
речі Винн[иченко]ві, то... сказати правду? Не бере мене охота виступати тепер 
під його егідою. Двоязичність його літ[ературної] діяльности робить на мене 
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остатніми часами дуже сумне вражіння і здається мені особливе тепер (в мо-
мент гострого ста[но]влення нашої справи) прінціпіально шкодливою. Нехай 
би він уже став або сюди, або туди, то й люде б знали, як до нього ставитись, 
а так, як тепер, то я волію стояти осторонь» [16, с. 327–328]. Однак з думкою 
В. Винниченка щодо «порозуміння» з Лесею Українкою стосовно цього питан-
ня дозволимо собі, слідом за В. Панченком, не погодитися: «В. Винниченко, 
мабуть-таки, перебільшив, коли вирішив, що Леся Українка прийняла його ар-
гументи. Якщо й прийняла, то хіба що з мовчазним висновком: ну що ж, suum 
cuique, кожному своє» [11, с. 166]. Доволі категоричними у цьому стосунку 
здаються слова Лариси Косач в листі до матері від 19 лютого 1913 р. саме під 
час завершення роботи над «Оргією»: «Я не буду загрожувати переходом в 
чужу літературу, як то роблять инші <…> але я можу зробитись учителькою 
європейських мов і прожити без тих «гонорарів», за які треба стілько знева-
ги приймати» [16, c. 366]. А вже остаточним підтвердженням того, що Леся 
Українка не відступилася від своєї позиції, вважаємо рішення письменниці 
надрукувати надто відверту в цьому розумінні драму «Оргія», завершення якої 
за автографом твору датовано 28 березня 1913 р. (як і цитований вище лист 
В. Винниченка до Є. Чикаленка), якраз у редагованому ним журналі «Дзвін» 
того ж таки 1913 року, що здається хоч і не висловленим безпосередньо, але, 
в той же час, дуже промовистим меседжем авторки на заяви В. Винниченка 
щодо потреб «хліба насущного» й народного визнання для митця. Окрім того, 
надзвичайно цікавим і характерним фактом, що не потребує додаткових ко-
ментарів, є коротке, але доволі влучне твердження співвидавця «Дзвону» 
Ю. Тищенка (Сірого) у його нарисі з нагоди десятиліття з дня смерті Лесі 
Українки: «Для зрадників поетеса не має ніяких виправдань і особливо яскра-
во показує це в своїх творах «Оргія» і «Адвокат Мартіан»» [12, с. 20].

Цілком вірогідним видається й припущення, що одним із світоглядних та 
емоційних імпульсів до створення Лесею Українкою драматичної поеми «Оргія» 
є конфлікт письменниці з художником Іваном Трушем, то ж визнаємо рацію за 
твердженням дослідниці С. Кочерги, що в тексті драми простежується «відлуння 
затяжної «трушіади»» [9, с. 6]. Конфлікт між митцями справді набув затяжного 
характеру, спалахнувши ще у 1900 році, коли на замовлення Наукового товари-
ства імені Шевченка у Львові художник Іван Труш написав портрет Лесі Українки, 
однак, порушивши домовленість, продав його тодішньому наміснику Галичини 
мистецтвознавцю, меценату й колекціонеру графу Леону Яну Пінінському, не за-
ручившись на це згодою Лесі Українки. Тривалий час подія нагадувала звичайне 
непорозуміння аж поки Лариса Косач не з’ясувала всі прикрі для неї обставини дій 
маляра та не порвала з ним будь-які відносини. У листі до І. Труша від 16 червня 
1903 р. вона писала: «Я мала право з того дивуватись, бо Ви мені не сказали, що 
продали ориґінал, а не копію, і я була певна, що я принаймі не тілько для самого 
Пін[інського] позувала, наражаючи своє здоров’я (у холодному приміщенні май-
стерні. – Л.П.) <...> хоча взагалі я зовсім не інтересуюсь публічним виставлянням 
моїх портретів, але як мають вони вісити у польських магнатів, то краще ж нехай 
висять в українській громадській хаті» [15, с. 281].

Зауважимо також, що остання мандрівка Лариси Косач до Єгипту при-
пала на час національного піднесення у Греції, пов’язаного з визволенням 
з-під османської влади острова Крит, провінцій Фракії й Епіру в результаті 
Першої Балканської війни (1912–1913 рр.), про що письменниця згадує в лис-
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ті до О. Кобилянської від 21 березня 1913 р.: «Їхав попри мовчазний, темний, 
військовим лихом пригнічений Цареград, попри веселу, ентузіазмом охоплену 
Грецію…» [16, с. 385]. Чи не тому у творчій уяві Лесі Українки серед єгипетських 
краєвидів зринають давньогрецькі міфічні образи й мотиви (Антей, Терпсіхора, 
муза, оргія, гетерія), смислові коди яких екстраполюються на українські реалії, 
історію, менталіку. І це не єдиний випадок, коли Лариса Косач розкривала свої 
переживання та враження від побаченого у єгипетському краї посередництвом 
більш знайомих образів-міфологем античного світу. Так, у листі до матері від 
11 квітня 1910 р. з Хелуану вона пише: «За остатні дні <…> під впливом хамсіну 
(сухий, гарячий, насичений пилом місцевий вітер з півдня. – Л.П.) могла тілько 
на єгипетські теми писати <…> Ох, якби ти бачила того рудого демона хамсіна, 
як він світ у жовтий кошмар зміняє! Справді злий дух – Тіфон!.. А потім уже 
був «тихий хамсін», без піску та каміння, летючого в повітрі <…> а потім була 
«афра» – мертва тиша з білим від спеки небом <…> нарешті, північний вітер і – 
дощ. Тепер маємо t° Гомерового Олімпу і розкошуємо» [16, с. 197].

Кодовому письму Лесі Українки у її драматичних творах властива літе-
ратурна «гра» із смисловими міфологемами на кшталт складання візерунків із 
шматочків скелець у калейдоскопі. Міфологеми потрапляють у простір автор-
ського задуму, як скельця у світловий фільтр калейдоскопа, і при відповідному 
обертанні трубки – тобто зміні письменницею кута зору на об’єкт зображен-
ня – переміщуються / розкриваються, створюючи нові «візерунки» / смисли за-
вдяки відбиванню у системі дзеркал, себто площинах певних контекстів. Тож 
цілком погоджуємось із твердженням М. Зерова, що «мандрівні образи через 
те й були її (Лесі Українки. – Л.П.) постійними супутниками, що більше про-
стору давали її думці, гострій, сильній, вражливій, мимо якої не проходило без 
відгуку ні одно значне ідейне зворушення сучасности» [6, с. 390]. 

Не є винятком у цьому розумінні і драматична поема Лесі Українки 
«Оргія». Центральним образом драми є надзвичайно обдарований еллінський 
співець на ім’я Антей. Обране авторкою ім’я героя автоматично підштовхує до 
відчитання кодового смислу, закладеного в античну міфологему. За тлумаченням 
у «Словнику античної мітології», «Антей (гр. Antaios) – син Посейдона й Геї, 
велетень, найвродливіший і наймогутніший поміж гігантами. Був нездоланний, 
доки торкався матері-Землі, від якої черпав нові сили. Жив у Лівії, змушував 
мандрівників боротися з ним. Антея здолав Геракл: відірвав від Землі і заду-
шив <…> Образ Антея є символом наснаги й сили, що їх дає людині зв’язок 
з рідною землею, з рідним народом» [13, с. 41]. Безперечно, цей міфічний код 
античного героя є одним із ключових у створенні образу Антея у драмі «Оргія» 
і Леся Українка вповні використовує усі його потенції для розкриття і втілення 
концептів національної самосвідомості і відданості митця батьківщині, своєму 
народові, збереження його національної ідентичності та духовної опірності су-
проти поневолювачів. Для увиразнення та підсилення цих концептів письменни-
ця, як зауважує М. Зеров, часто застосовує «agon» – формат «словесного турніру, 
завзятої боротьби межи двома супротивниками, де кожний всіма засобами і до 
останнього боронить свою тезу» [6, с. 383]. Цей художній прийом поглиблює і 
сприйняття самого образу співця Антея – твердість його переконань та непо-
рушність ідеалів розкривається посередництвом чотирьох словесних сутичок – з 
учнем Хілоном, з другом – талановитим скульптором Федоном, з дружиною – 
колишньою рабинею-танцівницею Нерісою, і нарешті, – з владною елітою рим-
ських поневолювачів Греції-Еллади – Меценатом, Префектом та Прокуратором. 
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Суперечка ж Антея із матір’ю, Герміоною, що не розуміє переконань 
свого сина, лишень контрастно відтіняє та підкреслює позицію його сестри 
Евфрозіни, яка не тільки розуміє брата, а й у всьому підтримує його і захоплю-
ється його талантом. Мати, під’юджена словами Хілона, що Антей не займає 
«в громаді місця належного» своєму таланту, дорікає синові вимушеною убо-
гістю родини через викуп з неволі юної танцівниці-рабині Неріси та одружен-
ня з нею: «Чи буде ж добре, як твоя родина / просити піде пайки дармової – / 
до тих римлян, що ти так ненавидиш?» [14, с. 169]. У той же час Евфрозіна, 
нічим не дорікаючи, зі сльозами захоплення і трепетом накладає на скроні бра-
та вінок із галузок лавра, промовивши: «Я не позаздрю / ані жінкам, ні мате-
рям щасливим, / бо їх любов лиш їх родині служить, / моя ж – Елладі всій. В 
тобі, Антею, / уся надія наша» [14, с. 173]. Однак, крім Евфрозіни, Антей не 
має розуміння і підтримки ні від найближчого оточення, ні від пригніченого 
римським пануванням рідного народу – еллінів. Але брак слави і почестей не 
дотикає Антея – любов до рідної землі у ньому глибока й безмежна, співець 
цілком свідомий обов’язку самовідданого служіння Елладі своїм талантом до 
кінця. Навколо національного концепту відданості митця рідній землі та про-
блеми таланту і його визнання розпалюється одна з ключових дискусій у драмі. 

Проте Леся Українка вдається, за влучним твердженням М. Зерова, «до 
рознімання кожної ідеї на її чинники, погоджені в діалектичному ході, до 
сприймання кожного життьового факту, як рівнодіючої двох, у різні сторони 
скерованих сил» [6, с. 387]. Авторка надає право усім героям не лише декла-
рувати, а й глибоко аргументувати свою позицію, що мимоволі висвітлює і 
силу, і слабкість позиції центрального героя драми – співця Антея. Через це 
спадає на думку, що Леся Українка, всупереч широкому переконанню, не мала 
на меті уславити подвиг героя своєї драми та утвердити його позицію – тобто 
створити щось на кшталт «оптимістичної трагедії», а навпаки – увиразнити 
слабкості та прорахунки Антея, які й призводять до його самогубства, що не 
додало ні гідності співцеві, ні слави його рідній Елладі. Складається враження, 
що авторка прискіпливо вдивляється в свого героя й оцінює усі його переваги 
й недоліки, як міфічний Геракл у свого супротивника Антея, аж поки не дошу-
кався його «ахіллесової п’яти» й не здолав, відірвавши велетня від землі, – тож 
у загибелі героя драми не вбачаємо ні величі, ні героїзму – лиш співчуття та 
жаль з боку авторки, а ще невтішні розмисли над долею України-Еллади, «обо-
ронці» якої боронять її права тільки у палких промовах, але не вистоюють у 
внутрішньому конфлікті із самим собою та своїми слабкостями.

Безумовно, Леся Українка цілком на боці свого героя, коли йому доводиться 
стикатися з ворогами Еллади та її відступниками, – у таких сценах Антей твердий, 
категоричний і послідовний. Дізнавшись, що його найліпший учень Хілон збира-
ється вступити в хор меценатових панегіристів, вибухає справедливим гнівом: «Ти? 
Ти вступиш / у хор панеґірістів? Тую зграю / запроданців, злочинців проти хисту? 
/ О, краще б ти навіки занімів, / позбувся рук, оглух, ніж так упасти!» [14, с. 168]. 
Непримириму позицію займає Антей і в суперечці з другом Федоном, що продав 
Меценату обіцяну йому з Нерісою скульптуру Неріси-Терпсіхори: «Ти ж продав 
туди свій твір найкращий, / де зневажають все, що нам святе <…> За гроші чи за 
славу – ти продався / укупі з твором рук твоїх <…> І тая Терпсіхора, що продав ти, 
/ прославить не Елладу й не тебе, / а той багатий Рим, що стяг всі скарби / з усіх 
країв руками Меценатів» [14, с. 185–187]. В розпал суперечки з Федоном, Антей ся-
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гає піднесено-героїчного трактування долі співців пригніченого краю у величі сто-
їчного їх спротиву завойовникам-чужинцям: «Ти не продався, – гірше! Ти віддався / у 
руки ворогу, як мертва глина, / з якої кожне виліпить, що хоче <…> Іди служи своє-
му Меценату, / забудь краси великі заповіти, / забудь несмертний образ Прометея, / 
борця проти богів, забудь і муки / Лаокоона, страдника за правду, / не згадуй героїні 
Антіґони, / ні месниці Електри. Викинь з думки / Елладу, що, мов Андромеда скута, 
/ покинута потворі на поталу, / з нудьгою жде Персея оборонця. / Ти не Персей, бо 
ти закам’янів / перед обличчям римської Медузи. / Ти вже не тямиш вищої краси, / 
краси змагання, хоч і без надії…» [14, с. 190]. А на переказані другом запросини від 
Мецената Антей зневажливо відповідає: «Того не сподівайся, / щоб я пішов на орґію 
з тобою! / Запобігай вже сам вельможних ласки, / а я лишусь «без хліба і без слави», 
/ як ти казав, та, може, не без чести» [14, с. 187]. 

Свого апогею досягає словесна баталія у дискусії Антея з поневолювачами 
Еллади – Меценатом, Префектом та Прокуратором. Позиція авторки у цих сценах 
чітка й безапеляційна: «римляни» відверто виголошують ідеологічні тези моско-
витів. У розмові з Прокуратором та Префектом Меценат так окреслює свою куль-
туртрегерську місію у колоніальній політиці злиття культур: «Ви не повірите, як 
я працюю, / щоб якось подолати сюю дикість / і недовірливість, щоб сполучити 
/ в одну родину дві частини люду / корінтського – римлян і греків <…> Те, що я 
роблю: / привчати ласкою, дарами навіть, / всіх видатних чужинців Рим любити. 
/ Хто любить, той уподобитись може / до любого і тілом, і душею» [14, с. 198; 
203]. Про загарбання завойовниками скарбів чужої культури говорить і Антей у 
розмові з Федоном, намагаючись відкрити другові / читачеві (!) очі на справжні 
цілі римлян / росіян: «Хто ж то перейшов / по нас, як по містках, до храму слави 
/ всесвітньої? Кого ми на собі / з безодні варварства на гору несли? / Чи ж не лягли 
ми камінем наріжним / до мавзолея нашим переможцям?» [14, с. 189]. 

Більш відверті у своїх колоніальних репресивних діях і цинічній зне-
вазі до всього еллінського Прокуаратор та Префект. І хоча Меценат на кпини 
Прокуратора кидає: «Не забувай, мій друже <…> що Рим ходив у Грецію до шко-
ли» [14, с. 200], – цей випад дозволяє авторці устами Прокуратора ще більше по-
глибити викриття московських постулатів: «В їх навіть мови не було ніколи! <…> 
був іонійський діалект <…> але гартованої міцно мови, / єдиної, всесвітньої, як 
наша, / не мали греки зроду» [14, с. 201]. До загального потоку похвальби своїми 
діяннями на окупованих теренах долучається і Префект: «Колись я тута / відкрив, 
чи, краще мовити, закрив / гетерію співецьку потаємну <…> і він (Антей. – Л.П.) 
один лишився з товариства, / бо, знаю добре, більше в цілім краю / гетерій не було, 
нема й не буде» [14, с. 206]. На диво чітко проєктуються ці фрази римських заво-
йовників Еллади на тези Валуєвського циркуляру («ніякої малоросійської мови не 
було, нема й бути не може») та знищення українських «вільних гетерій» – Кирило-
мефодіївського товариства, а згодом – і київської «Старої громади». 

Антей цілком свідомий усіх небезпек для Еллади, що їх криють у собі як 
жорстокі репресії Префекта й Прокуратора, так і підступна «культурна політика» 
Мецената, який приманює еллінські таланти на службу Римові і в той же час зне-
важає їх перед своїми гістьми: «Бо уявіть собі, що й тії мавпи / до слави не байду-
жі: раз плесніть, / то потім і прогнати з кону трудно» [14, с. 198]. На відміну від 
Федона й Хілона, співець Антей добре розуміє ціну Меценатовим лестощам, коли 
той говорить про нього як про знайдену на коринтському «смітнику» «найкоштов-
нішу перлину», якій готовий дати належну «оправу», – тож уражено й гордо відпо-
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відає: «Се дивно, як ми досі не привикли, / що переможцям вільно називати / країну 
нашу смітником, а нас, / поки ми не в «оправі», просто сміттям» [14, с. 205], а на 
облудні слова Мецената: «Ти уяви, що в сьому домі / шлюб відбувається Еллади з 
Римом», – гостро й безапеляційно парирує: «Я бачу орґію перед собою» [14, с. 213]. 
Вкрай напруженою є сцена словесного протистояння непідкупного співця Антея 
і Префекта, що відверто погрожує митцеві: «Музі, що сьогодня не голодна, / слід 
пам’ятать, що й у богів є завтра / лише тоді, коли його заслужать» [14, с. 207]. 
Смілива і велична відповідь Антея сягає насправді героїчного пафосу: «Не раз, хто 
забувається про завтра, / той має вічність» [14, с. 208].

Гадаємо, якби Леся Українка мала намір звеличити нескореність і відда-
ність співця рідній Елладі, вона б, можливо, на цьому пафосному моменті обі-
рвала розповідь, залишивши реципієнту до роздумів відкритий фінал. Однак 
поетеса перериває величну сцену палкого опору співця загарбникам гамірною 
появою в палаті Мецената дружини Антея – Неріси, яка своєю нахабною по-
ставою під вдаваною покірністю привертає увагу гостей і увесь пафос грома-
дянського подвигу Антея спаплюжує відвертою безсоромністю танцівниці-ра-
бині, що, нехтуючи своїм подружжям, охоче вдовольняє примхи поневолюва-
чів-римлян. У цей же час співець Антей – перед тим такий несхитний і гордий 
в суперечці з римлянами – спочатку безпомічно силкується повернути дружи-
ну додому, а як Неріса опинається, то й сам зостається з нею на оргії, ба, на-
віть на якусь хвилю спокушається срібним звучанням струн подарованої йому 
Меценатом коштовної арфи. І хоча пісня, яку співає Антей, приграючи на арфі, 
має вільнолюбивий зміст – це ще більше увиразнює безвольність самого спів-
ця, якого до активної дії штовхає лише відверто розпусна поведінка дружини, 
що потайки від чоловіка пускається в танок, а згодом піддається хтивим обі-
ймам і цілункам римлян. Тому імпульсивне убивство Неріси, а слідом за цим і 
власне самогубство Антея уже цілком позбавлене пафосу спротиву та й навіть 
будь-якого вартісного сенсу, а його передсмертні слова: «Товариші, даю вам 
добрий приклад» [14, с. 216], – необхідного у цей трагічний момент смислу. До 
чого б мали ці слова спонукати його товаришів – суїцидальних рефлексій (?) – 
навряд чи вони були на те налаштовані, а от, можливо, закладений авторкою 
у цю фразу закодований смисл відчитується. Як нам бачиться, Леся Українка 
цією реплікою героя могла закцентувати увагу реципієнта на тому, що своєю 
провокативною поведінкою перед владними і небезпечними римлянами на ор-
гії Мецената – великого «цінителя» еллінських талантів – співець прилюдно 
зриває з нього лицемірну «маску» і демонструє товаришам «приклад» його 
справжнього ставлення до еллінських митців – маніпуляцію, насміх та зневагу. 

Що ж до запозиченого Лесею Українкою міфічного образу Антея, то він 
не видається переосмисленим чи глибоко трансформованим авторкою, а якраз 
навпаки – взятий «живим» з усім властивим йому комплексом характерних ко-
дів – самовпевненості й демонстративної сили при внутрішній безпорадності 
й «ахіллесовій» вразливості. Гадаємо, якби поетка прагнула уславити подвиг 
свого незламного та відданого рідній землі героя – то був би образ близький за 
своїм пафосом до Прометея, а в «Оргії» Лесі Українки еллінський співець на-
гадує радше заблуканого Франкового Мойсея, що й сам збився з пуття, й інших 
не спроможний вести праведним шляхом. 

Безнастанно говорячи про свободу рідної країни, Антей при цьому про-
вадить дім із глухим муром і закритим «ґінекеєм», де змушені укриватися від 
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сторонніх очей і затуляти обличчя покривалом жінки з його родини, і хоча Леся 
Українка номінує це «еллінськими звичаями», – навряд чи вони є прийнятними 
для самої авторки-феміністки. Та й поширена думка про те, що «глухі мури», 
якими обнесена оселя Антея, символізують образ укритої й захищеної від зо-
внішнього нищення Еллади, не надто переконлива, з огляду на відкритість до 
зовнішнього культурного світу самої авторки драми. 

За глухими мурами свого «ґінекею» для власної втіхи й любові, вже до-
волі узалежненої, намагається укрити Антей і свій «скарб» – дружину Нерісу, 
колишню рабиню-танцівницю, про викуп якої за непомірну плату так поетич-
но й пафосно говорить матері Герміоні: «Всі боги Еллади / мені веліли вику-
пить з неволі / малу дитину еллінського роду» [14, с. 170], хоча у самої Неріси 
знаходиться більш відповідне тлумачення його вчинку: «Ти мене перекупив у 
рабство» [14, с. 195]. Щодо сприйняття свободи і неволі Антей і Неріса не 
можуть порозумітися: «Антей. Хіба ж то мало – бути в нашій хаті / укритим 
скарбом, але дорогим?» – «Неріса. Я собі гадаю, / що скілько ще ся хата по-
ховає / в собі укритих скарбів, мов гробниця…» [14, с. 181–182]. Навіть будучи 
фактично вільною, Неріса не позбулась рабського духу, що всмоктала з моло-
ком рабині, та ще й засмакувала «барвисту вакханалію життя» розкішних 
оргій, на яких з насолодою танцювала разом з матір’ю, – блиск і шал бенке-
тів, оплески, квіти і пестощі – найбільша мрія Неріси, яку вона намагається 
осягнути будь-якою ціною. Оселя Антея, його родина та й сама Еллада чужі 
Нерісі – вона до них байдужа і холодна: «О ні, не для Корінта! Ти не думай! / 
Мене корінтські оплески не ваблять» [14, с. 195]. 

Навіть Антей – її подружжя – не обдарований щирою приязню Неріси, 
хоча, засліплений своїм коханням, до часу не помічає того, що примхлива дру-
жина-танцівниця, користуючись його безвольним станом, починає шантажува-
ти і відверто маніпулювати ним: «Антей. Ох, якби мав я силу / тебе від серця 
одірвати геть / і кинути, мов гадину отрутну, / римлянам тим під ноги!». 
Неріса. Ти не можеш? / То мусиш покоритись» [14, с. 196]. І гордий співець 
Еллади, категоричний та несхитний у своїх суперечках з Хілоном і Федоном, 
стає рабом рабині й, зневаживши свої принципи, покірно йде на римську ор-
гію, ганьблячи себе і в очах своїх товаришів, якими так гордував через їхнє 
відступництво, і в очах сестри Евфрозіни, що самовіддано любила, шанувала 
і підтримувала його. Як гадаємо, саме Евфрозіна, яка серед усіх героїв драми 
видається найбільш скривдженою та ошуканою у своїй довірі, у трактуванні 
авторки постає як втілення образу самої Еллади-України, поневоленої ворогом 
та зневаженої й зрадженої власними одноплемінниками.

Висновки. Отже, опираючись на здійснені студії, можемо стверджува-
ти, що Леся Українка у драматичній поемі «Оргія» використовує традиційний 
для класицистичного письма прийом запозичення світових сюжетів, мотивів 
та образів, однак ускладнює його шляхом властивого її ідіостилю міфологіч-
ного кодового письма, екстраполюючи трансформований античний сюжет про 
Антея на реалії сучасної для неї української дійсності та розкриваючи важливі 
національні концепти – вірності рідній землі, честі й гідності. 

Однак міфологема «Антей» не інтерпретується авторкою драми як геро-
їчний образ співця, до загибелі відданого рідній землі, натомість письменни-
ця методом agon’у за показною категоричністю і твердістю проголошуваної 
Антеєм громадянської позиції виявляє приховані слабкості і вади співця, що 
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призводять його до самогубства, а його рідну Елладу-Україну, яку, як можемо 
припустити, авторка втілила у образі покинутої Антеєм напризволяще сестри 
Евфрозіни, – до страждань, а можливо, й до рабства.

Глибинного перепрочитання крізь призму авторського кодового пись-
ма потребують й інші драми Лесі Українки останніх років – «Бояриня» та 
«Камінний господар», що перебувають у певному семантичному зв’язку з дра-
матичною поемою «Оргія».
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Lyudmyla Pochynok

NATIONAL CONCEPTUAL SPHERE AND IDIOSTYLISTICS 
OF LESIA UKRAINKA’S DRAMATIC POEM «THE ORGY»

The article raises the problem of the national conceptual sphere in Lesya 
Ukrainka’s dramaturgy, which is traditionally projected onto world motifs and im-
ages. Lesia Ukrainka’s dramatic poem «The Orgy» vividly presents a model of the 
author’s extrapolation of an ancient mythical plot to important events and situations 
in the national cultural space.

The study of the national conceptual sphere in the creative heritage of domes-
tic writers is especially relevant during the struggle for Ukrainian independence and 
statehood. National values and ideals encoded in literary works at the conceptual level 
carry a powerful charge of educational action on the personality of contemporaries 
and descendants, on the formation of future generations of the Ukrainian nation.

That is why Lesya Ukrainka’s work is extremely important for perception and under-
standing by contemporaries, because her ancient images and motifs embody the dramatic 
«modernity» of each generation of the Ukrainian nation with its unresolved problems and 
confl icts. In this context, the writer’s creative legacy paradoxically remains unread and un-
intelligible. When reading Lesia Ukrainka’s works, we must take into account the arche-
typal foundations of the identity of the Ukrainian soul and the path of its self-preservation, 
which the author encodes in ancient images and motifs. Lesia Ukrainka’s dramatic poem 
«The Orgy» also needs rethinking, given its deep coded subtext.

The study attempts to understand Lesya Ukrainka’s idiostyle and the writer’s 
transformation of the ancient myth of Antaeus in order to reveal the problem of the 
artist’s connection with his native land. Therefore, we consider it entirely justifi ed 
to use the method of mythological research of drama for a deeper interpretation of 
the writer’s intentions and messages to the recipient of her work through the known 
semantic codes of ancient images and motifs. It is precisely this vector of reading 
the internal semantic codes and symbols laid down by Lesya Ukrainka in the drama 
that will allow us to approach an adequate understanding of the nature of the national 
conceptual sphere of Lesya Ukrainka’s dramatic poem «The Orgy» and to outline the 
specifi cs of the author’s code writing in the work.

Key words: idiostyle, image, symbol, mythologeme, semantic code, reception, 
interpretation, national conceptual sphere, national dignity, national consciousness. 
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У статті аналізується художній образ Проскурова (Хмельницького) в сучас-
ній українській літературі. Простежено, як міський простір трансформується у 
художніх текстах початку ХХІ ст., відображаючи історичну пам’ять і локальну 
ідентичність. Виявлено, що Проскурів постає не лише як топос, а як символіч-
ний міф міста, де поєднано особистісне, культурне й національне начала.

Ключові слова: Проскурів, міський текст, урбаністична література, худож-
ній образ міста.

Постановка проблеми. Початок ХХІ століття вирізняється «урбаніза-
цією» літературного простору загалом. Сучасне життя відзначається глобалі-
заційними тенденціями, що природно розширює коло тем, тому урбаністич-
на тематика набуває все більшої популярності й актуальності. У літературі 
початку ХХІ ст. місто постає не лише як фізичний простір, а як сукупність 
історичних, культурних та емоційних станів, що втілюють складність сучас-
ного буття. Цей підхід сприяє розвитку урбаністичного дискурсу в мистець-
кому процесі, що, у свою чергу, збагачує уявлення про сучасну ідентичність 
у глобалізованому світі. До проблеми становлення й утвердження «міського 
тексту», «міської літератури», «урбаністичної літератури» зверталися у своїх 
дослідженнях Віра Агеєва, Тамара Гундорова, Ярослав Поліщук, Ірина Прасс, 
Ольга Харлан. Урбаністична тема в національному художньому просторі стала 
об’єктом пильного вивчення чималої когорти дослідників. Одним із найґрун-
товніших сучасних досліджень є монографія Віри Фоменко «Місто і літерату-
ра: українська візія». У цій праці науковиця аналізує глибокі трансформації, 
які переживає українське суспільство під впливом урбанізації, і простежує, як 
ці зміни представлені в літературі. Дослідниця наголошує на зміні мистецьких 
наративів, коли «Вічне Село» поступається «Вічному Місту» [11, с. 305].

Традиційно так сталося в національному літературознавчому дискурсі, 
що основна письменницька увага сфокусована навколо міст Києва та Львова, 
у яких відбуваються події більшості художніх творів. У праці «Ревізії пам’яті» 
Ярослав Поліщук здійснює глибокий аналіз образу міста Києва з погляду урба-
ністичних рефлексій, зображуючи його як особливий простір із культурно-іс-
торичним значенням, «місто, варте культу». У цьому контексті місто постає як 
символічний центр, що втілює ідеї незмінності, стійкості та духовної глибини, 
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який впливає на формування самосвідомості своїх жителів, центр «у якому 
кожен жест, не кажучи вже про слово, набуває архетипної знаковості» [8, с. 9].

Стефанія Андрусів у дослідженнях підкреслює унікальність сприйняття 
Львова як багатошарового культурного й історичного простору, це місто, де 
«простір перебував в опозиції наш / не наш як в українському семіозисі міста, 
так і в польському, що продовжує існувати донині» [1, с. 124]. Ірина Прасс у 
праці «Традиції міфологізації Львова у прозі Лесі Демської» зазначає, що міс-
то може бути метафорою життя героя, відображати його особисті конфлікти 
і пошуки себе в сучасному світі. Архітектурні об’єкти, вулиці та парки час-
то мають символічне значення й використовуються для передачі настроїв або 
внутрішніх станів персонажів [7, с. 72].

Оскільки більша частина письменників фокусує свою увагу на відтворенні 
картин топосу великих міст, назріла потреба наукового дослідження сучасного 
міського тексту, у якому зображуються менш відомі населені пункти. Дискурс 
Проскурова / Хмельницького ще не був об’єктом літературознавчих досліджень, 
тож наша cтаття є однією із перших спроб окреслити урбаністичні тенденції у 
ретророманах Ольги Саліпи, що й зумовлює актуальність дослідження. 

Виклад основного матеріалу. Літературний доробок письменниці скла-
дається з низки поетичних збірок й прозових творів. Однак її творчість ще не 
отримала належної оцінки, спорадичні звернення до окремих аспектів літе-
ратурної діяльності не дають змоги цілісно й аргументовано визначити місце 
художньо спадщини О. Саліпи в сучасній українській літературі. У цій статті 
ми маємо за мету дослідити художній образ Проскурова початку ХХ ст. у її 
романі «Брошка гімназистки».

Творчі здобутки сучасної української письменниці та журналістки Ольги 
Саліпи представлені поетичними і прозовими творами. Вона є лауреатом і пе-
реможцем низки літературних конкурсів, зокрема «Коронації слова». 

Окрему сторінку у творчому доробку О. Саліпи становить серія ретророма-
нів про життя Проскурова (сучасного Хмельницького) кінця ХІХ – початку ХХ ст.

Авторка розповіла, що ідея створення цих книг зародилася в неї декілька 
років тому, коли вона планувала написати лише одну книгу. Поштовхом для 
творчого процесу стала історія, почута від місцевого краєзнавця, яка наштов-
хнула її на думку про жіночу лінію родини Деревоєдів. Заглиблюючись у іс-
торію Проскурова, вона відкрила для себе багатий пласт сюжетів, заснованих 
на спогадах і місцевих легендах.

Цей досвід пробудив у О. Саліпи бажання створити цілу серію романів, 
кожен із яких мав би на меті передати унікальну атмосферу минулих епох та 
долі українських жінок, що жили в той час. Свій вибір жанру письменниця 
пояснює так: «Це не історичні книги, а ретро. Ретрокниги мають більше автор-
ської вигадки. Вигадані герої живуть поряд з реальними людьми. Що стосуєть-
ся реальних людей, реальних міст, я намагалася максимально дотримуватися 
того, що ми про них знаємо з різних джерел – вивчала, досліджувала» [10]. 
Також зазначає, що користувалася краєзнавчими працями.

Наразі написано та видрукувано вже чотири ретроромани: «Будинок на Ап-
текарській», «Брошка гімназистки», «Пташка на долоні», «Медаль на два боки».

Чому вибір припав саме на Проскурів? Письменниця пояснює, що це 
місто, про яке хочеться писати. «Це місто з характером, з якимись своїми пра-
вилами, які воно протягом різних часів диктувало в економіці та інших сферах. 
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Проскурів – це місто, котре завжди зберігало своє обличчя – не було гіршим і 
не було кращим за інші, але було унікальним» [10].

Літературний процес ХХІ століття зосереджує увагу на міських просторах 
як осередках історичного й культурного розвитку, що формують не тільки архітек-
туру, а й самосвідомість своїх жителів. Роман Ольги Саліпи, який досліджує жит-
тя Проскурова на межі ХІХ–ХХ століть, відображає саме ці тенденції. Місто ви-
ступає тут не лише тлом, а й активним учасником долі героїв, які шукають у ньому 
відповіді на екзистенційні питання, проходячи через особистісні трансформації.

У романі «Брошка гімназистки» топос Хмельницького (тодішнього 
Проскурова) виконує ключову роль, яка виходить за межі звичайного опису 
міського простору. Письменниця показує Проскурів початку ХХ століття че-
рез зорове та психологічне сприйняття персонажів, що підсилює їхні особисті 
переживання і відчуття.

Головною героїнею є Наталія Іванівна Харюзова, «директорка пансіонату 
для дівчаток, тридцятирічна завзята, широкоплеча і гостра словом жінка» [9, 
с. 3]. Це образ модерної жінки, яка відстоює право сучасниць на гідну освіту й 
належне місце у соціальній ієрархії. Наталя сповідує нові суспільні принципи, й 
авторка це підкреслює, зокрема, описом її зовнішності: «пасма із модного тепер 
закордоном короткого каре тирчали тепер у різні боки» [9, с. 9].

Відтворюючи невеликий провінційний простір, О. Саліпа зображує 
картини початку епохальних змін, які вируватимуть на початку ХХ століття. 
Проскурів у творі – це місце, де ще панують звичні суспільні структури, од-
нак помітне поле майбутніх трансформацій. Це яскраво представлено в об-
разі головної героїні, директорки приватного пансіонату, яка є прихильницею 
жіночої емансипації. На початку твору, коли «у Проскурові бралося на весну», 
ми бачимо, як на площі поблизу вулиці Старобульварної закладають сад, що 
розташований між двома навчальними закладами: Олексіївським реальним 
училищем для хлопців і приватним пансіонатом Наталії Харюзової для дівчат.

Олексіївське училище, яке користується державним фінансуванням та 
підтримкою міністерства, символізує привілейований доступ до якісної осві-
ти, особливо для чоловіків, що традиційно вважалися майбутніми лідерами і 
фахівцями. «Дуже швидко на Старобульварній взялися зводити нову двопо-
верхову будівлю училища» [9, с. 6].

Старобульварна вулиця в романі відіграє роль соціального й культурного 
центру, де зосереджені ключові події, пов’язані з боротьбою за рівноправність 
у сфері освіти. Розташування тут двох навчальних закладів – пансіонату Наталії 
Харюзової та Олексіївського реального училища – створює атмосферу постійного 
суперництва, з якими стикаються дівчата порівняно з юнаками. Наталія Харюзова 
прагне, щоб її пансіонат отримав статус гімназії, який відкрив би її вихованкам 
більше можливостей, проте зіштовхується з труднощами через обмежені ресурси 
і відсутність державної підтримки, а також несприйняття цієї ідеї з боку можно-
владців та колег, переважно чоловіків. У цьому романі вулиця Старобульварна є 
центром освіти й символізує динаміку освоєння сучасних тенденцій: популяриза-
цію освіти серед різних прошарків населення, гендерну рівність.

Проскурів у романі стає своєрідним мікрокосмом суспільних змін, де на 
кожному кроці відчувається напруження між традиційним устроєм і новими 
соціальними тенденціями. Вулиці Олександрівська (сучасна Проскурівська) та 
Кам’янецька є не просто географічними локаціями, а просторами, що симво-
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лізують взаємодію різних соціальних шарів і професій. Дві центральні вулиці 
міста уособлюють різні соціальні можливості: Олександрівська – культурний 
центр, натомість Кам’янецька – строкатість міського життя і можливість ко-
мунікації між різними соціальними верствами. Однак ці локації у творі не ізо-
льовані одна від одної, а тут перетинаються представники різних суспільних 
прошарків: торговці, ремісники, інтелігенція.

На сторінках сучасних урбаністичних романів можна помітити, як авто-
ри «мандрують» міськими просторами, зупиняючись на відомих вулицях, май-
данах та в місцевих кав’ярнях. Це не лише спосіб надати читачеві відчуття зна-
йомості та впізнаваності міського середовища, але й засіб творення своєрідно-
го міського міфу. «Коні повернули на Олександрівську, а з неї – на Комерційну, 
за тим на Дворянську» [9, с. 37]. Через упізнавані та водночас міфологізовані 
образи місто стає більш ніж сукупністю будівель і вулиць – воно перетворю-
ється на культурний та емоційний символ, що взаємодіє з героями, впливаючи 
на їхні внутрішні переживання і життєві вибори.

Олександрівська вулиця, описана в романі, була ключовим комерційним 
центром Проскурова, де вирувала торгівля і де проходили важливі соціаль-
ні зустрічі. Тут розташовувалися крамниці, готелі та магазини, що приваблю-
вали мешканців і гостей міста. У творі згадується, зокрема, магазин Яніни 
Яцемірської, аптека Деревоєда, готель «Петербурзький» – місця, які відобража-
ють жваве економічне та суспільне життя Проскурова того часу. Вулиця ставала 
центром міської ділової активності, де люди збиралися не лише для здійснення 
покупок, а й для обговорення новин та підтримки соціальних зв’язків. Тут про-
ходить мистецька виставка, на якій Ганна Харюзова знайомиться із художни-
ком Розвадовським. Ця зустріч могла бути знаковою у долі молодої талановитої 
дівчини, однак вона не зважується на серйозні стосунки, натомість піддається 
спокусі з боку актора Олексія Косопольського. Тому епізод, коли «Харюзова-
молодша йшла вулицею. Проминула ресторан «Слон», будинок дантиста 
Хеселева, магазин Яцемірської і звернула на Кам’янецьку» [9, с. 137], мислиться 
не лише як локальна зміна місць, а і як символ втрачених можливостей реалізу-
вати свої мистецькі здібності, код її екзистенційної поразки.

Разом із героїнею ми потрапляємо на ще одну центральну вулицю міста. 
Кам’янецька вулиця в романі слугує символом соціального поєднання та вза-
ємодії між різними класами мешканців Проскурова. Загалом місто початку 
ХХ століття постає перед читачами як місце, де перетинаються культури, тра-
диції та суспільні реалії, зокрема через єврейські квартали та старовинні будівлі. 
Кам’янецька у «Брошці гімназистки» постає як центр торгівлі, авторка малює 
колоритні картини життя проскурівських євреїв-торгівців: «З вікна другого по-
верху будинку Берка Штера визирнула його дружина....Сара Гузманова, примру-
живши очі, зиркнула вниз і переконавшись, що Ганна не збирається завертати 
до їх меблевої крамниці, зникла в будинку. Біля крамниці товарів для рибальства 
Шмуля Вілера трійко його сухоребрих малих хлопців плели сітку» [9, с. 48].

Ця прогулянка Ганни Кам’янецькою має екзистенційний відтінок і готує 
читача до необдуманого вчинку героїні – втечі з рідного дому. Увиразнюють 
цю думку наступні картини міського топосу: театр Шильмана «стара хата, 
що скоро розвалиться», «салон непотрібних дівчат мадам Бетті». І, як сим-
вол надії, О. Саліпа «приводить» свою героїню до міських купалень, де перед 
читачем відкриваються картини Південного Бугу. Саме тут ми спостерігаємо 
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душевні колізії молодої панни, яка вагається перед втечею з рідного дому. 
Письменниця, використовуючи засоби психологізму, відтворює складний 
спектр душевних переживань Ганни.

Таким чином, вулиця Кам’янецька у романі символізує строкату картину 
міського життя Проскурова початку ХХ ст. і водночас є уособленням внутріш-
ніх переживань героїв, зокрема Ганни Харюзової.

Кінна площа та площа біля вокзалу в романі є важливими просторами, де пе-
ретинаються різні прошарки суспільства, що підсилює атмосферу соціальної ди-
наміки і конфлікту. Тут відбувається жвава торгівля, з’їжджаються купці, а також 
збираються учні, що часом залишаються без нагляду дорослих. Цей простір напо-
внений шумом, брудом і сильними запахами, що створює певний дискомфорт для 
героїв, зокрема для гімназисток, які сприймають площу як чужий і навіть дещо 
відразливий простір. Водночас це місце є органічним у топосі Проскурова почат-
ку ХХ ст.: «З боку Кінної площі чувся звичний для цього місця гамір: іржали коні, 
сміялися чоловіки, перекрикувалися між собою продавчині перепічок» [9, с. 55].

Площа біля залізничного вокзалу в романі є символом динамічності та від-
критості Проскурова до зовнішнього світу. Це місце, де постійно перетинаються 
купці, солдати, місцеві жителі та мандрівники. «Двоповерхова будівля вокзалу була 
такою собі брамою між площею і коліями. Пахло вугіллям, димом і смолою» [9, 
с. 55]. Для героїв роману (Ганни Харюзової, Єлени) ця «брама» є символом подо-
рожей, зустрічей і змін, відкриваючи перспективу нових зв’язків і можливостей.

Роман «Брошка гімназистки» передає складність суспільної трансфор-
мації через історичну топографію міста, де кожен простір – від Кінної площі 
до залізничного вокзалу – є не просто місцем дії, а свідком і відображенням 
соціальної боротьби та поступового руйнування традиційних обмежень.

Ольга Саліпа створює в романі багатогранний образ міста, яке виступає од-
ночасно тлом подій, символом міжнаціональної взаємодії та ключовим учасником 
культурної й історичної спадщини. Взаємозв’язки між різними національними 
громадами – поляками, євреями, українцями – відображають соціальне середови-
ще тогочасного Проскурова. Це місто, в якому перетиналися культури й традиції, 
формуючи особливий простір, де кожен намагався віднайти себе. Письменниця, 
поруч із основною детективною лінією, звертається до зображення історичних 
фактів, зокрема уводить у художню канву банківську контору «Мозель і син», за-
сновник якої «Піньхас Мозель був одним із найбагатших купців у місті» [9, с. 81], 
подає відомості про діяльність у місті революційної організації – БУНДу.

Загалом місто в романі письменниці оживає і надихає читача своїми коло-
ритними картинами: «Стукіт в скронях заступав усі звуки вже майже літнього 
Проскурова. Десь поряд вихлипували чобітьми по соломі солдати, завчаючи на 
колишній торговій площі свою муштру. З різних кінців вицокували молотками 
будівничі – відколи у місті розквартирувалися військові і запустили залізницю, 
будинки тут росли на очах. З «яєчного» кварталу чулося гелготання гусей. Десь 
по Олександрівській бігали хлопчики і продавали свіжі газети» [9, с. 124].

Таким чином відзначимо, що у романі О. Саліпи місто набуває образу 
живої істоти, яка підтримує людину в пошуках власної ідентичності та в місії 
відновлення втраченої внутрішньої гармонії. Авторка майстерно використовує 
образи міських вулиць, знайомих маршрутів і впізнаваних місць, щоб розкри-
ти емоційний стан героїв. Ці місця фрагментарно зображені, але вони несуть 
значне емоційне навантаження, оскільки пов’язані з глибокими внутрішніми 
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переживаннями. Місто, втілене на сторінках, стає відображенням душевного 
світу героїв, символом їхніх пошуків, відповідей на екзистенційні питання.

У романі «Брошка гімназистки» авторка надає художньому образу міста се-
мантичного й емоційного виміру, що підсилює драматичну та філософську напру-
гу твору. Проскурів у творі стає більше ніж просто фоном: це місце, де герої шу-
кають себе, ухвалюють екзистенційні рішення та розвивають власну ідентичність.

Висновки. Художній образ Проскурова дає змогу виокремити й досліди-
ти нові сторінки урбаністичного дискурсу в українській літературі початку ХХІ 
ст. та сприяє розкриттю особливостей змалювання картин «міського» життя у 
вітчизняному письменстві на сучасному етапі його розвитку. Залучення нових 
українських міст до художнього простору сучасної літератури значно збагачує 
тематику. Це не лише додає текстам автентичності, а й підсилює відчуття за-
нурення в реальність, знайому й водночас символічну.
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Inna Prijmak

THE ARTISTIC IMAGE OF PROSKURIV/KHMELNYTSKYI 
IN CONTEMPORARY UKRAINIAN LITERATURE

The beginning of the 21st century marks an «urbanization» of literary space, 
refl ecting global trends that foreground the city as a key cultural and psychological 
construct. In contemporary Ukrainian literature, the city functions not only as a geo-
graphical locus but as a symbol of identity, memory, and transformation. This study 
examines the artistic image of Proskuriv (modern Khmelnytskyi) in Olha Salipa’s 
works, focusing on her retro novel The Brooch of the Schoolgirl.

While Ukrainian criticism has mostly explored urban imagery of Kyiv and Lviv 
(Vira Aheieva, Tamara Hundorova, Yaroslav Polishchuk, Iryna Prass, Olha Kharlan), 
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smaller cities remain understudied. The article addresses this gap by analyzing the 
«urban text» of Proskuriv – a provincial yet vibrant space refl ecting the interplay 
between tradition and modernity, inequality and emancipation, memory and myth.

Salipa’s cycle of retro novels about Proskuriv at the turn of the 19th–20th cen-
turies forms a distinctive literary phenomenon. In The Brooch of the Schoolgirl, she 
reconstructs early 20th-century city life and depicts social change through gender 
and educational confl icts. The protagonist, Natalia Khariuzova, a progressive edu-
cator, symbolizes women’s emancipation and intellectual awakening, while the city 
becomes an active participant in her moral evolution.

Proskuriv’s real locations – Oleksandrivska and Kamianetska streets, Horse 
Square, the railway station – gain symbolic meaning, mirroring characters’ inner 
struggles and aspirations. Through vivid depictions of everyday life, Salipa turns the 
city into a living organism that interacts with its inhabitants.

Salipa’s artistic representation of Proskuriv expands Ukrainian urban literature, 
emphasizing the cultural signifi cance of smaller cities. The Brooch of the Schoolgirl 
demonstrates how Ukrainian prose reclaims forgotten spaces, transforming them into 
metaphors of social change – from provinciality to modernity, from the individual to 
the collective experience of urban life.

Key words: Proskuriv, urban text, urban literature, artistic image of the city.
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À. ËÅÂÊÎÂÎ¯ «ÇÀ ÏÅÐÅÊÎÏÎÌ ª ÇÅÌËß» 
² ÍÀÖ²ªÊÓËÜÒÓÐÎËÎÃ²×ÍÀ ÊÎÍÖÅÏÖ²ß ². ÎÃ²ªÍÊÀ

У статті здійснено аналіз роману А. Левкової «За Перекопом є земля» 
у зіставленні з націєкультурною концепцією І. Огієнка, викладеною в праці 
«Українська культура. Коротка історія культурного життя українського народа». 
Мета статті – проаналізувати метамодерні та пост- і антиколоніальні модуси 
репрезентації культурної ідентичності в романі А. Левкової «За Перекопом є 
земля» крізь призму націєкультурної концепції І. Огієнка на макро- та мікро-
рівні (загальнонаціональному та особистісному). Обґрунтовано, що науково-пу-
бліцистичний трактат І. Огієнка, створений у контексті державотворчих змагань 
початку ХХ ст., і художній роман А. Левкової, написаний за умов новітньої ро-
сійсько-української війни та анексії Криму, об’єднує спільне прагнення усвідо-
мити українську культуру як самодостатню, ціннісно зорієнтовану різнорівневу 
систему, протиставлену російським імперським наративам, які так само прони-
кають в усі сфери життя людини чи групи людей, які вибирають її як ціннісний 
орієнтир і структуру власної ідентичності. Показано, як І. Огієнко формує уза-
гальнену модель націєкультурної ідентичності, тоді як А. Левкова репрезентує її 
через індивідуальний і міжпоколіннєвий досвід персонажів, поєднуючи худож-
ній наратив із елементами приватної документалістики. У статті доведено, що 
роман А. Левкової переконливо розкриває механізми інтеріоризації колоніаль-
ного насильства – від державного терору до побутових форм аб’юзу, – а також 
демонструє процес болісного самоусвідомлення героїні за умов генеалогічної 
травми, культурної розколотості та протиставлення імперського й українського 
(і кримськотатарського) ціннісних просторів. Застосування метамодерністської 
та постколоніальної оптики дає змогу розглядати цей кримський роман як пло-
щину співіснування маргіналізованих досвідів, де націєкультурна та індивіду-
альна національна ідентичність постають не як задані фасадні константи, а як 
результат етичного вибору і процес, що наскрізно перетворює життя героїв.

Ключові слова: сучасна українська література, українська культура, ме-
тамодернізм, постколоніалізм, антиколоніалізм, націєкультурна ідентичність, 
Крим, Анастасія Левкова, Іван Огієнко.

Постановка проблеми. Осмислення колоніального минулого в контину-
умі сучасної української літератури (у межах «постчорнобильської бібліоте-
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ки») виразно почалося, зокрема, ще в руслі постмодерністської карнавальної 
естетики роману Ю. Андруховича «Рекреації» (1992) та в руслі фемінного 
дискурсу творчості О. Забужко (оповідання «Сестро, сестро», 1992; роман 
«Польові дослідження з українського сексу», 1996). Колоніальна спадщина 
у романі Ю. Андруховича, наприклад, на перший погляд, затирається яскра-
вістю карнавального дійства, фривольністю особистого життя героїв, проте 
проступає на поверхню, щойно організатор свята Воскресаючого Духу Павло 
Мацапура (спадає на думку алюзія на «Енеїду» І. Котляревського: «Якусь осо-
бу мацапуру / Там шкварили на шашлику, / Гарячу мідь лили за шкуру / І розпи-
нали на бику») напрочуд реалістично інсценізує арешт учасників («За його спи-
ною стояв двометровий десантник зі складаним автоматом у руках. «Всем 
выходить, строиться на улице», – коротко сказав лейтенант» [1]). Допоки 
гурт митців, вишикуваних на площі начебто для розстрілу, чекає на оголошен-
ня, «таборове», «розстрільне» українське минуле відразу випливає на поверх-
ню, наче й не було божевільної ночі, святкового вихору подій тощо: «…зре-
штою, бути розстріляним – не найгірша смерть для поета, ах, які непоправні 
втрати вкотре понесе рідна література, розстріляне відродження, от як про 
нас напишуть нащадки, якщо колись у нас будуть якісь нащадки, якщо вони 
допустять до цього, щоб у нас були нащадки, а вони не допустять, бо вже ма-
ють великий досвід, як очищати нас від нащадків, це головна справа, головна 
мета» [1]. Згадується О. Забужко, яку також цитує у своєму романі А. Левкова: 
«Ми всі – таборові. Сто років тривать цьому спадку. / Шукаєм любови знахо-
дим – судомні корчі. ГУЛАГ – це коли ти голосиш…» [3, с. 189; оригінально по-
езію опубліковано в романі «Польові дослідження з українського сексу»]. Це 
нагадує непропрацьованість травм на рівні психології людини: якщо просто 
замаскувати глибинні травми показною байдужістю, оптимізмом, але не про-
працювати їх належно, достатньо буде будь-якого тригера, щоб спровокувати 
травматичну реакцію психіки. Пропрацювання цих травм на рівні національ-
ної літератури має таке ж цілюще значення, особливо з огляду на щораз новий 
колоніальний досвід, який щодо себе у ХХІ столітті знову переживає Україна.

Для поточної студії ми вибрали зосередитись на чотирьох опорних концеп-
тах, які дають змогу інтерпретувати роман А. Левкової «За Перекопом є земля» 
відповідно до визначеної теми, а саме: метамодернізм, який загалом вважаємо 
більш відповідним духово природі української літератури та який стає панівним 
після 2014 року способом конструювання художньої дійсності, хоча деякий час 
усе ще співіснує з рисами запізнілої постмодерністської естетики; постколоніа-
лізм, оскільки період незалежності української держави став каталізатором для 
формування української ідентичності засобами культури, зокрема й літератури 
(у багатьох статтях ми покликаємось на трансльовану О. Забужко думку про лі-
тературоцентризм української національної ідеї: «…та ще й культури виразно 
«літературоцентричної» [4]), що збіглося в часі з переосмисленням колоніальної 
культурної спадщини, культурних та загальнонаціональних травм імперського 
минулого, витворення на ґрунті цього вектору поточного та перспективного са-
мостійницького культурного, діахронно проєвропейського за цінностями руху; 
культурна ідентичність – власне те, як культурно українці мислять себе для 
самих себе та що транслюють у світову культуру, яку нішу обіймають, особливо 
на тлі століттями фінансованої російськими промокампаніями ідеї про те, що 
все велике в Росії – російське, а іншого й знати не варто (тобто це і виривання з 
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імперських культурно монопольних тенет, і витворення своєї культурної само-
сті: «ми інші, які ж саме?»); концепція Івана Огієнка, головно викладена ним в 
одноіменній праці 1918 року, про самостійність, повноцінність і навіть патро-
німічний щодо російської культури характер і природу культури української 
(не українська культура постала з російської, а навпаки: весь другий розділ цієї 
праці стосується впливу української культури на московську (розділи ХІ–ХХ: 
від того, як українці заклали в Москві першу школі, і до того, у який спосіб до-
клались до витворення нової московської літературної мови). 

У статті поняття «націєкультурологічна концепція І. Огієнка» вживаєть-
ся як узагальнювальна авторська дефініція, що охоплює огієнківське уявлення 
про мову, церкву, освіту й культуру як базові чинники формування української 
національної ідентичності.

Метамодернізм, на противагу постмодернізмові, у цій концептуальній 
тетраді є парасольковим терміном, уможливлюючи взаємну інтеграцію всієї 
чотиричленної моделі. Постмодернізм із його фасадним іронізуванням (хоча 
в романі А. Левкової є деякі його елементи, як-от заміна пам’ятника Леніну 
у свідомості юних кримців на уявного, наскрізного для тканини тексту Вінні-
Пуха: «Невже Вінні-Пуха нарешті знесуть і в Сімфі?» [5, с. 235]) відповідав 
часові виходу української літератури на власні орбіти існування, часові сепа-
рації від імперської диктатури, засадничого соцреалізму з його декларативним 
моралізаторством, що в проєкції на життя індивіда може нагадувати пубер-
тантний період із характерним наскрізним бунтом, нігілізмом, викличністю, 
нівелюванням цінностей, запереченням дієвості моралі й деякою мірою апо-
логетикою в бік моральної розкутості. Тож ця естетика, яка на культурному 
Заході в 90-их і 2000-их уже вичерпувала себе, в Україні виявилась дуже адек-
ватною естетичною парадигмою для дітища, яке вирвалось нарешті з лещат 
аб’юзивного імперського наглядача і в пориві свободи смакує всі радощі жит-
тя, багато помиляючись, але все ж творячи свою сутнісну ідентичність. Однак 
це була естетика, яка рано чи пізно все одно мала вичерпатись із переходом лі-
тератури на наступні рівні «дорослості» (зрілості), якраз перший із яких збігся 
з такими екзистенційними викликами, як гібридна війна з 2014 року й повно-
масштабна війна з 2022 року. З огляду на це метамодернізм на етапі десятих та 
двадцятих років ХХІ ст. є більш природним для сучасної української літерату-
ри, оскільки навіть на теоретико-естетичному рівні уможливлює серйозність 
без мертвого моралізаторства, щирість без наївності, етику без дидактики й 
надію без заперечення травми. Надто коли йдеться не тільки про травми, на-
буті в процесі імперської підпорядкованості, але й про свіжозавдані травми, 
пов’язані з дуже різношерстим, але наскрізь прошитим війною досвідом. 

І однією з таких травм є анексія Криму, тема якої, як і загалом кримська 
тема, досі була дуже мало представлена в українській літературі. Тож цим ро-
маном А. Левкова суттєвою мірою виповнює лакуни «непоміченості» Криму, 
його маргінальності, коли йдеться про рівень відображеності в літературі тем 
анексії Донбасу і як порівняти це з Кримом. І ця стигма проігнорованості, 
непропрацьованості, безвідповідального ескапізму в дискурсі про Крим (на 
кшталт згадати, що Крим досі за нормами міжнародного права український, 
розповівши про нього в прогнозі погоди; або ж створити низку державних 
структур з реінтеграції Криму, які розробляють проблеми віддаленого роже-
вого майбутнього, але ігнорують проблеми, з якими вже стикається абсолютно 
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не захищене проукраїнське населення півострова – усе це нагадує такий собі 
механізм заперечення як форму психологічного захисту, яка працювала досі як 
стандартне налаштування всієї материкової України). І цей ескапізм, інфантильне 
непомічання проблем Криму – це той наскрізний сатиричний мотив, який відчут-
но хвилює авторку, транслюючись через образ головної героїні Оксани та її кола 
небайдужих («…я вихопила головне для себе: що Київ обов’язково відреагує на дії 
в Криму, бо Крим – це Україна» [5, с. 253]; далі в тексті: «Ніхто не дає наказу. Всі 
зайняті тим, що ділять урядові портфелі» [5, с. 277]). Це проявляється, зокре-
ма, у тезах: 1) про те, що Крим віддали без бою («…будьмо відвертими, вона [ві-
йна – Л. Р.] мала тут бути. Її не було тільки тому, що хтось у Києві до неї не був 
готовий. Або з кимось про щось домовився всупереч природному ходу речей» [5, 
с. 345]); 2) про хронічну недбалість державної політики у сфері культури в Криму 
(«…9 мільйонів гривень, які виділили на підтримку української мови й культури 
в Севастополі, потім витрачали на салюти, виступи “Калінки” й “Азізи”» [5, 
с. 329]); 3) про зраду військових та інших працівників сфери держбезпеки, які при-
сягали Україні, але через розгубленість чиновників у Києві й блискавично швид-
ку політику заохочення з боку Росії масово перейшли на бік ворога («…кримське 
СБУ, що ледь не в повному складі перейшло на бік ворога, і українських військових, 
багато з яких по анексії стали російськими» [5, с. 329]); 4) але найголовніше – 
пасивністю, «уникальною» моделлю реагування Києва на нагальні проблеми в 
анексовуваному Криму («Я [Ніна Валентинівна – Л. Р.] не хотіла жити в Росії. 
<…> Але дуже розчарована Україною – що вона зробила? Нічого. Тож нехай те-
пер буде Росія» [5, с. 318]), «…й сама була зла на Україну, хоч не хотіла у цьому 
зізнатись» [5, с. 318], «Весь цей час я думала тільки про те, чи Україна справді 
про нас забула, не захистить нас, не визволить нас із цього жаху» [5, с. 311]). 
Уперше тема Криму зазвучала так сильно, конкретно, гостро, і це прориває бло-
каду повсюдного, зокрема літературного, ігнорування анексії. З одного боку, на-
ведені цитати виразно демонструють пост- та антиколоніальний вимір тексту: не-
пропрацьований колоніальний досвід, інфантилізм з боку держави Україна, брак 
ідеологічної проукраїнської політики в Криму, неоднозначний статус кримських 
татар у Криму, які на історично своїй території почуваються другосортними під 
навалою «русского міра» («Аліє – єдина у нашій дитсадковій групі кримська та-
тарка. У п’ять років вона не вміла російської <…> Чи потерпала вона від цього 
серед двадцяти восьми російськомовних дітей?» [5, c. 7]) – усе це настільки по-
слабило проукраїнські позиції жителів Криму, що повернути їх у русло імперії 
вдалось без воєнних і навіть масових протестних дій. Актуалізація імперського 
наративу, увага до проблеми «повернення» Криму до російського символічного 
(ідейного, культурного) простору, а також увага до досвіду маргіналізованих і ви-
тіснених суб’єктів – усі ці аспекти проблеми обговорено в руслі як метамодерніз-
му, так і пост- та антиколоніальних студій, зокрема в плані провальності млявої 
деколоніальної політики, яка велась із боку України в Криму з 1991 року до 2014. 
Анексія стала лакмусом того, як продовжувана навіть у час незалежності України 
й автономії Криму політика насаджування «русского міра», зокрема й через на-
чебто безвинну тактику русофонії, стала інструментом колоніальної логіки при-
власнення території, пам’яті та ідентичності.

З іншого боку, спосіб художнього осмислення цієї теми виявляє риси ме-
тамодернізму. Текст Левкової вибудовується не на іронічному дистанціюванні, 
притаманному постмодернізму, а на коливанні між травматичним досвідом і 
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прагненням смислової реконструкції. Щирість висловлювання поєднується з 
рефлексивністю, емоційна залученість – з усвідомленням неможливості оста-
точного проговорення втрати – надто через коливання (притаманну метамодер-
нізмові осциляцію) між думкою про те, що Крим уже ніколи не повернути («Того 
останнього літа в Криму мене не залишатиме відчуття, що півострів іде на 
дно» [5, c. 377]) й самоствердним, винесеним у назву роману «За Перекопом 
є земля» та оптимістичним «Настане весна – знову у Крим! Чого не можна? 
Колись буде можна. Зацвітуть абрикоси, мигдаль – тоді» [5, c. 383]. Тож анек-
сія Криму тут постає водночас як нова колоніальна травма і як метамодерніст-
ський досвід «незавершеності», відкритості процесу, що не зводиться до на-
ративу поразки. Поєднання цих двох теоретичних фреймів легітимізує розгляд 
тексту А. Левкової не лише як реакції на історичну подію, але і, як, безперечно, 
є, можливість осмислити свіжий травматичний досвід та вибудувати лінію від-
повідальності згідно з цим за умов продовжуваної колоніальної агресії.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Одним з найбільш універсаль-
них тлумачень метамодернізму є його постіронічність, що означує нову епоху й 
новий культурний простір. Іронія в літературному (та постмодерному) розумінні, 
коли поверхове значення сказаного принципово не збігається з його глибинним 
сенсом, у час 2000-их уже виявилася непридатним інструментом для осмислення 
викликів сучасності. Традиційно точкою відліку метамодернізму вважають у сві-
товій історії події 11 вересня 2001 року в Нью-Йорку, які позначили зсув від іронії 
до чогось сутнісно «автентичного» – до всеохопних уявлень про «оригінальне», 
«реальне», щирість і смислову валідність [12]. Ця тенденція продовжує розгор-
татися й у сучасному історико-культурному контексті. Як зазначають дослідни-
ки, актуальні культурні процеси вже неможливо пояснювати винятково в межах 
постмодерністської парадигми та «тиранії іронії», яку Д. Ф. Воллес визначав як 
стан, що залишає суб’єкта «не лише спустошеним, а й певною мірою пригніче-
ним» [14]. Унаслідок цього домінування іронії було порушене, а сучасний куль-
турний цайтґайст («дух часу») опинився в стані концептуальної несталості [12].

Зі зрілішанням сучасної української літератури постмодерна іронія де-
далі більше ставала неспроможною сповна осмислити минуле, теперішнє й 
майбутнє України та українців, а також роль у цьому літератури. З розвитком 
процесів демократизації в Україні, плюралізму думок, усе ж зростає потре-
ба мейнстримної візії травматичного імперського минулого («Щоб існував 
Булгаков, сказав тоді Влад, їм треба було розстріляти у Сандармоху Валер’яна 
Підмогильного і Миколу Зерова. Ось, мовляв, обрана російська література» [5, 
с. 182]) і не менш травматичного колонізаторського впливу Росії тепер, коли є 
прямі військові дії поряд із постійними намаганнями компрометувати Україну 
в мовно-історичному, культурному плані тощо. М. Окедіджі зазначає, що «ме-
тамодернізм» сам по собі є деколоніальним терміном або деколоніальною 
концепцією [13, с. 483]. Мойо Окедіджі Лістен – нігерійський історик мис-
тецтва, художник, який використовує термін метамодернізм як мистецьку по-
зицію поза модернізмом чи постмодернізмом. Метамодернізм розглядається 
ним не як просто новий стиль чи подовження модернізму-постмодернізму, а 
як концепт, що виник у відповідь на колоніальні структури знання й мислен-
ня. М. Окедіджі розповідає, що його концептуальні пошуки почалися з кри-
тики західноцентричного канону візуальних мистецтв і північноатлантичних 
парадигм, які не могли адекватно інтерпретувати африканське та діаспорне 
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мистецтво. Сам термін «метамодернізм» у його розумінні є не новим етапом 
хронотопу (після модернізму й постмодернізму), а спробою звільнитися від 
єдиноправильних (західних) способів історіографії й періодизації [13, с. 484]. 

М. Окедіджі підкреслює, що проблема колонізації полягає не лише в гео-
графічному пануванні, а передусім у колонізації свідомості й способів творення та 
інтерпретації культури: вони колонізуються разом із землею. Він зазначає, що ме-
тамодернізм виник саме як відповідь на обмеження модернізму, постмодернізму 
й навіть постколоніальної теорії, які обійшли увагою культурні досвіди, суб’єктів 
культури, культурні продукти «поза центром». Завдяки плюралізму, осциляційно-
му характерові метамодернізму вбачається змога демонополізувати західноцен-
тристські наративи й цим самим створювати простір для інших епістемологій. 
Це та парадигма бачення культури, у якій субальтернативні досвіди (а українська 
література, попри переклади іншими мовами, особливо зараз, коли активно пере-
кладають, зокрема, О. Забужко, С. Жадана, усе ж ніколи не була мейнстримом, 
ніколи не входила до жодного з вужчих чи ширших літературних канонів, на чому 
в недавньому інтерв’ю О. Забужко особливо наголошувала) не як відхилення, а як 
самодостатні форми мистецького мислення, естетичної та світоглядної рефлексії. 
Українська література не була і не є частиною жодного «великого наративу» світо-
вої літератури (як здебільшого й інші види мистецтва, хоча там ситуація на йоту 
ліпша), а отже, традиційні модерністські чи постмодерністські моделі інтерпрета-
ції виявляються щодо неї обмеженими. Саме метамодерністська парадигма, якщо 
імпліфікувати погляди М. Окедіджі на демократизм і універсальність цієї естетич-
ної парадигми, дає змогу осмислити художню дійсність «маргінального» Криму 
не як «периферію» імперського чи пострадянського простору («…коли мене пита-
ють, звідки я, то кажу, що з України. Раніше казала, що з Криму, але, по-перше, не 
всі його знають, по-друге, багато думають, що це Росія» [5, c. 219]), а як повно-
цінний культурний центр із власною логікою ідентичності, значно більш диверси-
фікованою, аніж на материковій Україні («Аліє, Альона і я. З наших імен, написаних 
у рядок або стовпчик, можна читати історію Криму – чи принаймні один з її 
розділів. Утім, поверховий погляд на ці три імені точно помилиться. Альона, з її 
російським іменем, – українка. Я, з моїм українським іменем, була росіянкою. І ця 
омана в іменах робить картину ще опуклішою та виразнішою» [5, c. 7]). У межах 
такого підходу становище українців і кримських татар у Криму перестає сприй-
матися як похідне або вторинне щодо раніше домінантних культурних наративів; 
натомість воно постає як автономний досвід, що має власну етичну, історичну та 
символічну вагу та який глибинно пронизаний травматичним впливом імперських 
наративів, нормалізованих старшими поколіннями кримців («Еее, – махає рукою 
дідусь. – Розвалили Родіну – Горбачов, американці… Та в НАТО збарається… А 
тут ці ще понаєхалі, вимагають… Пред-датєлі, – каже дідусь із подовженим 
“д”, і від цього слова мені у сонячному сплетінні робиться боляче» [5, c. 29]; «А 
українську мову не нав’язують? Автономія повинна захищати вас від цього» [5, 
c. 41]; «Але ж Крим – частина України, після чого хтось із московських однолітків 
здивовано питає: “Як України? Хіба Крим не в Росії?”» [5, c. 41]). Крім того, ме-
тамодернізм із його характерною «осциляцією» між колективним і особистісним, 
загальним і частковим, історичною травмою та надією дає змогу актуалізувати 
націєкультурну ідентичність як форму спільної пам’яті народів, різних сутнісно, 
проте зі спільними історичними ранами та спільним ворогом-колонізатором (як-от 
кримські татари та українці в Криму), а також індивідуальну національну іден-
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тичність як екзистенційний вибір суб’єкта (особливо памолоді, коли йдеться про 
українців, бо що стосується кримських татар, то всі герої роману свято бережуть 
свою ідентичність, підтримувану старшими поколіннями – як хранителями роду: 
«У домі було заборонено вживати більше кількох слів підряд російською: “Русча 
лаф этме!” (Не говори росйською!) – раз по раз лунало від Аніфе-біта…»  [5, 
c. 14]). Саме ця подвійна перспектива є принциповою для осмислення кримського 
досвіду, де національна належність не задана наперед, а формується через вну-
трішнє прийняття, мову, культуру й глибоко усвідомлену етичну позицію.

Для методологічного обґрунтування поточної студії доречно ще завва-
жити статтю Р. Азада-Паласіос, у якій звернено увагу на те, як поняття гібрид-
ності допомагає переосмислити формування національної ідентичності в по-
стколоніальних школах [9, с. 1431]. Авторка пропонує новий концептуальний 
підхід, відмінний від традиційно західноцентричних моделей, показуючи, що 
класичні підходи до викладання національної ідентичності часто ґрунтуються 
на фіксованих, узагальнених (моноцентричних) моделях, які мало репрезен-
тують складний культурний досвід постколоніальних суспільств. Стаття звер-
тається до ідей Гомі Бхаби про гібридність, описує ідентичність як процесну, 
динамічну й проміжну, а не як статичну сутність [10]. Така позиція дає змогу 
врахувати культурні змішання, пересічення спадщини колоніального впливу з 
сучасною дійсністю. Іншими словами, годі від кримців (чи кримчан, як нази-
ває А. Левкова), такої ж національної виструнченості, як від жителів материко-
вої України, далеких від фронтирних територій особливо агресивного впливу 
імперських наративів, зросійщення. Крим інший, але за умови грамотної по-
літики, принаймні політики помічання, а не ігнорування, був шанс і, як дає 
надію авторка роману, буде шанс згодом урахувати це й на основах урахування 
гібридності вести політику збереження культурної ідентичності різношерсто-
го Криму, але під парасолькою проукраїнської національної ідентичності й на-
ціональних цінностей, які також суголосні загальнолюдським. 

Роман А. Левкової є об’єктом літературознавчого та дидактико-літерату-
рознавчого аналізу в працях В. Давидової [2], І. Салюк [7], Я. Краєвської [11], 
Яо Сяо Сяо [8]. Зокрема, В. Давидова аналізує можливості використання ро-
ману А. Левкової в межах зіставлення з програмним текстом «Арслан-Киз, або 
Дівчина Левиця» Ісмаїла Гаспринського. Щоправда, В. Давидова використо-
вує, замість терміна «постколоніалізм», термін «антиколоніалізм», що акцен-
тує на актуальній боротьбі з російським колоніалізмом (без сумніву, у романі 
А. Левкової це теж є: будь-який спротив окупаційному режимові є проявом 
антиколоніалізму, а носіями цих настроїв спротиву є чи не всі люди з активно-
го кола героїні Оксани: Боря, Ольга, Аліє та її чоловік, Ахтем). Власне, більша 
частина роману є ретроспективною, тому ще більшою мірою осмислює ко-
лоніальний досвід минулого, часу між окупаціями півострова. Однак слушно 
вирізняти тут і постколоніальну, і антиколоніальну (пов’язану з новим витком 
окупації – після 2014) проблематику. В. Давидова пропонує компаративно-діа-
логічний метод як один із шляхів осмислення антиколоніального дискурсу в 
шкільній літературній педагогіці [2, c. 22]. Я. Краєвська у статті «Культурна 
ідентичність Криму за романом “За Перекопом є земля” Анастасії Левкової», 
аналізуючи модуси культурної ідентичності Криму в тексті, зосереджується на 
концепції культурної пам’яті, яка є ключовим теоретичним інструментом для 
розуміння того, як художній текст репрезентує складну історичну та культур-
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ну ситуацію півострова. Праця Я. Краєвської репрезентативна для сучасних 
гуманітарних досліджень (стаття опублікована польською мовою, тож призна-
чена насамперед польськомовному читачеві, і це розширює обрії впливу), які 
розглядають літературні тексти як парадигму формування ідентичності засо-
бами культурної репрезентації, зокрема за умов тривалої політичної напру-
ги, байдужості центральної влади країни та, зрештою, анексії колонізатором. 
Аналіз Я. Краєвська будує на інтерпретації наративних стратегій, конфліктних 
моделей пам’яті та сюжетних конструкцій, що дають змогу виявити, як літе-
ратура активізує процеси осмислення історичного досвіду та культурної при-
належності [11, с. 37]. І. Салюк слушно наводить думку А. Алієва про те, що 
в сучасній українській літературі кримські татари більше не репрезентуються 
не як «чужі», а радше як «інші» (що стосується роману А. Левкової, то з остан-
ніх сторінок тексту очевидно, що як «інші, але за нас, за Україну»!), оскільки 
українці дедалі частіше сприймають культуру й історію кримських татар як 
генетично близьку до власного історичного досвіду. У праці І. Салюк також 
наводить інші сучасні українські тексти, присвячені Криму: фентезі (роман 
«Дім солі» С. Тараторіної), репортажна проза («Загублений світ» Н. Гуменюк), 
історичні оповіді для дитячої авдиторії («Крим Керіма» Н. Смирнової) [7, 
с. 98]. Яо Сяо Сяо досліджує текст А. Левкової як артефакт ринку українських 
книжкових бестселерів, намагаючись відстежити природу текстів, які зазнали 
великої популярності, аналізуючи твори в модусі понять «нового історизму», 
тобто користуючись визначенням Н. Бернадської про «добу нового історизму в 
літературі», яка закономірно змінила постмодернізм [8, с. 158].

Попри наукову цінність наявних досліджень, зокрема зосереджених на 
аналізі культурної ідентичності, низка аспектів проблеми залишається поза 
межами розгляду. Зокрема, інтерпретація тексту попередніми авторами пере-
важно в руслі студій культурної пам’яті, без залучення ширшого теоретичного 
поля постколоніальних і сучасних естетичних підходів, не дає змоги інтегру-
вати постколоніальний аналіз із метамодерністською оптикою, а отже, осмис-
лити роман А. Левкової не лише як репрезентацію пам’яті, а як парадигму 
пропрацювання постколоніальних травм і ствердження нового антиколоніаль-
ного досвіду. До того ж у поточному дослідженні маємо на меті залучити іс-
торико-культурну перспективу української гуманітарної думки, зафіксованої 
в спадщині І. Огієнка. У цьому контексті принципово новим є зіставлення ху-
дожнього наративу А. Левкової з культуротворчою (націєкультурною) концеп-
цією І. Огієнка, що уможливлює відстеження спадкоємності й трансформації 
уявлень про культуру, мову й ідентичність від класичної національної доктри-
ни (І. Огієнко) до сучасного метамодерного письма (роман А. Левкової).

Мета статті – проаналізувати метамодерні та пост- і антиколоніаль-
ні модуси репрезентації культурної ідентичності в романі А. Левкової «За 
Перекопом є земля» крізь призму націєкультурної концепції І. Огієнка на ма-
кро- та мікрорівні (загальнонаціональному та особистісному). 

Виклад основного матеріалу. Щоб увести до спільного контексту роман 
А. Левкової та І. Огієнка, потрібно надати фреймові тлумачення, які легітимі-
зують такий дихотомічний розгляд. Треба зробити вступний абзац про те, що 
об’єднує роман А. Левкової та працю І. Огієнка. Українська культура. Коротка 
історія культурного життя українського народа. Праця І. Огієнка з’явилась 
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1918 року, коли Україна здобула шанс на незалежність із утворенням УНР. Тоді 
було принципово осмислити свою культурну, ідентичнісну інакшість, саме тому 
значна частина праці Огієнка виділена на характеристику російської культури 
як вторинної, витвореної саме вихідцями з України, а не навпаки, як досі на-
магаються ствердити імперські великоросійські наративи, переважно сліпо за-
своєні західними країнами через багатовікову пропаганду, російський вплив та 
експортного фінансування російського культпродукту. Твір Левкової написано 
через 105 років, коли Україна, знову маючи незалежність, усе ж перебуває в ста-
ні екзистенційної боротьби з Росією, потерпає від етноциду та культуроциду з 
боку Росії. Ситуація з анексованим Кримом показала, як інфантильність націє-
культурних інтенцій з боку держави породила ґрунт для взяття Криму навіть без 
війни, коли етнічно різношерстий Крим переважно скорився силі Росії, яка деся-
тиліттями тут здійснювала пропаганду «русского міра». І тому зараз так важливо 
усвідомити і те, що говорив Огієнко, і те, що намагається, суб’єктивізувавши 
типовий кримський досвід у житті своїх персонажів, а особливо головної героїні 
Оксани Утаєвої, донести авторка. Роман А. Левкової «За Перекопом є земля» 
та праця І. Огієнка «Українська культура. Коротка історія культурного життя 
українського народа» об’єднані спільним об’єктом осмислення – українською 
культурою як підґрунтям національної та ідентифікаційної самосвідомості 
за умов історичної загрози («Свої лекції я хочу почати вступним нарисом, де 
розкажу вам про все те, що утворив народ український за довгі віки свого іс-
нування. Тепер, коли ми творимо самі своє вільне життя, коли питання про 
нашу автономію поставлено руба, коли це питання набуло собі такої гострої 
форми, як раз дочасно буде спинитись, озирнутися назад, кинути оком на той 
довгий шлях, що його ми перейшли» [6]). І. Огієнко публікує працю у момент, 
коли Україна, скориставшись історичним шансом, постає як незалежна держава, 
а тому потребувала чіткого теоретичного самоусвідомлення власної культурної 
ідентичності. Саме цим зумовлена принципова увага Огієнка до розмежування 
української та російської культур, зокрема аргументоване доведення вторин-
ності російської культурної традиції, значною мірою сформованої вихідцями з 
України, що суперечить імперським великоросійським наративам, тривалий час 
ретрансльованим і в західному інтелектуальному просторі («Чи ми ж справді 
маємо право на вільне життя, чи ми маємо право на ту автономію, якої так на-
стирливо домагаємось ось уже більше двох віків? Чи народ наш окремий народ, 
чи він же має свою культуру, – культуру оригінальну, своєрідну? Чи в минулому 
єсть у його своя історія, своє життя? Чи справді нам потрібні окремі школи 
з нашою мовою, окремі університети, чи може ще тільки наші вигадки, як про 
все це тепер кажуть несвідомі люде? От на всі ці питання я й хочу одповісти 
вам на перших своїх лекціях, хоч, власно кажучи, про це я мушу нагадувати вам 
протягом всього свого курсу. Бо коли ж наша мова має свою довгу історію, коли 
про цю історію можна викладати цілий курс університетський, то значить це 
єсть справжня мова, а коли єсть окрема мова, то єсті і окремий народ» [6]). 
Роман А. Левкової написано через 105 років – у ситуації, коли Україна, вже від-
новивши державну незалежність, перебуває в стані екзистенційної боротьби з 
Росією, зазнаючи системного етноциду та культуроциду. Анексія Криму виразно 
засвідчила, що інфантильність і непослідовність націєкультурної політики дер-
жави створили ґрунт для безкровного захоплення півострова, етнічно різнорідне 
населення якого тривалий час піддавалося впливу ідеології «русского міра». У 
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цьому контексті особливої ваги набуває як теоретичний спадок І. Огієнка, так і 
художня стратегія А. Левкової, яка, суб’єктивізуючи типовий кримський досвід 
через долі персонажів, передусім головної героїні Оксани, актуалізує проблему 
націєкультурної та індивідуальної національної ідентичності за сучасних умов.

Постколоніальна ідентичність у романі А. Левкової «За Перекопом є зем-
ля» формується як досвід розірваності між травматичним минулим, імперською 
спадщиною та пошуком власного культурного «я». «Одна я – була колись у розмо-
ві кримськотатарською: то лагідна, то розлючена, то сумна, то весела. Друга 
я – англомовна: впевнена у собі й трошечки галаслива.. Третя – україномовна: 
вдумлива і розважлива. Третя, точніше, щонайперша я – звичайно, рідномовна, 
себто російськомовна. Логічно було б відповісти – різна <…> Проте ні, з росій-
ською я таки не різна, але про це я матиму нагоду поміркувати пізніше» [c. 36].

Водночас принципово важливо враховувати різницю жанрових і дискур-
сивних стратегій, у межах яких осмислюється проблема української культури в 
працях І. Огієнка та А. Левкової. Трактат І. Огієнка належить до сфери нон-фікшн 
і може бути окреслений як науково-публіцистична праця, що цілком відповідає 
традиціям гуманітаристики початку ХХ століття, коли академічний аналіз поєдну-
вався з чітко вираженою ідеологічною та просвітницькою настановою. У такому 
форматі націєкультурна ідентичність постає як узагальнений історико-культурний 
конструкт, спрямований на формування колективної самосвідомості народу в мо-
мент державного становлення. Натомість А. Левкова пропонує художній текст, у 
якому поєднуються елементи белетристики та так званої «приватної документа-
лістики»: крізь призму індивідуального досвіду персонажів розгортається історія 
Криму в житті трьох поколінь: дідусів і бабусь, батьків та дітей, і саме для остан-
ніх півострів є простором народження і зростання, до них катайконім «кримці» 
застосовний протягом усього їхнього життя. А. Левкову, на відміну від І. Огієнка, 
цікавить не абстрактна модель націєкультурної ідентичності як теоретичного 
конструкту (макрорівень), а спосіб її реалізації в індивідуальному досвіді героїні 
та її оточення (мікрорівень): у мовному виборі, пам’яті, сімейних історіях і вну-
трішньому прийнятті або відторгненні власної національної належності не тільки 
генеалогічно, а на основі свідомого вибору цінностей, які з огляду на це поділяє 
людина: «Ми долучимось – ми виберемо українську мову і українську культуру, хай 
не як мову й культуру своїх батьків і дідів, бо родинні історії – болісні й супер-
ечливі, – а як мову своїх дітей» [5, с. 382]. Тому, попри популярний наратив про-
російських сил «а в чому винна російська культура», у романі чітко простежується 
закономірність у тому, що людина поділяє цінності культури, яку вважає своєю, а 
культура в усіх її проявах неодмінно транслює цінності народу, якому належить: 
«…любитель російської літератури – агент ФСБ» [5, с. 278].

Крим і Перекоп у романі виступають не лише географічними, а й симво-
лічними топосами, що маркують межу між колоніальним і деколонізованим сві-
тоглядом. І особливо помітно, як з переходом від дитячості до більш свідомого 
віку головна героїня дедалі більше замислюється над питаннями того, хто вона. 
Її батьки росіяни, у неї притаманно російське прізвище Утаєва, тож генеалогічно 
вона теж росіянка, над нею з дитинства тяжітиме образ, як з’ясувалось, названо-
го дідуся-прадідуся, який працював у КГБ. Цікавий образ батька, який дозволяв 
собі карати її силою через дрібний дитячий непослух. Він витворений як типо-
вий образ радянського чоловіка, відстороненого від духового виховання своєї 
дитини, наче він постійно перебуває десь за бар’єром. Як то властиво, перед 
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ним краще не плакати, не проявляти сильних емоцій («…а тато казав фразу, 
що її я потім чутиму від нього не раз: “Коли людина плаче, вона жаліє саму 
себе”» [5, с. 20] – сказана дівчинці в 6 років!), не ставити зайвих питань («У пер-
ші роки життя я засвоїла: якщо треба спілкуватися з татом, краще робити 
це через маму» [5, с. 19]). Проте й батько зрештою заплаче – коли Оксана поки-
датиме Крим, і це може сприйматись також як знак переродження з зачерствілої, 
шаблонної радянської людини в людину, якій ніщо людське не є чужим. До того 
ж точково через роман проходить ця дитяча травма Оксани – лупцювання бать-
ком. А на завершальних сторінках мати підсумує, що це не було чимось винят-
ковим, мовляв, радянська, принаймні російська система виховання нормалізує 
цей аб’юз: «Дідусь не бив мене, бо був уже старенький. А батьки тоді завжди 
били дітей. Принаймні в русскіх, може, в інших – інакше, не знаю» [5, c. 353]. 

Отже, у романі А. Левкової приватна травма Оксани, пов’язана з фізич-
ним насильством з боку батька, набуває значення не поодинокого сімейного 
епізоду, а симптоматичного прояву ширшої культурної та політичної системи. 
Показовим є материнський коментар наприкінці тексту, який легітимізує пере-
житий аб’юз як «норму» радянського, зокрема російського, виховного серед-
овища. Тож роман демонструє спадкоємність і всюдсущість логіки насильства: 
від державного терору, спрямованого проти незручного громадянина («Цікаво, 
що ми обидві знаємо назви московських тюрем. А київських – особисто я не 
знаю. Ти знаєш?» [5, c. 238]), до побутового терору в межах родини.

Ця модель перегукується з репрезентацією державної репресивної маши-
ни в романі І. Багряного «Сад Гетсиманський» – тексті, що справляє на героїню 
глибоке враження саме через радикальне викриття системного насильства над 
політичними в’язнями. У Левкової ж та сама терористична логіка виявляється на 
мікрорівні – у ситуації принципової нерівності сил, де дорослий батько чинить 
насильство над беззахисною дитиною, ще й дівчинкою, що є особливо трав-
матичним з огляду на психологічні та гендерні аспекти. У такий спосіб роман 
виявляє цілісну картину радянської культури терору, яка функціює не лише як 
інструмент державного контролю, а й як внутрішньо засвоєна норма повсякден-
ного життя, відтворювана на рівні сім’ї та міжособистісних стосунків. Саме ця 
інтеріоризація насильства робить радянську спадщину особливо небезпечною, 
оскільки вона маскується під «виховну практику» й передається наступним по-
колінням на рівні ментальних установок. Бабуся Аліє Діляра, як сказано в тексті, 
інша, бо втекла з інституційної радянщини. Та й узагалі в тексті кримські татари 
інші й зберегли в собі більше опірності проти асиміляції завдяки окремішності 
їхньої спільноти, свідомому небажанні інтегруватись у російські структури існу-
вання та відповідальне ставлення до збереження власних культурних традицій – 
від моделей сімейних стосунків і до способу ведення громадського життя: «Ось 
Діляра <…> виросла в інтернаті, то там з них старалися зробити радянських 
людей – партія, Ленін, Сталін… Діляра просто втекла звідти, тому не стала 
радянською» [5, c. 63]; кримська татарка Ельзара: «…92% мого народу назива-
ють кримськотатарську своєю рідною мовою» [5, c. 54].

У процесі дорослішання Оксана на різних рівнях самоусвідомлення дедалі 
гостріше відчуває власну культурну й ментальну інакшість. Її приваблює свободо-
любство кримських татар, їхнє сильне колективне та індивідуальне «я», що контр-
астує з радянсько-російськими моделями підпорядкування і страху. Навіть саме 
ім’я її стає відомим чи не з передостанніх сторінок роману (до того – прізвище 
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Утаєва): поки вона йде до українського, наче весь час залишається безіменною, а з 
вибором національної ідентичності набуває ідентичності і в імені, наче заново на-
роджуючись. Через зіставлення з Аліє Оксана активно шукає себе, свою сутність, 
вихід із личини просто слухняної зручної дівчинки-відмінниці, яка з усім погоджу-
ється і ніколи не протестує: «Коли бути щирою, то я наслідувала Аліє: їй особливо 
пасували кульчики-дармовиси. А ще вона не боялась експериментувати з одягом – 
поєднувала таке, що я б ніколи в житті не додумалась поєднати…» [5, c. 48]. 
Водночас показовим є зіставлення себе з Альоною – «чистокровною» українкою, 
на тлі якої Оксана особливо болісно переживає власне російське походження та 
пов’язану з ним історію діда-кагебіста: «…Цієї ночі я раптом відчула заздрість до 
Альони. Заздрість до того, що вона – українка і її дідусі та бабусі – звичайні селя-
ни» [5, c. 66]. Ця генеалогічна травма спричиняє внутрішню розколотість: любов 
і вдячність до дідуся – людини, яка багато в чому сформувала її інтелектуально й 
емоційно (зокрема, через любов до читання: «…дідусь дав мені жагу до читан-
ня – завдяки їй я читала не лише Достоєвського, а й Багряного і Андруховича. А 
ще він дав мені жагу до життя…» [5, с. 206]), співіснують із глибоким відчуттям 
провини й сорому за його пряму причетність до репресивної системи. Настільки 
травматичною є ця обставина, що героїня довго уникає розмов про неї з друзя-
ми, навіть із Аліє, від якої не мала інших секретів, а зізнання коханому Владові 
зрештою обертається додатковим чинником психологічного тиску, коли її складне 
походження стає приводом для докорів і сумнівів у її «повноцінній» національ-
ній належності. Ще більш обтяжливо звучить констатація-застереження від мами, 
надто в частині застереження, коли мама головної героїні просто транслює типо-
ві антиукраїнські міфи: «Доцю, ми – русскіє. <…> А прийдуть націоналісти – і 
скажуть: тут повинні жити лише українці, а іншим у Криму не місце. Ти такої 
загрози не бачиш?» [5, c. 70].

У межах націєкультурної концепції виняткового значення набуває проблема 
освіти як ключового чинника формування особистості та її національної свідо-
мості. І цей фактор, на якому наскрізно наголошує в працях І. Огієнко, точно було 
проґавлено: «….у Криму 600 шкіл, і тільки 7 з них – українські, 15 – кримсько-
татарські» [5, с. 278]. Про російські пам’ятники в Криму: «Я думаю, їх треба 
було демонтувати ще на початку 90-их. Навіть якби тоді обвалювались гори» [5, 
с. 262]. Однак ідеться не лише про трансляцію знань, а про виховання здатності 
до критичного осмислення власної культури, відмежування її ціннісного ядра від 
поверхової фольклоризації та декоративного (декларативного, фасадного) патріо-
тизму: «І під гасло “Україна! – Понад усе!” я вимагала від себе щирої відповіді: чи 
Україна для мене – понад усе? Й відповідала: ні» [5, с. 223]. Цілком у дусі осци-
ляцій метамодернізму: національне це те, що ти свідомо вибираєш на кожному 
кроці, а не виставляєш як білборд, за яким усе ж дієш, як ситуативно вигідніше. 
Згадані редуковані уявлення про «українське», зведені до зовнішньої атрибутики 
й наївного ура-патріотизму, не лише спрощують культурний досвід, а й перешко-
джають усвідомленню глибинних національних цінностей і типових ментальних 
моделей, що формують історичну тяглість нації: «Олена Василівна прокладе укра-
їнські колії, якими зможуть рухатися мої думки. Так, мені бракувало саме колій, 
бо досі вони були дуже короткі, зарослі соняшниками й калиною, іншої рослиннос-
ті тут не було, а навколо шматка колій – суцільне бездоріжжя» [5, с. 36]. 

З іншого боку, є образ вчительки російської мови та літератури, яка за-
вжди виступає та діє з позицій сили та в межах щедрих проросійських куль-



208

ISSN 2309-7086. ²âàí Îã³ºíêî ³ ñó÷àñíà íàóêà òà îñâ³òà: íàóêîâèé çá³ðíèê. 
Ñåð³ÿ ³ñòîðè÷íà òà ô³ëîëîã³÷íà. 2026. Âèïóñê ÕÕ²²I 

турно-освітніх ініціатив, якими, як стає очевидно з роману, Росія просто заси-
пає юних кримців, допомагаючи в такий спосіб визначитись націєкультурно на 
користь «перспективної» Росії, яка «своіх нє брасаєт»: «Інна Іванівна з кимось 
мене знайомить, каже, що я – майбутнє кримської та всієї російської літе-
ратури, хтось із тамтешніх працівниць дивиться на мене й відповідає голо-
сом Ренати Літвінової: “Приходьте до нас частіше, Росія вміє розвивати 
таланти”» [5, c. 30]. Прикметно, що шлях свідомого націєкультурного само-
визначення в Оксани починається з особистої етичної дилеми, коли вона виграє 
з віршем, насправді написаним не нею, а її мамою. У ролі нагороди за цю не-
чесну перемогу дівчинка отримує «Запрошення від фонду “Москва – Крим”… 
На місяць у гімназію під Московю, в Зеленограді!» [5, c. 37]. Але те, що мало 
би стати чинником остаточного ламання Оксани в на користь Росії, насправді 
стало тим досвідом, який далі побільшуватиметься й зміщуватиме вісь націє-
культурної самості Оксани на користь української. У цьому сюжетному ході про-
глядається паралель незаконної апропріації культурних артефактів, що взагалі 
дуже типово для Росії. Бути на боці російського означало б придушувати в собі 
голос моралі, справедливості, але в зовсім ще дитинній Оксані повстає хвиля 
спротиву і до російського, і до себе, яка чинить так само негідно: «Я не маю 
права їхати у Москву. Це не мій вірш, а мамин…» [5, c. 38]. Хоча досі російська 
культура викликала в ній богоговійний страх: «…російська культура – це іко-
на, і є якийсь містичний страх її заперечити, від неї відмовитись» [5, с. 182]. 
Знову видно, як авторка транслює ментальні установки націєкультурної системи 
Росії крізь призму індивідуального досвіду дівчинки, яка ще тільки намагається 
осягнути, хто вона. Натомість загарбницька культурна політика Росії дуже чіт-
ко окреслюється поведінкою Інни Іванівни під час вивчення літератури рідного 
краю в межах курсу російської літератури: «Один із творів був – Сейтемера 
Еміна. <…> Зойка Ващучка, побачивши під твором прізвище, сказала: “То це 
ж не російський письменник! Кримськотатарський, напевно. Чому ми вивчає-
мо цей вірш у курсі російської літератури?” Інна Іванівна відповіла: “Діти, не 
заглиблюємось. Усі, кого ми вивчаємо, – російські письменники”» [5, c. 55]. А 
далі ще «Пам’ятаєш із Пушкіна? <…> Славянские ручьи сольются в русском 
море…» [5, c. 55]. Декларативність літератури та відірваність реальної життєвої 
поведінки: «Але тут “мудрий” пасувало – я це так і сприйняла: мудрих, не тих, 
про яких Достоєвський писав “людина-то він розумна, але, щоб розумно вчиня-
ти, самого лиш розуму мало”, – певно ті, про кого каже Олена Василівна, ще й 
розумно чинять, ось чому вони мудрі» [5, c. 38]. Показовим у цьому контексті є 
звернення до рядка з поезії О. Пушкіна «Славянские ручьи сольются в русском 
море…» [5, с. 55], який у романі актуалізує механізм колонізації, притаманний 
російському культурному апарату. Імперська традиція послідовно привласнює 
«все слов’янське», редукуючи культурне різноманіття до уніфікованого образу 
«русского мира». Характерно, що навіть російські письменники, які перебували 
в конфлікті з офіційною владою, у своїх текстах здебільшого все ж відтворювали 
самодержавні імперські наративи, легітимізуючи ідею культурної та історичної 
зверхності Росії (згадати лише українофобський вірш Й. Бродського «На неза-
лежність України»). На противагу до цього український культурний простір у 
романі постає як обшир етичних координат, і національна ідентичність тут ґрун-
тується не на експансії й ксенофобії, а на ціннісному виборі, гуманності, від-
критості та відповідальності. Що більш проукраїнською стає головна героїня, то 
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більше вона зростає особистісно, міцніє її духовний стрижень, внутрішня сила. 
І стає більш очевидним, що замовчаний негідний вчинок із російським віршем 
точно в жодному з варіантів не стане припустимим для Оксани дорослої, яка 
свідомо вибирає українське та українську ціннісну доктрину. Аж настільки, що 
навіть мама, яка раніше тільки констатувала Оксанину генеалогічну «русскість», 
у перші дні анексії сама написала доньці, що та, з її майданівським минулим і 
поглядами, муситиме виїхати: «Доцю, – писала вона мені у фейсбуці, – ми розу-
міємо, що тобі доведеться поїхати» [5, с. 313].

Загалом тема того, як свідомо обране національне стає частиною особистіс-
ної сутності людини, пронизуючи всі сфери її життя, може стати темою окремої 
розвідки щодо роману «За Перекопом є земля». На думку для порівняння спа-
дає роман Т. Малярчук «Забуття», у якому головний герой, історична постать 
В’ячеслав Липинський, за походженням поляк, але серцем вибирає Україну, по-
клавши на вівтар служіння ідеї України все своє життя, фактично завжди від-
чуваючи стан роздвоєності. Для поляків він став мало що не ворогом, оскільки 
обстоював ідею самостійної України, а для українців завжди був підозрілим 
маргіналом, бо все ж етнічно був поляком. Сила тяжіння до України буквально 
зруйнувала особисте життя Липинського з полькою Казимирою. У стосунках із 
киянином Владом Оксана постійно відчуває тиск через своє намагання захищати 
українців і кримських татар у Криму й поза ним. Влад докоряє їй неповноцінністю 
її українськості, зокрема, помічаючи ті мовно-свідоглядові моделі, які в’їлись у 
свідомість героїні через вічну тоску російської толстоєвщини: «…якось Влад, під-
сміюючись, сказав, що в моїх повідомленнях читається тоска російської літера-
тури, Толстого-Достоєвського-Єсєніна-Грібоєдова-разом-узятих» [5, с. 179]. І це 
для Оксани була як «найважча образа, яку я будь-коли чула» [5, с. 179].

Свідомий вибір проукраїнської націєкультурної ідентичності якісно змі-
нює не тільки головну героїню, але й Борю – її давнього друга. По-перше, він 
переходить на українську, хай це жахливий суржик, але вибір на користь мови 
України дуже промовистий, як і роль мови в ідентичнісній структурі. До того 
ж він звільняється з роботи в університеті, керівництво якого стелиться перед 
путінськими посіпаками. Хоча наука досі була справою його життя. Що най-
важливіше – Боря вирішує вступити до ЗСУ: «Через місяць Боря надіслав мені 
фото з присяги. <…> Боря був з оселедцем. Майже цілком поголений, лишився 
сам оселедець. <…> Він не побоявся відкрити вуха. <…> … соромився вух. А 
тепер ні» [5, с. 375]. Оселедець, що з’являється в сцені присяги, актуалізує куль-
турний код української козацької традиції, проте заразом це не є фасадна деко-
ративність, а символіка маскулінного рішення реалізувати архетип Захисника в 
час, коли світ довкола тебе потребує захисту від екзистенційного зла, яке, утім, 
з ранніх років завжди намагались нав’язати як твою ідентичність («Я дивився 
відео, як українські воєнні після штурму розходяться по домам і поють пісню 
“Вставай, страна огромная”. <...> Це з радянська пісня! Її росіяни поють! <...> 
А тепер наші поють “Лента за лентою”, розумієш? <...> – пісня УПА!» [5, 
c. 344]). Окрім того, що це знак свідомого прийняття історичної тяглості та від-
повідальності, деталь «відкритих вух» маркує подолання внутрішнього страху 
й сорому – наслідків тривалої травми інакшості, тілесної нестандартності, яка 
в радянській культурі, як правило, піддавалась стигматизації. Одначе в цьому 
епізоді відбувається протилежний процес: свідоме прийняття внутрішньо, цін-
нісно своєї ідентичності дуже глибинне, завдяки йому всі екзистенційні системи 
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набувають ладу – від тілесного прийняття і до внутрішнього відчуття стрижня, 
який долучає тебе до спадкоємності справді своїх. Тому особистісна трансфор-
мація Борі віддзеркалює ширший націєкультурний зсув, підкріплений, зокрема, 
і піснями, які реактуалізували воїни ЗСУ на противагу радянським. 

Завжди та в усьому в романі А. Левкової націєкультурна ідентичність та 
патріотизм не є просто абстрактними категоріями. Вона послідовно в усьому на-
дає колективним і загальним поняттям гуманітаристики особистого вияву, пере-
носячи теоретично сухі тези на особистісне сприйняття. Завдяки такій художній 
стратегії колективне «ми» не поглинає індивідуального «я», а, навпаки, постає 
як парадигма його етичної реалізації: «Бо понад усе, казала собі, – свобода й 
можливості. Можливості висловлюватись, думати й говорити, знайомитись 
і ходити, і їздити. Було ясно, що в Україні ці можливості є. Вони непевні, зі 
скрипом, крихкі, але є. Саме тому я колись давно вибрала для себе Україну. Я 
вибрала її і тому, що вона ніколи не була нав’язливою» [5, c. 223]. І ще прикмет-
но, як таке не те щоб зовсім практичне, але суто приватне сприйняття України 
як країни реалізації своїх можливостей, простору для життя за власними цін-
ностями, принципами й амбіціями ретранслюється чи підкріплюється глибоким 
культурним, а найбільше літературним аспектами: «Але не тільки свобода. «Сад 
Гетсиманський» Івана Багряного і «Жовтий князь» Василя Барки, «Бояриня» 
Лесі Українки і вірші Василя Стуса – я вже не могла відмовитись од усього 
цього. Це стало мною – більше, ніж Достоєвський і Друніна…» [5, c. 223]. Це 
також докладається до легітимізації розгляду роману А. Левкової як узірця ме-
тамодерного письма: осмислення націєкультурної ідентичності здійснюється 
через осциляцію між особистим досвідом, колективним переживанням травми 
та її наслідків і узусним науково-теоретичним обґрунтуванням низки понять і 
феноменів довкола націєкультурної ідентичності.

Висновки. Усвідомлюючи культуру як фундаментальний чинник націо-
нального буття, І. Огієнко послідовно вибудовує власну концепцію української 
культури не як результату тривалого історичного розвитку нації, сформованого 
колективним досвідом, мовою, традицією та духовними й духовими потугами. 
Для нього культура – це закономірна форма історичної пам’яті народу і вод-
ночас засіб самоідентифікації, спосіб фіксації себе й збереження тяглості ідеї 
національної самості за умов екзистенційних, зокрема асимілятивних, колоні-
заційних, загроз. Саме в цьому контексті програмовою постає теза І. Огієнка, 
спрямована на утвердження безперервності та самодостатності українського 
культурного процесу: «Я вам розкажу про українську культуру, про віковічну 
культуру нашого народу, як нації, про ту культуру, до якої він дійшов довгим 
шляхом» [6]. Роман А. Левкової – складне художнє явище, що гостро відпові-
дає запитам часу, дає потрібні відповіді на питання осмислення долі анексова-
ного Криму та розуміння власне того, чому анексація загалом змогла відбутись 
(«І, кажучи це, й далі не вірила, що можна отак-от просто вихопити шматок 
території з-під сусідського носа» [5, c. 271]). Роман заповнює прірву ігнору-
вання теми Криму в сучасній художній українській літературі, як і загалом зна-
чне ігнорування питань Криму на материковій Україні в синхронії та діахронії. 
Твір А. Левкової вигідно резонує з концепцією націєкультурності І. Огієнка, 
вдало інтегрує актуальні мистецькі тенденції сучасності. Метамодернізм у тек-
сті проявляється дуже різновекторно, передусім через наскрізні осциляційні 
маркери у творенні художньої дійсності, позиціюванні теми націєкультурнос-
ті, уникненні однозначних оцінок, відмові від домінування постмодерністської 
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іронічності, але й загалом легкості письма та сприйняття – без декларативнос-
ті, пафосності, але з повсюдною тут щирістю художньої правди, яка цілком 
життєздатна, а тому викликає довіру в героїв і віру в них, пропонуючи пере-
конливу версію дискурсу про Крим крізь життя пересічних (чи ні) кримців. 
Постколоніальна ідентичність у романі не є сталою – вона перебуває в про-
цесі становлення, що відповідає метамодерному баченню ідентичності як від-
критого, динамічного феномена, глибоко внутрішнього, а не просто на рівні 
декларативного теоретизування. Поєднання художнього тексту А. Левкової та 
культурологічних праць І. Огієнка дає змогу розглядати культуру як чинник 
і парадигму особистісного й національного самовизначення, пошуку своєї 
ідентичності. Культура в романі – це динамічний континуум: вона одночасно 
формує людину (через мову, пам’ять, етико-естетичні концепти) і твориться 
людиною через особистий досвід та індивідуальний вибір.
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Liubov Rasevych

METAMODERN POST- AND ANTI-COLONIAL INTERPRETATION 
OF CULTURAL IDENTITY IN A. LEVKOVA’S NOVEL 

«BEYOND PEREKOP, THERE IS LAND» WITHIN OHIIENKO’S 
NATIONAL-CULTURAL FRAMEWORK 

The article analyzes Anastasiia Levkova’s novel Beyond Perekop There Is Land 
in comparison with Ivan Ohiienko’s national-cultural concept articulated in his work 
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Ukrainian Culture: A Brief History of the Cultural Life of the Ukrainian People. The 
aim of the article is to examine the metamodern, postcolonial, and anticolonial modes 
of representing cultural identity in Levkova’s novel through the prism of Ohiienko’s 
national-cultural concept at both macro- and micro-levels (the national and the per-
sonal). It is argued that Ohiienko’s scholarly and publicistic treatise, produced in the 
context of the state-building struggles of the early twentieth century, and Levkova’s 
literary novel, written under the conditions of the contemporary Russian–Ukrainian 
war and the annexation of Crimea, are united by a shared aspiration to conceptualize 
Ukrainian culture as a self-suffi  cient, value-oriented, multi-level system opposed to 
Russian imperial narratives. These narratives likewise permeate all spheres of hu-
man life, shaping the identities of individuals or groups who adopt them as value 
frameworks and structural principles of self-identifi cation. The article demonstrates 
how Ohiienko constructs a generalized model of national-cultural identity, whereas 
Levkova represents it through the individual and intergenerational experiences of her 
characters, combining fi ctional narrative with elements of private documentary writ-
ing. It is shown that Levkova’s novel convincingly exposes the mechanisms of the 
interiorization of colonial violence – from state terror to everyday forms of abuse—
and depicts the heroine’s painful process of self-awareness under conditions of ge-
nealogical trauma, cultural fragmentation, and the opposition between imperial and 
Ukrainian (as well as Crimean Tatar) value systems. The application of metamodern-
ist and postcolonial perspectives makes it possible to interpret this Crimean novel as 
a space of coexistence of marginalized experiences, in which national-cultural and 
individual national identities emerge not as predefi ned or façade-like constants, but as 
the result of ethical choice and as an ongoing process that profoundly transforms the 
lives of the characters.

Key words: contemporary Ukrainian literature; Ukrainian culture; metamodern-
ism; postcolonialism; anticolonialism; national-cultural identity; Crimea; Anastasiia 
Levkova; Ivan Ohiienko.
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У статті описано щоденникарство в українській літературі з погляду осмис-
лення жанру щоденника як одного із ключових жанрів у художньо-документаль-
ній прозі. У фокусі дослідження – тексти від доби середньовіччя до сучасних 
постмодерністських практик новітнього часу, й записників, створених в пері-
од російсько-української війни. Широка вибірка текстів свідчить про спадко-
ємність діарійної традиції. Головною ознакою щоденників, яка відрізняє їх від 
інших різновидів нефікційної прози, є суб’єктивна оцінка авторського «я» в кон-
тексті історичних процесів доби. Зазначено, що діарійні тексти сприймаються 
як метажанрове явище, яке поєднує елементи мемуаристики, нотаток, філософ-
сько-публіцистичних роздумів.

Ключові слова: художньо-документальна проза, щоденник, портрет, автор, 
текст, типи щоденників, метажанр, поетика.

Постановка проблеми. Серед жанрових різновидів художньо-документаль-
ної прози особливе місце належить щоденнику. Діарійні тексти корелюються на 
межі історичного документа і художньої творчості. Основне їхнє завдання – фік-
сація побаченої, почутої, внутрішньо пережитої події, яка щойно сталася. Діаріуш 
зазвичай пишеться для себе і не розрахований на публічне сприймання, автор за-
писує події особистого життя, здебільшого в монологічній формі, хоча може бути 
й внутрішньо діалогічна полеміка із самим собою, з уявним опонентом тощо.

Щоденники мають важливе культурологічне значення, оскільки пере-
дають цілісну картину буденного життя автора. Більше того, вони є віддзер-
каленням певного історичного періоду. Окрім фактичного фіксування подій, 
автор водночас користується психологічним прийомом «сповіді» й викладає 
свої думки і переживання на папері. До прикладу, для шістдесятників, коли за 
будь-яке інакодумство карали, щоденник ставав найкращим безпечним спів-
розмовником. Як зазначає М. Коцюбинська, «щоденник – це завжди певне 
відсторонення, щаслива можливість подивитися на себе збоку, розповісти про 
себе і “навколо себе” мовби у третій особі. Можливість самоочищення спо-
віддю, звільнення від тягаря минулого, точніше своєрідне “обрубування”, за-
лишення його поза собою» [9, с. 34].

Щоденникова традиція у вітчизняній культурі сягає тисячолітньої історії, 
є тяглою і добре розвиненою. Українські діаріуші різноманітні за формою, зміс-

© Олеся Трофимюк, 2026
Стаття опублікована на умовах відкритого доступу за ліцензією CC BY-NC-ND 4.0 

(https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/)



215

ISSN 2309-7086. Ivan Ohiienko and Contemporary Science and Education: 
Scholarly Papers. History and Philology. 2026. Issue ÕX²²²

том й генологічними особливостями. Тому важливо простежити еволюцію що-
денника від найдавніших часів – і до сьогодення, що дозволить продемонстру-
вати роль і місце письменницького «я» в контексті історичних процесів доби.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. У щоденникознавстві зали-
шається чимало дискусійних питань, які не можуть бути науково вирішеними 
без дослідження історії жанру, специфіки його функціонування як у діахро-
нічному розвитку, так і на синхронних зрізах. Попри ґрунтовні дослідження 
О. Галича, Н. Ігнатів, А. Ільків, Є. Лебідь-Гребенюк, Н. Момот, О. Рарицького, 
К. Танчин, Л. Тарнашинської, ми все ще перебуваємо на підступах до вивчення 
цього жанру нефікційної прози. Більшість сучасних статей, об’єктом дослі-
дження яких є щоденник, мають рецензійний характер. Здебільшого у дослі-
дженнях розглядається щоденникова творчість, як правило, одного автора або 
окремий період функціонування щоденникових текстів.

Сьогодні відсутні спеціальні дослідження з розвитку щоденникарської 
традиції в українській літературі крізь призму культурно-історичного часо-
простору, що й зумовило актуальність теми нашого дослідження.

Мета статті – проаналізувати еволюцію щоденникарської традиції в 
українській літературі крізь призму культурно-історичного часопростору – від 
найдавніших часів і до сьогодення.

Виклад основного матеріалу. Щоденникарство в українській літературі 
має давню і тривалу традицію. Протощоденникові риси виразно помітні ще 
в середньовічних літописних текстах (Київський літопис, Повість врем’яних 
літ, Галицько-Волинський літопис), агіографічній літературі, монастирських 
записниках й подорожніх записах. Ці перші історико-літературні твори вар-
то розглядати як передісторію української щоденникової творчості, оскільки 
саме вони підготували підґрунтя для творення козацьких літописів й історич-
них хронік. Літописно-мемуарній прозі доби українського бароко характерні 
такі діарійні риси: хронологічність фіксації подій, фактографічне мислення, 
суб’єктивне бачення і сприйняття світу, що межує із авторськими рефлексі-
ями й моральними сентенціями. У цьому ключі створені козацькі літописи 
Самовидця, С. Величка, Г. Грабянки, щоденники Я. Марковича й П. Орлика.

Цілком новаторським явищем у контексті діарійної творчості є щоденник 
(«Журнал») Т. Шевченка [20]. Цей твір у хронологічній послідовності фіксує 
події з життя автора й започатковує традицію психоемоційного самоусвідом-
лення творчої особистості, осягнення самосутності, ролі і значення індивідума 
у повсякденному житті. Для Шевченкового щоденника характерний інтелекту-
ально-рефлексивний тип мислення, що поєднує філософсько-світоглядну ком-
поненту, історичні оцінки, морально-етичні роздуми й медитації. Щоденник 
закладає підвалини особистісного реципіювання подій і явищ із проєкцією на 
самоосмислення зовнішніх і внутрішніх чинників повсякдення, що відобра-
жають суб’єктивну модель авторського осягнення реалій буття. Цю традицію 
продовжують послідовники Т. Шевченка – П. Куліш, Марко Вовчок, І. Нечуй-
Левицький, М. Драгоманов. У їхній діарійній творчості виразними є ознаки 
інтелектуального письма, психологізму, осягнення націєтворчих процесів. 
Як справедливо зауважує Є. Лебідь-Гребенюк, «“Журнал” Тараса Шевченка 
з-поміж інших письменницьких щоденників вирізняє не лише гранична щи-
рість <…>, а його художність, бо публіцистичний складник розчиняється в 
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загальному масиві тексту; описово-фіксаційний наратив змінюється екзистен-
ційним, образ автора із біографічної площини переноситься у художню, тво-
риться образ автора-персонажа тексту» [10, с. 245–246].

Модерну традицію щоденникового письма започатковують І. Франко, 
Леся Українка, М. Коцюбинський, О. Кобилянська, В. Стефаник і М. Євшан. 
Опираючись на щоденникову творчість Т. Шевченка, його ідейні послідовники у 
своїх текстах увиразнюють психологічний аспект творчо-світоглядного мислен-
ня, що відображає внутрішні стани митців й визначає модель їхньої поведінки. 
Особистісне в щоденниках превалює над автобіографічним, що впливає на роз-
мивання жанрових меж діарійних текстів. Щоденники набувають ознак метажан-
ровості, для них характерним є поєднання в одне ціле жанрових особливостей не-
фікційної прози – насамперед мемуарів і записок. Діарійні тексти письменників-
модерністів ламають усталену традицію поденного висвітлювання подій і радше 
сприймаються у площині інтелектуально-психологічного, індивідуально-екзис-
тенційного мовомислення. Це простір, в якому конструюється модель особистіс-
ної поведінки із виразним індивідуальним началом, емоційною саморефлексією.

У цьому ключі варто кваліфікувати «Щоденник» В. Винниченка [2], який 
за поетикальними рисами належить добі модернізму (автор вів його з 1911 
до 1940 року, пізні його записи були створені у міжвоєнну добу). Дослідники 
кваліфікують його як твір модерністського спрямування, розгорнутий у часі. 
Це екзистенційно-філософський щоденник інтелектуального масштабування, 
у якому визначальним є культ власного «я», етичний експеримент, спроекто-
ваний В. Винниченком у формі філософської максими – «чесності з собою». У 
ньому відстежується провокативність авторського письма, свобода висловлен-
ня думки, незалежність мислення. «Автор діаріуша цілковито спрямований у 
будущину, його думки належать їй. Потік життя сприймається як матеріал для 
творчості, а поведінка самого В. Винниченка часом виглядає як експеримент, 
“провокування” сюжету. Життя стає в такому разі літературою, а література 
втручається в житейську практику, “підказуючи” ті чи ті варіанти розвитку по-
дій», – зазначає В. Панченко [13, с. 110].

Тяглість щоденникової традиції продовжуються у творчості митців 
«Розстріляного відродження» – М. Хвильового, В. Підмогильного, М. Зерова, 
М. Семенка, Є. Плужника. За жанровими ознаками це діарійні записи, корот-
кі щоденникові нотатки. Характеризуються вони фрагментарністю, водночас 
наснажені високою інтелектуальною напругою, відчуттям й осяганням ката-
строфи й екзистенційного конфлікту із зовнішнім світом. У щоденнику прочи-
тується неминуче передчуття фатуму, безвиході, болю і безпорадності. Уперше 
у творчості М. Зерова й Остапа Вишні з’являються невольничі щоденникові 
записи, табірні діарійні фрагменти із виразними ознаками інтелектуальної са-
мооборони, психологічної травми, внутрішнього конфлікту. Автори викорис-
товують стратегію маскування, зважаючи на репресивні методи, що застосову-
валися до письменників каральними владними органами. Щоденник за таких 
умов становить загрозу для життя творчої особистості, що свідчить про зга-
сання його потенціалу як жанру нефікційного письма.

Репресованим літературознавці називають інтелектуально-політичний 
щоденник С. Єфремова [5]. Цей мемуарно-публіцистичний документ потрак-
товується як історія літературного повсякдення 1920-х рр. ХХ ст. і, зокрема, 
безпосередня участь автора у цих процесах. «Аналогічним чином багаторіч-
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ні щоденникові записи самого Єфремова можна з цілковитою підставою на-
звати його літературним автопортретом, – зауважує Е. Соловей. – Попри всю 
стриманість, мимовільно, він самохарактеризується тут і врешті постає перед 
нами напрочуд виразно із своєю дивовижно цілісною натурою, фантастичною 
працьовитістю, вимогливістю передусім до себе, але й до інших, усталеніс-
тю життєвих принципів» [16, с. 29]. У щоденнику фіксується й увиразнюється 
трагедія покоління представників «Розстріляного відродження»: згортання де-
мократичних процесів, радянізація України, тиск на інтелігенцію і її фізичне 
знищення. С. Єфремов оголює злочинні механізми червоного терору і на цьо-
му тлі саморефлексує як творча особистість, яка перебуває в умовах несвободи 
й постійної загрози смерті. У щоденнику пріоритетним є пульсування інтелек-
туальної думки, акцентуація на значимості науки і культури як в особистому, 
так і глобальному масштабі. Щоденник дивом зберігся до нашого часу, попри 
постійні ризики його знищення, став документом обвинувачення системі.

Інтелектуальним щоденником дослідники називають діарійний текст 
А. Любченка [11]. Як і щоденник С. Єфремова, він є важливим інформаційним 
матеріалом для осмислення трагедії української інтелігенції. У ньому, разом 
з інтелектуальною напругою, пульсацією творчої думки автора прочитується 
страх, самоконтроль, внутрішня боротьба, надлом, відчай і безнадія. Щоденник 
осмислює особисту трагедію А. Любченка, що стала наслідком його участі в 
ідеологічних кампаніях, зорганізованих злочинною більшовицькою владою. 
Цей діарійний наратив характеризується психолого-сповідальними ознаками, 
є свідченням лояльності автора до режиму, змушує його переживати власну 
життєву поведінку й визнавати свою моральну вину. Сам тип письма фіксує 
механізми внутрішнього зламу митця, його особистої трагедії.

Поетика щоденникових записів зазнає суттєвих видозмін у творчості пись-
менників І пол. ХХ ст., представників соцреалізму. Визначальною особливіс-
тю цих еґо-документів є їхня сформованість в умовах ідеологічного контролю. 
Особисте начало щоденника за таких умов втрачає свою сутність і набуває ідео-
логічного нашарування. В умовах обмеженої свободи творцями діарійного жанру 
є П. Тичина, М. Рильський, А. Малишко, Ю. Яновський. Їхні записи втрачають 
свою модерністську сутність й прочитуються як явище соцреалістичного кітчу. 
Самоцензура в таких текстах сприймається як форма особистісного виживання, 
індивідуальне «я» втрачає свою значимість і трансформується у колективне «ми». 
Контрольовані владою письменники під тиском тоталітарної дійсності пристосо-
вуються до реалій часу, що призводить до згасання їхнього творчого потенціалу.

Одним із найважливіших документів епохи, який відображає внутрішній 
конфлікт митця і держави, є «Щоденник» О. Довженка [4]. Твір має особливе 
значення для розумінні трагедії митця в тоталітарному світі. Діарійні записи 
О. Довженка утверджують силу духу митця, який конфліктує із системою, від-
стоює свою україноцентричність, попри складні умови внутрішнього вижи-
вання. Це його особисті погляди на трагедію України у Другій світовій війні, 
переживання за мову, відповідальність за знищену культуру і злиденне життя 
українців. Щоденникові записи О. Довженка сприймаються як філософські 
рефлексії, політичні роздуми, культурні спостереження, в яких простежуєть-
ся біль автора, його сум, самотність і ностальгія. У культурно-історичному 
сенсі щоденник уособлює трагічну свідомість української нації, колективну 
народну травму і модель особистісного самостояння й виживання. «Випадок 
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Олександра Довженка надзвичайно цікавий і унікальний ще й тим, що йому 
єдиному стало мужності залишити детальний щоденник і хоч трохи показати 
нам зсередини, як же то велося митцеві соціалістичного реалізму під недрем-
ним наглядом і контролем», – констатує В. Агеєва [1, с. 399].

Близькими за проблематикою до Довженкових є «Щоденники» О. Гончара [3], 
що охоплюють період 1943–1995-х років. Письменник вів записи кілька десятиліть, 
і лише по його смерті вони вийшли друком у трьохтомному виданні. Особлива цін-
ність цих еґо-документів полягає у їхній приналежності до різних історичних пе-
ріодів, в яких відстежується зріз різних епох: започатковані вони були у сталінську 
добу і завершені у зв’язку зі смертю письменника вже в незалежній Україні. Перші 
записи стосуються його особистих рефлексій про Другу світову війну і травму по-
воєнного покоління. О. Гончар резюмує про підцензурний тиск радянської системи, 
переслідування незгодної української інтелігенції, утиски української мови і куль-
тури, знецінення національної історії. Важливими є його портретні характеристики 
колег-письменників, роздуми про сучасний йому літературний процес. В часи ви-
борювання української незалежності щоденник стає інтелектуальним супроводом 
державотворення, автор оцінює постколоніальну спадщину і бачить Україну повно-
правним історичним суб’єктом. Літературознавці оцінюють щоденники О. Гончара 
як форму прихованого спротиву тоталітарній системі.

В українській діаспорі діарійна творчість творилася синхронно з материко-
вою Україною. Відмінність лише в тому, що щоденники діаспори формувалися 
поза цензурними обмеженнями й заборонами. Творці цього жанру – О. Олесь, 
Є. Маланюк, У. Самчук, Н. Лівицька-Холодна, О. Гай-Головко – формують ко-
лективний щоденник вигнання, в якому задокументовано їхній непростий шлях, 
що проліг з батьківщини на чужину, процеси адаптації в чужорідному серед-
овищі. Щоденникові записи письменників-діаспорян є спорадичними, водночас 
це надзвичайно цінні літературні тексти й історичні документи водночас, які 
прояснюють непрості сторінки української історії, донедавна сфальшованої і 
викривленої радянською ідеологією. У щоденниках превалює загострена емо-
ційність, психологічна напруга, особлива відвертість. Національний чинник є 
визначальним для увиразнення ідентичності й самокодифікації автора діаріуша. 
Таке письмо сприймається як своєрідна форма протесту абсурдній тоталітар-
ній дійсності, спосіб самоутвердження митця в інокультурному просторі, форма 
спротиву асиміляції. Пізніші в часі щоденники Ю. Шевельова й І. Костецького 
доречно розглядати в цій площині й трактувати як документи і літературні тек-
сти водночас. Простір свободи у діарійному письмі цих авторів сприймається як 
внутрішня опірність будь-яким проявам несвободи.

Щоденникова творчість письменників традиційно представлена у метажан-
рових інваріантах – записках, епістолярних щоденникових нотатках й мемуарних 
записах. Зазвичай фрагменти діарійних текстів нескладно виокремити у різно-
жанровому масиві художньо-документальної прози письменника, що свідчить про 
метажанрову єдність такого типу письма. Скажімо, рукописне видання І. Огієнка 
«Дневникові записи митрополита Іларіона» (Вінніпег) містить фрагменти щоден-
никових думок, коротких записів і духовних нотаток, які прочитується як єдине 
ціле. Частина тексту «Автобіографії» [12] І. Огієнка виписана у формі послідов-
них щоденних або щотижневих нотаток, які доречно кваліфікувати як єдиний за-
вершений текст. Збірники листів митрополита Іларіона також наділені метажанро-
вою природою, оскільки частина текстів поєднує щоденниковий характер, логіч-
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но і послідовно вписаний в епістолярний масив. Нефікційний наратив І. Огієнка 
сьогодні залишається недослідженим. Скупі згадки про ці діарійні записи вдалося 
відстежити у дослідженнях М. Тимошика: «“Денник” цей за 1946 рік, – зазначає 
вчений, – списаний у шпиталі “Ля сурс” і в притулку “Бетань” і чудом збережений, 
є унікальним і безцінним документом для повноти відтворення його чи не най-
драматичнішого періоду життя» [19, с. 157]. Цими словами варто означувати усю 
художньо-документальну прозу І. Огієнка.

Щоденникарство у ІІ пол. ХХ ст. залишається малопродуктивним жанром 
художньо-документальної прози. Причиною тут є суспільні чинники й особли-
вості поетики такого виду письма. В умовах тоталітарної дійсності письмен-
ники, перебуваючи під жорстким контролем режиму, не мали змоги у щоден-
никарській творчості зреалізувати свій творчий задум і мистецький потенціал. 
Незалежне висловлення думки від першої особи, як того вимагала природа 
щоденника, провокувало репресивні заходи по відношенню до творчих особис-
тостей, давало владі поштовх до наклепницьких звинувачень в антирадянській 
діяльності. Щоденник сприймався як провокативний жанр художньо-докумен-
тальної прози. Попри його малочисельність, в текстах задокументовано коротко-
тривалу демократизацію суспільного життя в період «хрущовської відлиги», ви-
світлено часи брежнєвських «заморозків», які серед незгодних авторів породили 
дух вільнодумства і непокори системі. Доба шістдесятництва сприймається як 
екзистенційний вибір представників покоління на тлі політичних репресій.

Перші щоденникові записи шістдесятників датуються кінцем 50-х – по-
чатком 60-х років ХХ ст. Наявна інформація і про деякі школярські нотатки 
майбутніх письменників, які не збереглися. Скажімо, про учнівські записи 
М. Вінграновського довідуємося із його пізніших нефікційних текстів. Ранні 
щоденники шістдесятників сприймається як форма осмислення власного «я», 
свідчення морального самодоростання, гартування внутрішньої свободи й 
прагнення до гуманістичного осягнення буття. В цей час зароджуються опо-
зиційні настрої серед представників покоління, виникають перші конфлікти 
митців із системою. У такому середовищі формуються ранні недруковані що-
денники В. Стуса, діарійні записи Г. Тютюнника, денники особистого характе-
ру І. Жиленко. Вони зазвичай дифузуються в інших генологічних різновидах 
нефікційної прози – в епістолярії, мемуарах, записках. Авторами таких творів 
є А. Горська, Є. Сверстюк, І. Світличний, Л. Костенко, В. Підпалий.

Раннє шістдесятництво представлене щоденниковими записами В. Си-
мо нен ка, відомими під назвою «Окрайці думок» [15]. Вони позбавлені одно-
рідності й характеризуються мозаїчністю і фрагментарністю. Перші записи 
датуються 18 вересня 1962 р., останні уриваються за кілька місяців до поето-
вої смерті – 20 вересня 1963 р. Щоденники Симоненка – це авторські розду-
ми і монологи, які можуть бути потрактовані як афоризми й етичні максими. 
О. Рарицький пропонує їх «кваліфікувати як щоденникові записки, оскільки 
автор не дотримується строгої фіксації подій, а висловлює здебільшого власні 
судження – як реакцію на впливи зовнішнього світу» [14, с. 57]. Щоденник 
В. Симоненка екзистенційного характеру, в якому першорядно порушуються 
проблеми людської гідності, свободи існування, внутрішньої боротьби, існу-
вання людини поза суспільством, самотності. Водночас цей текст сприймаєть-
ся як духовний опір автора тоталітарній дійсності, виразними є його вболіван-
ня за долю України і її майбутнє.
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Традиційними, створеними в добу української незалежності, є діарій-
но-мемуарні твори Р. Іваничука – «Щоденник» [8], «Дороги вольні і невольні. 
Щоденники. 1991–1994» [6], «Записки сучасника і учасника. Щоденники 1995–
1999, 2003–2005» [7]. Попри заголовкове маркування, щоденники Р. Іваничука 
мають виразні мемуарні ознаки. Ці тексти насичені публіцистичними роздума-
ми, історіософськими сентенціями, внутрішніми монологами й авторськими 
відступами. Як і належиться щоденнику, датування текстів у них наявне, од-
нак маркування записів подається непослідовно й нерегулярно. Записи надто 
об’ємні за змістом й охоплюють великий часовий проміжок і сприймаються 
радше як мемуарні тексти. Вони відзначаються фрагментарністю; тематичний 
принцип викладу авторської думки у них порушується, а часовий вимір озна-
чується історичними подіями, обрамленими публіцистичними роздумами й 
оцінками. Нефікційний наратив Р. Іваничука можна кваліфікувати як щоденни-
ково-есеїстичний із мемуарною підосновою. Записи письменника ґрунтуються 
на ідеї історичної істини й моральної відповідальності.

Особливе місце у діарійній творчості належить Л. Танюку [18]. Упродовж 
60-ти років – із 1956-го по 2016-й – митець вів щоденникові записи, що кількіс-
но складають майже двісті переплетених зошитів і книг. За свідченням автора, у 
першозадумі видання розраховувалося на шістдесят томів, і за його життя було 
видано тридцять сім книг щоденника. Записи сприймаються як своєрідний акт не-
покори й опору системі, вважаються способом особистісної і творчої самореалі-
зації письменника. Як зазначає О. Стадніченко, цей діарійний масив «може бути 
віднесений до белетризованого типу щоденника, у якому хоч і витримані норми 
щоденникового канону, але наявні гармонійно вплетені риси новаторські, які до-
зволяють говорити про те, що зі щоденникових записів на тлі системно описувано-
го в хронологічному порядку постають образи доби, образи тих, хто її творив, об-
раз автора як носія філософських, моральних, світоглядних позицій» [17, с. 171].

Структура щоденника Л. Танюка надзвичайно розмаїта за змістом і тема-
тичним наповненням. У ньому, окрім висвітлення подій, уміщено різні за жан-
ром тексти: численні коментарі, листи, нотатки, різні додатки, конспекти про-
читаних творів, архівні документи, твори, що публікувалися у самвидаві, на-
укові розвідки, поезія, проза, рецензії на книги і спектаклі тощо. Особливістю 
щоденника є наявні у ньому нехудожні вставки – малюнки, фотодокументи, 
схеми, які візуалізують текст, віддзеркалюючи особливості тієї епохи. Увесь 
цей різнорідний матеріал автор структурує в хронологічному порядку, ство-
рюючи єдиний щоденниковий дискурс. Цей мегатекст має багаторівневий по-
ліструктурний характер, записи ведуться регулярно й мозаїчно вибудовуються 
в єдине метажанрове ціле. Характеризується вони поліфонічністю і виконують 
функцію архіву-альтернативи до офіційної радянської історії.

Доба постмодернізму змінює єдинопідхід до творення щоденника як 
жанру художньо-документальної прози. На нашу думку, усталені стереотипи 
щоденникової творчості руйнуються й видозмінюються у доробку Л. Танюка. 
Його діаріуш можна вважати перехідним етапом щоденникарства від епохи 
модернізму до постмодернізму. 

Щоденник як жанр нефікційної прози в добу постмодернізму втрачає пи-
тому особливість поденної фіксації подій, натомість характеризується змішуван-
ням жанрів і дискурсів, реконструкцією канону, грою із читачем й інтертексту-
альністю. Композиційно це вже багатошаровий текст фрагментарної побудови, 
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часто з нотами іронічного самовияву, що потрактовуються як авторський тек-
стуальний проєкт. О. Рарицький з цього приводу зазначає: «В епоху постмодер-
нізму канони традиційного щоденника руйнуються, породжуючи його жанрові 
модифікації, як-от щоденник-містифікація (“Душа при свічці” П. Сороки); філо-
софський щоденник (“Келія чайної троянди” К. Москальця); культурологічний 
щоденник (“Філософія страху, або ж Проклятий народ” В. Медведя); щоденник 
іронічної прози (“Спокуса вічністю” Н. Мориквас); епощоденник / історія-що-
денник / художня варіація щоденника (“Щоденник страченої” М. Матіос, “Кожен 
день інший” Г. Пагутяк, “Щоденник Одіссея” Т. Гавриліва, “Щоденник Горгони” 
В. Рибачука)» [14, с. 57]. Цей ряд варто доповнити іншими постмодерними тек-
стами з ознаками щоденникового дискурсу. Зокрема, до цього переліку доречно 
додати соціально-психологічний роман-щоденник Л. Костенко «Записки укра-
їнського самашедшого», есе із щоденниковими рисами О. Забужко «Найдовша 
подорож» та інтелектуальний літопис революції «Let my people go: 15 текстів 
про українську революцію», а також есеїстичний роман із щоденниковими інто-
націями Ю. Андруховича «Таємниця».

До постмодерністського типу письма належать щоденники новітнього часу, 
створені під час російсько-української війни. Цим творам властива загострена 
емоційність, документальне тло, фрагментарне висвітлення подій, мозаїчна по-
будова тексту, нелінійне письмо й інтертекстуальна підоснова. Прочитуються 
вони як особиста сповідь автора, котрий усвідомлює себе частиною військових 
операцій, подій, буднів. Щоденник передає емоційно-психологічні стани авто-
ра, його болі, переживання і страхи, спосіб виживання під постійною загрозою 
смерті, скалічення, полону. Такі записи, попри публіцистичний стиль вислов-
лювання, документують нелюдські злочини росіян у фокусі бачення пись-
менника, фіксують пережиті події, є підґрунтям для комеморації колективної 
пам’яті. Через персональний досвід щоденники війни акумулюють психологічні 
стани наратора, його особисте сприйняття реалій часу і можливостей самореа-
лізації в умовах екстремальних випробувань. Серед взірців жанру щоденники 
С. Асєєва «В ізоляції. Репортажі з окупованого Донбасу» (2017), А. Чеха «Точка 
нуль: нотатки з фронту» (2018), В. Маркуса «Сліди на дорозі: фронтові записи 
та есе» (2022), О. Михеда «Позивний для Йова. Хроніки вторгнення» (2023), 
А. Дроня «Гемінґвей нічого не знає» (2025) та ін. 

Сучасна воєнна щоденникова проза розрахована на оприлюднення. 
Автори уникають інтимності записів, натомість намагаються максимально 
зачепити внутрішні порухи читача і донести до нього ті проблеми, які вони 
переживають. Жанр сьогодні перебуває в активній фазі творення і в нашому 
дослідженні не претендує на вичерпність.

Висновки. Щоденники в українській літературі справедливо вважаються 
одним із ключових генологічних різновидів художньо-документальної прози. 
Процеси творення жанру започатковуються ще в добу середньовіччя, діарійна 
творчість засвідчує приналежність до різних культурницьких епох й активно 
розвиваються у постмодерну добу. Тяглість розвитку жанру свідчить про спад-
коємність щоденникарської традиції. Визначальним для цього генологічного 
різновиду є суб’єктивна оцінка авторським «я» історичних процесів доби. 
Чисельністю щоденники поступається епістолярію і мемуаротворчості й коре-
люються на межі історичного документа і художньої творчості. Із дискретних 
сегментів, фіксованих датою творення, форматується цілісна / фрагментарна 
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історія його життя і творчості. Діарійні тексти сприймаються як метажанрове 
явище, і попри жанрове маркування, поєднують елементи мемуаристики, но-
таток, філософсько-публіцистичних роздумів. Щоденник відбиває реалії часу: 
в умовах тоталітаризму стає актом духовного захисту, простором внутрішньої 
свободи і непокори системі, а в сучасних умовах російсько-української війни 
набуває екзистенційної сутності, історичної й культурної ваги і сприймається 
як акт духовного і фізичного спротиву російській окупації. 
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Olesia Trofymyik

DIARY SELF-REFLECTION IN THE CULTURAL 
AND HISTORICAL CHRONOTOPE

The article examines diary writing in Ukrainian literature from the perspective 
of interpreting the diary genre as one of the key genres of literary and documentary 
prose. The focus of the study encompasses texts ranging from the medieval period to 
contemporary postmodern practices, as well as notebooks created during the Russian–
Ukrainian war. The broad corpus of analyzed texts demonstrates the continuity of the 
diaristic tradition. The defi ning feature of diaries that distinguishes them from other 
forms of non-fi ction prose is the subjective evaluation of the authorial self within 
the context of the historical processes of the period. It is noted that diaristic texts are 
perceived as a meta-genre phenomenon that combines elements of memoir writing, 
notes, and philosophical as well as journalistic refl ection.

Writers’ diary writing is often represented in meta-genre invariants, such as notes, 
epistolary diary entries, and memoir records. Fragments of diaristic texts can usually 
be easily identifi ed within the multi-genre corpus of an author’s literary and docu-
mentary prose, which testifi es to the meta-genre unity of this type of writing. For in-
stance, the manuscript edition by I. Ohiienko Diary Records of Metropolitan Ilarion 
(Winnipeg) contains fragments of diary refl ections, brief entries, and spiritual notes 
that are read as an integrated whole. A part of I. Ohiienko’s Autobiography is written 
in the form of consecutive daily or weekly entries, which can justifi ably be classifi ed 
as a single complete text.

The conclusions emphasize that the diary refl ects the realities of its time: un-
der conditions of totalitarianism, it becomes an act of spiritual self-defense, a space 
of inner freedom and resistance to the system; in the contemporary context of the 
Russian-Ukrainian war, it acquires existential, historical, and cultural signifi cance and 
is perceived as an act of both spiritual and physical resistance to the Russian occupier.

Key words: artistic-documentary prose, diary, portrait, author, text, types of di-
ary, metagenre, poetry.
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Автор статті на матеріалі героїчного епосу українського народу часів 
Запорізької Січі визначає особливості відтворення образу «джури» в усній на-
родній творчості (джура – учень, помічник старших, досвідчених козаків), роз-
криває художні функції поетикальних засобів у зображенні народних героїв, 
специфіку фольклорного світосприйняття. 

Ключові слова: Запорізька Січ, козаки, джура, героїчний епос, історичні 
пісні, легенди, перекази, думи.

Постановка проблеми. Традиційним для осягнення історичного мину-
лого українців стає співвіднесення окремого його періоду з добою Запорізької 
Січі, звитяжними героями козаками та їх відданими учнями і помічниками – 
джурами, які розумом і волею, морально, духовно й фізично готували себе до 
оборони рідної землі. Такі позитивні характеристики тогочасних захисників 
України й досі зберігаються в народному трактуванні. 

Актуальність дослідження зумовлена зрослим інтересом до одного з 
найяскравіших феноменів вітчизняної історії – українського козацтва, зокрема 
рідкісного явища народної військової педагогіки – школи джур, народна інтер-
претація образу якого в українській фольклористиці ще не достатньо висвітлена. 

Мета статті полягає в здійсненні аналізу фольклорної інтерпретації пер-
сонажів українського героїчного епосу часів Запорізької Січі, різних варіантів 
їх трансформацій, визначенні особливостей народнопоетичного моделювання 
постатей джур, чур, цюр в українській традиції, а також прочитання фольклор-
них текстів як знакових явищ етнокультури.

Об’єкт дослідження – твори героїчного епосу українського народу часів 
Запорізької Січі.

Предмет дослідження – особливості образів джур у творах українського 
героїчного епосу часів козацтва.

Виклад основного матеріалу. Досліджуючи козацький устрій Запорі-
зької Січі, помічаємо, що він мав чітко регламентовані закони, які базувалися 
на демократичних засадах міжособистісних і суспільних стосунків у громаді. 
«Козаки жили в Січі в кількох довжелезних куренях. Кожен курінь вибирав 
собі курінного отамана, а вся Січ – кошового. Кошовий порядкував усім това-
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риством. Опріч кошового та курінних отаманів, запорожці вибирали собі стар-
шину: писаря, обозного, полковників, сотників і т. ін.» [2, с. 51].

Потрапити на Січ було легко – треба було сказати: «Вірую в Христа, 
у святу Трійцю», прочитати «Отче наш» і перехреститися. Жили всі по-
товариському і допомагали один одному» [1, с. 51].

Маючи веселу вдачу, козаки неодноразово вдавалися до перевірки мо-
лодих хлопців на придатність до козацького життя, про що сказано у легенді 
«Прийом у запорожці»: «Запорожці як підмовлять було до себе на Січ якого 
хлопця з Гетьманщини, то перше пробують, чи годиться бути запорожцем. Ото 
звелять йому варити кашу: – Гляди ж, вари так, щоб і не сира була, щоб і не 
перекипіла. А ми підемо косить. То ти, як уже буде готова, вийди на такий-то 
курган да й клич нас, а ми почуємо да й прийдемо.

От поберуть коси та й підуть нібито косити, а де в чорта їм хочеться косити! 
Заберуться в комиш та й лежать. То оце хлопець, зваривши кашу, вийде на могилу і 
зачне гукати. А вони й чують, да не озиваються. То він гукав, гукав да й давай пла-
кать: – От занесла мене нечиста сила між сії запорожці! Лучче б було дома сидіти 
при батькові да при матері. А то ще перекипить каша, то прийдуть да битимуть, 
вражі сини! Ой бідна ж моя головонька! Чого мене понесло між сії запорожці!

То вони, лежачи в траві, вислухають усе да й кажуть: 
– Ні, се не наш!
А далі вернуться до куреня да дадуть тому хлопцеві коня й грошей на 

дорогу да й скажуть: – Їдь собі к нечистому! Нам таких не треба!
А як же которий удасться розторопний і догадливий, то, вийшовши на моги-

лу, кликне разів зо два: – Гей, панове-молодці! Ідіте каші їсти! Да як не озиваються, 
то він: – Чорт же вас бери, коли мовчите! Буду я й сам їсти. Да ще перед відходом 
ударить на могилі гопака: «Ой тут мені погуляти на просторі!» Да затягнувши на 
весь степ козацьку пісню, і піде собі до куреня, і давай уплітати тую кашу.

То запорожці, лежачи в траві, і кажуть:
– Оце наш!
Да побравши коси, і йдуть до куреня. А він: – Де це вас у біса носило, 

панове? Гукав, гукав, аж горло розболіло; да щоб каша не перекипала, то я 
почав сам їсти.

То запорожці споглянуть один на одного да й скажуть йому: – Ну, чуро, 
вставай! Годі тобі буть хлопцем, тепер ти рівний козак! І приймають у товари-
ство» [1, с. 249–250]. Тут ми спостерігаємо процес ініціації-посвяти хлопця в 
чуру. Таких новоприйнятих молодих козаків на Запорозькій Січі ще називали 
«перваками», «молодиками», «пахолками», «хлоп’ятами» або ж «новиками». 

Одна з розрізнювальних ознак між старшим запорожцем і молодим хлоп-
цем – право носити особливу зачіску – «козацький оселедець». Тільки після 
посвяти в козаки, тобто, першого бою, морського походу, випробувань, мож-
на було вистригти собі чуба, а його обрізання вважалося ганьбою для козака. 
Степан Руданський у співомовці «Чуприна» з гумором інтерпретує легенду 
про козацький чуб, вказуючи на призначення такого виду зачіски: 

Питалися в козака: «Що то за причина,
Що у вас гола голова, 
А зверху чуприна?»
«А причина то така: як на війні згину,
Мене ангел понесе
В небо за чуприну» [9, с. 199].
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Особлива увага на Січі була звернена на малих за віком хлопчиків. Часто 
з розорених домівок хлопчиків, які не мали ані батька, ані неньки, козаки за-
бирали на Запорізьку Січ для навчання в школі джур козацьких. А було й так, 
що хлопчики-сироти ставали поводирями у сліпих козаків-бандуристів. Гірша 
доля очікувала дітей, котрі за різних причин потрапляли в турецьку неволю. 
«Турки, набравши в полон християнських дітей, турчили їх та виховували 
змалку на вояків; оце й були яничари, найпевніше турецьке військо» [2, с. 82].

Січ для хлопця-джури – справжня школа козацтва. Головним було, все ж 
таки, навчання козацькому мистецтву. Причому духовна загартованість пере-
дувала фізичній, якої набували упродовж кількох років. 

Походження терміну джура точно не визначено. Первісно «джура» – перське 
слово, що означає «товариш», в українську потрапило як запозичення з тюркської. 

Керуючись наявними на сьогодні словниками української мови, дещо ді-
знаємося про етимологію слова «джура». У словнику української мови назва 
«джура» пояснюється, як «зброєносець, учень у козацької старшини в Україні 
в 16–18 століттях. Козацкій слуга-товарищъ, оруженосецъ, ходившій вмѣстѣ 
съ козакомъ въ походы и битвы» [8, с. 377].

Словники, потрактовуючи походження лексеми «джура», наводять і ряд 
слів-синонімів, а саме: цю́ра, чу́ра, пахолок.

Окрім «сухих» академічних словникових тлумачень, більш повну харак-
теристику образу джури зустрічаємо в усній народній творчості, в її легендах, 
переказах, думах, історичних піснях тощо. Досліджуючи героїчний епос укра-
їнського народу часів Запорізької Січі, помічаємо, що найчастіше в текстах зу-
стрічається лексема «джура» або «товариш». Іноді трапляється назва «хлопчик 
малий», «малий хлопець», «хлопко малий», «хлоп’ята».

В історичній пісні «У селі Грузькому жила вдова Бондариха (Пісня про Івана 
Бондаренка та осавулу Якименка)» йдеться про те, як малолітній хлопчик потра-
пив до козаків на Січ: «У селі Грузькому Жила вдова Бондариха, Мала сина вось-
милітка, Сина Бондаренка» [1, с. 181]. Через матеріальну скруту мати віддає свого 
сина до пана пасти свині, де він щоби зігрітися у негоду запалює «жмачок сіна 
нагріть свої ніжки…», від якого «загорівся коп’як сіна». За такий «важкий злочин» 
малому Бондаренку було визначено покарання: «Що Бондаренка в котел укидати, 
В горячій воді купати» [1, с. 181]. Щасливим випадком у його долі стала зустріч 
із отаманом Гонтою, який рятує його від покари і запрошує його до себе на Січ: 
«Бондаренку, Бондаренку, Хлопець молоденький! Послухай ти мене – Переходь до 
мене!» Послухав же Бондаренко Та й перейшов до його» [1, с. 181]. У думі «Івась 
Удовиченко, Коновченко» розповідається про молодого учня, який, пройшовши 
вишкіл, стає товаришем усіх козаків-запорожців. Спершу він звертається до свого 
наставника, пана Филоненка, корсунського полковника, щоби той відпустив і бла-
гословив його «на долину Черкень погуляти, Слави війську, рицарства дістати, За 
віру християнськую одностайно стати» [1, с. 87]. На що йому відповідають: «Ой, 
Івасю Удовиченку, Коновченку! Ще ти дитя молодеє, З розуму не дійшле, Звичаю 
козацького не знаєш, – Не знатимеш як би поміж козаками ісправляти, Як би з 
бусурманами погуляти!» [1, с. 87]. Однак слова-прохання молодого хлопця були 
настільки переконливими, що: «Скоро Филоненко теє зачував, Івасю Коновченку 
на долину Черкень гуляти дозволяв» [1, с. 88].

Івась таки виправдовує довіру старшого і доводить свою бойову вправність, 
«гуляючи» долиною Черкень: «То Івась із намету виступає, До коня прибуває, 
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Великую радість має, Покріпче підпруги підтягає, Червонії тиляги під сребром, 
під златом на себе надіває, […] Старого козака повстрічає, За рідного батька по-
важає, Молодого повстрічає, За рідного брата почитає. […] Не багато Коновченко 
по долині Черкень погуляв, – Самих найстарших п’ятсот чоловік рицарів під меч 
пускав, Шести живйом піймав, На аркан зв’язав, Перед Филоненка, Корсунського 
полковника, Язика примчав, Перед посажав» [1, с. 88]. Пан полковник схваль-
но відгукується про Івасеву молодецьку звитягу: «Ай, спасибі, – каже, – Івасю 
Коновченку! Я казав, ти дитя молодеє, З розумом не дійшле, Звичаю козацького не 
знаєш, А же ти, бачу, за плугом походжав, Всі звичаї козацькі собирав» [1, с. 88].

Дослідники, описуючи побут козаків у перерві між походами, зазначають, 
що вони проводили цей час у своє задоволення – могли і мед-пивом пригостити-
ся, але п’яниць на Січі не було. А поки запорожці займалися своєю професійною 
справою, тобто воювали, протягом тривалого часу вони утримувалися від міцних 
напоїв. Ось як про це говорить Дмитро Яворницький: «віддаючися розгулові й 
пияцтву, запорозькі козаки зовсім не були схожими на тих нещасних п’яниць, котрі 
пропивали свої душі в чорних і брудних корчмах, втрачаючи в них усілякий образ і 
подобу творінь Божих. Тут було своєрідне молодецтво й особливий, епікурейський 
погляд на життя людини, котра даремно обтяжує себе працею і турботами, не ро-
зуміючи справжнього сенсу життя – існувати для веселощів і радості… Відрізаний 
від сім’ї, постійно дивлячись в очі смерті, козак, зрозуміло, споглядав усе безтур-
ботно й намагався свій короткий вік скрасити різними задоволеннями» [13, с. 180]. 
Натомість старші козаки засуджували призвичаєння до келиха молодих хлопців, 
які тільки пізнавали козацьке життя, хоча і не забороняли, що не раз призводи-
ло до сумних наслідків. Як і сталося з Івасем Коновченком. Непоміркованість у 
діях, а саме звернення до полковника дозволити йому «оковити горілки напитись» 
та удаване молодецтво Івася Коновченка: «Оковити горілки наливав, Напився, 
як би міг на коня сідати, […] Поміждо військом проїжджає, Старого козака по-
встрічає, Гордим словом зневажає, Молодого повстрічає, Опрощання не приймає, 
Стременем о грудь поторкає…» [1, с. 89] призвели до його загибелі: «За табір 
виїжджав, То бусурмани, чи язика піймали, Чи напилого чоловіка пізнали, […] 
Молодого Коновченка постріляли, Порубали, З коня збивали, Все поле ізгоняли, 
Коня козацького не піймали» [1, с. 89].

За традицією у війську Запорізькому кожен козак на схилі життя мав під-
готувати для служби замість себе молодого юнака. У джури брали своїх молод-
ших родичів (якщо вони були), а частіше – сторонніх підлітків, яких спочатку 
привчали до ведення козацького господарства, а пізніше, вже на Січі, навчали 
військовій справі. Система виховання була досить жорсткою і далеко не всі ви-
хованці годилися для військової служби. Часто вони успадковували від своїх 
вихователів не тільки військовий досвід, а й усе майно і господарство. Так у 
думі «Федор безродний, бездольний», козак, вмираючи, звертається до свого 
помічника: «Гей, джуро Яремо! Дарую я тобі по смерті своєї Коня вороного, 
Ей, а другого білогривого І тягеля червонії, Од піл до коміра золотом гапто-
вані, І шаблю булатную, Пищаль семип’ядную! Ой да добре ж ти дбай. Да 
на коня сідай, Да передо мною повертай; Да нехай я буду знати, Ай, чи удо-
бен ти будеш проміждо козаками пробувати!» Федір безродний, бездольний 
дякує джурі Яремі за вірну службу: «Ей да промовляє словами, Да обіллється 
гірко сльозами: «Ой да благодарю же тебе, господа милосердного, Ой, що не 
ледай-кому, гей, моя худоба буде доставати, То він буде за мене господа мило-
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сердного прохати» [1, с. 18–19]. Траплялися і поодинокі прикрі випадки, коли, 
пройшовши вишкіл у січовій школі джур, молодий хлопець вдавався до зради 
про що говориться в історичній пісні «Ой був в Січі старий козак (Пісня про 
Саву Чалого і Гната Голого)»: «Ой був в Січі старий козак На прозвище Чалий, 
Вигодував сина Саву Козакам на славу. Не схотів же той Сава Козакам служи-
ти, – Відклонився до ляшеньків В Польщу паном жити; Та схотів же та той 
Сава Слави залучити, – Став козаків-запорожців По степах ловити» [1, с. 184]. 
За що і був піднятий козаками «на три списи вгору»: «Не досягнув та пан Сава 
До своєї булави, – Положили пана Саву На дубовій лаві. Оце ж тобі, пане Саво, 
Сукні-одамашки, Що ти нажив, вражий сину, З козацької ласки!..» [1, с. 186].

Чомусь так повелося в усній фольклорній традиції – згадувати останні зви-
тяжні подвиги своїх героїв, віддаючи шану їхнім мужнім вчинкам. Про Максима 
Кривоноса (Перебийноса) складено чимало легенд, пісень тощо. Легендами 
оповита і його смерть. Існує декілька версій: загибель від рани, яку отримав в 
бою ще до початку облоги Львова; від чуми; і нібито Максим Кривоніс убитий 
за таємним наказом Богдана Хмельницького, який прагнув позбутися небезпеч-
ного конкурента. В історичній пісні «Ой усе лужком та все бережком (Пісня про 
смерть Кривоноса)» ми вбачаємо іще одну причину смерті Максима Кривоноса: 

«Хвалилися та пани з ляхами
Перебийноса вбити.
«А я тих панів, а я тих ляхів
Та й увік не боюся, – 
Єсть у мене та малий хлопко,
То я з ним поб’юся» [1, с. 145].

У момент сутички з ворогом, коли: «хлопко малий» зачав ворогів «як 
капусточку, сікти […] Та як снопики класти», ворог все-таки перемагає своєю 
чисельністю: «А вже ж за панами, а вже ж за ляхами Білого й світу не вид-
ко». Спочатку: «Як підсунули а пани з ляхами, Ой та хлопку гостинця, (дати 
гостинця – жартівливою мовою козаків означає завдати кривди, поранити – 
В. Щ.) – Не вгадав же а пан Перебийніс, На який бік похилиться. Ой, як стала 
його головонька А тулуба шукати …» [1, с. 145]. Звістка про загибель Максима 
Кривоноса швидко розлетілася повсюди: «Ой у Києві, у Санжарові, В усі дзво-
ни задзвонили, – Ото ж пани, пани із ляхами Перебийноса вбили» [1, с. 145].

Честю для козака було загинути не ганебною смертю, а на полі бою, за-
бравши з собою чималу кількість ворогів як і у пісні «Ой з-за гори високої 
(Пісня про Данила Нечая)»: «Ой кинувся козак Нечай Від дому до дому Та 
зложив же ляхів тисяч З коней, як солому» [1, с. 142]. У такій битві з переважа-
ючими силами ворога активним помічником Нечая виступає його джура: «Ой є 
в мене Шпак, Шпак – Отто добрий хлопець» [1, с. 140], який вправно виконує 
усі його накази: «Сідлай, хлопче, сідлай, малий, Коня вороного! Сідлай мені 
вороного, Собі буланого, – Геть виріжем вражих ляхів, Геть, що до одного!» [1, 
с. 141–142]. Відчуваючи неминучість своєї смерті Нечай встигає звернутися до 
своїх побратимів, щоби вони поклонилися його матусеньці, дружині та дітям, 
бо над ним вже «чорний ворон кряче» [1, с. 143].

У «Пісні про Байду» отаман Вишневецький, відчуваючи лихо, хоче пере-
конатися, чи його помічник не зрадить його: 

«Ой, цюро ж мій молодесенький,
Та чи будеш мені вірнесенький?» [6, с. 26].
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І коли Байда не піддається спокусам і вмовлянням царя турецького бути 
йому «лицарем та вірнесеньким» і стати «паном на всю Вкраїночку!», цар ту-
рецький віддає наказ своїм гайдукам: 

«Візьміть Байду добре в руки,
Візьміть Байду, ізв’яжіте,
На гак ребром зачепіте!» [6, с. 26].

Будучи вірним до кінця своєму наставникові, цюра виконує останній 
його наказ-звернення:

«Ой, цюро ж мій молодесенький,
Подай мені лучок та тугесенький,
Подай мені тугий лучок
І стрілочок цілий пучок!
… Ой як стрілив – царя вцілив,
А царицю в потилицю,
Його доньку в головоньку.
«Отто ж тобі, царю,
За Байдину кару!
Було тобі знати,
Як Байду карати [6, с. 26].

Разом з козаками джури ходили в походи, брали участь у битвах. Джура мав 
зброю чистить, коня доглядати, а його за це вчили козацької справи. У перших вій-
ськових походах патрон-вихователь пильно опікувався своїм джурою, доки той не 
набуде певного досвіду і не стане повноцінним козаком. У свою чергу, джура мав 
усіляко дбати про свого патрона-вихователя і беззаперечно виконувати всі його 
накази, демонструючи при цьому швидкість, дотепність та кмітливість.

Безпосередня участь джур у широкомасштабних бойових діях яскраво 
представлена у загальній картині козацьких походів, зокрема у «Берестецькому 
бойовищі», «коли поляки зібрали силу війська 300 000 та й рушили несподі-
вано на Україну» і зустрілись вони з козацьким військом під Берестечком:

Висипали козаченьки з високої гори:
Попереду козак Хмельницький на воронім коні.
«Ступай, коню, дорогою широко ногами;
Недалеко Берестечко й орда за нами».
Як став джура, малий хлопець, коника сідлати,
Стали в того кониченька ніженьки дрижати» [1, с. 137].

На Січі була створена справжня козацька школа, де готували не тільки 
вояків, але й освічених людей, що могли працювати писарями або займати 
інші керівні посади. Така інституція була дуже поширеною й авторитетною. 
Існувала вона упродовж усієї історії козацтва. 

У «Думі про смерть Хмельницького» говориться: «Зажурилася 
Хмельницького старая голова, що при ньому ні сотників, ні полковників 
нема: час приходить умирати, нікому поради дати. Тільки пробував при ньо-
му Іван Виговський, писар військовий, козак лейстровий» [2, с. 143]. Коли ж 
на прохання хворого гетьмана прибули його піддані, «гетьман добре їх при-
ймав, словами промовляв: «Ей, козаки, діти, друзі! Прошу я вас, добре дбайте: 
собі гетьмана настановляйте» […] Тоді-то козаки стиха словами промовляли: 
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«Пане гетьмане Хмельницький, батю Зінов наш Чигиринський! Не можемо ми 
сами міждо собою, козаками, гетьмана обирати, а бажаєм од вашой милости 
послихати!» Отоді-то Хмельницький стиха словами промовляв: «Ей, козаки, 
діти, друзі! Прошу я вас, добре дбайте: єсть у мене Іван Виговський, котрий у 
мене дванадцять літ за джуру пробував (Виговський був писарем і порадником 
Хмельницького), всі мої козацькі звичаї узнав; буде між вами, козаками, геть-
манувати, буде вам козацькі порядки давати!» [2, с. 143].

В іншому фольклорному творі «Про Хмельницького Богдана смерть. Про 
Єврася Хмельниченка і Павла Тетеренка (Про смерть Богдана Хмельниць-
кого)», який беззаперечно є варіантом вищезгадуваної думи, чітко означено 
дату зустрічі з гетьманом, яка зазначалася у листах до сотників і полковників й 
кожного разу переносилася від свята Воскресіння Христового до Вознесення 
Христового, – Духа-тройці, – Петра й Павла, – Іллі-пророка аж до Спаса-
преображення. Саме на це свято гетьман Хмельницький велів «ярмарок закли-
кати…». Метафоричною, художньо інформативною є мова запорожців: «піти 
погуляти» – вийти на герць з ворогом; «ярмарок закликати…» – скликати раду, 
що у тодішньому комунікуванні мало зашифрований, прихований від ворога 
зміст. На цій раді, як і в попередньому варіанті, вирішувалося питання переда-
чі гетьманської влади. Однак Богдан Хмельницький тут пропонує кандидату-
ру вже не Івана Виговського на обрання гетьманом, а Івана Луговського: «Ей, 
козаки, діти, друзі! Прошу я вас, добре дбайте, Єсть у мене Іван Луговський, 
Котрий у мене дванадцять літ за джуру пробував, Всі мої козацькі звичаї по-
знав. Буде міждо вами, козаками, гетьманувати, Буде вам козацькі порядки да-
вати» [1, с. 76]. За сюжетом і текстовим оформленням обидва варіанти анало-
гічні, але прізвища, запропонованого Хмельницьким першого претендента на 
гетьманську булаву від другого, різні, хоч і подібні. Це пояснюється специфі-
кою усної передачі інформації, або ж Виговський за козацькою традицією мав 
іще одне прізвище-псевдонім – Луговський.

Історичне джерело згадує ще одного помічника гетьмана Богдана 
Хмельницького – кошового гетьмана, гетьмана Лівобережної України Івана 
Брюховецького, який не став героєм народних пісень і дум (певно була на 
те причина). Був лише до самої смерті Богдана Хмельницького вірним його 
джурою (служником). Нехай навіть, як твердять деякі дослідники, старшим. 
Так воно, власне, й сталося. Гетьман приставив його до свого сина. Відтак 
Брюховецький поїхав з Юрасем Хмельниченком, як називали Богданового 
сина козаки, до Києва, жив з ним на одній квартирі, виконував обов’язки джу-
ри. Цікавим є той факт, що через свою хворобливість Юрась не був придатним 
для служби у війську, слугував Богданові Хмельницькому, й наказано було 
йому бути у дворі, а на війну Богдан його з собою ніколи не брав.

Як пам’ять про український феномен народної військової педагогіки є 
ойконімна історія населеного пункту Джурин Жмеринського р-ну Вінницької 
обл., засновниками якого є представники давнього роду Чурилів або Джурилів, 
про який «згадується у пам’ятках з кінця ХІV до початку ХVІІ століття «як 
сановників земель: Перемишльської, Холмської, Галицької та Подільської; в 
останній із них вони заснували місто Чурилів (нині Джурин, м. Подільської 
губ. Ямпільського уїзду)» [7, с. 55]. Також, «як свідчать літописні дані, на 
які у своїх творах покликається Михайло Грушевський, на місці нинішнього 
Джурина свого часу розташовувався знаменитий в цих краях замок Чурилів. 
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За давніми переказами, тутешня місцевість звалася Чурилівщиною і в дав-
ні часи належала Чурилам. Нагадаємо, що у вищерозглянутих фольклорних 
текстах зустрічається різна форма звертання: і джура, і цюра, і чура, що 
яскраво підтверджує процес трансформації ойконіму Чурилів у Джурин. На 
Тернопільщині (Чортківський р-н) є ще один населений пункт Джурин, по-
яснення назви якого знаходимо в семитомному етимологічному словнику 
української мови, де тлумачиться слово Чурило, вказується на зв’язок з во-
дою – «чур», «чуркало», «чурок» означає «джерело», місце, де струменем б’є 
вода; «чурити» – «плюскотіти», «дзюрчати», «бити струменем»; «чур» – один 
із варіантів звуконаслідувальних слів (з початковим ч-, дж-, ж-, ц-, дз-, з-) для 
передачі слухового враження від шуму текучої води» [3, с. 357]. 

В антропоніміці похідними від лексеми «джура» є прізвища Джура, 
Джурило, Джурбій, Джуран тощо.

Не залишив поза увагою образ джури і сучасний письменник Володимир 
Рутківський, художньо передавши трансформацію козака-характерника в три-
логії «Джури» [10–12]. 

На сьогодні козацька традиція підготовки патріотично налаштованого 
молодого покоління проявляється у вишколі всеукраїнської дитячо-юнацької 
військово-патріотичної гри «Сокіл» («Джура»), яка відбувається за опікою 
Міністерства освіти та науки України, а також за сприянням інших мініс-
терств, відомств і громадських організацій. Гра є однією з форм позакласної 
роботи з патріотичного та морально-етичного виховання. 

Висновки. Традиції народної козацької педагогіки, а саме виховання джур 
на Січі, були актуальними впродовж усієї історії України. Результати цієї педа-
гогіки проявляються і в сучасній боротьбі українських воїнів проти московитів. 
Не один захисник, наслідуючи козаків запорожців, з честю носить козацьку від-
знаку – чуб-оселедець. Увібравши у себе найістотніші риси української менталь-
ності, воїни переконані, що «служити народові – то служити Богові!» [4], адже 
жертовне служіння іншим людям, турбота про їх безпеку, добробут, допомога їм 
є найвищою формою служіння Богові, оскільки Бог утілений у кожній людині. 

Досліджуваний народнопоетичний образ джури сьогодні функціонує в 
комунікаційному середовищі, проявляється у воїнській звитязі, трансформа-
ційних процесах творення похідних ойконімів, антропонімів, молодіжних вій-
ськово-патріотичних іграх, художніх творах.
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Valerii Shchehelskyi

THE IMAGE OF THE JURY IN UKRAINIAN FOLKLORE TRADITION

The Cossack system of the Zaporizhian Sich had clearly regulated laws, which were 
based on the democratic principles of community life. Special attention in the Sich was 
paid to young boys. Often from ruined homes, boys who had neither father nor mother 
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were taken to the Zaporizhian Sich by the сossacks to study at the cossack dzhura school. 
As a rule, the jurors were young boys, children of cossacks. The Sich for a juror boy was 
a real school of chivalry, where they learned to skillfully wield weapons, be physically 
hardy, be able to care for weapons, and provide fi rst aid. Such an institution was very 
widespread and authoritative. It existed throughout the history of the cossacks.

The origin of the term «dzhura» is not precisely determined. Originally, «dzhura» 
is a persian word meaning «comrade», which entered Ukrainian as a loanword from 
turkic. Dictionaries, interpreting the origin of the lexeme «dzhura», also give a num-
ber of synonyms, namely: tsyura, chura, paholok.

Sometimes the name «khlopchyk malyy», «malyy khlopetsʹ», «khlopko malyy», 
«khlop’yata».

More often in the texts the lexeme «dzhura» or «comrade» is found.
We fi nd a broad description of the juror in oral folk art: legends, tales, thoughts, 

historical songs, etc.
A fragment of memory about the Ukrainian phenomenon of folk military peda-

gogy is the oikonymic history of the settlement of Juryn in the Zhmeryn district of the 
Vinnytsia region. In anthroponymy, the surnames Jury, Jurylo, Jurbiy, Juran, etc. are 
derived from the lexeme «jury».

The image of the jur was introduced into his works by the modern writer 
Volodymyr Rutkivsky, who artistically embodied the transformation of the cossack-
character in the trilogy «Jury».

The traditions of folk cossack pedagogy, namely the education of jurs in the Sich, 
permeate the entire history of Ukraine. Its results are also manifested in the modern 
struggle of Ukrainian soldiers against the muscovites.

The studied folk poetic image of the juror is present today in the communication 
environment, manifesting itself in military victories, transformational processes of 
creating derived oikonyms, anthroponyms, youth military-patriotic games, and mod-
ern works of art.

Key words: Zaporizhian Sich, сossacks, jura, heroic epic, historical songs, leg-
ends, tales, dumas.
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Прийнято до друку після рецензування: 07.03.2026 р.
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Стаття присвячена дослідженню теоретико-методичних засад інтеграції 
педагогічних ідей Івана Огієнка у зміст професійної підготовки майбутніх учи-
телів початкових класів в умовах реалізації концепції Нової української школи. 
Визначено, що національно-культурний вектор є ключовим у формуванні ціліс-
ної особистості та професійної компетентності педагога, здатного до реалізації 
державної освітньої політики.

Під час дослідження виявлено ключові педагогічні імперативи І. Огієнка, 
зокрема пріоритет української мови та національної культури у вихованні, важ-
ливість рідної школи як осередку національного духу, формування свідомого 
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громадянина-патріота; проаналізовано вимоги НУШ до особистості вчителя, 
які акцентують на його автономії, здатності до інновацій, високій професійній 
майстерності та громадянській відповідальності.

На основі зіставлення та аналізу розроблено принципи синергії ідей 
І. Огієнка та принципів НУШ, що дозволяють поєднати історично-національну 
спадщину з сучасними освітніми тенденціями. Обґрунтовано, що інтеграція цих 
ідей забезпечить підготовку вчителя, який не лише володіє сучасними методи-
ками, а й глибоко вкорінений у національну культуру, спроможний формувати 
у молодших школярів національну ідентичність та загальнолюдські цінності.

Ключові слова: Іван Огієнко, Нова українська школа, підготовка майбут-
нього вчителя, початкова школа, національно-культурний вектор, педагогічні 
ідеї, синергія, національне виховання.

Постановка проблеми. Ціннісно-смислова криза, що посилюється гло-
балізацією та інформаційними війнами, вимагає чіткого національно-культур-
ного вектора в освіті. Іван Огієнко, з його україноцентричним підходом, про-
понує міцний аксіологічний базис (цінності), що необхідний для формування 
стійкої національної самосвідомості в початковій школі. В умовах зовнішніх 
загроз це є питанням національної безпеки. Наголос Івана Огієнка на фунда-
ментальній ролі рідної мови («Поки живе мова – житиме й народ» [8]) прямо 
корелює із завданням НУШ щодо розвитку комунікативної компетентності та 
культури мовлення як основи національної єдності.

НУШ декларує формування громадянських компетентностей. Синтез із 
І. Огієнком дозволяє наповнити ці компетентності глибинним змістом укра-
їнської історії, етики та традицій, перетворюючи декларативні принципи на 
живі, зрозумілі дитині цінності.

Сучасний учитель НУШ потребує не лише знання нових методик (ком-
петентнісний підхід), але й міцного світоглядного підґрунтя для їхнього впро-
вадження [1].

І. Огієнко підносив фігуру вчителя як національного подвижника, носія 
духу та морального авторитета («Що то за інтелігент, що не знає, хто він, звід-
ки він, куди йде й навіщо живе?» [8]). Цей ідеал є противагою надмірній тех-
нократизації освіти і посилює морально-етичний та громадянський компонент 
у професійній підготовці майбутніх педагогів.

У НУШ освітній процес організовано через діяльність та інтеграцію. Ідеї 
українознавства І. Огієнка додають національний контент для цієї діяльності: 
вчитель отримує готові методичні засади для інтеграції історії, культури та на-
родознавства в освітні галузі початкової школи («Я досліджую світ», «Мовно-
літературна»). Учитель, підготовлений на засадах цього синтезу, здатен не 
лише формально реалізувати Державний стандарт, але й виховувати емоційно 
стійку, національно свідому особистість, готову до життя в українському сус-
пільстві («Усі наші наукові й літературні праці мають служити єдиній меті: 
відродити й зміцнити дух українського народу» [10]).

Необхідність синтезу, на нашу думку, полягає в тому, що він забезпечує 
двосторонній рух: НУШ дає сучасні педагогічні інструменти (компетентніс-
ний і діяльнісний підходи), а педагогічна спадщина Івана Огієнка – ціннісний, 
національно-ідентифікаційний зміст для наповнення цих інструментів. Таким 
чином, синтез забезпечує високу якість освіти, орієнтовану на національно 
свідому, компетентну особистість.
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Дослідження, присвячені Івану Огієнку, переважно фокусуються на аналізі 
його ролі у розвитку української національної освіти початку XX століття (праці 
В. Мельника, О. Комар, Л. Левченко). Тут акцентують увагу на його діяльності 
як міністра освіти та його внеску у становлення української вищої школи.

Досліджуючи праці І. Огієнка щодо культури мови та національної ети-
ки як основи виховання (праці А. Погрібного, М. Іваницької), особливу увагу 
приділяють концепції українознавства як цілісної системи світогляду.

Ідеї Івана Огієнка визнані як ціннісно-смисловий базис національної педа-
гогіки, проте їхній прямий методичний потенціал для сучасної початкової шко-
ли (після 2018 року) та системи підготовки вчителя досліджений фрагментарно. 
Цей напрям є найбільш насиченим і включає аналіз офіційних документів та 
методичних досліджень, зокрема аналіз закону України «Про освіту», концеп-
ції НУШ та Державного стандарту початкової освіти. Ці документи визначають 
компетентнісний, діяльнісний та особистісно орієнтований підходи як ключові.

Праці О. Савченко, Н. Бібік, Р. Шияна присвячені інтеграції освітніх га-
лузей, формуванню ключових компетентностей та організації освітнього се-
редовища [1; 11; 12].

Існує низка праць, що описують як упроваджувати НУШ, але часто бра-
кує глибокого аналізу аксіологічного наповнення (цінностей) реформи та її 
національно-культурного коріння. У працях І. Ковалішиної, Л. Пуховської до-
сліджено питання формування професійних компетентностей учителя НУШ. 
Автори підкреслюють необхідність розвитку креативності, критичного мис-
лення та готовності до інновацій.

Мета статті. На основі аналізу встановлено, що педагогічна спадщина 
І. Огієнка вивчена переважно як історичний феномен, а принципи НУШ – як 
методичний інструментарій. Відсутнє систематичне, теоретично обґрунтоване 
дослідження, яке б розробило національно-культурний вектор підготовки вчи-
теля початкової школи шляхом синергії аксіологічних імперативів І. Огієнка 
та ключових компетентностей НУШ. Тому метою статті є визначити теорети-
ко-методичні засади інтеграції педагогічних ідей І. Огієнка у зміст підготовки 
майбутніх учителів початкових класів в умовах Нової української школи.

Відповідно до мети статті виокремимо такі завдання: виявити ключові 
педагогічні імперативи І. Огієнка; проаналізувати вимоги НУШ до особистос-
ті вчителя; розробити принципи синергії ідей.

Виклад основного матеріалу. Іван Огієнко розробив цілісну освітню 
доктрину, в основі якої лежить принцип україноцентризму. Для нього освіта – 
це не просто передача знань, а насамперед процес національного відродження 
та творення свідомого громадянина-українця [7].

І. Огієнко стверджував, що українська школа має бути національною за 
духом і змістом. Усі навчальні предмети, виховні заходи та освітнє середовище 
повинні працювати на одну мету – плекання національної гідності, любові до 
рідного краю та усвідомлення історичної місії свого народу [4].

Освіта має готувати не «космополіта» чи «людину світу», а міцно вкорі-
нену в національну культуру особистість, здатну активно будувати українську 
державу. У цьому сенсі освіта є національною справою та державною потребою.

Ідея творення національно свідомої особистості є прямим корелятом ключо-
вих компетентностей НУШ, зокрема громадянської та соціальної компетентнос-
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тей, наповнюючи їх національним змістом та аксіологічною глибиною («Або зги-
немо, або нашою силою, кров’ю і працею здобудемо те, що належить нам» [10]).

Аксіологія (теорія цінностей) займала центральне місце в педагогіці 
І. Огієнка. Він чітко окреслив духовні та моральні основи, на яких має ґрунту-
ватися виховання.

І. Огієнко вважав, що морально-етичне виховання має ґрунтуватися на 
християнських заповідях та універсальних чеснотах. Ці цінності мають бути 
інтегровані у шкільне життя, формуючи у дитини доброчесність, відповідаль-
ність та повагу («Без національної етики нема й нації, бо вона не буде мати 
своєї духовної основи.» [10]).

Національні традиції, звичаї, обряди та народна творчість є, на його думку, 
колективним досвідом моралі. Вони слугують ефективним методом виховання, 
який природно вводить дитину у національний світ, формуючи культурну ідентич-
ність. («Народ живе, доки живуть його традиції, його обряди, його звичаї» [10]).

Виховання є, перш за все, формуванням ціннісного світу, де ідеал морально 
досконалої особистості невіддільний від ідеалу національно свідомого патріота [4].

Це перегукується з ціннісним компонентом НУШ та соціальною освіт-
ньою галуззю, де наскрізною лінією є виховання ціннісного ставлення до себе, 
до інших, до суспільства та природи [12].

Учення І. Огієнка про мову є одним із найпотужніших елементів його 
педагогіки, детально викладеним у працях «Рідна мова» та «Наука про рідно-
мовні обовʼязки». І. Огієнко розглядав мову як душу народу, найбільший наці-
ональний скарб та колективну памʼять. Для нього порушення чистоти мови чи 
її занедбання дорівнює національній катастрофі. («Поки живе мова – житиме 
й народ, як національність. Не стане мови – не стане й національності: вона 
розпорошиться поміж дужчими сусідами» [10]). 

Рідна мова є первинним інструментом пізнання світу, формування логі-
ки та критичного мислення дитини. Якість мовлення прямо впливає на якість 
думки та здатність до навчання. Учитель, на думку Івана Огієнка, має не лише 
навчити граматиці, а й прищепити культуру мовлення та свідомість рідномов-
ного обов’язку. («Язик – це доля нації, і тому ми повинні нести велику відпо-
відальність за чистоту й красу нашої рідної мови» [8]).

Ідеї І. Огієнка є теоретичним обґрунтуванням мовно-літературної освіт-
ньої галузі НУШ та наголосу на розвитку комунікативної та читацької компе-
тентностей, акцентуючи на їхньому національно-виховному потенціалі.

У концепції І. Огієнка вчитель не є просто виконавцем програм, а цен-
тральною фігурою виховного та освітнього процесу. Учитель повинен бути мо-
ральним і професійним авторитетом для учнів та їхніх батьків. Його особисте 
життя, поведінка і, особливо, культура мовлення, мають служити взірцем [2].

Педагогічну працю І. Огієнко розглядав як національний подвиг. Учитель 
має бути глибоко відданим національній справі, володіти знаннями з українознав-
ства та мати тверду національну свідомість. («Учитель мусить бути для дитини 
першим і найкращим прикладом... ідеалом національної праці й свідомості» [9]).

Національна ідея вимагає від учителя не лише патріотизму, а й високого 
фахового рівня, оскільки якість навчання є показником життєздатності нації. 
(«Хто хоче бути учителем в українській школі, той повинен свідомо йти на цей 
національний подвиг» [9]).

Цей образ відповідає сучасній вимозі до вчителя НУШ як агента змін та 
професійно мобільної особистості. Вимога І. Огієнка щодо світоглядної ціліс-
ності вчителя посилює педагогічну компетентність у сучасному розумінні [7].
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Компетентнісний підхід є наріжним каменем НУШ [1]. Він передбачає пе-
рехід від засвоєння суми знань до формування здатності застосовувати знання, 
вміння та навички у реальних життєвих ситуаціях. Відповідно до Державного 
стандарту початкової освіти [3], вони «формуються на міжпредметній основі та є 
спільними для всієї освітньої системи. До них належать: спілкування державною 
мовою, математична компетентність, компетентності у природничих науках і тех-
нологіях, інформаційно-комунікаційна, громадянська та соціальна, культурна, під-
приємливість та фінансова грамотність, що формуються в межах окремих освітніх 
галузей (мовно-літературна, математична, природнича, технологічна, соціальна і 
здоров’язбережувальна, громадянська та історична, мистецька, фізична культура)».

Підготовка особистості, яка здатна успішно функціонувати у сучасному 
швидкозмінному світі, що прямо корелює із принципом практичного спряму-
вання освіти, а НУШ не обмежується лише знаннями та вміннями, а ставить 
за мету формування ціннісних орієнтирів через наскрізні вміння та виховний 
компонент. Вони передбачають здатність діяти як відповідальний член сус-
пільства, поважати права інших, співпрацювати, виявляти турботу про на-
вколишнє середовище та володіти етичною поведінкою; здатність розуміти 
та цінувати надбання національної та світової культури, а також здатність до 
самовираження у різних видах мистецтва.

Пріоритетність цих компетентностей демонструє, що виховна робота 
(формування ціннісного ставлення) є основою освітнього процесу, а не до-
датком. Це створює прямий простір для інтеграції аксіологічних імперативів 
І. Огієн ка (християнська етика, національна мораль).

Методологічна основа НУШ базується на потребі відійти від пасивної пе-
редачі знань до активного залучення учнів [6]. У центрі освітнього процесу сто-
їть дитина з її індивідуальними потребами, здібностями та інтересами. Навчання 
має бути мотиваційним та емоційно насиченим. Це ключовий принцип, що ре-
алізується через проєктну діяльність, дослідницькі завдання, інтегровані уроки 
та, особливо в початковій школі, ігрові методи. Гра перестає бути лише розва-
гою, вона стає основою пізнання та засвоєння соціального досвіду.

Реалізація діяльнісного підходу вимагає від учителя здатності до трансфор-
мації навчального змісту у практичні, життєві завдання [1]. Цей підхід є ідеальним 
інструментом для впровадження українознавчого матеріалу І. Огієнка (традицій, 
обрядів) не через «нудні» лекції, а через практичне відтворення та дослідження. 
Тому успішна реалізація НУШ вимагає кардинальної зміни ролі та професійно-
го профілю вчителя, адже вчитель НУШ перетворюється з транслятора знань на 
фасилітатора, тьютора та агента змін [6]. Він повинен не стільки навчати, скільки 
організовувати процес навчання та мотивувати учнів до самопізнання.

Від учителя вимагають постійного самовдосконалення, бути готовим до 
зміни програм та бути здатним до автономного прийняття рішень щодо вибору 
методів і форм роботи. До професійних викликів сьогодення належать: уміння 
поєднувати знання з різних освітніх галузей; розроблення нестандартних уро-
ків та реакція на непередбачувані ситуації; здатність виховувати, спираючись 
на чіткі морально-етичні та громадянські позиції. Цей виклик є ключовим для 
інтеграції з ідеалом учителя-націоналіста І. Огієнка [7].

Синергія досягається шляхом наповнення сучасних освітніх галузей 
ціннісним національно-культурним контентом, джерелом якого є спадщина 
І. Огієнка. Розвиток мовно-комунікативної компетентності майбутнього вчителя 
має ґрунтуватися на аксіологічному ставленні до мови, яке пропагував Огієнко. 
Праці І. Огієнка, особливо «Наука про рідномовні обов’язки» [8], використову-
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ють як теоретичний базис для формування професійної педагогічної риторики. 
Вчитель має усвідомити мову як моральний обовʼязок і зразок для наслідування.

Таблиця 1

Компонент НУШ Ідея І. Огієнка Метод підготовки 
вчителя

Результат/очікува-
на компетентність

Мовно-
комунікативна 
компетентність 
(вільне володіння 
державною мовою, 
уміння висловлю-
вати думки, культу-
ра мовлення).

Аксіологічне 
ставлення до 
мови (мова як 
національний 
скарб, моральний 
обовʼязок, «Наука 
про рідномовні 
обов’язки»).

Семінар-практикум «Мова 
як педагогічний інстру-
мент»

Усвідомлення мови 
як не лише засобу 
спілкування, але і 
ключового елемен-
та національного 
виховання та про-
фесійної етики.

Практичний при-
клад у підготовці:

Аналіз та моделювання 
педагогічної риторики

Ситуація: 
Майбутній учитель 
веде урок читання 
і має сформувати 
у дітей шанобливе 
ставлення до книги 
та українського 
слова.

Залучення до ана-
лізу фрагментів з 
праць І. Огієнка 
щодо поваги до 
рідного слова, 
чистоти мови та 
важливості мов-
ної свідомості.

Здобувачі вищої освіти 
записують та критично 
оцінюють власні зразки 
мовлення (інструкції, по-
яснення, емоційні звернен-
ня до учнів). Застосовують 
критерії І. Огієнка (пра ви-
льність, чистота, емоцій-
ність, патріотичний дух) 
для самокорекції педаго-
гічної риторики.

Майбутній учитель 
володіє бездоган-
ною українською 
мовою (усне і пи-
семне мовлення) та 
здатен бути мовним 
взірцем для мо-
лодших школярів, 
формуючи їхню 
національну свідо-
мість через мову.

Кінцева мета: Розвиток аксіологічного 
ставлення до мови як 
ос  нови професійної май-
стерності та громадя нської 
позиції вчителя НУШ.

Вчитель виховує 
учнів на засадах 
культури україн-
ського мовлення.

Соціальна компетентність у НУШ формується через інтеграцію знань 
про суспільство, культуру, етику та здоровʼя [6]. Ідеї І. Огієнка про християн-
ську етику та українські моральні чесноти (працьовитість, гостинність, повага 
до старших) інтегрують у підготовку вчителя для роботи з ціннісними орієнти-
рами у початковій школі [4]. Наприклад, моделювання виховних ситуацій, що 
вимагають морального вибору, використовуючи сюжети українського фоль-
клору та традицій (народознавство). 

Таблиця 2

Компонент НУШ Ідея І. Огієнка Метод підготовки 
вчителя

Результат/очікува-
на компетентність

Соціальна компе-
тентність (співп-
раця, прийняття 
рішень, етична 
поведінка, повага 
до різноманіття).

Християнська етика 
та народні моральні 
чесноти (повага до 
батьків, працелюб-
ність, взаємодопо-
мога, правдивість).

Практикум «Етична май-
стерня»

Здатність організо-
вувати діяльність у 
початкових класах, 
спрямовану на фор-
мування морально-
етичних цінностей.

Практичний при-
клад у підготовці:

Моделювання виховних 
ситуацій та їх аналіз на 
основі народознавчого 
матеріалу.
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Продовження таблиці 2
Ситуація: Дитина 
у класі зруйнувала 
спільну роботу, 
виконану групою.

Використання 
принципу правди-
вості та взаємопро-
щення як найвищих 
християнських та 
народних чеснот.

Здобувачі вищої освіти 
розробляють сценарій 
уроку етики / виховної 
години, де:
1. Аналізують ситуацію 
крізь призму народної му-
дрості (прислівʼя про чес-
ність, відповідальність).
2. Використовують казку 
або легенду з українсько-
го фольклору (наприклад, 
про наслідки неправди).

Майбутній учитель 
уміє впроваджува-
ти елементи наро-
дознавства та хрис-
тиянської етики 
(як основи моралі) 
у розвʼязання кон-
фліктів та виховну 
роботу згідно з 
принципами НУШ.

Кінцева мета: Розвиток здатності фор-
мувати ціннісні орієнтири 
у молодших школярів, 
поєднуючи сучасну соці-
алізацію з національною 
моральною традицією.

Учитель усвідом-
лює себе носієм 
національної куль-
тури та моралі.

Учитель має бути готовим використовувати національні традиції та об-
ряди як дієві механізми соціалізації та формування поваги до суспільних норм. 
Аксіологічна компетентність є ключовою для вчителя-вихователя. Вона перед-
бачає здатність до ціннісно-орієнтованої взаємодії, тобто вміння виховувати 
цінностями, а не лише словами [2]. Підготовка має зосереджуватися на усві-
домленні майбутніми педагогами, що вони є носіями національного духу (за 
І. Огієнком) і мають забезпечити спадкоємність цінностей.

Таблиця 3
Компонент 

НУШ Ідея І. Огієнка Метод підготовки 
вчителя

Результат/очікува-
на компетентність

Аксіологічна 
компетентність 
(усвідомлення 
цінностей, цін-
нісно-орієнтована 
взаємодія, форму-
вання життєвих 
пріоритетів).

Учитель як носій 
національного духу 
та свідомий украї-
нець; забезпечення 
спадкоємності 
національних цін-
ностей (патріотизм, 
духовність).

Навчальний модуль 
«Аксіологія української 
педагогіки»

Сформована внут рі-
шня система ці  н-
ностей майбут ньо -
 го вчителя, що ґру н-
тується на на  ціона-
льній ідеї та євро-
пейських гуманіс-
тичних принципах.

Практичний при-
клад у підготовці:

Проєктна діяльність та роз-
роблення ціннісних уроків

Ситуація: 
Студент має роз-
робити тиждень 
НУШ, присвя-
чений темі «Моя 
країна – Україна» 
для першого 
класу.

Використання 
ідей Огієнка про 
виховання сві-
домого українця 
та пошану до 
рідної культури як 
центрального еле-
мента освітнього 
процесу.

Здобувачі вищої освіти 
проєктують тематичний 
тиждень, де:
1. Визначають ціннісні оріє-
нтири (наприклад, гордість за 
Україну, повага до символів).
2. Розробляють конспекти 
уроків, інтегруючи націо-
нально-культурний контент 
(історія, традиції, мова) не 
лише через факти, а через 
емоційну та ціннісну вза-
ємодію з учнями.

Майбутній учитель 
усвідомлює свою 
місію як вихова-
теля національної 
ідентичності (за 
І. Огієнком) і вміє 
впроваджувати 
цінності у сучасний 
освітній процес 
НУШ, використо-
вуючи ціннісно-
орієнтовані методи 
викладання.
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Продовження таблиці 3
Кінцева мета: Трансформація теоре тич-

них ідей в особистісний 
ціннісний стрижень педаго-
га, здатного вести за собою.

Учитель стає цін-
нісним лідером у 
початковій школі.

Діяльнісний підхід НУШ вимагає від викладання у ЗВО практичності та 
симуляції майбутньої професійної діяльності. Майбутні вчителі розробляють 
навчальні проєкти, які поєднують ігровий підхід НУШ (дослідження, діяль-
ність) із народознавчим матеріалом І. Огієнка. Наприклад, проєкт («Я досліджую 
світ») «Хата моя, рідна мати». Мета: дослідження побуту, символіки та звичаїв, 
пов’язаних з українською хатою. Реалізація: учні не просто вчать терміни, а «бу-
дують» модель хати, вивчаючи призначення рушника, печі, порога, що відповідає 
національно-культурному вектору Огієнка і реалізується через діяльність (НУШ).

Таблиця 4
Компонент 

НУШ Ідея І. Огієнка Метод підготовки вчи-
теля

Результат/очікува-
на компетентність

Діяльнісний 
підхід (навчання 
через діяльність, 
дослідження, 
ігровий підхід, 
інтеграція освіт-
ніх галузей).

Пріоритет націо-
нально-культурного 
виховання (важ-
ливість народо-
знавства, символіка 
побуту, збереження 
традицій).

Проєктний практикум 
«Національна спадщина 
в НУШ»

Здатність проєк-
тувати та реалізо-
вувати інтегровані 
уроки і проєкти, які 
поєднують сучасні 
методики (діяль-
ність) із національ-
ним змістом.

Практичний 
приклад у під-
готовці:

Розробленя навчального 
проєкту для початкової 
школи

Тема проєкту 
(для учнів): 
«Хата моя, рідна 
мати» (інте-
грація освітніх 
галузей «Я до-
сліджую світ», 
«Мистецька»).

Наголос на са-
кральному значенні 
української хати, 
символіці рушника 
(оберіг), печі (до-
машнє вогнище) як 
елементів націо-
нального духу.

Здобувачі вищої освіти пра-
цюють над проєктом, де:
1. Визначають дослідниць-
кі завдання для учнів (на-
приклад, «Яка роль печі в 
українській родині?»).
2. Розробляють діяльнісні 
етапи: моделювання хати 
(макет), виготовлення 
міні-рушників, інсцену-
вання обряду.
3. Обґрунтовують вихов-
ний потенціал (І. Огієнко) 
кожної дії.

Майбутній вчитель 
вміє перетворювати 
культурну спадщи-
ну на захоплюючу 
дослідницьку діяль-
ність (НУШ), забез-
печуючи засвоєння 
знань та форму-
вання національної 
ідентичності.

Кінцева мета: Розвиток методичної 
гнучкості та національно-
орієнтованого мислення, 
необхідного для роботи 
в НУШ.

Вчитель використо-
вує діяльнісний під-
хід для виховання 
любові до рідного 
краю та традицій.

Упровадження кейс-завдань, що вимагають від здобувача вищої освіти 
прийняття виховного рішення на основі моральних імперативів (І. Огієнко) в 
умовах сучасних освітніх викликів (НУШ), а ефективна інтеграція потребує не 
випадкового, а системного підходу, заснованого на чітких принципах:



243

ISSN 2309-7086. Ivan Ohiienko and Contemporary Science and Education: 
Scholarly Papers. History and Philology. 2026. Issue ÕX²²²

Таблиця 5

Принцип інтеграції Суть принципу Реалізація в підготовці 
вчителя НУШ

Принцип україноцен-
тризму

Визнання української націо-
нальної культури та історії як 
основи змісту всіх освітніх 
дисциплін.

Створення національно-орі-
єнтованих робочих програм, 
де культурний компонент є не 
додатковим, а ядровим.

Принцип моральної 
домінанти

Пріоритетність духовного та 
етичного виховання над суто 
інформативним навчанням.

Інтеграція ціннісних засад 
Огієнка у методику викладан-
ня всіх освітніх галузей (навіть 
математичної).

Принцип культурної 
аутентичності

Використання винятково ав-
тентичних та неспотворених 
національних джерел (мови, 
традицій, історії) у навчально-
му процесі.

Формування у майбутнього 
вчителя мовної чутливості та 
здатності критично оцінювати 
культурний матеріал.

Принцип практичної 
спрямованості

Звʼязок національно-культур-
ного змісту з реальним життям 
та діяльністю дитини (НУШ).

Розроблення інтегрованих 
занять, що перетворюють те-
оретичні знання про традиції 
на практичний досвід (свята, 
обряди, проєкти).

Висновки. Отже, педагогічна спадщина Івана Огієнка не є лише істо-
ричним артефактом, а слугує потужним аксіологічним базисом для реалізації 
цілей НУШ. Його україноцентричний підхід та ціннісні імперативи (християн-
ська етика, рідна мова як фундамент ідентичності) забезпечують національне 
наповнення сучасного компетентнісного підходу. Запропоновані механізми ін-
теграції національно-культурного вектору І. Огієнка в професійну підготовку 
вчителя початкової школи є необхідною умовою для якісної реалізації Нової 
української школи та зміцнення національної ідентичності.
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Nataliia Hudyma

THE NATIONAL AND CULTURAL VECTOR 
IN THE TRAINING OF FUTURE PRIMARY SCHOOL TEACHERS: 

THE SYNERGY OF IVAN OHI²ENKO’S IDEAS 
AND THE PRINCIPLES OF THE NEW UKRAINIAN SCHOOL

The article is devoted to the study of a pressing scientifi c and pedagogical prob-
lem – defi ning the theoretical and methodological foundations for the integration of 
the pedagogical ideas of the prominent Ukrainian scholar, church leader, and edu-
cator Ivan Ohiienko (Metropolitan Ilarion) into the content of professional training 
for future primary school teachers within the context of educational modernization 
according to the New Ukrainian School concept. It is substantiated that strengthen-
ing the national-cultural vector is critically important for shaping a professionally 
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competent and nationally conscious personality of the educator, capable of eff ectively 
implementing the ideas of patriotic education and developing key competencies in 
junior schoolchildren.

The goal of the study is to defi ne and scientifi cally substantiate the theoretical and 
methodological foundations for integrating the pedagogical heritage of I. Ohiienko 
into the training process of future primary school teachers, aligning with the require-
ments of the NUS.

In the course of the study, a number of objectives were addressed:
- Key pedagogical imperatives of I. Ohiienko were identifi ed and systematized, 

focusing on: the priority of the native language as the foundation of national con-
sciousness; the importance of historical and cultural heritage in upbringing; the role 
of the teacher as a bearer of the national idea; and the concept of the “native school” 
as the center of Ukrainian culture.

- A thorough analysis of the NUS requirements for the teacher’s personality was 
conducted, covering aspects such as: pedagogy of partnership, development of key 
competencies, readiness for innovation, academic freedom and professional autono-
my, and civic responsibility.

- A model / principles for the synergy of I. Ohiienko’s ideas and NUS principles 
were developed and substantiated, which involves the harmonious combination of na-
tional identity and cultural memory (Ohiienko) with the competence-based approach 
and child-centeredness (NUS).

The theoretical signifi cance of the work lies in broadening the understanding of 
how to utilize historical and pedagogical heritage in contemporary conditions. The 
practical value lies in developing specifi c methodological recommendations for im-
plementing I. Ohiienkoʼs ideas into academic disciplines and educational work within 
higher pedagogical institutions. The results of the study prove that the synergistic 
approach ensures the training of a teacher who is not only a specialist-innovator but 
also an enlightener-patriot, which is a prerequisite for the successful achievement of 
the New Ukrainian School goals.

Key words: Ivan Ohiienko, New Ukrainian School, professional training of 
primary school teachers, national-cultural vector, pedagogical ideas, synergy, native 
school, national education, key competencies.
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У статті здійснено теоретичний аналіз соціально-психологічних умов збере-
ження психічного здоров’я молодших школярів у сучасному освітньому серед-
овищі. Обґрунтовано роль педагогічних умов, психологічної безпеки, партнер-
ської взаємодії, емоційної підтримки та системного психологічного супроводу у 
забезпеченні емоційного благополуччя, успішної адаптації та соціалізації дітей. 
Доведено, що психічне здоров’я молодших школярів є результатом комплексної 
взаємодії індивідуально-психологічних особливостей дитини та якості соціаль-
но-педагогічного середовища школи.

Ключові слова: психічне здоров’я, молодший шкільний вік, соціально-пси-
хологічні умови, психологічна безпека, освітнє середовище, емоційне благопо-
луччя, соціалізація, психологічний супровід.

Постановка проблеми. Проблема збереження психічного здоров’я мо-
лодших школярів є однією з найбільш актуальних у сучасній психолого-педа-
гогічній науці та освітній практиці. Період молодшого шкільного віку харак-
теризується інтенсивними психічними, емоційними та соціальними змінами, 
пов’язаними з переходом дитини до нової соціальної ролі – учня, адаптацією 
до шкільного середовища, зростанням навчального навантаження та розши-
ренням кола міжособистісних взаємин.

Сучасні соціальні умови, зокрема високий темп життя, інформаційне пе-
ревантаження, цифровізація дитячого середовища, соціальна нестабільність 
і наслідки тривалих стресових факторів, негативно впливають на емоційний 
стан дітей молодшого шкільного віку. Це проявляється у підвищеній тривож-
ності, емоційній напруженості, труднощах у спілкуванні з однолітками, зни-
женні навчальної мотивації та порушеннях поведінки.

Особливої значущості проблема набуває в умовах реалізації Концепції 
Нової української школи, яка орієнтує освітній процес на формування всебіч-
но розвиненої, психологічно благополучної особистості дитини. Забезпечення 
психічного здоров’я молодших школярів є необхідною умовою успішного на-
вчання, соціалізації, розвитку позитивної самооцінки та емоційної стійкості.

У зв’язку з цим актуалізується потреба у створенні сприятливих соціаль-
но-психологічних умов. 

© Ольга Ковальчук, 2026
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Мета статті полягає в теоретичному обґрунтуванні психолого-педаго-
гічних і соціально-педагогічних умов збереження та зміцнення психічного 
здоров’я молодших школярів у сучасному освітньому середовищі.

Виклад основного матеріалу. У вітчизняних психолого-педагогічних 
дослідженнях проблеми збереження та зміцнення здоров’я дітей і формування 
здоров’язбережувальної компетентності ґрунтовно висвітлено у працях провід-
них науковців. Зокрема, І. Бех розкриває особистісно орієнтовані та ціннісні 
засади здоров’я дитини, О. Савченко обґрунтовує психолого-педагогічні осно-
ви навчання і виховання молодших школярів, В. Сухомлинський розглядає 
здоров’я крізь призму гуманістичної педагогіки, Н. Бібік аналізує компетентніс-
ний підхід і здоров’язбережувальні аспекти освіти, Л. Ващенко зосереджуєть-
ся на формуванні культури здоров’я школярів, Т. Бойченко – на впровадженні 
здоров’язбережувальних технологій в освітній процес, О. Дубогай – на значенні 
рухової активності для здоров’я дітей молодшого шкільного віку. Вагомий вне-
сок у осмислення проблеми зробив також І. Огієнко, який наголошував на єд-
ності фізичного, психічного й духовного здоров’я людини та визначальній ролі 
виховання, освіти й культури у формуванні гармонійно розвиненої особистості.

У психолого-педагогічній науці психічне здоров’я розглядається як багато-
вимірне та динамічне явище, що відображає стан психічного благополуччя осо-
бистості, її здатність до повноцінного функціонування, адаптації до соціального 
середовища та ефективної взаємодії з ним. На відміну від суто медичного під-
ходу, у педагогіці й психології психічне здоров’я трактується не лише як відсут-
ність психічних розладів, а передусім як позитивний ресурс розвитку дитини.

На думку І. Корнієнко, психічне здоров’я особистості трактується як базо-
ва суспільна цінність та вагомий чинник психологічної стійкості людини. Автор 
наголошує, що воно визначає здатність людини зберігати внутрішню рівновагу, 
адаптуватися до кризових умов, протистояти стресу та виконувати соціальні ролі 
навіть за надзвичайних обставин [5]. Е. Веселівська розглядає психічне здоров’я 
молодших школярів як інтегральний показник гармонійного психічного розвитку 
дитини. У центрі уваги – базові психічні функції (емоційна стабільність, увага, 
пам’ять, мислення, саморегуляція), які забезпечують успішну адаптацію до на-
вчальної діяльності. Дослідниця наголошує, що психічне здоров’я є передумовою 
навчальної успішності, соціальної взаємодії та позитивного ставлення до школи, а 
його порушення ускладнює входження дитини в освітнє середовище [2].

У дослідженні Н. Єременко, Н. Ковальова та В. Ужвенко психічне здо-
ров’я аналізується в контексті воєнного стресу та адаптаційних викликів. 
Автори підкреслюють, що тривожність, емоційне виснаження та зниження 
психологічної стабільності є поширеними реакціями на війну, а підтримка 
психічного здоров’я потребує цілеспрямованих психолого-педагогічних і соці-
альних заходів [3]. У статті Н. Жигайло, Т. Шолубка, В. Москалець, О. Федик 
психічне здоров’я розглядається у взаємозв’язку з психологічною стійкістю. 
Автори зазначають, що збереження психічного здоров’я залежить від рівня 
сформованості копінг-стратегій, соціальної підтримки, особистісних ресурсів 
і здатності до саморегуляції [4]. 

В свою чергу, у дослідженні Л. Карамушки, психічне здоров’я трактуєть-
ся як ресурс ефективного функціонування особистості та організацій в умовах 
війни. Авторка акцентує увагу на проявах психоемоційного напруження, про-
фесійного вигорання та стресу, водночас підкреслюючи значення індивідуаль-
них і організаційних ресурсів підтримки психічного благополуччя [5].
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Отже, узагальнення результатів проаналізованих досліджень дає підстави 
стверджувати, що психічне здоров’я є багатовимірним феноменом, який ви-
ступає водночас особистісною та суспільною цінністю, основою психологічної 
стійкості й передумовою ефективного функціонування людини в умовах сучас-
них викликів. Українські науковці одностайно підкреслюють, що в умовах во-
єнних і кризових ситуацій збереження психічного здоров’я залежить від здат-
ності особистості до адаптації, саморегуляції, а також від наявності соціальної, 
психолого-педагогічної й організаційної підтримки. Це засвідчує необхідність 
системного підходу до проблеми психічного здоров’я, інтеграції психологічних, 
освітніх і соціальних заходів, спрямованих на підтримку психологічного благо-
получчя та зміцнення стійкості особистості в складних життєвих обставинах.

У педагогічній науці поняття психічного здоров’я тісно пов’язується з 
умовами навчання й виховання. Воно розглядається як результат і водночас умо-
ва успішного освітнього процесу. Психічно здорова дитина здатна до навчаль-
ної діяльності, пізнавальної активності, співпраці з однолітками та дорослими, 
прояву ініціативи й відповідальності. Освітнє середовище при цьому має бути 
безпечним, підтримувальним і зорієнтованим на потреби та можливості дитини.

У наукових працях українських дослідників психічне здоров’я учнів роз-
глядається як багатовимірне утворення, тісно пов’язане з умовами організації 
освітнього процесу. Зокрема, А. Костриця та О. Сорочинська визначають психіч-
не здоров’я учнів початкової школи як стан динамічної рівноваги між дитиною 
та освітнім середовищем, наголошуючи, що його збереження можливе лише за 
умови цілеспрямованої організації навчально-виховного процесу. Автори підкрес-
люють необхідність урахування вікових та індивідуально-психологічних особли-
востей дітей, а також особливу роль педагогічних умов, серед яких провідне місце 
посідають емоційно підтримувальна атмосфера, гуманістичний стиль педагогіч-
ної взаємодії та запобігання навчальному перевантаженню й стресу [6].

У цьому контексті В. Фізер акцентує увагу на понятті психологічної без-
пеки освітнього середовища як ключового чинника збереження і зміцнення 
психічного здоров’я як учнів, так і педагогів. Дослідник доводить, що психо-
логічно комфортне й безпечне середовище сприяє зниженню рівня тривож-
ності, забезпечує емоційне благополуччя, формує довіру та активну позицію 
учасників освітнього процесу. Психічне здоров’я при цьому розглядається як 
результат якості освітнього середовища, стилю педагогічної взаємодії та між-
особистісних відносин у закладі освіти [8].

Розвиваючи зазначені підходи, Г. Mешко обґрунтовує комплексний під-
хід до формування психічного здоров’я учнів у школі, розглядаючи його як 
результат взаємодії навчальних, виховних і психологічних впливів. Авторка 
наголошує, що психічне здоров’я не формується спонтанно, а потребує сис-
темної педагогічної роботи, спрямованої на розвиток емоційної стійкості, са-
морегуляції, соціальної компетентності та позитивного ставлення до навчання. 
У цьому зв’язку школа постає як провідний простір підтримки психічного бла-
гополуччя дитини та створення умов для її гармонійного розвитку [7].

У контексті дослідження здоров’я молодших школярів вагомими є педа-
гогічні ідеї І. Огієнка, у яких здоров’я розглядається через призму духовно-мо-
рального та соціально-психологічного розвитку особистості. Учений наголо-
шував на значенні культури поведінки, внутрішньої дисципліни, відповідаль-
ності та гармонійного виховання дитини, що в сучасному розумінні відповідає 
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формуванню психічного та соціального компонентів здоров’я. Його погляди 
узгоджуються з трактуванням здоров’я як цілісного феномена, що охоплює фі-
зичне, психічне й соціальне благополуччя [1].

Особливу роль І. Огієнко відводив школі та вчителю як провідним чинникам 
розвитку особистості дитини, підкреслюючи необхідність створення морально 
насиченого, психологічно безпечного освітнього середовища. Такі умови сприя-
ють емоційній стабільності, позитивній соціалізації та успішній адаптації молод-
ших школярів до навчальної діяльності, що дає підстави розглядати педагогічну 
спадщину І. Огієнка як цінне методологічне підґрунтя сучасних досліджень про-
блеми збереження й зміцнення здоров’я дітей молодшого шкільного віку. 

Отже, аналіз наукових праць українських дослідників дає підстави ствер-
джувати, що психічне здоров’я молодших школярів є результатом комплексної 
взаємодії індивідуально-психологічних особливостей дитини та умов організа-
ції освітнього процесу. Визначальну роль у його збереженні й зміцненні відігра-
ють педагогічні умови, психологічна безпека освітнього середовища, гуманіс-
тичний стиль педагогічної взаємодії та цілеспрямована виховна робота школи. 

У цьому контексті психічне здоров’я молодших школярів постає як 
важлива передумова їхнього повноцінного розвитку, успішної соціалізації та 
ефективного навчання. Саме в період молодшого шкільного віку відбувається 
інтенсивне формування емоційно-вольової сфери, самооцінки, соціальних на-
вичок і ставлення до навчальної діяльності, що зумовлює підвищену чутли-
вість дітей до впливу соціального середовища.

Відтак, особливого значення набувають соціальні умови, пов’язані з ха-
рактером взаємодії дитини з найближчим оточенням – однолітками, педагога-
ми та сім’єю, а також із організацією освітнього середовища в закладі освіти. 
Якість цих взаємин безпосередньо впливає на емоційне благополуччя, почуття 
безпеки та впевненість дитини в собі.

З огляду на вище сказане, сучасна школа виконує не лише освітню, а й важ-
ливу соціалізувальну функцію, створюючи умови для гармонійного розвитку 
особистості учня. Успішна соціалізація значною мірою залежить від організації 
соціально-педагогічного середовища, характеру взаємодії між усіма учасниками 
освітнього процесу та психологічного клімату в класному колективі. 

1. Сприятливий соціально-психологічний клімат у класі. Сприятливий 
соціально-психологічний клімат у класі є основою емоційного благополуччя 
учнів та їхньої успішної адаптації до навчального середовища. Він передбачає 
створення атмосфери довіри, доброзичливості та взаємоповаги, у якій кожна 
дитина почувається прийнятою та захищеною. Відсутність булінгу, дискримі-
нації, агресії та страху сприяє зниженню рівня тривожності, формує позитивне 
ставлення до школи та навчальної діяльності.

Формування такого клімату відбувається через використання педагогіки 
співробітництва, що ґрунтується на діалозі, відкритому спілкуванні та взаємній 
відповідальності. Ефективними є колективні обговорення правил класного жит-
тя, організація роботи в парах і групах, а також використання ігор, спрямованих 
на формування довіри й командної взаємодії. Важливу роль відіграє ситуативне 
обговорення проблемних життєвих і навчальних ситуацій, що допомагає дітям 
засвоювати моделі конструктивної поведінки та мирного розв’язання конфліктів.

2. Партнерська взаємодія між учителем і учнями. Партнерська взаємодія 
між учителем і учнями є важливою умовою розвитку особистісної автономії та 
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внутрішньої мотивації дітей. У межах такого підходу вчитель виступає не лише 
як носій знань і контролююча особа, а як наставник, консультант і рівноправний 
учасник освітнього процесу. Взаємини будуються на довірі, підтримці та взаємо-
повазі, що сприяє формуванню відповідальності й самостійності учнів.

Практична реалізація партнерської взаємодії здійснюється через спільне ухва-
лення рішень, планування класних заходів і проєктів, а також залучення учнів до 
обговорення правил поведінки та організації навчальної діяльності. Ефективними 
методами є взаємонавчання, групова та парна робота, які дозволяють кожній дитині 
відчути власну значущість і внесок у спільну справу. Такий підхід зменшує рівень 
стресу, підвищує навчальну активність і формує позитивне ставлення до школи.

3. Розвиток культури міжособистісного спілкування. Культура міжосо-
бистісного спілкування є невід’ємною складовою соціальної компетентності 
учнів. Вона включає вміння слухати й чути інших, співпрацювати, домов-
лятися, поважати відмінності та дотримуватися правил спільної діяльності. 
Розвинена культура спілкування сприяє формуванню емоційного інтелекту та 
здатності конструктивно вирішувати конфліктні ситуації.

Для її розвитку доцільно використовувати рольові та сюжетно-рольові 
ігри, які моделюють різні соціальні ситуації та вчать дітей ефективній вза-
ємодії. Проєктна діяльність у групах стимулює відповідальність за спільний 
результат і розвиває навички командної роботи. Важливе місце займають арт-
терапевтичні вправи – малювання, ліплення, створення колажів, які допома-
гають дітям виражати власні емоції, краще розуміти себе та інших, а також 
налагоджувати комунікацію в безпечній та творчій формі.

4. Співпраця школи та сім’ї. Ефективна соціалізація дитини неможлива без 
тісної співпраці школи та сім’ї. Єдність виховних впливів забезпечує послідов-
ність вимог, правил і цінностей, що позитивно впливає на поведінку та емоцій-
ний стан учнів. Залучення батьків до освітнього процесу створює додатковий 
ресурс підтримки, підвищує рівень довіри між усіма учасниками навчання.

Форми такої співпраці включають проведення спільних консультацій, 
батьківських зборів, індивідуальних бесід, а також участь батьків у класних 
проєктах, екскурсіях і святкових заходах. Важливою є узгодженість домашніх 
завдань і спільна робота над навчальними проєктами, що сприяє розвитку від-
повідальності та самостійності дітей.

5. Соціальна включеність дитини. Соціальна включеність дитини по-
лягає в її активній участі в колективних формах діяльності та відчутті при-
належності до групи. Вона сприяє розвитку співпраці, ініціативності, уміння 
приймати спільні рішення та дотримуватися соціальних норм.

Забезпеченню соціальної включеності сприяє залучення учнів до про-
єктної діяльності, ігор, гуртків, позакласних і святкових заходів. Рухливі та 
дидактичні ігри допомагають розвивати командну взаємодію, а рольові й сю-
жетні ігри – формувати соціальну компетентність і навички поведінки в різних 
життєвих ситуаціях. Завдяки цьому кожна дитина отримує можливість реалі-
зувати себе, відчути власну значущість і знайти своє місце в колективі.

Психологічні умови стосуються внутрішнього світу дитини, її емоційно-
го стану, самооцінки, почуття безпеки та психологічного комфорту.

1. Емоційна безпека та підтримка. Емоційна безпека є базовою умовою 
повноцінного розвитку дитини в освітньому середовищі. Створення атмосфе-
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ри прийняття, розуміння та підтримки дозволяє знизити рівень страху, тривож-
ності й емоційного напруження, що особливо важливо в умовах навчального 
навантаження. У такому середовищі дитина відчуває себе захищеною, не бо-
їться помилок і виявляє більшу активність у навчальній діяльності.

Забезпечення емоційної безпеки здійснюється через використання арт-
терапевтичних занять, зокрема малювання, музикотерапії та казкотерапії, які 
допомагають дітям виражати емоції в символічній і безпечній формі. Ігрові 
та рухливі вправи сприяють зняттю напруження й створенню позитивного 
емоційного фону. Важливе місце займає ситуативне обговорення емоційних 
проблем, під час якого діти навчаються усвідомлювати власні переживання та 
спільно знаходити конструктивні способи розв’язання конфліктів.

2. Формування позитивної самооцінки та впевненості в собі. Позитивна 
самооцінка є важливим чинником емоційної стійкості, внутрішньої мотива-
ції та здатності долати труднощі. Дитина, яка вірить у власні сили, активніше 
включається в навчальну діяльність і легше адаптується до нових вимог.

Формування адекватної та позитивної самооцінки досягається шляхом ство-
рення ситуацій успіху, зокрема через використання диференційованих завдань, що 
відповідають можливостям кожного учня. Похвала за зусилля й досягнення, сло-
весне заохочення та підтримка сприяють зміцненню впевненості в собі. Проєктна 
діяльність, у межах якої дитина може проявити ініціативу та відчути власну зна-
чущість, також відіграє важливу роль у формуванні позитивного образу «Я».

3. Розвиток емоційної компетентності. Емоційна компетентність перед-
бачає здатність усвідомлювати, розпізнавати, виражати та регулювати власні 
емоції, а також розуміти емоційні стани інших людей. Її розвиток є необхідною 
умовою ефективної взаємодії в колективі та гармонійного соціально-психоло-
гічного функціонування.

Для розвитку емоційної компетентності доцільно використовувати твор-
чі методи, зокрема малювання та колажування, які допомагають дітям візуалі-
зувати власні почуття. Рольові ігри сприяють тренуванню соціальних навичок, 
емпатії та адекватного реагування в різних ситуаціях. Вправи на вербалізацію 
почуттів і спільне обговорення емоційних станів формують уміння відкрито 
говорити про свої переживання та шукати підтримку.

4. Зниження рівня тривожності та психоемоційного напруження. 
Надмірна тривожність і психоемоційне напруження негативно впливають на 
концентрацію уваги, працездатність і навчальну успішність учнів. Тому важ-
ливим завданням педагогічного процесу є створення умов для своєчасного 
зниження напруження та відновлення емоційної рівноваги.

Ефективними засобами є релаксаційні вправи, фізкультхвилинки та рухові 
паузи, які допомагають зняти м’язову й емоційну напругу. Раціональне планування 
навчального навантаження та чергування різних видів діяльності сприяють запо-
біганню перевтомі. Дихальні та психогімнастичні вправи формують навички само-
регуляції й допомагають дітям самостійно справлятися зі стресовими ситуаціями.

5. Урахування індивідуальних і вікових особливостей дітей. Диференці-
йований підхід до організації навчального процесу дозволяє враховувати індивіду-
альні темпи розвитку, інтереси та потреби кожної дитини. Це створює умови для 
реалізації її потенціалу без надмірного психологічного навантаження та стресу.

Практична реалізація цього підходу включає використання індивіду-
альних завдань і надання додаткової підтримки під час виконання вправ. 
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Адаптація ігор, навчальних проєктів і методів роботи до вікових та індиві-
дуальних особливостей учнів підвищує ефективність навчання. Важливим є 
систематичне спостереження за інтересами й емоційним станом дитини, що 
дозволяє своєчасно коригувати освітній процес.

6. Психологічний супровід навчального процесу. Системний психоло-
гічний супровід є необхідною умовою збереження психічного здоров’я учнів 
та підвищення їхніх адаптивних ресурсів. Він спрямований на профілактику 
перевтоми, стресу та емоційного вигорання, а також на своєчасне виявлення 
труднощів у розвитку дитини.

Психологічний супровід реалізується через спостереження за емоційним 
станом учнів, проведення профілактичних заходів, індивідуального консульту-
вання та корекційних вправ. Використання релаксаційних пауз, вправ на само-
регуляцію та емоційне розвантаження сприяє формуванню навичок психоло-
гічної стійкості й самодопомоги.

Висновки. Отже, психічне здоров’я молодших школярів є важливою пере-
думовою їхнього гармонійного розвитку, ефективного навчання та успішної со-
ціалізації. Його збереження й зміцнення забезпечується системною взаємодією 
соціально-педагогічних і психологічних умов, зокрема створенням безпечного 
й підтримувального освітнього середовища, партнерської взаємодії між учите-
лем і учнями, розвитку культури міжособистісного спілкування, співпраці шко-
ли та сім’ї, а також організацією психологічного супроводу освітнього процесу. 
Реалізація зазначених умов сприяє формуванню емоційної стійкості, позитивної 
самооцінки, здатності до саморегуляції та підвищенню адаптивних ресурсів ди-
тини, що є особливо актуальним у сучасних соціальних і освітніх умовах.
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Olha Kovalchuk

SOCIAL AND PSYCHOLOGICAL CONDITIONS 
FOR THE PRESERVATION AND ENHANCEMENT 

OF THE MENTAL HEALTH OF PRIMARY SCHOOL CHILDREN

The article presents a theoretical analysis of the socio-psychological and psy-
chological-pedagogical conditions for preserving the mental health of primary school 
children in the contemporary educational environment. Based on a synthesis of schol-
arly works by Ukrainian psychologists and educators, the concept of mental health is 
substantiated as a multidimensional phenomenon that functions both as a result and 
as a prerequisite for eff ective learning, holistic development, and successful socializa-
tion of the child. It is demonstrated that during primary school age mental health is 
formed under the infl uence of a complex set of factors, among which a leading role is 
played by the psychological safety of the educational environment, a humanistic style 
of pedagogical interaction, partnership relations between teachers and pupils, and the 
quality of interpersonal relationships within the classroom community.
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Special attention is given to the analysis of socio-pedagogical conditions that 
ensure children’s emotional well-being, reduce anxiety levels, and foster a positive at-
titude toward learning activities. The signifi cance of a favorable socio-psychological 
climate, the development of a culture of interpersonal communication, pupils’ so-
cial inclusion, and close cooperation between school and family is substantiated. It 
is shown that the systematic implementation of these conditions contributes to the 
formation of a sense of safety, self-confi dence, self-regulation skills, and the ability 
for constructive interaction with others among primary school children.

The article also reveals psychological conditions for preserving the mental health 
of primary school pupils, including the provision of emotional support, the formation of 
positive self-esteem, the development of emotional competence, consideration of chil-
dren’s individual and age-related characteristics, and the organization of psychological 
support within the educational process. It is emphasized that mental health does not 
develop spontaneously but requires purposeful, systematic, and coordinated eff orts by 
all participants in the educational process. The study concludes with the assertion of the 
necessity to integrate psychological, pedagogical, and social measures aimed at creating 
a safe, supportive, and developmental educational environment as a key condition for 
maintaining and strengthening the mental health of primary school children.

Key words: mental health, primary school children, educational environment, 
socio-psychological conditions, psychological safety, pedagogical interaction, so-
cialization.
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(ó êîíòåêñò³ ³äåé ²âàíà Îã³ºíêà)

У статті досліджується професійна культура педагога як основа реалізації пе-
дагогіки партнерства в початковій школі, розглядаючи гуманістичні педагогічні 
ідеї Івана Огієнка як ціннісну та теоретичну основу. Особлива увага приділяється 
значенню ціннісного, етичного, комунікативного та рефлексивного компонентів 
професійної культури, а також розвитку ключових компетентностей учителя, 
необхідних для сучасного освітнього процесу в умовах Нової української школи.

У дослідженні підкреслюється важливість особистісно-орієнтованого під-
ходу, який передбачає створення партнерського освітнього середовища, розви-
ток індивідуальних здібностей і творчої самостійності учнів, а також формуван-
ня морально-духовних і професійно значущих якостей педагога. Вказано, що 
ефективна реалізація педагогіки партнерства можлива через застосування інно-
ваційних та інтерактивних методів навчання, проєктної діяльності, проблемного 
та дослідницького навчання, кейс-методів, рольових ігор, а також через активну 
взаємодію з учнями, батьками та колегами. Використання таких методик сприяє 
розвитку комунікативних, соціальних, морально-етичних та рефлексивних ком-
петентностей педагога, формує здатність до професійного самовдосконалення.

Особливу увагу приділено поєднанню педагогічних ідей Івана Огієнка з 
сучасними концепціями Нової української школи. Наголошено, що принципи 
гуманізму, духовності, поваги до особистості дитини та партнерства, закладені 
І. Огієнком, залишаються актуальними й можуть стати методологічною осно-
вою підготовки нової генерації вчителів, здатних до ефективної організації 
освітнього процесу та розвитку всебічно гармонійної особистості учня.

Ключові слова: професійна культура педагога, педагогіка партнерства, 
початкова школа, Іван Огієнко, гуманістичні цінності, інноваційні методи на-
вчання, партнерська взаємодія, духовність у вихованні, особистісно-орієнтоване 
навчання, професійна рефлексія.
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Постановка проблеми. Сучасний етап розвитку освіти в Україні, зу-
мовлений упровадженням Концепції Нової української школи, актуалізує про-
блему професійної культури педагога як визначального чинника ефективності 
освітнього процесу в початковій школі. У центрі освітніх змін постає вчитель, 
здатний до гуманістичної взаємодії з учнями, батьками та колегами, носій ви-
соких морально-етичних цінностей, професійної відповідальності та педаго-
гічної майстерності [1]. Саме рівень професійної культури педагога значною 
мірою визначає якість освітнього середовища, характер педагогічної взаємодії 
та успішність реалізації освітніх реформ.

Особливого значення в умовах НУШ набуває педагогіка партнерства, яка 
ґрунтується на принципах довіри, взаємоповаги, діалогу та рівноправної співпраці 
між усіма учасниками освітнього процесу. У початковій школі партнерська вза-
ємодія є необхідною умовою формування позитивної навчальної мотивації молод-
ших школярів, розвитку їхньої суб’єктності та забезпечення емоційно безпечного 
освітнього середовища. Реалізація принципів педагогіки партнерства безпосеред-
ньо пов’язана з особистісно-професійними якостями вчителя, його педагогічною 
культурою та здатністю будувати гуманістичні відносини з дитиною.

Звернення до педагогічних ідей Івана Огієнка зумовлене їхньою гли-
бокою гуманістичною спрямованістю та ціннісною значущістю для сучасної 
початкової освіти. У науково-педагогічній спадщині вченого особливе місце 
посідають питання духовності, моральної відповідальності вчителя, поваги 
до особистості дитини та культури педагогічного спілкування. Огієнківське 
розуміння ролі вчителя як носія культури й морального авторитета суголосне 
сучасним ідеям педагогіки партнерства та відповідає ціннісним орієнтирам 
Нової української школи [3, с. 13].

Педагогіка партнерства як сучасна освітня парадигма розглядається 
у працях науковців як модель гуманістичної взаємодії між учителем, учня-
ми та батьками, що ґрунтується на принципах довіри, взаємоповаги, діалогу 
та співпраці. Дослідники наголошують, що ефективна реалізація педагогіки 
партнерства безпосередньо залежить від рівня професійної культури педаго-
га, його здатності до рефлексії, відкритості до взаємодії та визнання дитини 
активним суб’єктом освітнього процесу. У працях, присвячених проблемам 
Нової української школи та початкової освіти, партнерська взаємодія розгля-
дається як важлива умова створення емоційно безпечного освітнього серед-
овища й розвитку навчальної мотивації молодших школярів [1].

Значний теоретичний потенціал для осмислення проблеми професійної 
культури педагога в контексті педагогіки партнерства мають також зарубіжні на-
укові концепції. Так, ідеї Дж. Дьюї щодо демократичної освіти й співробітництва, 
положення Л. Виготського про соціальну природу навчання, гуманістичні погляди 
К. Роджерса та педагогічні принципи М. Монтессорі розкривають значення осо-
бистісно орієнтованої взаємодії та партнерських відносин в освітньому процесі.

Особливе місце у формуванні ціннісних засад професійної культури пе-
дагога посідає педагогічна спадщина Івана Огієнка. У його працях учитель 
постає як носій духовних і культурних цінностей, моральний авторитет і при-
клад для вихованців. Ідеї поваги до особистості дитини, педагогічного такту, 
відповідального ставлення до професії та культури педагогічного спілкування, 
сформульовані І. Огієнком, є співзвучними сучасним принципам педагогіки 
партнерства та відповідають ідеології Нової української школи. 
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Водночас аналіз наукових джерел засвідчує, що проблема професійної 
культури педагога як цілісної основи реалізації педагогіки партнерства в по-
чатковій школі потребує подальшого теоретичного осмислення.

Мета статті – дослідити професійну культуру педагога як основу реалі-
зації педагогіки партнерства в початковій школі на засадах гуманістичних ідей 
Івана Огієнка та визначити шляхи її практичного втілення через інноваційні 
методи навчання та партнерську взаємодію з учнями, батьками й колегами.

Виклад основного матеріалу. У сучасній педагогічній науці професійна 
культура педагога розглядається як складна інтегративна педагогічна категорія, 
що відображає рівень сформованості особистісно-професійних якостей учите-
ля та визначає характер його педагогічної діяльності й взаємодії з учасниками 
освітнього процесу. Професійна культура педагога охоплює систему цінностей, 
норм, установок, способів діяльності та моделей поведінки, які забезпечують 
реалізацію гуманістичних засад освіти й ефективне виконання професійних 
функцій. У контексті початкової школи професійна культура вчителя набуває 
особливої значущості, оскільки саме педагог є ключовою фігурою у формуванні 
освітнього середовища, сприятливого для розвитку особистості дитини [2].

Сутність поняття «професійна культура педагога» полягає в єдності про-
фесійної компетентності, педагогічної етики та особистісної зрілості вчите-
ля. Вона виявляється у свідомому ставленні педагога до своєї професії, від-
повідальності за результати освітньої діяльності, готовності до педагогічної 
взаємодії на засадах партнерства, поваги та довіри. Професійна культура не 
зводиться лише до володіння фаховими знаннями й уміннями, а передбачає 
сформованість внутрішніх ціннісних орієнтацій, що визначають гуманістич-
ний характер педагогічної діяльності [10, с. 21].

Структура професійної культури педагога є багатовимірною та містить 
низку взаємопов’язаних компонентів. Важливе місце серед них посідає цінніс-
ний компонент, який відображає систему педагогічних цінностей, орієнтованих 
на особистість дитини, її гідність, індивідуальність і право на власну думку. 
Саме ціннісні орієнтації зумовлюють вибір педагогом стилю взаємодії з учнями 
та визначають готовність до реалізації принципів педагогіки партнерства.

Етичний компонент професійної культури пов’язаний із дотриманням 
педагогічних норм і моральних принципів у професійній діяльності. Він ви-
являється в педагогічному такті, справедливості, толерантності, відповідаль-
ному ставленні до дитини як до особистості. Етична культура вчителя є пере-
думовою формування довірливих партнерських відносин у початковій школі 
та забезпечує морально безпечний освітній простір [8, с. 66].

Комунікативний компонент професійної культури педагога охоплює здат-
ність до ефективного педагогічного спілкування, діалогу та взаєморозуміння з 
учнями, батьками й колегами. Умовою реалізації педагогіки партнерства є воло-
діння вчителем культурою мовлення, умінням слухати, враховувати позицію ін-
шого та будувати взаємодію на засадах відкритості й співпраці. У початковій шко-
лі комунікативна культура педагога відіграє особливу роль у створенні позитивно-
го психологічного клімату та підтримці навчальної мотивації молодших школярів. 

Водночас ефективність педагогічного спілкування значною мірою за-
лежить від здатності вчителя усвідомлювати власну комунікативну поведінку, 
аналізувати результати взаємодії та коригувати їх відповідно до освітніх по-
треб і особливостей учнів. Саме тому важливою складовою професійної куль-
тури педагога виступає рефлексивний компонент.
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Рефлексивний компонент професійної культури виявляється в здатнос-
ті педагога до самоаналізу, критичного осмислення власної педагогічної ді-
яльності та постійного професійного самовдосконалення. Рефлексія дозволяє 
вчителю усвідомлювати ефективність обраних методів взаємодії, коригувати 
власну педагогічну позицію та адаптувати освітній процес до індивідуальних 
потреб учнів, що є важливою умовою партнерської взаємодії [5, с. 12].

Професійна культура педагога відіграє провідну роль у формуванні гу-
маністичного освітнього середовища в початковій школі. Високий рівень про-
фесійної культури сприяє утвердженню атмосфери довіри, взаємоповаги та 
співпраці, у якій дитина відчуває себе цінною та значущою. 

Таким чином, професійна культура педагога постає не лише характеристи-
кою його професійної майстерності, а й фундаментом реалізації педагогіки парт-
нерства та гуманізації освітнього процесу в умовах Нової української школи.

Професійна культура педагога відіграє провідну роль у формуванні гума-
ністичного освітнього середовища в початковій школі. Високий рівень профе-
сійної культури сприяє утвердженню атмосфери довіри, взаємоповаги та співп-
раці, у якій дитина відчуває себе цінною та значущою. Водночас розуміння й 
реалізація цих цінностей у педагогічній практиці спираються на певну ціннісну 
та ідейну основу, яку дає педагогічна спадщина видатних українських педагогів, 
зокрема Івана Огієнка. Саме його гуманістичні погляди щодо професійної куль-
тури вчителя, морального авторитета й духовного виховання дитини створюють 
фундамент для формування партнерських відносин у початковій школі [4, с. 16].

Педагогічні погляди Івана Огієнка ґрунтуються на глибокому гуманіс-
тичному світогляді, у центрі якого перебуває особистість дитини як найвища 
цінність виховного й освітнього процесу. Учений розглядав освіту не лише як 
засіб передачі знань, а насамперед як духовно-моральний процес формування 
особистості, що зумовлює особливу роль учителя в суспільстві. Гуманістичні 
засади педагогічних ідей І. Огієнка передбачають повагу до гідності дитини, 
визнання її внутрішнього світу та створення умов для всебічного розвитку на 
основі любові, довіри й відповідальності педагога.

Важливе місце в педагогічній концепції Івана Огієнка посідає образ учи-
теля як морального авторитета й носія національної та загальнолюдської куль-
тури. Учитель, за переконанням ученого, має бути взірцем духовності, культу-
ри мовлення, етичної поведінки й відповідального ставлення до професійного 
обов’язку. Саме особистісні якості педагога, рівень його професійної культури, 
моральна позиція та педагогічний такт визначають характер взаємодії з учня-
ми та ефективність виховного впливу. Огієнківське розуміння ролі вчителя як 
провідника культури й духовних цінностей є співзвучним сучасним вимогам 
до професійної діяльності педагога в умовах Нової української школи [3, с. 13].

У педагогічних поглядах І. Огієнка особлива увага приділяється ідеям 
співпраці та взаємоповаги у взаєминах між учителем і учнями. Учений наголо-
шував на необхідності будувати освітній процес на засадах довіри, діалогу та 
щирого зацікавлення внутрішнім світом дитини. Такий підхід передбачає відмо-
ву від авторитарних методів навчання на користь партнерської взаємодії, в якій 
учитель виступає наставником, порадником і духовним провідником. Повага до 
особистості дитини, визнання її права на власну думку та підтримка індивіду-
альних здібностей є, за І. Огієнком, необхідною умовою ефективного виховання.

Вагоме місце в педагогічній спадщині Івана Огієнка займають ідеї духо-
вності у вихованні, які він розглядав як основу формування цілісної, морально 
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зрілої особистості. Духовний розвиток дитини, на думку вченого, нерозривно 
пов’язаний із культурою педагогічної взаємодії, моральним прикладом учите-
ля та атмосферою взаємної поваги в освітньому середовищі. Саме духовність, 
у поєднанні з високим рівнем професійної культури педагога, забезпечує гума-
ністичний характер освітнього процесу та створює передумови для реалізації 
принципів педагогіки партнерства в початковій школі.

Педагогічні ідеї Івана Огієнка щодо професійної культури вчителя, співп-
раці та поваги до особистості дитини становлять ціннісну основу сучасної пе-
дагогіки партнерства й залишаються актуальними в контексті реформування 
початкової освіти відповідно до концепції Нової української школи [7, с. 23].

З огляду на зазначені гуманістичні та духовні засади педагогічної діяль-
ності, сформульовані Іваном Огієнком, професійна культура педагога постає 
як фундаментальна основа реалізації принципів педагогіки партнерства в по-
чатковій школі. Високий рівень професійної культури дозволяє вчителю буду-
вати освітній процес на засадах взаємної поваги, діалогу та співпраці, що від-
повідає ідеям партнерської взаємодії і створює сприятливі умови для розвитку 
особистості дитини. Педагог, озброєний ціннісними орієнтаціями, моральними 
нормами, комунікативною компетентністю та здатністю до рефлексії, здатний 
ефективно реалізовувати гуманістичний підхід у навчанні й вихованні, перетво-
рюючи освітнє середовище на простір довіри, підтримки та взаємопідсилення.

Отже, поєднання огієнківської спадщини та сучасних принципів педаго-
гіки партнерства дозволяє визначити професійну культуру педагога не лише як 
сукупність професійних умінь і знань, а як цілісну систему цінностей, етичних 
норм і педагогічних підходів, що забезпечують ефективну співпрацю з учня-
ми, колегами та батьками. У наступному розділі буде детально проаналізовано, 
як саме професійна культура педагога реалізується в умовах початкової школи 
через практику педагогіки партнерства.

Поєднання гуманістичних ідей Івана Огієнка та сучасних принципів 
педагогіки партнерства дозволяє розглядати професійну культуру педаго-
га як ключову умову ефективної взаємодії з учнями, колегами та батьками. 
І. Огієнко наголошував на необхідності будувати освітній процес на засадах 
поваги, співпраці та духовної взаємопідтримки, що повністю корелює з прин-
ципами педагогіки партнерства: довірою, діалогом, рівноправністю та відпові-
дальністю всіх учасників освітнього процесу. Ця кореляція дозволяє визначити 
професійну культуру педагога як не просто сукупність знань і навичок, а як 
цілісну систему цінностей, установок і практичних умінь, що забезпечують 
гуманістичний характер освітньої взаємодії.

Професійна культура вчителя проявляється як умова ефективного партнер-
ства в початковій школі через його здатність організовувати освітній процес так, 
щоб учні відчували себе рівноправними учасниками взаємодії, а педагог – на-
ставником і колегою. У практичному вимірі це означає створення атмосфери до-
віри, активне залучення учнів до прийняття рішень, урахування їхніх інтересів і 
потреб, а також уважне ставлення до індивідуальних особливостей кожної дити-
ни. Учитель, що володіє високим рівнем професійної культури, уміє поєднувати 
вимогливість і підтримку, критичний аналіз і схвалення, що сприяє формуванню 
в учнів самостійності, відповідальності та соціальної компетентності [12, с. 14].

Приклади форм професійної культури в партнерській взаємодії можуть 
містити: проведення інтерактивних уроків із залученням учнів до обговорень і 
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прийняття спільних рішень, організацію проєктної діяльності, де кожен учень 
відчуває значимість свого внеску, використання методів рефлексії та само-
оцінки, спрямованих на розвиток критичного мислення та самопізнання. Крім 
того, професійна культура виявляється в умінні педагога конструктивно вза-
ємодіяти з батьками, підтримувати професійний діалог із колегами, сприяти 
створенню спільнот практики й обміну педагогічним досвідом. Усі ці прояви 
не лише забезпечують ефективну педагогічну взаємодію, а й реалізують гума-
ністичні принципи, закладені в педагогічних поглядах Івана Огієнка.

Таким чином, професійна культура педагога в умовах початкової шко-
ли виступає фундаментальною основою реалізації педагогіки партнерства. 
Вона забезпечує кореляцію гуманістичних цінностей огієнківської педагогіки 
з практичними принципами сучасної освіти, формує партнерське середовище, 
сприяє розвитку особистості дитини та створює передумови для ефективного 
функціонування Нової української школи [1].

Реалізація професійної культури педагога та принципів педагогіки парт-
нерства в початковій школі потребує використання сучасних інноваційних ме-
тодів навчання, які дозволяють забезпечити активну, взаємодійну та ціннісно 
орієнтовану освітню практику. Інноваційні технології, інтерактивні методи та 
цифрові освітні ресурси створюють умови для рівноправного залучення учнів 
до освітнього процесу, розвитку їхніх творчих та критичних здібностей, а та-
кож формування здатності до самостійного прийняття рішень.

Серед ефективних методів, які сприяють реалізації педагогіки партнер-
ства, варто виділити проєктне навчання, проблемні та кейс-методи, навчання 
через дослідницьку діяльність, інтерактивні дискусії та групові проєкти. Ці 
підходи дозволяють учням відчути себе активними суб’єктами освітнього про-
цесу, брати участь у прийнятті рішень та відповідати за результати спільної ді-
яльності. Педагог, що володіє високим рівнем професійної культури, виступає 
не лише організатором навчальної діяльності, а й наставником, консультантом 
та партнером, який підтримує ініціативу та самостійність учнів [7, с. 55].

Особливе значення мають цифрові технології та інтерактивні платфор-
ми, що дозволяють організовувати дистанційну або змішану форму навчан-
ня, проводити інтерактивні вправи та ігрові моделі, які стимулюють активне 
мислення та комунікацію. Використання таких методів сприяє розвитку ко-
мунікативного та рефлексивного компонентів професійної культури педагога, 
оскільки він повинен вміти планувати, моделювати й оцінювати освітній про-
цес, взаємодіяти з учнями та колегами в різних форматах, а також критично 
оцінювати ефективність обраних інноваційних технологій.

Аспекти професійної культури педагога в контексті інноваційних мето-
дів навчання також містять організацію навчальної діяльності, орієнтованої на 
партнерство: створення умов для співпраці в малих групах, взаємного навчан-
ня та спільного вирішення проблем, підтримку ініціативи учнів у виборі тем, 
форм методичної та дослідницької роботи [4, с. 43]. Такі практики дозволяють 
не лише реалізувати педагогіку партнерства, а й забезпечити гармонійний роз-
виток особистості дитини, відповідно до гуманістичних ідей Івана Огієнка.

Таким чином, інноваційні методи навчання виступають ефективним інстру-
ментом реалізації професійної культури педагога в контексті педагогіки партнер-
ства. Вони дозволяють поєднати гуманістичні цінності, закладені в педагогічних 
поглядах І. Огієнка, із сучасними практиками початкової школи, створюючи се-
редовище активної, творчої та взаємоповажної взаємодії між учителем і учнями.
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Реалізація професійної культури педагога в умовах педагогіки партнер-
ства стає найбільш ефективною, коли використовується конкретна практика 
інноваційних методів навчання. Одним із таких підходів є проєктне навчання, 
яке дозволяє учням брати активну участь у спільних дослідженнях, планувати 
і реалізовувати навчальні проєкти, взаємодіяти у групах та презентувати власні 
результати. Педагог у цьому процесі виступає наставником і консультантом, 
спрямовує діяльність учнів, підтримує їхні ініціативи та допомагає розвива-
ти критичне мислення і відповідальність за результати спільної роботи. Така 
практика створює умови для реалізації ціннісного, етичного та комунікативно-
го компонентів професійної культури педагога.

Ще одним прикладом є проблемне навчання та кейс-методи, що створю-
ють ситуації для активного аналізу, обговорення та спільного пошуку рішень. 
Використання цих методів дозволяє вчителю формувати партнерські відноси-
ни з учнями, стимулювати їх до самостійного мислення та взаємоповаги, а та-
кож демонструвати власну рефлексивність у педагогічній діяльності [9, с. 22]. 
Учні відчувають себе рівноправними учасниками освітнього процесу, що від-
повідає гуманістичним ідеям Івана Огієнка про повагу до особистості дитини 
та духовний розвиток школяра.

Сучасні інтерактивні та цифрові технології також слугують інструментом 
розвитку партнерських відносин. Використання освітніх платформ, інтерактив-
них вправ, відео- та мультимедійних ресурсів дозволяє організовувати уроки у 
форматі «спільного відкриття знань», коли учні активно взаємодіють між собою 
та з педагогом. Учитель застосовує цифрові інструменти для створення інди-
відуальних і групових завдань, що стимулює самостійність, творчість і відпо-
відальність учнів [3, с. 13]. Такий підхід розвиває комунікативний та рефлексив-
ний компоненти професійної культури педагога, оскільки він має організовува-
ти, моделювати та оцінювати освітній процес у партнерській взаємодії.

Не менш важливим є інтерактивне навчання через дискусії, круглі столи 
та дебати, які формують культуру діалогу та взаємоповаги. Педагог організо-
вує обговорення, ставить проблемні питання, спрямовує учнів на пошук спіль-
них рішень, підтримує конструктивне висловлювання думки. У цьому процесі 
проявляються моральні й етичні засади професійної культури педагога: терпи-
мість, увага до особистості кожного учня та здатність спрямовувати групову 
діяльність на взаємопідсилення й розвиток.

Упровадження інноваційних методів навчання у поєднанні з високим рів-
нем професійної культури педагога створює сприятливі умови для реалізації 
принципів педагогіки партнерства. Учитель стає не лише організатором освіт-
нього процесу, а й активним партнером учнів, здатним поєднувати гуманістичні 
цінності, педагогічний досвід та сучасні технології для розвитку особистості ди-
тини і формування гуманістично орієнтованого освітнього середовища [4, с. 15].

Реалізація принципів педагогіки партнерства в початковій школі немож-
лива без активної взаємодії педагога з батьками та колегами, що виступають 
важливими учасниками освітнього процесу [6, с. 33]. Професійна культура 
педагога проявляється у здатності організовувати таку взаємодію, будуючи її 
на засадах довіри, відкритості та взаємоповаги, що відповідає гуманістичним 
ідеям Івана Огієнка. Вчитель, що володіє високим рівнем професійної куль-
тури, не лише залучає батьків до навчальної діяльності, а й формує спільну 
відповідальність за освітні та виховні результати, створюючи партнерське се-
редовище для розвитку кожної дитини.
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У практичній діяльності педагог може залучати батьків через регулярні 
консультації, спільне планування освітніх проєктів, участь у творчих заходах та 
обговорення результатів навчання [5, с. 14]. Такий підхід сприяє формуванню 
взаємної довіри, підтримки та розуміння потреб дитини, а також демонструє мо-
ральні та етичні засади професійної культури педагога: відповідальність, уваж-
ність до особистості кожного учня та здатність до конструктивного діалогу.

Не менш важливим є партнерство з колегами, яке проявляється через об-
мін педагогічним досвідом, спільне планування уроків, організацію тематич-
них методичних об’єднань і спільних проєктів. Педагог, що активно співпра-
цює з колегами, демонструє високий рівень рефлексивності, комунікативної 
компетентності та готовності до професійного самовдосконалення [7, с. 19]. 
Така взаємодія не лише підвищує ефективність навчального процесу, а й фор-
мує єдине партнерське середовище в школі, де цінності взаємоповаги, під-
тримки та колегіальності стають нормою професійної поведінки.

Інтеграція роботи з батьками та колегами з інноваційними методами на-
вчання дозволяє вчителю реалізовувати професійну культуру на практиці. 
Наприклад, спільні проєкти, інтерактивні дискусії, дослідницькі завдання та ви-
користання цифрових платформ стають простором, де педагог, учні та батьки 
взаємодіють як рівноправні партнери. Це створює середовище, в якому діти роз-
вивають критичне мислення, самостійність та соціальні компетенції, а вчитель – 
підвищує власну професійну майстерність і духовну компетентність [9, с. 10].

Таким чином, партнерська взаємодія педагога з батьками та колегами є 
невід’ємною складовою реалізації професійної культури в умовах педагогіки парт-
нерства. Вона забезпечує гармонійне поєднання гуманістичних цінностей, іннова-
ційних методів навчання та спільної відповідальності за розвиток особистості ди-
тини, створюючи умови для ефективного функціонування Нової української школи.

Професійна культура педагога в умовах початкової школи реалізується най-
більш ефективно тоді, коли поєднуються гуманістичні цінності, закладені у пе-
дагогічних поглядах Івана Огієнка, інноваційні методи навчання та активна парт-
нерська взаємодія з учнями, батьками й колегами. Раніше розглянуті елементи – 
ціннісний, етичний, комунікативний та рефлексивний компоненти професійної 
культури – стають основою, на якій будуються сучасні педагогічні практики [8, 
с. 23]. Інноваційні методи навчання, такі як проєктна діяльність, проблемне та до-
слідницьке навчання, інтерактивні дискусії й цифрові технології, створюють умо-
ви для практичного втілення цих компонентів у партнерській взаємодії.

Активна участь батьків і колег у навчальному процесі доповнює педагогічну 
діяльність учителя, забезпечуючи цілісність освітнього середовища. Професійна 
культура педагога проявляється у здатності організовувати та координувати цю 
взаємодію, підтримувати конструктивний діалог, залучати всіх учасників процесу 
до спільного прийняття рішень та розвитку учнів [11, с. 15]. У такому середовищі 
дитина стає суб’єктом навчальної діяльності, здатним проявляти ініціативу, брати 
на себе відповідальність і розвивати соціальні компетенції.

Взаємозв’язок професійної культури педагога з інноваційними методами 
та партнерською взаємодією забезпечує гармонійне поєднання теоретичних 
засад і практичних форм педагогічної діяльності. Вчитель не лише передає 
знання, а й формує середовище, де цінності поваги, довіри, духовності та твор-
чості стають нормою щоденної взаємодії. Такий підхід сприяє реалізації прин-
ципів педагогіки партнерства і відповідає концепції Нової української школи, 
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де освіта спрямована на всебічний розвиток особистості, формування мораль-
но зрілої та соціально активної дитини [10, с. 20].

Отже, синтез гуманістичних ідей Івана Огієнка, сучасних інноваційних ме-
тодів навчання та партнерської взаємодії з усіма учасниками освітнього процесу 
дозволяє визначити професійну культуру педагога як цілісну систему цінностей, 
умінь і компетентностей. Вона виступає фундаментом ефективного партнерства 
в початковій школі, забезпечує створення сприятливого освітнього середовища 
та формує основу для професійного й духовного зростання вчителя та учнів.

Професійна культура педагога є ключовою основою реалізації педаго-
гіки партнерства в початковій школі. Вона містить ціннісний, етичний, кому-
нікативний та рефлексивний компоненти, що визначають готовність учителя 
будувати освітній процес на засадах взаємної поваги, довіри та співпраці [12, 
с. 18]. Саме ці компоненти дозволяють поєднувати педагогічну майстерність із 
гуманістичними цінностями, формуючи сприятливе середовище для розвитку 
особистості дитини.

Ідеї Івана Огієнка, зокрема бачення учителя як морального авторитета, 
носія культури та духовних цінностей, а також акцент на повазі до особис-
тості дитини, стають ціннісною основою сучасної педагогіки партнерства. 
Поєднання огієнківських гуманістичних засад з інноваційними методами на-
вчання – проєктною діяльністю, проблемним та дослідницьким навчанням, 
інтерактивними дискусіями та цифровими технологіями – дозволяє вчителю 
ефективно організовувати партнерську взаємодію з учнями, батьками та ко-
легами [3, с. 13].

Практична реалізація професійної культури педагога проявляється у 
здатності створювати середовище довіри, активного співробітництва та вза-
ємоповаги, де кожна дитина відчуває себе значущою, а педагог виступає на-
ставником, партнером і провідником знань. Інтеграція партнерської взаємодії 
з інноваційними методами навчання та колегіальною підтримкою забезпечує 
гармонійний розвиток дітей та професійне й духовне зростання учителя.

Висновки. Таким чином, професійна культура педагога, заснована на гу-
маністичних ідеях Івана Огієнка, виступає фундаментом реалізації педагогіки 
партнерства в умовах Нової української школи. Вона формує не лише ком-
петентного фахівця, а й морально зрілу, духовно свідому особистість, здатну 
ефективно взаємодіяти з усіма учасниками освітнього процесу та сприяти все-
бічному розвитку кожної дитини.
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Olesia Martina, Natalia Tretiak

PROFESSIONAL CULTURE OF THE TEACHER AS A BASIS FOR 
IMPLEMENTING PARTNERSHIP PEDAGOGY IN PRIMARY SCHOOL 

(in the context of Ivan Ohiienko’s ideas)

The article examines the professional culture of the teacher as a foundation for 
the implementation of partnership pedagogy in primary school, considering the hu-
manistic pedagogical ideas of Ivan Ohiienko as a valuable axiological and theoretical 
framework. Particular attention is paid to the signifi cance of the value-based, ethical, 
communicative, and refl ective components of professional culture, as well as to the 
development of key teacher competencies required for the modern educational pro-
cess within the New Ukrainian School.

The study emphasizes the importance of a learner-centered approach, which 
involves creating a partnership-based educational environment, fostering students’ 
individual abilities and creative independence, and developing the moral, spiritual, 
and professionally signifi cant qualities of the teacher. It is noted that the eff ective 
implementation of partnership pedagogy is possible through the use of innovative and 
interactive teaching methods, project-based activities, problem-based and inquiry-
based learning, case methods, role-playing, as well as through active interaction with 
students, parents, and colleagues. The use of such approaches contributes to the de-
velopment of communicative, social, moral-ethical, and refl ective competencies of 
the teacher and promotes the capacity for continuous professional self-improvement.

Special attention is given to the integration of Ivan Ohiienko’s pedagogical ideas 
with contemporary concepts of the New Ukrainian School. It is emphasized that the 
principles of humanism, spirituality, respect for the child’s personality, and partnership, 
articulated by Ohiienko, remain relevant and can serve as a methodological foundation 
for training a new generation of teachers capable of eff ectively organizing the educa-
tional process and fostering the holistic development of the student’s personality.

Key words: professional culture of the teacher, partnership pedagogy, primary 
school, Ivan Ohiienko, humanistic values, innovative teaching methods, partnership 
interaction, spirituality in education, learner-centered approach, professional refl ection.
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ÔÎÐÌÓÂÀÍÍ² Ö²ÍÍ²ÑÍÈÕ ÎÐ²ªÍÒÈÐ²Â 
ÌÎËÎÄØÈÕ ØÊÎËßÐ²Â

Ми ж Тобі, Рожденному, Гостеві блаженному
Наші серця розкриваєм, в дім душевний призиваєм.
Пісню співаймо, восклицаймо, веселімося, адже з нами Бог!

Григорій Сковорода
У статті розглядається педагогічний, морально-ціннісний та етнокультур-

ний потенціал свята Різдва Христового у формуванні ціннісних орієнтирів мо-
лодших школярів. Проаналізовано роль біблійного тексту (Євангелія в перекладі 
Івана Огієнка), українських народних різдвяних традицій та сучасних культур-
них практик у розвитку почуття радості, мислення, працелюбності, гостинності, 
милосердя, етичної чутливості, естетичного смаку та національної ідентичності 
дітей молодшого шкільного віку. 

Ключові слова: Різдво Христове, молодші школярі, ціннісні орієнтири, ду-
ховність, моральність, етнокультурна освіта, національна ідентичність.

Постановка проблеми. Актуальність досліджуваної проблеми зумовлена 
сучасними соціокультурними трансформаціями українського суспільства та прі-
оритетами розвитку початкової освіти, спрямованими на формування особис-
тості молодшого школяра як носія національних і загальнолюдських цінностей. 
В умовах глобалізаційних процесів, цифровізації освітнього простору та зрос-
тання інформаційних впливів особливої ваги набуває питання цілеспрямованого 
формування ціннісних орієнтирів дітей молодшого шкільного віку, що визнача-
ють їхнє світосприйняття, моральні установки та громадянську позицію.

Концептуальні засади Нової української школи акцентують увагу на ви-
хованні учня як особистості з розвиненою національною ідентичністю, духо-
вно-моральними цінностями, повагою до культурної спадщини українського 
народу. У цьому контексті традиційні календарно-обрядові свята постають 
потужним педагогічним ресурсом, що поєднує пізнавальний, емоційно-цінніс-
ний та діяльнісний компоненти освітнього процесу. Вони сприяють засвоєнню 
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молодшими школярами норм народної моралі, таких як доброзичливість, пра-
целюбність, взаємоповага, відповідальність, любов до родини та Батьківщини.

Водночас аналіз виховної практики закладів загальної середньої освіти 
засвідчує недостатній рівень методичного осмислення потенціалу календар-
но-обрядових традицій як цілісного засобу формування ціннісних орієнтирів 
молодших школярів. Часто використання народознавчого матеріалу має фраг-
ментарний або інформаційний характер і не завжди спрямоване на системне 
виховання ціннісної сфери дитини.

З огляду на це особливої актуальності набуває наукове обґрунтування 
педагогічних можливостей національних календарно-обрядових свят зимо-
вого циклу та визначення ефективних методичних підходів до їх використан-
ня у процесі професійної підготовки майбутніх учителів початкової школи. 
Дослідження цієї проблеми сприятиме підвищенню якості народознавчої осві-
ти, посиленню виховного потенціалу початкової школи та збереженню духо-
вної спадщини українського народу в сучасному освітньому просторі.

Проблема календарно-обрядової культури українців, її виховного і пе-
дагогічного потенціалу активно досліджується вітчизняними науковцями. 
Зокрема, С. Павлюк у навчальному посібнику «Українське народознавство» 
детально аналізує структуру календарно-обрядових свят, їх символіку та функ-
ції у вихованні дітей. Автор наголошує, що народні свята, особливо зимового 
циклу, виконували роль інструменту передачі моральних норм, колективного 
досвіду та духовних цінностей від покоління до покоління, формуючи світо-
глядні та етичні орієнтири молодших членів суспільства [15].

У працях В. Борисенко досліджено обрядову структуру свят, регіональні осо-
бливості та педагогічний потенціал традиційної культури українців. Вчена підкрес-
лює, що народні свята не лише ритуально структурували життя громади, а й вико-
нували виховну функцію, забезпечуючи передачу моральних засад та національної 
ідентичності дітям і молоді. Вчена зазначає, що в народній свідомості побутує впев-
неність: як зустрінеш і проведеш ці зимові свята, таким буде й увесь рік [3, с. 18].

А. Гоцалюк зазначає, що календарно-обрядові свята актуалізують меха-
нізми етновиховної системи у традиційній культурі, залучають до сімейних 
цінностей: «українські святкування вражають нас мудрістю, випробуваною ві-
ками, прагненням до ідеалу, пізнанням себе та навколишнього світу. Їх роль є 
особливо важливою нині, у добу глобалізації...» [5, с. 30].

С. Боян-Гладка, В. Грицак розглянуто потенціал українських календар-
них звичаїв та обрядів у становленні національної ідентичності, збереженні 
культурної спадщини та духовних основ українського народу: «Календарні 
звичаї та обряди слугують... основою для формування духовної культури укра-
їнців. Вони відіграють ключову роль у зміцненні зв’язків між поколіннями та 
є важливими для соціальної згуртованості» [4, с. 29].

Таким чином, дослідження С. Павлюка, В. Борисенко та інших україн-
ських науковців створюють надійну теоретичну основу для інтеграції кален-
дарно-обрядових традицій у сучасний освітній процес початкової школи, що 
дозволяє ефективно формувати моральні та духовні цінності в дітей.

Метою статті є науково обґрунтувати педагогічний, морально-ціннісний 
та етнокультурний потенціал календарно-обрядового свята Різдва Христового 
у формуванні ціннісних орієнтирів молодших школярів та показати, як через 
поєднання біблійного тексту, народних традицій і сучасних культурних прак-
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тик можна комплексно розвивати духовність, моральність, працелюбність, 
гостинність, естетичний смак і національну ідентичність учнів.

Виклад основного матеріалу. Початок святкування Різдва Христового сягає 
перших століть християнства. У апостольських ухвалах мовиться: «Оберігайте, 
браття, дні святкові, й по-перше, день Різдва Христова» [8]. З державних діячів 
святкувати Різдво Христове по всій землі повелів імператор Юстиніан I (527–
565). Бесіди, проповіді та повчання на Різво Христове зустрічаються в творіннях 
святих отців і перших, і подальших століть. Християнські богослови вважають, 
що Господь прийняв людську природу заради спасіння всього людства, зцілен-
ня пошкодженної гріхом людської природи та піднесення її до єдності з Богом. 
Святитель Афанасій Великий так у стислій формі виражає всю суть Боговтілення: 
«Бог став людиною, щоб людина стала богом» [6]. Святитель Іоанн Златоуст нази-
ває це свято – «джерелом і коренем благ» [6]. Святитель Григорій Палама наголо-
шує «зі всього, від віку, створеного Богом, немає нічого, що було б загальнокорис-
нішим за Різдво Христове, яке ми сьогодні святкуємо...» [6]. Український філософ 
Григорій Сковорода також оспівував Різдво Христове у своїх творах: «Ангели, 
знижайтеся, до землі зближайтеся! Господь, Яким світ творився, поміж люди на-
родився. Станьте з хором всі собором Веселіться, адже з нами Бог!» [14].

В Україні Різдво Христове, згідно Закону України (№ 1930-IV від 
15.11.1997), є державним святом, що підкреслює його суспільне та культурне 
значення [13]. Різдво Христове є важливим святом християнської традиції та 
невід’ємною частиною української етнокультурної спадщини. Сьогодні в засо-
бах масової інформації часто вживають спрощену назву «Різдво», проте це спо-
творює сутність свята і його національно-культурну ідентичність. Правильна 
назва – Різдво Христове – відображає християнське походження свята та його 
духовну суть, закріплену в українській культурі, фольклорі та літературі. 

Науково-педагогічне осмислення Різдва Христового дозволяє формувати 
у молодших школярів ціннісні орієнтири: духовність, моральність, соціальні 
навички, національну ідентичність та естетичне сприйняття. 

Введення свята у виховну роботу закладів загальної середньої освіти пе-
редбачає пояснення його суті на основі Євангелія в перекладі Івана Огієнка, 
що є доступним для дітей молодшого шкільного віку і водночас достовірним 
джерелом інформації (Лк. 2:1-20; Мт. 1:18-25, 2:1-12) [2].

Основний педагогічний ефект від відзначення свята Різдва Христового в по-
чатковій школі полягає у формуванні в учнів почуття радості, умиротворення як мо-
рального та духовного орієнтира: «Та ангол промовив до них: Не лякайтесь, бо ось 
я благовіщу вам радість велику, що станеться людям усім. Бо сьогодні в Давидовім 
місті народився для вас Спаситель, Який є Христос Господь» (Лк. 2:10-11) [2]. Це 
почуття транслюється також через народні колядки, особливо через приспів однієї з 
найпоширеніших в Україні «Добрий вечір, тобі, пане господарю»: «Радуйся, земле, 
Син Божий народився», який закликає до спільної радості весь світ. Різдвяна радість 
підсилюється довгоочікуваністю події. Згідно християнського вчення, людство че-
кало на народження Спасителя п’ять з половиною тисяч років.

Таким чином, розповідь про народження Спасителя в убогих яслах пече-
ри Вифлеєму демонструє смирення та духовну велич, що дозволяє молодшим 
школярам усвідомити важливість моральних цінностей: скромності, уваги до 
ближнього та радості за спільне добро. Слухання євангельської оповіді формує 
емоційний зв’язок зі святом, що є фундаментом для подальшого формування 
ціннісних орієнтирів.
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Наступний етап педагогічної роботи має бути спрямований на розви-
ток мислення дітей через розуміння унікальності події Різдва Христового, 
усвідомлення різниці між звичайним народженням людини та народженням 
Боголюдини Іісуса Христа. Продовжувати ознайомлювати зі святом Різдва 
Христового молодших школярів можна на основі слухання та аналізу колядки 
колядки «В місті Вифлеємі»:

В місті Вифлеємі 
Сталася новина 
Там Пречиста, Чиста Діва Мати 
Породила Сина.

Різдво Христове – особлива, таємнича і надприродня подія втілення Бога. 
Це поява серед людей Бога в образі людини. Надприродний характер події в 
християнській традиції окреслюється сукупністю віровчальних елементів, 
до яких належать народження Іісуса Христа від Діви Марії за діянням Духа 
Святого, ангельські явлення як форма божественного одкровення, а також фе-
номен появи особливої зорі, що символічно інтерпретується як космічний знак 
цієї події. Розглянемо їх детальніше.

За християнським вченням Іісус Христос народився від Діви Марії та Духа 
Святого, без тілесного батька. Його Мати, Пресвята Богородиця, до народження, 
в народженні і після залишилася Дівою. Діва Марія народила безболісно, без 
жодної немочі, як це зазвичай буває під час народження [7, с. 805–810].

Сина породила, 
В пелени вповила, 
Зоря ясна, ясна і прекрасна 
На весь світ світила.
На весь світ світила, 
Дала людям знати, 
Щоби люди, люди приходили 
Дитятко вітати. 
Пастушки прибігли, 
На колінця впали, 
Бо спізнали, що на світ родився 
Бог Предвічний слави. 

Першими довiдалися про народження Спасителя вифлеємськi пастухи 
через явлення їм ангелів (Лк. 2:8-20) [2].

Згідно сказання святителя Димитрія Туптала, Різдво Христове відбуло-
ся опівночі в неділю [7, с. 688]. У науково-релігієзнавчій інтерпретації опис 
Вифлеємської зорі постає як елемент сакральної оповіді, що виходить за межі 
уявлень про звичайні астрономічні явища. У джерелах вона характеризується 
не як природне небесне світило, а як особливий прояв божественної або ан-
гельської дії, наділений надзвичайними властивостями. Зокрема, підкреслю-
ється її нетиповий режим світіння – як удень, так і вночі, а також незвичний 
напрям руху: не за усталеними астрономічними закономірностями зі сходу на 
захід, а зі сходу на південь, у напрямку Єрусалиму. Окрім цього, зоря опи-
сується як така, що перевершувала інші небесні тіла за інтенсивністю сяйва 
й величчю, включно із Сонцем і Місяцем, а також виявляла здатність до ці-
леспрямованого руху та зупинок, синхронізованих із подорожжю волхвів. У 
гуманітарному науковому дискурсі ці характеристики розглядаються як сим-
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волічні ознаки надприродного проводу та божественного керівництва, а не як 
емпірично фіксовані астрономічні явища [7, с. 706–707]. 

А царі з дарами 
Прийшли аж зі сходу 
Поклонитись Дитятку малому, 
Творцю всього роду.

У релігієзнавчій та богословській традиції, зокрема в інтерпретації свято-
го Димитрія Туптала, подія Різдва Христового осмислюється в широкому са-
крально-історичному контексті. Згідно зі сказанням, за дев’ять місяців до на-
родження Ісуса Христа – у день Благовіщення Пресвятої Богородиці – на небі 
з’явилася особлива зоря, що розглядається як передвісник майбутньої події. 
Волхви (Каспар, Мельхіор і Валтасар) постають не лише як біблійні персона-
жі, а як представники інтелектуальної еліти свого часу – філософи, астрологи 
й правителі окремих міст з Персії, Аравії та Ефіопії, які займалися пізнанням 
устрою світу, походження людини та сенсу людського буття. Їхній шлях осмис-
люється також у світлі старозавітного пророцтва Валаама про явлення зорі як 
знаку приходу Месії. За переказом, кожен із волхвів вирушив у дорогу зі своєї 
країни, проте, за божественним провидінням, вони були ведені однією зорею, 
зустрілися під час подорожі, усвідомили спільність намірів і продовжили шлях 
разом, прямуючи за небесним знаменням. Прибуття волхвів до Єрусалиму да-
тується днем Різдва Христового, після чого зоря зупинилася над місцем пере-
бування Немовляти, зійшовши з висоти та вказавши точне місце. Знайшовши 
Христа в печері, волхви вшанували Його поклонінням, яке в сакральній оповіді 
трактується не як звичайний жест пошани, а як богопоклоніння, підтверджене 
принесенням трьох символічних дарів, що підкреслюють визнання Його боже-
ственної природи та месійного покликання. Своїми дарами волхви показали, що 
народжене Немовля Іiсус є i Цар, i Бог, i Людина. Золото вони принесли Йому як 
Царю, ладан як Богу, а смирну – як людині [7, c. 704–715]. 

Важливо пояснити дітям, що подарунки волхвів – золото, ладан і смирна – це 
дорогоцінні та символічні речі: золото – коштовний метал, знак царської гідності; 
ладан – ароматична смола, що використовувалася в релігійних обрядах і символізує 
божественність; смирна – смола з гірким ароматом, застосовувана в похоронних об-
рядах, що символізує людську смертність і майбутні страждання Христа.

З оповіданням про поклоніння волхвів Немовляті Христу пов’язана хрис-
тиянська традиція дарування подарунків на Різдво Христове. У культурно-іс-
торичному контексті дарування подарунків стало ритуалізованим способом 
засвідчити увагу, повагу і любов до інших людей, трансформуючи біблійний 
сюжет у суспільно-культурну практику, яка закріпилася як обов’язкова складо-
ва святкування Різдва Христового в багатьох країнах світу.

Педагогічно важливо надати учням можливість не лише бачити, а й від-
чути ці дарунки: доторкнутися до золота, понюхати ладан і смирну, що може 
бути організовано у вигляді короткої сенсорної практики – «хвилини аромате-
рапії». Такий досвід сприяє формуванню емоційної чуйності, розвитку духо-
вної та моральної уяви, а також підтримує здоров’я дітей через ефекти аро-
матотерапії: запашні смоли мають заспокійливу, протизапальну і стимулюючу 
дію, що позитивно впливає на дихальну систему, емоційний стан та загальний 
фізичний тонус. Таким чином, інтеграція наочного та сенсорного досвіду з ре-
лігійно-культурним змістом дарунків сприяє формуванню ціннісних орієнти-
рів, пов’язаних із повагою, духовністю та здоров’язбереженням.
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У біблійній оповіді про прихід волхвів до Єрусалима (Мт. 2:1-18) [2] також 
чітко простежується морально-ціннісний контраст між владолюбством і жертов-
ним служінням. Запит волхвів про новонародженого Царя Іудейського викликав 
у царя Ірода страх втрати влади, що виявляє деструктивну природу властолюб-
ства, заснованого на підозрілості, жорстокості та егоцентризмі. Не усвідомлюю-
чи духовного характеру Царства Христового, Ірод, звернувшись до священиків і 
книжників та дізнавшись із пророцтва Міхея про народження Месії у Вифлеємі, 
удав зовнішню побожність, маючи намір знищити Немовля. У народнопісенній 
традиції ця риса Ірода виразно зафіксована в колядках, де його образ окреслю-
ється різкими моральними характеристиками: «Ірод сердитий, сей кат неситий», 
«Ірод-убивця – злий кровопивця», «Ірод лютий», що підкреслює народне осу-
дження тиранічної влади. Кульмінацією властолюбства Ірода стало вбивство 
14 тисяч немовлят віком до 2 років у Вифлеємі та його околицях [7, c. 672–690]. 

У педагогічному контексті осмислення цього біблійного й фольклорного 
сюжету є важливим для формування у молодших школярів розуміння згубнос-
ті властолюбства та виховання протилежних моральних якостей – готовності 
служити іншим, жертовності, милосердя й відповідальності за власні вчинки, 
що становлять основу морально зрілої особистості, її ціннісних орієнтирів.

У християнській традиції смерть царя Ірода осмислюється як морально-
повчальний приклад наслідків жорстокості та зловживання владою. У джерелах 
зазначається, що він помер у важких фізичних стражданнях. У науково-педа-
гогічному контексті ці описи не мають на меті залякати, а слугують образним 
застереженням: зло, насильство й байдужість до життя інших людей руйнують 
насамперед саму людину, яка їх чинить. Для молодших школярів цей сюжет є 
важливим з погляду морального виховання, оскільки допомагає усвідомити про-
сту й доступну істину: жорстокі вчинки не приносять щастя, а справжню радість 
і внутрішній спокій дають доброта, милосердя та вміння стримувати власні его-
їстичні бажання. Таким чином, історія Ірода в освітньому процесі може викорис-
товуватися як приклад того, що кожна людина несе відповідальність за свої дії, а 
вибір між добром і злом має наслідки для її життя і долі.

Розкриття молодшим школярам особливостей підготовки українців до 
свята дозволяє формувати у молодших школярів працелюбність, відповідаль-
ність, організованість та почуття турботи, шанобливе ставлення до старших, 
одночасно привчаючи їх до виконання обов’язків у колективі та сім’ї. Тілесна 
підготовка включала практичні дії: прибирання у хаті, догляд за тваринами, при-
готування святої вечері та святкової трапези. Згідно досліджень С. Павлюка та 
В. Борисенко до Різдва Христового готувалися заздалегідь – ще від дня святого 
Спиридона. Мили і прибирали в хатах, упорядковували в хлівах, білили, прали, 
заготовляли дрова і корм для худоби. Всі господарські роботи мали закінчитися 
до святвечірнього дня. Навіть сільський реманент складали в стодолах так, аби 
створилося враження, що й він відпочиває. Скрізь в Україні в цей вечір годували 
худобу. Поширеним було повір’я, що худоба у цей вечір розмовляє між собою: 
може поскаржитися Богові на свого господаря. Обов’язковим компонентом ка-
лендарно-обрядових свят зимового циклу був обрядовий стіл (святкова ритуаль-
на трапеза). Залежно від місцевих традицій і достатку родини кожна господиня 
намагалася приготувати від 7 до 14 страв. Згідно церковних правил свята вечеря 
складалася з пісних страв, заборонялося вживання риби, бо це був останній день 
посту. Цілий день, напередодні Різдва Христового не вживали їжі аж до появи пер-
шої зірки на небі. Своєрідним сигналом до вечері була поява на небі першої зірки, 
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яка сповіщала людям про велике чудо – народження Божого Дитяти. Усі члени 
родини переодягалися у чисті, за змогою у нові, сорочки та святковий одяг, моли-
лися та сідали вечеряти. Під час родинної трапези всі мусили зберігати урочистий 
спокій: не галасувати, не човгати під столом ногами. Першим частувався дід, по-
тім батько, мати і по старшинству всі члени родини. У кінці святвечірньої тра-
пези обов’язково згадували померлих «Приставшим душечкам Царство Небесне 
та вічна пам’ять». Традиційними стравами були вареники з картоплею, капустою, 
ягодами та сливами, голубці, горох, квасоля, вінегрет, узвар. Головною різдвяною 
стравою була кутя, її значення виходить далеко за межі кулінарії, маючи глибо-
кий символічний та обрядовий зміст. Вона подається на Святвечір як «перший ку-
сень». Основні інгредієнти куті – пшениця, мед, мак, горіхи – символізують життя, 
безсмертя, достаток, родючість, здоров’я та духовну мудрість [3; 15]. 

Традиційно, згідно церковного календаря, Різдво Христове святкують 
упродовж семи днів. За дослідженнями В. Борисенко, в «день Різдва Христового, 
повернувшись з церкви, також обідали за святковим столом. Страви вже їли ско-
ромні. За день до свята готували м’ясо, ковбаси, варили холодець, пекли пироги, 
калачі, пончики. Усе це готувалося напередодні, бо у свято гріх братися за ножа. 
Як смеркало починали ходити колядники» [3].

В Україні, як і в інших європейських країнах (Болгарії, Греції, Сербії, 
Румунії) існує різдвяний звичай колядувати, тобто ходити з піснями-мотивами, 
піснями-віншівками, піснями-привітаннями, починаючи з Різдвяного Свят-
вечора та до віддання свята Богоявлення. В основі звичаю лежить віра в силу 
слова, що мала забезпечити добробут і щастя людям [3].

Колядували завжди з дозволу господаря. У науково-нормативному та со-
ціокультурному дискурсі колядування розглядається не лише як форма тради-
ційної обрядової діяльності, а й як різновид організованої публічної активності, 
що відбувається у соціальному просторі та передбачає взаємодію з іншими осо-
бами й спільнотами. Отримання дозволу на колядування є науково обґрунтова-
ною умовою етичної, безпечної та соціально прийнятної реалізації традиції, що 
забезпечує гармонійне поєднання культурної спадщини з вимогами сучасного 
суспільства. Наведемо приклад дозволу на обрядове виконання колядки:

У цьому домі, у гостинному,
Чи дозволите колядувати,
Колядувати, дім звеселяти,
Дім звеселяти, вас утішати,
Христа славити! 

Різдвяні побажання можуть мати дуже різний характер, залежно від ситу-
ації, адресата й стилю спілкування. Наведемо приклад традиційно-народного 
побажання:

Зичимо Вам, пане господарю,
Щастя й здоров’я цими святами!
Дай Боже предобре Вам святкувати,
А на той рік ще кращих свят дочекати.
З великим Вас святом, Рождеством Христа,
Щастя й здоровя на многі літа!

Серед різдвяних віншівок в Україні користуються популярністю жартівливі 
примовки. У науковому контексті жартівливі примовки розглядаються як ефек-
тивний засіб соціальної та емоційної взаємодії, що виконує низку важливих пси-
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холого-педагогічних функцій. Гумор у побажаннях сприяє зниженню емоційної 
напруги та створенню позитивного психологічного клімату в міжособистісному 
спілкуванні, підвищує рівень довіри між учасниками комунікації та сприяє відкри-
тості у взаємодії, виконує комунікативно-об’єднувальну функцію. Використання 
жартівливих примовок у побажаннях має педагогічний потенціал, адже формує 
позитивне ставлення до соціальних норм, традицій і цінностей без дидактичного 
тиску. Легкий жарт полегшує сприйняття змісту побажання, роблячи його емоцій-
но привабливим і таким, що краще запам’ятовується. Крім того, жартівливі при-
мовки сприяють розвитку емоційного інтелекту, оскільки потребують від адресан-
та й адресата розуміння контексту, почуття міри та емпатії. У цьому сенсі гумор 
виступає індикатором соціальної зрілості та культури мовлення.

Отже, жартівливі примовки є не лише елементом святкової комунікації, 
а й важливим інструментом психологічної підтримки, соціальної інтеграції та 
педагогічного впливу, що збагачує міжособистісне спілкування й підсилює по-
зитивне сприйняття святкових традицій. Наведемо приклад жартівливої при-
мовки для вивчення молодшими школярами:

Я малий колядничок,
Дайте грошей кулачок,
Дайте грошей повну жменю,
Я сховаю у кишеню.
Не давайте копійки,
Бо дрантиві кишеньки,
А давайте паперові,
Будьте газди гонорові.

Вивчення таких різдвяних віншівок в початковій школі допомагає формува-
ти ввічливість, привітність, почуття гумору та комунікативну культуру, закріплю-
ючи моральні та соціальні норми поведінки в учнів молодшого шкільного віку. 

Під час засвоєння молодшими школярами етикетних формул вітання серед 
українців в період різдвяних свят «Христос ся рождає – Славімо Його» важливо 
пояснити, що «Українська світська культура знаходиться під впливом ідеології 
та образності християнства... Святкування тієї чи іншої події переживалося не 
як відзначення пам’ятної дати, а як повернення в надприродний позаісторич-
ний сакральний («літургійний» як кажуть етнологи) час»: святкування Різдва 
Христового розумілося як реальне нове переживання народження Спасителя у 
світ. Свято знаходилося поза часом, у вічності, і включення його в церковну по-
дію сприймалося як випадання «нашого» часу в «небесний світ», де немає часо-
вих вимірів» [12, с. 87–91]. Тому більш доцільним, згідно української традиції, 
буде вживання привітання з Різдвом Христовим не в минулому (Христос наро-
дився), а в теперішньому часі (Христос ся рождає). Використання форм мовлен-
нєвого етикету молодшими школярами («Христос ся рождає – Славімо Його») 
сприятиме розвитку їх національної ідентичності та духовності. 

Українська традиція колядування та пригощання колядників є потужним ін-
струментом формування гостинності, щедрості та милосердя. Через зміст колядок 
діти засвоюють моральні правила спільного життя, готовність ділитися та підтри-
мувати інших, що є важливим аспектом соціально-емоційного розвитку. Прикладом 
колядки, зміст якої спрямований на формування милосердя, чуйності та патріотизму 
є колядка «Ой там Божа мати» [9]. Сюжет твору актуалізує ситуацію морального ви-
бору: звернення Божої Матері з проханням про нічліг і відмова господарів через по-
бутові труднощі підкреслюють, що справжня гостинність визначається не матеріа-
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льними можливостями, а готовністю відкрити серце іншому. Образ Божої Матері, 
яка смиренно приймає відмову й зносить труднощі заради Немовляти, унаочнює 
приклад жертовної любові та самовідданості, доступний для дитячого розуміння. 
Символіка ясної зорі, що сповіщає про народження Христа, підсилює ідею духовної 
винагороди за милосердя, а завершальна молитва за Україну розширює індивідуаль-
но-моральний зміст колядки до рівня громадянських цінностей.

Слухання та змістовий аналіз колядок із відповідною тематикою висту-
пає важливим чинником формування у молодших школярів морально значу-
щих моделей поведінки, зокрема вчинків відданості, чуйності та самовідда-
ності. У процесі осмислення художнього змісту цих творів у дітей формується 
усвідомлення потреби бути небайдужими до проблем інших людей – рідних, 
однолітків і дорослих, брати активну участь у їх розв’язанні, відчувати влас-
ну причетність до спільного блага. Такі вчинки, за І. Бехом, постають як емо-
ційно-моральний відгук особистості на внутрішні й зовнішні труднощі іншої 
людини, яка не спроможна подолати їх самостійно [1, с. 751–781]. Водночас 
учитель початкових класів, використовуючи педагогічно доцільну бесіду, має 
спрямувати вихованця до самостійного морального вибору – готовності діяти 
на користь іншого, усвідомлюючи цінність самого наміру допомоги як чинни-
ка формування моральної відповідальності та внутрішнього спокою.

Важливим педагогічним засобом формування позитивного емоційного 
середовища та розвитку естетичної компетентності учнів є створення есте-
тично-привабливого різдвяного простору у класній кімнаті початкової школи. 
Оформлення класу святковими елементами – різдвяними композиціями (вер-
теп, ялинка із зіркою тощо), декоративними виробами, кольоровими акцента-
ми та тематичними малюнками – забезпечує емоційне занурення дітей у тра-
диційну культурну атмосферу, стимулює їх творчу активність та спонукає до 
колективної взаємодії. Такий простір виконує педагогічну, виховну та психо-
логічну функції, сприяє розвитку естетичного смаку, формує у молодших шко-
лярів відчуття гармонії, поваги до національних і релігійних традицій, а також 
підвищує мотивацію до навчальної діяльності у період підготовки до свят. 

Важливо, що Різдво Христове не залишилося лише подією минулого, а 
зберігає актуальність у сучасному культурному та освітньому контексті. Місце 
народження Іісуса Христа в Вифлеємі шанується й сьогодні. На ньому у IV сто-
літті було споруджено храм Різдва Христового, який відтоді став центром па-
ломництва християн з усього світу. У 2012 р. Храм Різдва Христового занесено 
до Списку всесвітньої спадщини ЮНЕСКО. Місце народження Спасителя у 
храмі позначене зіркою з 14 променями, що символізує 14 поколінь від царя 
Давида до Іісуса. Дари Волхвів (золото, ладан і смирна), принесені за єван-
гельським переказом немовляті Іісусу Христу, зберігаються сьогодні на Афоні 
і є об’єктом великого релігійного та культурного значення для християн усього 
світу. Вони неодноразово привозилися в різні країни для тимчасового вистав-
лення і поклоніння віруючих, зокрема, у 2014 р. реліквії перебували в Україні.

Знайомство учнів початкової школи зі світовими пам’ятками культури, 
що мають безпосереднє відношення до Різдва Христового (бажано у формі 
віртуальних екскурсій), є важливим компонентом формування культурної та 
духовної компетентності молодших школярів. Таке навчання сприяє розвитку 
історико-культурної обізнаності, естетичного смаку та поваги до різноманіття 
релігійних і національних традицій, дозволяє розширити уявлення дітей про 
світову культурну спадщину та її символіку. Крім того, включення світових 
пам’яток до освітнього процесу стимулює пізнавальний інтерес, розвиває 
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здатність порівнювати локальні та глобальні культурні явища і формує базу 
для духовного та морального виховання у контексті християнських свят.

У сучасній Україні традиційні різдвяні пісенні практики підтримуються 
через численні дитячі та регіональні фестивалі колядок у містах, де поряд із 
професійними колективами беруть участь і дитячі вокально-хорові ансамблі у 
загальних програмах святкових заходів, що сприяють інтеграції традиційної 
музичної творчості у сучасне соціокультурне життя молодшого покоління.

Репрезентують різдвяну традицію і через музично-естрадний формат су-
часні виконавці (Олександр Пономарьов, Оля Полякова, Dzidzio, Леся Нікітюк, 
Alekseev, Pivovarov, Олег Винник, Таюне, Ірина Федишин та ін.). Ірина Федишин 
неодноразово презентувала свої різдвяні концерти під назвою «Україна колядує» 
в багатьох містах Україні та на міжнародних майданчиках для глядачів різного 
віку [16]. Олександр Пономарьов також бере участь у сучасних різдвяних практи-
ках, створюючи й виконуючи колядки, що відроджують обрядові традиції та адап-
тують їх до сучасного мистецького контексту [10; 11]. Такі програми створюють 
атмосферу різдвяного єднання, сприяють збереженню й поширенню традицій та 
привертають увагу дітей та молоді до культурної спадщини Різдва Христового.

Висновки. Отже, відзначення свята Різдва Христового у початковій шко-
лі є унікальним педагогічним ресурсом, що поєднує науковість, етнокультур-
ність та виховний потенціал, сприяючи формуванню ціннісних орієнтирів та 
духовної культури дітей молодшого шкільного віку. Важливо, щоб молодші 
школярі засвоїли, що справжня величність людини у смиренні, справжня сила 
у любові, справжнє багатство у віддаванні себе іншим. Інтеграція науково об-
ґрунтованого тексту Євангелія, народних традицій та сучасних культурних 
практик відзначення Різдва Христового дозволяє формувати у молодших шко-
лярів: духовність та моральність, працелюбність, гостинність, щедрість та ми-
лосердя, естетичний смак і національну ідентичність.

Перспективними напрямами подальших досліджень є дослідження ролі 
локальних та регіональних етнокультурних особливостей святкування Різдва 
Христового у формуванні національної ідентичності учнів.
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Liudmyla Moskovchuk

THE PEDAGOGICAL POTENTIAL OF NATIONAL 
CALENDAR-RITUAL WINTER HOLIDAYS IN SHAPING THE 
VALUE ORIENTATIONS OF PRIMARY SCHOOL CHILDREN

The article provides a comprehensive and systematic analysis of the pedagogical, 
moral, ethical, and ethnocultural potential of the Christmas holiday as a pivotal and ef-
fective instrument for shaping the value orientations of primary school students within 
the modern educational paradigm. The study explores the fundamental role of the bibli-
cal narrative regarding the birth of the Savior, as translated by Ivan Ohiienko, in foster-
ing humility, gentleness, and spiritual greatness in children. It is substantiated that refer-
encing primary sources serves as the basis for a child’s profound realization of the prior-
ity of the common good, self-sacrifi ce, and spiritual joy over transient material gains. 
Particular emphasis is placed on the practical, so-called «physical» aspects of holiday 
preparation. It is demonstrated that actively involving students in traditional household 
chores, home cleaning, animal care, and the direct preparation of the twelve dishes for 
the Holy Supper and the festive meal eff ectively cultivates industriousness, organiza-
tion, responsibility, and a sincere, respectful attitude toward older family members.

The author highlights the signifi cance of musical folklore, specifi cally carols and tradi-
tional greetings (vinshivky), in the socio-emotional development of the individual. Through 
the analysis of ritual song content and etiquette greeting formulas, students internalize fun-
damental norms of politeness, communicative culture, hospitality, and Christian mercy. The 
scientifi c novelty of the work lies in the examination of contemporary socio-cultural prac-
tices, such as the practice of prior coordination of caroling, which is interpreted as a means of 
fostering legal culture, respect for private space, and the boundaries of personal freedom in a 
dynamic society. It is proven that the implementation of innovative methods, such as virtual 
tours of world Christmas cultural landmarks, signifi cantly contributes to the development of 
aesthetic taste, cultural erudition, and spiritual competence in schoolchildren.

The study specifi cally reveals the role of modern children’s festivals, regional 
competitions, and pop-music interpretations of Christmas rituals in strengthening na-
tional identity and patriotic sentiments. The conclusions state that the harmonious 
integration of scientifi cally grounded Gospel texts, authentic folk traditions, and con-
temporary artistic practices allows for the formation of a child’s holistic spiritual cul-
ture based on the ideals of love, sensitivity, and selfl essness. Celebrating Christmas in 
primary school is defi ned as a unique pedagogical resource that ensures generational 
continuity, the preservation of the cultural code, and the national self-assertion of the 
younger generation within the modern cultural space of Ukraine.

Key words: Christmas, primary school children, value orientations, spirituality, 
morality, ethnocultural education, national identity.
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ÊÎÌÏÅÒÅÍÒÍÎÑÒ² ÑÒÓÄÅÍÒ²Â 
ÍÅÔ²ËÎËÎÃ²×ÍÈÕ ÑÏÅÖ²ÀËÜÍÎÑÒÅÉ

У статті досліджено методичний потенціал інтеграції автентичних професій-
них кейсів у процес навчання іноземної мови (за професійним спрямуванням) у 
закладі вищої освіти. Актуалізовано проблему формування професійно-комуніка-
тивної компетентності здобувачів вищої освіти нефілологічних спеціальностей. 
Обґрунтовано доцільність використання автентичних професійних кейсів як засо-
бу моделювання реальних умов професійної іншомовної комунікації. 

Ключові слова: іноземна мова (за професійним спрямуванням), кейс-
метод, професійно-комунікативна компетентність, автентичні матеріали, нефі-
лологічні спеціальності.

Постановка проблеми. У процесі модернізації вищої освіти зростає по-
треба у підготовці фахівців, здатних ефективно здійснювати професійну ді-
яльність в умовах міжкультурної та іншомовної комунікації. Навчання інозем-
ної мови (за професійним спрямуванням) покликане забезпечити формування 
професійно-комунікативної компетентності здобувачів вищої освіти нефіло-
логічних спеціальностей, однак на практиці цей процес часто обмежується 
використанням умовних навчальних ситуацій, відірваних від реального про-
фесійного контексту. Це зумовлює потребу в пошуку методів, які дозволяють 
наблизити навчання до реальних умов майбутньої професійної діяльності.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Проблема інтеграції про-
фесійного змісту в навчання іноземної мови професійного спрямування ви-
вчена в багатьох наукових працях, проте різні дослідники розглядають її під 
різними кутами, що створює багатовимірну картину сучасних наукових під-
ходів. Теоретичне обґрунтування професійно-комунікативної компетентності 
як складової іншомовної підготовки студентів нефілологічних спеціальностей 
подає І. Антоненко. У своїх працях авторка акцентує на тому, що професій-
ні компоненти мови не можуть бути ізольованими від контексту майбутньої 
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дія льності, а повинні бути інтегровані в навчальний процес на рівні змістової 
й функціональної організації навчання. Г. Лещенко визначає метод кейс-стаді 
як активний метод навчання, застосування якого дозволяє встановити тісний 
взаємозв’язок між навчанням та професійною реалізацією майбутніх фахів-
ців. Л. Петльована акцентує увагу на використанні автентичних матеріалів та 
автентичності у вивченні іноземних мов, авторка зазначає, що студенти до-
сягають більш високого рівня мотивації в автентичному контексті порівняно 
зі студентами в традиційному контексті за умови, що матеріал буде ретель-
но відібраним і відповідатиме дійсним та очікуваним потребам та інтересам 
студентів. І. Романов розглядає кейс-метод як різновид інтерактивних методів 
та умови його успішного застосування. Крім того, науковці аналізують вико-
ристання автентичних матеріалів у процесі вивчення англійської мови май-
бутніми фахівцями різних сфер (К. Гончар, Г. Тригуб, О. Хникіна – медична, 
І. Зайцева – юридична, О. Чайковська – агрономічна, І. Форостюк – сфера ту-
ризму тощо). Водночас у науковій літературі бракує досліджень, присвячених 
використанню автентичних професійних кейсів у навчанні іноземної мови за 
професійним спрямуванням студентів нефілологічних спеціальностей.

Мета статті – теоретичне обґрунтування та визначення методичних 
можливостей інтеграції автентичних професійних кейсів у навчання іноземної 
мови професійного спрямування як засобу формування професійно-комуніка-
тивних компетентностей здобувачів вищої освіти нефілологічних факультетів.

Виклад основного матеріалу. Професійно-комунікативна компетентність 
передбачає здатність здобувача вищої освіти використовувати іноземну мову для 
розв’язання фахових завдань у типових і нетипових професійних ситуаціях. Вона 
містить мовленнєвий, прагматичний та соціально-професійний компоненти, які 
формуються лише за умови залучення професійно релевантного змісту навчання.

Автентичні професійні кейси розглядаються як навчальні ситуації, ство-
рені на основі реальних подій, документів або комунікативних проблем кон-
кретної галузі. Їх використання у процесі ESP-навчання сприяє формуванню 
навичок аналізу, аргументації, прийняття рішень та професійного іншомовно-
го спілкування. На відміну від адаптованих вправ, автентичні тексти відобра-
жають реальні мовні та комунікативні труднощі, з якими стикаються фахівці у 
професійному середовищі. Кейс-метод використовується для того, щоб поміс-
тити студентів у симульовані ситуації, пов’язані з їхнім основним предметом 
навчання [6, с. 87]. Погоджуємося з І. Головко, що «ключове призначення кейс-
методу під час вивчення іноземної мови – пов’язати предмет ситуативного 
опанування мовних компетентностей із галуззю наукового інтересу здобувача 
освіти у вільно-ігровому форматі» [2, с. 80]. 

Автентичний професійний кейс у навчанні іноземної мови за професій-
ним спрямуванням доцільно трактувати як комплексне навчальне завдання, що 
базується на реальній або максимально наближеній до реальності професій-
ній ситуації й передбачає аналіз проблеми, обговорення можливих шляхів її 
розв’язання та аргументацію прийнятих рішень іноземною мовою. Такий кейс 
може включати фрагменти ділового листування, технічної документації, звітів, 
інструкцій, а також опис професійних ролей учасників комунікації.

З методичної точки зору важливо, щоб автентичні професійні кейси відпо-
відали рівню мовної підготовки здобувачів і водночас містили елементи мовної 
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складності, які стимулюють розвиток іншомовної компетентності, саме тому 
«важливим питанням є питання пошуку та відбору навчального матеріалу» [1, 
с. 26]. Надмірна адаптація матеріалу нівелює його автентичний характер і зни-
жує професійну цінність завдання, тоді як повна відмова від адаптації може 
ускладнити сприйняття матеріалу студентами нефілологічних спеціальностей. 
Оптимальним є поєднання автентичного змісту з методично доцільною струк-
турою завдання. Кейс повинен відповідати таким умовам: наявність реальної 
групи людей, з урахуванням якої розроблена проблемна ситуація, наявність ре-
альної проблеми, певна хронологія подій, ситуація має характеризуватися «поді-
євістю», дія, що розгортається в кейсі має включати інтригу [3, с. 46].

Використання професійних кейсів у навчальному процесі сприяє форму-
ванню мовленнєвого компонента професійно-комунікативної компетентності 
через активне застосування фахової лексики та типових мовленнєвих моделей 
професійного дискурсу. Прагматичний компонент формується завдяки необ-
хідності добирати мовні засоби відповідно до комунікативної мети та про-
фесійної ситуації. Соціально-професійний компонент розвивається в процесі 
рольової взаємодії здобувачів, що імітує реальні професійні ролі та соціальні 
відносини у фаховому середовищі.

Ефективність інтеграції автентичних кейсів значною мірою залежить від 
організації навчальної діяльності. Доцільним є використання групових і парних 
форм роботи, які стимулюють професійно орієнтовану дискусію, розвиток нави-
чок аргументації та критичного мислення. Викладач у такому форматі виконує 
роль модератора, спрямовуючи комунікацію та забезпечуючи методичну підтрим-
ку, а не безпосереднього джерела знань. Особливу увагу слід приділяти етапу реф-
лексії після виконання кейсу. Аналіз мовних труднощів, професійних рішень і ко-
мунікативних стратегій дозволяє здобувачам усвідомити власний прогрес і сприяє 
формуванню здатності до самостійного професійного іншомовного розвитку.

Задля ефективної інтеграції автентичних професійних кейсів у навчання 
потрібно дотримуватися низки методичних умов. По-перше, кейси мають від-
повідати професійному профілю підготовки здобувачів і відображати типові 
ситуації їхньої майбутньої діяльності. По-друге, зміст кейсів повинен корелю-
вати з тематикою навчальної програми та рівнем мовної компетентності сту-
дентів. По-третє, важливим є поетапне впровадження кейс-методу, починаючи 
з частково керованих завдань і поступово переходячи до більш автономної ро-
боти здобувачів. Такий підхід забезпечує поступове формування впевненості у 
використанні іноземної мови в професійних ситуаціях. По-четверте, оцінюван-
ня результатів роботи з кейсами має враховувати не лише мовну правильність, 
а й комунікативну доцільність та професійну аргументованість висловлювань. 

Під час роботи над такими завданнями у студентів формуються як Hard 
Skills (володіння професійною лексикою відповідно до спеціальності, розу-
міння та аналіз автентичних професійних текстів та кейсів іноземною мовою, 
формування навичок усного та письмового професійного мовлення, застосу-
вання граматичних структур у професійному контексті, навички читання, ауді-
ювання, говоріння та письма в межах кейсу, підготовка презентацій і звітів за 
результатами кейсу тощо), так і Soft Skills (критичне мислення та аналіз про-
блемних ситуацій, командна робота та розподіл ролей під час роботи з кейсом, 
навички дискусії та аргументації, лідерські якості під час групової роботи, са-
мостійність та самоорганізація, адаптивність і гнучкість мислення тощо).
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Висновки. Отже, інтеграція автентичних професійних кейсів у навчання 
іноземної мови за професійним спрямуванням створює умови для комплексного 
формування професійно-комунікативної компетентності здобувачів вищої осві-
ти нефілологічних спеціальностей. Такий підхід сприяє подоланню розриву між 
теоретичною мовною підготовкою та практичними потребами професійної ді-
яльності. Застосування автентичних кейсів підвищує мотивацію здобувачів ви-
щої освіти до вивчення іноземнох мови, активізує їхню навчальну діяльність і 
формує готовність до реального професійного англомовного спілкування. 

Перспективним вбачаємо розроблення та апробацію галузево орієнтова-
них кейсів для різних спеціальностей, обґрунтування можливостей інтеграції 
кейс-методу з цифровими технологіями та онлайновими платформами у про-
цесі навчання іноземної мови, а також дослідження ролі викладача як фасилі-
татора в процесі реалізації кейс-методу.
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Inha Fedkova

INTEGRATION OF AUTHENTIC PROFESSIONAL CASE STUDIES 
INTO ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES INSTRUCTION 

TO DEVELOP PROFESSIONAL COMMUNICATIVE COMPETENCE 
AMONG STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALISMS

The scientifi c article examines the methodological potential of integrating au-
thentic professional case studies into the process of teaching a foreign language for 
specifi c purposes in higher education institutions. The study addresses the problem of 
developing professional communicative competence among students, whose foreign 
language training is often limited to simulated or decontextualized instructional situ-
ations that insuffi  ciently refl ect real professional communication.

The article substantiates the relevance of using authentic professional cases as an 
eff ective pedagogical tool for modeling real-life professional contexts and communica-
tive challenges. Professional communicative competence is interpreted as a multifac-
eted construct that encompasses linguistic, pragmatic, and socio-professional compo-
nents, which can only be developed through engagement with professionally relevant 
and contextually grounded learning content. Authentic professional cases are defi ned as 
complex learning tasks based on real or realistically simulated professional situations 
that require students to analyze a problem, discuss alternative solutions, and justify deci-
sions in a foreign language.

The scientifi c paper highlights the didactic advantages of the case method in ESP 
instruction, emphasizing its role in fostering professional discourse skills, critical think-
ing, decision-making, and collaborative interaction. Particular attention is paid to meth-



283

ISSN 2309-7086. Ivan Ohiienko and Contemporary Science and Education: 
Scholarly Papers. History and Philology. 2026. Issue ÕX²²²

odological conditions for the eff ective integration of authentic cases, including their 
alignment with students’ professional profi les, language profi ciency levels, and curricu-
lar objectives, as well as the balance between authenticity and pedagogical adaptation. 
The role of the teacher is reconsidered as that of a facilitator who guides communication 
and supports refl ective learning rather than acting as a primary source of knowledge.

The fi ndings indicate that the integration of authentic professional case studies 
contributes to bridging the gap between theoretical language instruction and the prac-
tical demands of professional activity, enhances students’ motivation, and prepares 
them for real-life professional communication in a foreign language. Prospects for 
further research include the development of discipline-specifi c case materials, the in-
tegration of the case method with digital technologies and online learning platforms, 
and the investigation of the teacher’s facilitative role in case-based ESP instruction.

Key words: English for Specifi c Purposes (ESP), case method, professional com-
municative competence, authentic materials, students of non-linguistic specialisms.
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У статті здійснено реконструкцію традиційного святкування Різдва на 
основі усних спогадів жителів села Оринин Кам’янець-Подільського райо-
ну Хмельницької області. Джерельну базу дослідження становлять наративні 
інтерв’ю, зафіксовані від представників різних поколінь, що дало змогу відтво-
рити структуру різдвяного циклу, локальні особливості обрядовості й механізми 
передачі культурної пам’яті в сільській громаді. Застосування мозаїчного під-
ходу дозволило синтезувати фрагментарні свідчення у цілісну модель святку-
вання, розкривши його часову структуру та символічне наповнення. Показано, 
що в народній культурі села Оринин різдвяна обрядовість поєднує християнські 
уявлення з архаїчними аграрними віруваннями, формуючи особливий сакраль-
ний час, у якому актуалізуються ідеї родинної єдності, пам’яті про предків і 
надії на добробут в новому році. 

Ключові слова: Фольклор, Різдво, різдвяна обрядовість, усна оповідь, спо-
гади, інтерв’ю, мозаїчний метод, культурна пам’ять.
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Актуальність дослідження. Традиції святкування Різдва на Поділлі є 
невід’ємним складником загальноукраїнського контексту відзначення одного 
із найбільших християнських свят. Попри універсальний характер різдвяного 
циклу, кожен етнорегіон зберігає унікальну локальну специфіку, транслюючи 
звичаєву спадщину наступним поколінням. Проте значна частина духовних 
надбань була втрачена через тривалу радянську окупацію. Системна бороть-
ба тоталітарного режиму з релігією, насадження атеїзму та репресії проти 
автохтонів спричинили катастрофічні наслідки: руйнування сакральних спо-
руд, вихолощування давніх традицій й деформацію духовної пам’яті народу. 
Масовий терор, розкуркулення, штучні голодомори й примусова праця в кол-
госпах підірвали життєвий уклад корінного населення, що призвело до руйна-
ції автентичного середовища і втрати вікових культурних цінностей.

Негативну роль відігравала русифікаторська політика радянської влади, 
спрямована на нівеляцію етнонаціонального коду й духовної першооснови укра-
їнства. Лінгвоцид став інструментом деформації ідентичності, що влучно сха-
рактеризував І. Огієнко: «Русифікація зносила нашу культуру, руйнувала наші 
звичаї, марудила нашу пісню, робила перевертнів навіть з народу. Свідомість 
українська падала, історія забувалася, притаманні ознаки наші нищились...» [14, 
с. 233]. Репресивна практика щодо носіїв української мови і вірян тривала до 
кінця 1980-х років. Лише з відновленням державної незалежності розпочався 
складний процес навернення до забутих фольклорних та етнографічних джерел. 

Попри значний масив наукових досліджень, присвячених різдвяній обря-
довості українців, локальний дискурс Поділля, зокрема Кам’янеччини, все ще 
потребує детального вивчення. Теоретичним підґрунтям нашого дослідження 
стали праці О. Воропая [1], В. Гнатюка [2], Ф. Колесси [12], І. Огієнка [13; 14], 
М. Скуратівського [15], чий доробок дозволяє зіставити загальнонаціональні 
канони з регіональними варіантами. Важливим етапом роботи стала апробація 
польових матеріалів. Фрагменти інтерв’ю з мешканцями села Оринин були по-
передньо оприлюднені на сторінках газети «Подолянин» [16], що дало змогу 
увести локальні історичні свідчення до наукового обігу. 

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю фіксації і наукової 
реконструкції різдвяної обрядовості Поділля на основі усних свідчень очевид-
ців. Залучення спогадів мешканців села Оринин, які є безпосередніми носіями 
традиції середини ХХ ст., дозволяє верифікувати автентичні елементи свята, 
що збереглися попри ідеологічний тиск того часу. 

Мета статті полягає у реконструкції різдвяного обрядового циклу села 
Оринин на Кам’янеччині через синтез усних свідчень його мешканців, а також 
в аналізі цих матеріалів як важливого складника нематеріальної культурної 
спадщини Поділля. 

Виклад основного матеріалу. Від носіїв фольклорних традицій, котрі 
народилися наприкінці 40–50-х років ХХ століття, нам вдалося зафіксувати 
уснооповідні тексти про традиції святкування Різдва в радянську добу. За їх-
німи розповідями можливим виявився сам процес реконструювання етапів 
підготовки до свята, його організації і відзначення. Ретроспективні наративи 
літніх людей, що базуються на дитячих спогадах, дають змогу варіативно від-
творити панорамну картину цього обрядодійства. 

У контексті окресленої проблематики особливий інтерес становлять 
результати дослідження різдвяного циклу в селі Оринин на Кам’янеччині. 
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Застосування мозаїчного принципу при аналізі спогадів очевидців дозволило 
реконструювати ключові етапи свята, відтворити забуті локальні обряди, а та-
кож зафіксувати специфіку приготування різдвяних страв і традицію виконан-
ня духовних піснеспівів, що побутували в громаді.

Давня історія колишнього містечка Оринин зумовила формування сталих 
локальних традицій відзначення Різдва. Щоб відновити обрядову звичаєвість свя-
та, до інтерв’ю було залучено більше десятка осіб чоловічої і жіночої статі, вірян 
як західного, так і східного обрядів. До уваги бралися розповіді корінних мешкан-
ців Оринина й уродженців села, котрі сьогодні мешкають поза його межами; важ-
ливими були свідчення і тих громадян, для яких це село за довгі роки проживання 
стало другою малою батьківщиною. Віковий ценз опитаних громадян сягав сімде-
сятирічної межі і вище. Кожна зафіксована оповідь характеризується традиційним 
формозмістом, водночас вирізняється індивідуальним спогляданням подій Різдва. 

На основі аналізу усних свідчень було реконструйовано поетапну струк-
туру різдвяного циклу в селі Оринин, що містить такі основні компоненти:
 Підготовчий етап. Розпочинався із настанням Пилипівського посту (згід-

но з новоюліанським календарем – з 15 листопада). Передбачав духовне 
очищення, стриманість у їжі і розвагах й господарську підготовку: обла-
штування оселі, заготівлю продуктів, виготовлення обрядових атрибутів. 

 Свята вечеря (Надвечір’я Різдва). Кульмінація родинного святкування, що 
розпочиналося з появою першої зірки. Центральною дією вважалося бла-
гословення столу господарем і спільна молитва. Обов’язковим елементом 
була ієрархія споживання страв: трапезу відкривала кутя, після чого перехо-
дили до вживання інших дванадцяти пісних страв. Важливим є зафіксований 
факт комунікативної функції вечері: підбиття підсумків року і обговорення 
планів на майбутнє. В окремих родинах під час вечері виконувалися колядки. 

 Різдво Христове. Найурочистіший день свята, який символізував завер-
шення посту. Орининці брали участь у церковній літургії, після якої роз-
починалася активна фаза соціалізації: візити до батьків і близьких родичів. 
Вечірній час належав ватагам колядників, чиї віншування та піснеспіви 
були невід’ємним атрибутом свята.
Попередній багатолітній досвід, що передавався із покоління в покоління, вия-

в ляє особливий колорит відзначення Різдва в Оринині. Громадяни 1940–1950-х ро-
ків народження зберігають у пам’яті унікальні свідчення про відзначення свята в 
умовах ідеологічних заборон і переслідувань. На їхнє дитинство і юність припадає 
травматичний досвід відзначення свята. Різдво вони переживають як подію родинної 
інтимності, яка відзначалася серед найближчих і найрідніших людей. У глухі часи 
войовничого атеїзму свято трансформувалося у родинну площину, сприймалося як 
символ і пам’ять роду й набувало ознак прихованого спротиву системі. Збереження 
різдвяних звичаїв у цей період – це не лише «щасливий збіг обставин», а передовсім 
вияв стійкості жителів села, для яких обряд слугував механізмом збереження родо-
вої памяти і етнокультурної ідентичности.

Підготовка до свята в сім’ях орининців була тривалою і припадала на пері-
од різдвяного посту. Важливим етапом підготовки був проведений у молитві час, 
відмова від надмірних світських радощів й особливе зосередження на духовно-
му житті. Згадує цей підготовчий процес мешканка села Надія Гелета: «Постили 
об’язательно. Старалися постити. Діти як діти, а батьки постили. Особенно в 
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п’ятницю перед святами строго постили. І до Святої вечері цілий день нічого не 
їли» [3]. Своїми спогадами про родинні правила дотримання посту перед Різдвом 
ділиться Євгена Мокрицька: «У нашій сім’ї постили. Бабка наша була богомільна, 
ходила до церкви і соблюдала всі пости» [10]. Молодші члени родини, як свідчать 
спогади респондентів, уже втрачали цей духовний зв’язок саме через насадження 
релігійної пропаганди. Піст і підготовка до Різдва для дітей і молоді переставали 
бути внутрішнім духовним шляхом й перетворювалися на формальність.

Підготовка до свята передбачала прибирання житла і двору, а також заготівлю 
продуктів для приготування Святої вечері. Орининці дбали про затишок у домі, впо-
рядковували подвір’я, готували святковий одяг. Як розповідає Світлана Рарицька, 
прибирання оселі символізувало прагнення людини до внутрішнього оновлення і 
гармонії: «Старалися, щоб скрізь чисто було, прибирали в хаті, на подвір’ї. Мама 
пильнувала, щоб всі вимиті були, вдягала нас в новеньке – всі чекали свята» [4]. 
Напередодні Різдва діти допомагали дорослим, «перебирали крупи на кутю, гречку 
на голубці, бо і камінчик міг попастися і могло бути якесь насіння, остюки» [4]. У на-
родному розумінні чиста оселя була свідченням затишку і спокою в родині, а також 
готовності зустріти свято з чистими думками і добрими помислами. 

Одним із етапів підготовки до Різдва було прикрашання ялинки – мо-
менту, на який особливо чекали діти. Вбране до свята деревце символізувало 
оновлення і сподівання на щасливий прийдешній рік. Для дітей у безрадісні 
голодні роки ялинка ставала символом родинного тепла й рідкісної духовної 
радості. «А яка радість для дітей ялинка була! – згадує С. Рарицька. – Ставили 
її в великій хаті, там не опалювалося, і вона довго стояла й не обсипалася 
аж до Водохреща. Як ми любили ту ялинку наряджати! Іграшок не було, то 
прив’язували на ниточку яблучка, цукерочки, а в горішки забивали цвяшки і 
намотували на гілочки. Сніжинки вирізали з паперу. А з вати робили сніг і роз-
кидали по ялинці. Натішитися не могли» [4].

Схожі почуття від прикрашання ялинки описує Іван Шеремета: «Іграшок 
не було, вони були дорогі і недоступні для кожного. То умудрялися фантики від 
цукерок, що їх діти з’їдали, використовувати як іграшки на ялинку. Ті фантики 
набивали ватою і прив’язували, й такі були прикраси. Яблучко якесь черво-
неньке чіпляли, горішок не чіплявся, бо він не мав корінця. От таким прикра-
шали. Вату накидали замість снігу. Дощик вже пізніше появився. Шари були 
стікляні, але то вже пізніше було. На верхівку хто мав зірку, то вішав зірку, а 
так то іграшка така була – фантик дзьомбатий з широкою шийкою» [8].

У спогадах орининців процес прикрашання ялинки має виразний со-
ціальний підтекст, що відображає тогочасні нестатки і бідність. Попри пе-
редсвяткову радість, у розповідях респондентів переважають ноти смутку. 
Пережиті в голодні роки злигодні відкладалися травмою у дитячій психіці і 
через десятиліття відгукуються важкими спогадами. Про цей непростий час 
згадує Борис Рибаков: «Помню, був у нас такий ящик і в ньому були ігрушки, 
всі бумажні. Якщо на Новий рік не було ялинки, то бабця просто клала вєточ-
ку, ватку на неї накладала й оці ігрушки бумажні всякі. Мало що помню, мало 
було радості» [7]. Прикрашена підручними матеріалами ялинка була симво-
лом витривалості і здатності зберігати традицію попри бідність й нестатки. 
Це свідчило про винахідливість і духовну стійкість людей. За зовнішньою бід-
ністю і скрутою приховувалося незгасне прагнення до тепла, світла і радості. 

Для орининців підготовка до Святої вечері, приготування страв – а особливо 
куті – й донині має глибокий сакральний зміст. Зерна пшениці, заздалегідь пере-
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брані на кутю, як згадує Станіслава Когунь [11], варили у спеціально відведеній 
каструлі, яку ніколи не використовували для приготування повсякденних страв. 
Кутя уособлювала безперервність роду, а зерно вважалося символом народження 
нового життя. «Кутя була обязатєльно» [3], – наголошує Н. Гелета. Адже навіть 
у найважчі часи люди робили бодай скромні припаси, щоб приготувати цю об-
рядову страву, яка символізувала майбутній врожай, достаток і добробут у родині.

За розповідями орининців нескладно реконструювати меню святвечір-
нього столу. Традиційними для місцевих родин були пісний борщ, пампушки, 
вареники, страви з грибів, квасолі, капусти, а на десерт – пончики. Повний 
перелік різдвяних страв у своїх спогадах наводить Є. Мокрицька: «На Святу 
вечерю готовили кутю, борщ, пиріжечки, узвар, вінєгрєт. Дуже пильнували, 
щоби на столі було дванадцять страв. Вареники були з вишнями, картофля-
ми, з капустою. До борщу жарили балабушки, з картошкою, капустою. Борщ 
був обов’язково, пісний, з грибами. Всьо готувалося на грибах. За літа гриби 
сушили, колись ніхто нічого не крутив. Бабка сушила їх і притримувала до 
свят. Борщ варили з грибами, фасольки з грибами, все мало бути пісне. Рибку 
ставили на стіл, навіть тюлька була. Мойву жарили, зараз про неї й забули. 
Набиралося дванадцять страв, як станемо щитати, дивимося є» [10]. Проте не 
всі сім’ї дотримувалися посту, про що згадує С. Рарицька: «Вечеряли не тільки 
пісними стравами. Які продукти мали, з того і готували. І голубці були, і холо-
дець, і капуста тушена. Завжди на Святий вечір вареники ліпили. З капустою, з 
картоплею, а може, і з вишнями. <…> Мама завжди пекла пончики з маком. Я 
їх не їла, бо казала, що в мене від маку голова болить (сміється)» [4].

У католицьких родинах звичаї приготування Святої вечері суттєво не від-
різнялися від православних. Певні розбіжності зумовлювалися радше внутріш-
німи сімейними традиціями, аніж конфесійною приналежністю. Про це розпо-
відає Ядвіга Кричківська: «На Святий вечір готували пісні страви. Кутя була з 
узваром. Бабка грушечки-дички маленькі, сливочки, яблука сушила на ліщині. 
В саду в неї плита спеціальна була, всьо-всьо там вона сушила. На Святий ве-
чір була рибка жарена, коржики пекли до риби, мачали їх в юшечку з консерви. 
Варили пісний борщ з грибами, до борщу вушка робили, такі як варенички, ма-
ленькі з тіста, і в борщ кидали. Перемелені гриби з цибулькою у тісті, менші як 
пельменчики ті вушка були. Прості страви були: капуста, голубці без м’яса, піс-
ні. Пампушки жарили, розчинені на дрожджах. Тісто повільне, воно здувається, 
з нього блінчики виходять. Оці пампушки замість хліба їли. З солодкого – струд-
лі з маком і з повідлом пекли, коржики всякі, узвар був, все було» [5]. 

Орининці приділяли особливу увагу облаштуванню святвечірнього сто-
лу, дотримуючись атрибутики і звичаїв Різдва. «Стіл був накритий скатертю і 
на кожний ріг під скатірку головку часнику ставили, щоб відганяти нечисту 
силу. Клали на стіл три буханки хліба або калачик в лучшому случаї, свічечка 
в ньому світилася. Калач то вже розкіш була. А так круглий хліб ставили, три 
буханочки круглого хліба один на другого», – ділиться спогадами І. Шеремета 
[8]. Окрім часнику, в орининських сім’ях на кути столу ставили головки ци-
булі, а під скатертину – великі грошові купюри. Така язичницька атрибутика 
мала на меті задобрити вищі сили, щоб забезпечити родині у новому році до-
бробут і заможне життя. «Їли з одної миски, хто там давав кожному тарілку. Всі 
страви зразу викладалися на стіл», – згадує Я. Кричківська [5].

Святе надвечір’я в орининців поєднувало християнську містику і давні 
народні прикмети, що передавалися із покоління в покоління. Як-от сімейні 
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настанови не затримуватися й не запізнюватися із вечерею. «Пізно не вечеря-
ли, старалися чим скоріше повечеряти, щоб, як казали, на городі справлялися, 
не довго щоб тягнулися польові роботи, щоб із сапанням не спізнитися. Перша 
зірка на небі зійшла, та й починали вечеряти» [4], – згадує С. Рарицька.

Майже забуту сьогодні традицію плетіння хрестика із стебел жита віднов-
лює в пам’яті Є. Мокрицька: «А як сідали вечеряти – донині воно мені в очах – тато 
брав солому з дідуха, а житня солома має стебло, і з того стебла робив хрестик. 
Візьме то стебло, одно-друге, якось пропихав стебло за стебло і виходив в нього 
хрестик солом’яний. І кладе коло куті, коло пшениці. А вже як поїли, не знаю, куди 
його дівали. Чи на столі той хрестик стояв, чи що він з ним робив, я не знаю» [10]. 
На наше переконання, плетений із соломи хрестик символізував благословення 
Святої вечері й особливу шану новонародженому Ісусові. Його розташування по-
руч із кутею підкреслювало саму ідею колообігу життя і неперервності роду. 

Особливу символіку мав початок Святої вечері. Це був своєрідний пуант – 
точка відліку, що відмежовувала прожите і пережите від бажаного й очікуваного. 
Вечерю традиційно розпочинали з молитви, яку проголошували стоячи. Право 
виголосити молитву і розпочати трапезу мав господар або найстарша в сім’ї лю-
дина, що користувалася особливим авторитетом і шаною. Про цю родинну тра-
дицію згадує Н. Гелета: «Всі сідали за стіл. І так як бабка була в нас сама старша, 
то вона вставала, молилась і дякувала Богу за все. Всі стояли, свічка засвічена. 
Дякували Богу за то, що свят дочекалися. Тато казав: “Дай Боже ці свята відпро-
вадити і других дочекатися”. Ми хвалили Бога і сідали вечеряли» [3]. 

Традиції розпочати Святу вечерю з голови сім’ї дотримувалися і в като-
лицьких родинах, про що згадує Я. Кричківська: «За вечерею спочатку читали 
молитву. Тато вставав, всі разом читали Отче Наш польською мовою. Колись 
знала напам’ять, зараз не дуже (пробує пригадати). Розділяли оплаток1 між 
членами сім’ї, а потім сідали до куті. Оплаток – це така пластіночка біленька 
з тіста, його з костьола спеціально приносили на Різдво. Як проскурка, Матір 
Божа на ньому. Такий був закон: на Різдво всі мали з’їсти оплаток перед вече-
рею. А потому їли кутю. Кутя була з маком і з медом. А потім все інше» [5]. 
Молитва в сім’ях орининців сприймалася як єднальна духовна сила, що сим-
волізувала присутність Бога в родині і вдячність Йому за прожитий рік. Таким 
чином, утверджувалася єдність роду і жива пам’ять про померлих. 

Батько як господар дому відігравав головну роль у зачині Святої вечері. 
Він подавав знак до трапези, благословляв оселю, святковий стіл, родину, ви-
ступаючи посередником між світом живих і померлих родичів. Про чільне місце 
господаря у святвечірньому дійстві писав І. Огієнко: «І тепер батько в родині є 
виконавцем усіх святкових обрядів в хаті, йому належиться перша роля. Увесь 
обряд, скажемо, Різдвяної куті проводить батько» [13, с. 177]. Саме йому нале-
жало право першим скуштувати кутю, що свідчило про ієрархію і непорушний 
порядок у родині. Є. Мокрицька згадує: «Всі ставали коло стола, бабка казала: 
“Мовте, діти, Отче Наш”. А як промовили Отче Наш, тоді хазяїн, тато, перший 
пробував кутю, а потім вже бабка. Вечерю обов’язково починали з куті» [10].

Традиції першою куштувати за вечерею кутю дотримувалися в родинах 
усіх опитаних респондентів. Цій страві відводилася основна і незаперечна 
роль, вона вважалася головною за святковим столом. Розповідає С. Рарицька: 
«Першою пробували кутю. А тоді їли всі ті страви, які на столі були. Всьо було 

1 Облаток, оплатка – назва різдяного хлібця в католицькій традиції



290

ISSN 2309-7086. ²âàí Îã³ºíêî ³ ñó÷àñíà íàóêà òà îñâ³òà: íàóêîâèé çá³ðíèê. 
Ñåð³ÿ ³ñòîðè÷íà òà ô³ëîëîã³÷íà. 2026. Âèïóñê ÕÕ²²I 

по-простому. Їли з загальної миски, які там тарілочки. Це тільки тепер почали 
кожному окрему тарілку ставити. Тоді всі їли з загальної миски ложкою» [4]. З 
розповіді С. Рарицької візуалізуються елементи оформлення різдвяного столу, 
рустикальна культура споживання їжі. 

Найстарша респондента Ніна Гуменюк, яка пережила війну і голод, ді-
литься своїм важким досвідом святкування: «Сідали за стіл та й вечеряли. І 
свічку не світили. Може, десь хтось і світив, а в нас не світили, нє. Але то 
всьо було за Союзу, після того, як порозкуркулювали. Люди боялися. Всьо було 
закрито, заборонено. Людей розкуркулили, церкви розбили, рознесли. Так не 
святкувалося, як тепер. Війна була, не було достатків, радості не було. Не було 
такої можливості, щоб радіти» [9]. Усна оповідь Н. Гуменюк увиразнює непро-
сту епоху; авторка свідчить про злочини тоталітарної влади і вказує на глибоку 
травму, спричинену репресіями і злигоднями. 

Традиція внесення дідуха в хату серед орининців до початку 90-х років 
була майже втрачена. Проте у спогадах про 40–50-ті роки він постає як не-
змінний сакральний оберіг дому. Серед мешканців села не було одностайності 
щодо часу занесення дідуха: в одних сім’ях його вносили до початку вече-
рі, в інших – по її завершенні. Ставили сніп на покутті під образами. Окремо 
на долівці розстеляли солому, що символізувала ясла, в яких народився Ісус 
Христос. Для дітей дідух уособлював радість і відчуття свята, про що згадує 
І. Шеремета: «Чим нас ще балували – заносили до хати дідух. А що ми коли 
бачили, де ми цукерка того бачили. Хіба що тільки на Різдво. Така радість 
нам була! Дідух заносили, розсипала мама сіно по всій підлозі, накидала туди 
яблучок, горішків, може, якась і цукерка була. Ми дуже раді були, повзали і 
шукали в тому сіні, хто що знайде. Мама казала: квокайте, кудкудакайте, ку-
курікайте, кричіть свинкою, щоб все водилося в нас у хазяйстві. То така при-
кмета була. Дідух – солома на землі, – продовжує розповідь оповідач, – околіт 
він називався. Тоді жали серпами пшеницю, жито на городах своїх. Околоти 
вони називалися. Околотами тими накривали хату. Такою соломою пожованою 
від комбайна хату не накриєш. Та солома ночувала в хаті, а на ранок мама ви-
носила, а що вона робила з нею далі, я не знаю» [8]. У цій оповіді І. Шеремета 
не лише пояснює назву дідуха, а й акцентує на важливості етнографічних і 
практичних деталей цієї різдвяної атрибутики. 

Розповіді про дідух і його призначення сприяють розумінню символіки об-
ряду. Свою історію цього етапу святвечірнього дійства деталізує Є. Мокрицька. 
Основний мотив, як і попереднього оповідача, зводиться до різдвяної радості й 
дитячої втіхи: «На покуті стояв сніп з жита. Казали, що то дідух. Жито сіяли на 
городі. Я й не знаю, чи він з пшениці був, чи з жита. А ми, діти, допитувалися, що 
то за дідух, чого він там стоїть. Підлоги в хаті не було, земля була. Перед Святим 
вечором ту землю встеляли соломою. Як повечеряли, ми квокали. Нам, дітям, ки-
дали під стіл горіхи, канфєти. Як мали копійки, то кидали. Не дуже ті гроші були в 
людей. А ми кричали «кво-кво-кво», порпалися в тій соломі. Дідухом обв’язували 
дерева. Робили з тої соломи перевесла. По кусочку брали тої соломи, скручували і 
дерево обв’язували-обв’язували-обв’язували. Щось тато при тому ще й казав, ви-
дно, щоб родило добре. То було на другий день після вечері» [10]. 

Традиція внесення дідуха повторюється в розповіді С. Рарицької. Від мі-
нність полягає лише в тому, що в їхній оселі він зберігався аж до Водохреща і 
лише після усіх різдвяно-новорічних свят виносився з хати. Тією соломою також 
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обв’язувалися фруктові дерева. «А як повечеряли, батько заносив дідух. З війни 
він вернувся інвалідом, без ноги. Бере палицю, йде надвір. Десь там він захо-
вав околіт соломи. Солома була заперезала перевеслом, видно, більше метра той 
сніп завбільшки. Заходить тато до хати, розв’язує перевесло і розстеляє дідух по 
підлозі. А ми з сестричкою раді, бігаємо по соломі. Кидає батько горішки, може, 
кілька цукерків має, а ми шукаємо, перевертаємо ту солому, хто більше найде. 
Радіємо, бо то для нас було дуже весело і цікаво. Діти по тім дідуху квокають, 
скачуть. Квокаєм, щоби квочки в нас навесні були. Отаке було для дітей свято, 
така була радість (захоплено). Ніхто не мав тоді ніяких телевізорів, правда, ра-
діо, було – такий капелюх висів, та й слухали його. Що ті діти бачили… Дідух 
стояв в хаті всі свята, аж до Водохреща. А на Івана Предтечі, це на третій день 
після Водохреща, його виносили надвір. Тато з тої соломи робив перевесла і 
зав’язував ними яблуньки, грушки, вишні, щоб добре родили» [4]. 

У розповідях усіх опитаних респондентів акцент робиться на соціаль-
них аспектах: нестатках, злигоднях, непростих побутових умовах виживання. 
Однак, попри скруту, батьки намагалися подарувати дітям радість, вчили їх 
поважати прості речі, шанувати батьківську працю й берегти родинні ціннос-
ті. Так приходило розуміння, що справжнє людське щастя полягає у духовній 
радості, а не в матеріальних статках; воно утривалюються в єдності та щоден-
ному піклуванні про кожного члена родини. 

Очевидно, сьогодні вже втрачені окремі обряди святвечірнього дійства. 
Не використовують орининці ритуал підкидання зернин із куті до стелі, що 
віддавна символізував магічно-побажальний жест на врожай і достаток. У 
40–50-х роках в окремих родинах цей обряд ще побутував, проте респонден-
ти, які були свідками дійства, не змогли пояснити його значення. Зокрема, 
І. Шеремета згадує: «Пригадується такий обичай: після того, як всі повечеря-
ли, брали кутю на кінчик ложки і тако через себе на стелю кидали (показує). 
Не знаю, що воно означало. В ложечку взяли пшенички і через себе догори 
кинули. По-мойому, всі, хто за столом був, так робили» [8].

Цієї традиції дотримувалися в родині Є. Мокрицької, тоді як у сім’ях ін-
ших респондентів вона вже не збереглася. Можна припустити, що цей ритуал 
мав аграрно-магічну й пророчу функцію: селяни вірили, що коли зерна при-
липають до стелі, наступний рік буде врожайним, а господарство – заможним. 
Наукове пояснення цього різдвяного ритуалу наводить В. Скуратівський: «У 
деяких регіонах, перед тим, як почати їсти, старійшина, зачерпнувши ложкою 
куті, підкидав її вгору – “на приплід”. Усі уважно стежили: скільки прилипне 
зернин до стелі, стільки у новому році з’явиться ягняток та іншої живності. 
Друга порція призначалася врожаєві зернових, а третя – завбачувала кількість 
роїв, адже традиційно в кожному господарстві тримали бджіл» [15, с. 14]. 

До сьогодні в орининців зберігся обряд ділитися святвечірніми наїдками 
із тваринами, що утримуються на обійсті. Скажімо, кота на час вечері впускали 
до хати, а собаці, корові по її закінченню виносили скибку хліба, вареник чи 
пампушок. Господарі ділилися святістю різдвяної вечері з усім живим, підкрес-
люючи гармонію між людиною і природою. У такий спосіб люди висловлюли 
свою вдячність домашнім тваринам, завдяки яким мали достаток у господарстві. 
Зокрема, І. Шеремета розповідає: «І ще таке було: після вечері худобі несли те, 
що лишилося зо стола і казали, що на Святий вечір худоба говорить людською 
мовою. Притчу таку в нас дома розказували. Ніхто ніколи не ходив слухати, як 
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вона говорить. От один чоловік і каже: я піду послухаю. Пішов, послухав і оні-
мів. Таке я чув і вам розказую, таке нігде не написано, ні в якій книжці. У нас 
в хазяйстві була коровина якась однорога, якась свинка була. Полагалося всім 
по кусочку хліба на Святий вечір дати. Куті треба було курочкам насипати» [8].

Свята вечеря закінчувалася в урочистій, піднесеній обстановці. Члени 
родини вставали з-за столу, молилася, дякували Богові за вечерю і прожитий 
рік. На цьому етапі, згадує Валентина Пойдюк, було прийнято промовляти: 
«Дай Боже ці свята відпровадити і других дочекатися, в мирі, злагоді, добрі і 
здоров’ї. Дякували Богові» [6]. Після цього гасили свічку; старші не розходи-
тися, а залишалися за столом, занурюючись в атмосферу святкової тиші. 

«Закінчувалася вечеря молитвою, – продовжує розповідь Є. Мок-
рицька. – А ще казали, щоби зо стола нічого не збирати, бо прийдуть вночі 
душі Святу вечерю їсти. Дуже тато мамі наказував: “Дивись, лишки (діалектне, 
ложки – О.Р.) не збирай. Бо забереш лишки, то чим вони будуть їсти”. А ми 
так вночи слухаємо, чи не тарахкають душі лишками» [10]. У цьому звичаї 
орининці зберігали повагу до предків, обряд свідчив про незриму присутність 
померлих родичів у пам’яті рідних. 

Магічно-обрядовий характер має звичай калатання ложками, зібраними 
після Святої вечері. У ньому поєдналися різдвяна обрядовість та дівочі воро-
жіннями на майбутню долю. По завершенню вечері дівчата-підлітки виходили 
на подвір’я і в тиші різдвяної ночі били ложками об руку, або взявши їх у до-
лоні, щосили вдаряли ними одна об одну. Звідки гавкотом озивався пес, там, за 
повір’ям, на дівчину чекала доля. 

Собака в українському фольклорі наділявся особливою чутливістю до 
невидимого світу, а його поведінка, як вважалося, могла провіщати майбутнє. 
Обряд із ложками і реакція собаки (гавкіт у відповідь на стукіт) відображали 
сподівання дівчини на заміжжя. Про цей звичай із власного досвіду розповідає 
С. Рарицька: «А вже як підбільшіла я, то ложками калатала після вечері. Звідки 
пес обізветься, там доля чекає. Зібрала зі стола ложки, вийшла надвір, почала 
ними тарахкати, в руку бити. Прислухаюся, звідки пси гавкають, там мій кава-
лєр має бути. На Котрубівці (Вовкотрубівка, район Оринина – О.Р.) через річку 
відізвався пес. Заходжу в хату, розказую татові і мамі, сміємося. Так воно і ви-
йшло, мій чоловік з Котрубівки був. Все це забава, але доля правди в тому є» [4]. 

Є. Мокрицька розповідає подібну історію про цей звичай: «А коли вже 
повечеряли, тато казав: “Дівчата, беріть зі стола ложки і йдіть на подвір’я, ста-
вайте на вугол хати й тарахкайте ложками і слухайте, в яку сторону пес буде 
гавкати, то там ваш суджений”. Боже як ми тарахкали! А мені пси гавкали 
там, де жив Буйняк, тако через город. Я й кажу, в Буйняка пси гавкають, невже 
Шурка мій?! А ті пси гавкали в той бік, на Селеско (район Оринина, участок 
кажуть – О.Р.), звідки Володя, чоловік мій (сміється)» [10].

Після вечері мешканці Оринина починали колядувати, і свято набувало 
видовищного характеру. Гуртувалися ватаги колядників, як дорослих, так і 
дітей, які ходили з колядою від хати і до хати. Своїм досвідом колядування 
ділиться С. Рарицька: «А вже як повечеряли, йшли колядувати тим кутком, 
де жили. Селеско наше було дуже співуче. Дорослі і діти ходили колюдувати. 
Дітям дадуть яких п’ять копійок чи пончик, а вони й тому раді. З чого ті люди 
мали більше давати, як в колгоспі нічого не платили. Але то було дуже весело, 
бо йшли вздовж Селеска колюдувати, дуже було цікаво. І дорослі, і діти ходили 
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компаніями. Співали колядки “Добрий вечір тобі”, “По всьому світу”, “Нова 
радість стала”. І зараз ці колядки колядуються» [4]. 

Традиція нести хрещеним батькам на Різдво вечерю збереглася до сьо-
годні. Діти приносили її своїм духовним родичам на знак вдячності і глибокої 
пошани. Хрещені користувалися незаперечним авторитетом і нарівні із бать-
ками несли відповідальність за виховання дитини. За святвечірній візит дітей 
обдаровували подарунками й частували різдвяними стравами. Такі відвідини 
зміцнювали доброзичливі взаємини між родинами, ставали виявом взаємопо-
ваги і підтримки. «Заносячи вечерю, люди ніби намагаються приєднати живих 
членів роду до спільної, святвечірньої трапези», – зазначає О. Воропай [С. 55]. 

Є. Мокрицька ділиться власними спогадами про відвідини хрещених бать-
ків й пригадує отримані в подарунок гостинці. У свою розповідь вона додає свої 
дитячі емоційні переживання: «Як повечеряли, мама складала в хусточки кала-
чики, і ми несли вечерю хрещеним. І до нас вечерю приносили, бо мама тоже 
тримала дітей до Христу. І нас посилала, щоб ми в цей день хрещених провіда-
ли. Калачик несли і тих пару пиріжків зо стола клала мама. Обов’язково був 
рушничок чи хустинка, щось ще купляли. Несли хрещеним, а хрещені нам тоже 
щось давали. Хлопчикам купляли якісь майочки. Брати приходили і хвалилися: 
“Майочку мені дали”. А нам, дівчаткам, – хустинку. Так ся тішили: “Хрещені 
нам дали хустинку” (посміхається). Хрещені приглашали нас за стіл, а ми шо 
вже їсти хотіли, як тільки за свого встали. Казали: “Запрошуємо вас до нашої 
вечері”. А ми їм: “Прийміть нашу вечерю, Богу дякувати, що дочекалися”» [10]. 

У родині Н. Гелети зі Святою вечерею діти обходили не тільки хрещених, а 
й найближчих родичів. Фрагмент її розповіді вирізняється художньою цілісністю і 
сприймається як завершений самостійний текст. Н. Гелета згадує: «Як повечеряли, 
в’язали нам калачі в хусточку, складали, все, що є на столі, і ми ходили до родини, 
розносили Святу вечерю. Батістова хусточка мала бути новенька, посередині тої 
хусточки клали калач і все, що в нас було з вечері на столі, потрошечки клали. 
Колач об’язатєльно повинен бути, пампушки спеціально пекли. З сиром, карто-
плею, капустою, вишнею, маком. Складали в баночку голубці. Оце всьо зв’язали у 
вузлик і ми бігли розносили родичам. “Відкривайте двері, ми прийшли і принесли 
вам Святу вечерю”, – кричали під вікнами. Вони нам відкривали, дякували за вече-
рю, вгощали чим мали. Ми вже наїлися, але все рівно пригощалися. Нашу вечерю 
викладали на стіл і давали другу. Мінялися колачами. Колачі пекли в п’єцу. Як то 
люди вспівали, я не знаю. Це не то що зараз в магазін пішов і купив. Бігали ми до 
всьої родини. Ще попробуй до когось не зайти, то обіжалися на нас. В перший 
день ми носили вечерю, а на другий вже ходили колядували» [3].

Кульмінація свята припадала на наступний день. У родинах орининців 
розговлялися спеціально приготованими скоромними стравами. Діти виявляли 
особливий інтерес до різдвяної трапези, оскільки святкове меню суттєво від-
різнялися від повсякденного раціону. Зі свідчень Н. Гелети вдається деталізу-
вати склад святкового столу в перший день Різдва: «А на другий день вставали, 
ставили на стіл всьо м’ясне, з м’ясного сніданок починали. З Святої вечері 
нічого не викидали, бо це все труд, клали на стіл. Хто мав гуску, пекли гуску, 
хто індика, то індика пекли. Щось мало печéне, ціле стояти на столі. З п’єца 
всьо зрання витягали, клали на стіл цю гуску чи кугута великого. Там було 
всьо – картопля і голубці, капуста вже жирні. Даже холодець в п’єцу варили з 
жирною шкіркою. Ніхто не вилляє, не викине. Бо ж окремо готували і пісні, і 
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жирні страви. На другий день не сказано було, скільки має бути страв. Бочка 
огірків стояла в погребі, бочка помідор, капусти. Все накладали на стіл» [3].

Ці свідчення доповнює Я. Кричківська, наголошуючи на суворому до-
триманні межі між пісною вечерею та святковим сніданком: «Страви із м’яса 
теж готували, але їх на другий день з п’єца виймали і на сніданок їли. М’ясного 
нічого за Святою вечерею не їли. В п’єцу пекли гуску, начинку, м’ясо до на-
чинки. М’ясне приготували, але їли на другий день» [5]. 

Після сніданку першого дня Різдва віряни відвідували святкову літургію. 
З огляду на тогочасні суворі релігійні заборони, на церковній відправі були 
присутні здебільшого люди старшого віку. Далі розпочиналися святкові гостю-
вання і частування. «А як поснідали, – продовжує розповідь Н. Гелета, – бабка 
йшла до церкви, а після того гості приходили. Приходили діти, внуки, які з нею 
не жили, всі сідали за стіл і тоже дякували за ці свята, яких дочекалися. Все 
врем’я казали: “Дай Боже ці свята відпровадити і других дочекатися”. Бабку 
дуже поважали, ніколи не чула, щоб хтось щось погане про неї казав» [3]. 
Традиційно в цей день близькі родичі, друзі і сусіди вітали один одного з 
Різдвом, обмінюючись віншуваннями з побажаннями миру, здоров’я і добра. 

Серед орининців розпочиналися різдвяні обходи-колядування, відвід-
ини родичів і хрещених, що символізувало відкритість дому і радість Різдва 
Христового: «Наашож (діалектне, аякже – О.Р.), свято продовжувалося, тоже 
ходили колядувати. Гості приходили на другий день. Гостей запрошували, одні 
до других ходили. Цікаво було», – ділиться враженнями С. Рарицька [4].

Свято Різдва у радянський період постійно перебувало під тиском антире-
лігійної пропаганди. За участь в обрядових дійствах представники влади переслі-
дували дорослих, а адміністрації шкіл – учнів, помічених у святкуваннях. До них 
застосовувалися методи громадської обструкції, проводилися профілактичні бесі-
ди, погрожували звільненнями з роботи чи виключеннями із навчальних закладів. 
Про цей непростий час згадує Є. Мокрицька: «То такі були часи, що не розрішали 
ні колядувати, ні щедрувати. Хто був на керівних роботах, то той боявся, а хто 
їздовий, такий-сякий, то ходили, на санях їздили колядувати. Діти ходили, а потім 
за це страждали. І на лінєйку викликали, і з школи казали виключать, і батьків ви-
зивали, як десь там хтось комусь доказав, що ходили колядувати» [10].

Через ідеологічні заборони та примусове замовчування знання про обрядову 
культуру Різдва поступово втрачалося. Радянська пропаганда була спрямована на 
руйнування української ідентичності й викорінення правікових традицій, а школа 
перетворилася на один із головних інструментів антирелігійної агітації. «І час збіг, 
і багато чого ми вже не знали. В школу пішла, де там – все заборонено було, ніхто 
за ці свята і не згадував. Діти боялися, але все одно йшли колядувати. Якусь копій-
ку хотіли заробити. Та й тільки радості було», – резюмує С. Рарицька [4]. 

Особливої гостроти антирелігійна боротьба набула у 1960-х роках, коли 
партійний контроль поширився на приватне життя мешканців села. Спогадами, 
що виразно характеризують епоху тотальних заборон, ділиться Н. Гуменюк: 
«Пізніше, вже в шістдесятих роках, було таке, що комсомольці і комуністи людей 
не пускали до церкви. Коло мене сусіда жила, а в неї син був головою сільської 
ради. Йде вона до церкви, а її перепиняють партійні та й кажуть: “Ви чо до церк-
ви йдете, ваш син голова сільської ради”. – “Та й най собі буде голова сільської 
ради, але я не комуністка, я собі йду та й всьо”. Отаке було. Забороняли. <…> 
Все заборонялося, але ми святкували» [9]. Респондентка наголошує, що попри 
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заборони, утиски і переслідування, традиційна різдвяна обрядовість в Оринині 
набувала форм прихованого спротиву й ігнорування партійних настанов. 

Висновки. Реконструкція різдвяної обрядовості села Оринин на Кам’я-
неч чині засвідчує збереження традиційної структури зимового циклу, харак-
терної для Подільського регіону. Різдво постає цілісним комплексом, де ре-
лігійні канони переплітаються з дохристиянськими шарами культури. Для 
відтворення локального колориту дослідження опирається на подільську діа-
лектну лексику опитаних респондентів, притаманну мовленню жителів села. 

Аналіз усних оповідей мешканців Оринина дозволив відтворити послі-
довність святкування – від підготовчих дій до різдвяних колядувань – та вияви-
ти семантику ключових обрядових атрибутів, зокрема Святої вечері, дідуха, 
колядування. Особливе значення надається родинній спільноті й морально-
етичним настановам, що передаються через різдвяні ритуали.

Водночас зафіксовано трансформацію різдвяної традиції упродовж ХХ–
ХХІ століть, пов’язаної із радянською антирелігійною політикою, урбанізацій-
ними процесами та змінами способу життя, що призвели до часткового згор-
тання або символічного переосмислення окремих обрядових елементів. Проте, 
попри ідеологічний тиск минулого, Різдво в Оринині залишається потужним 
носієм культурної пам’яти. Воно продовжує виконувати функцію міжпоколін-
ної передачі духовних цінностей, адаптуючись до сучасних умов, але зберіга-
ючи свій автентичний подільський стрижень.

Різдвяна обрядовість села Оринин репрезентує цілісну модель поділь-
ської традиції, що поєднує загальнорегіональні канони з унікальними локаль-
ними елементами. Здійснена на основі усних свідчень реконструкція є важ-
ливим внеском у фіксацію і збереження нематеріальної культурної спадщини 
Хмельниччини, забезпечуючи тривкість історичної пам’яти громади в сучас-
ному соціокультурному середовищі. 
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Oleh Rarytskyi

RECONSTRUCTION OF CHRISTMAS RITUALS BASED 
ON THE RECOLLECTIONS OF RESIDENTS OF ORYNIN 

VILLAGE IN THE KAMIANETS REGION

The article reconstructs thetraditional Christmas celebration based on the oral rec-
ollections of residents of Orynyn village, Kamianets-Podilskyi district, Khmelnytskyi 
region. The study’s source base consists of narrative interviews recorded from repre-
sentatives of diff erent generations, which allowed for the restoration of the Christmas 
cycle’s structure, local ritual peculiarities, and mechanisms of cultural memory trans-
mission within the rural community. Methodologically, the work relies on a mosaic 
approach, which enables the reconstruction of a holistic picture of the ritual cycle, 
its temporal sequence, and symbolic meaning by comparing fragmentary evidence.

The article analyzes key elements of the Holy Supper as the sacred center of 
the Christmas tradition: the beginning of the meal with a prayer, the symbolism of 
kutia, the straw cross, and the didukh, ritual actions with wheat grain, the clattering 
of spoons after supper, girls’ fortune-telling, and customs related to treating livestock, 
children, and godparents. It is shown that Christmas rituals combine Christian con-
cepts with archaic agrarian beliefs, forming a special sacred time in which ideas of 
family unity, remembrance of ancestors, and hope for prosperity in the new year are 
actualized. Transformations of Christmas rituals throughout the 20th century under 
the infl uence of socio-historical factors, particularly Soviet anti-religious policy and 
urbanization processes, are traced. It was found that despite the partial loss of certain 
ritual elements, the core symbolic meanings of Christmas have been preserved in the 
community’s collective memory.

Special attention is paid to the functioning of Christmas customs in conditions of 
material hardship, where symbolic gestures acquired enhanced moral and educational sig-
nifi cance. Oral memory is considered an important source of ethnocultural information 
and a way of preserving tradition in situations of historical ruptures. The study proves the 
productivity of the mosaic method for reconstructing local ritual practices and emphasizes 
the signifi cance of eyewitness accounts in the study of intangible cultural heritage.

Key words: Folкlore, Christmas, Christmas rituals, oral narrative, memoirs, in-
terviews, mosaic method, cultural memory. 
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ÊÀÄÐÎÂÀ Ï²ÄÒÐÈÌÊÀ ²ÄÅÉ ²ÂÀÍÀ ÎÃ²ªÍÊÀ 
Â Ì²Í²ÑÒÅÐÑÒÂ² ÎÑÂ²ÒÈ (ñ³÷åíü–êâ³òåíü 1919)

У статті здійснено комплексний аналіз команди міністра освіти Івана 
Огієнка, яка функціонувала під його керівництвом у період реалізації освітніх 
перетворень. До її складу входили заступники (товариші) міністра, директори 
департаментів, а також члени консультативно-дорадчих органів і профільних 
комісій. Досліджено персональний склад управлінських колективів, які спільно 
з Іваном Огієнком забезпечували впровадження освітньої реформи. У межах до-
слідження виокремлено чотири основні структурно-функціональні групи, кож-
на з яких виконувала визначений спектр повноважень: керівники департаментів 
міністерства освіти (організаційно-адміністративне забезпечення реалізації дер-
жавної освітньої політики), Рада міністра освіти (колегіальне обговорення акту-
альних питань освітньої галузі та вироблення управлінських рішень), інститут 
радників і чинні міністерські комісії (фахове опрацювання галузевих ініціатив, 
підготовка пропозицій і нормативних напрацювань у межах своїх компетенції). 
З’ясовано організаційну структуру міністерства освіти, яка відповідала того-
часним потребам державного управління освітньою сферою. Окреслено коло 
ключових проблем, що перебували в полі діяльності Ради міністра освіти, очо-
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люваної Іваном Огієнком, та профільних комісій при міністерстві відповідно до 
їх функціонального призначення.

Ключові слова: Іван Огієнко, УНР, міністерство освіти, Директорія, комісії, 
Рада міністра світи, департамент, відділ, керівник. 

Постановка проблеми. Українська революція 1917–1921 рр. стала пере-
ломним етапом у процесі модерного українського державотворення, що супро-
воджувався трансформацією суспільно-політичних інституцій та формуванням 
національної моделі державного управління. В умовах воєнно-політичної неста-
більності та боротьби за збереження суверенітету перед урядом УНР постало 
завдання системного реформування ключових сфер суспільного життя, зокрема 
освітньої галузі як складової національно-культурної політики та інструменту 
консолідації суспільства. Актуальність дослідження зумовлена необхідністю на-
укового осмислення механізмів формування та функціонування управлінських 
структур у сфері освітньої політики в період революційних трансформацій, а 
також потребою актуалізації історичного досвіду в контексті сучасних держа-
вотворчих процесів. Вивчення діяльності міністерства освіти УНР дозволяє 
реконструювати особливості інституційного становлення галузевого управлін-
ня та кадрового забезпечення освітніх реформ. Особливу роль у цьому процесі 
відіграв міністр освіти Іван Огієнко, який працював над формування управлін-
ської команди як кадрового ресурсу реалізації державної освітньої політики. 
Функціонування департаментів міністерства, Ради міністра освіти, інституту 
радників та профільних комісій засвідчує спробу вибудувати структуровану мо-
дель галузевого урядування з чітким розподілом повноважень і відповідальності. 
До реалізації освітніх перетворень було залучено значний кадровий потенціал – 
науковців, педагогів, управлінців і громадських діячів, що свідчить про комплек-
сний підхід. Водночас аналіз історіографії засвідчує, що проблема формування 
та діяльності управлінської команди міністра освіти Івана Огієнка не отримала 
належного комплексного висвітлення. У працях українських дослідників та огі-
єнкознавців (О. Завальнюка, А. Боровика, С. Дмітрієва, В. Майбороди, Н. Ротар 
та інших) [1; 4–7;10; 14] наявні окремі фактологічні згадки, однак відсутнє ціліс-
не дослідження інституційної структури, кадрового складу та функціональних 
механізмів діяльності означеної команди. Зазначена наукова лакуна зумовлює 
потребу спеціального дослідження цієї проблематики.

Мета статті полягає у комплексному аналізі кадрового забезпечення реа-
лізації освітньої політики міністра освіти Івана Огієнка в період УНР, на осно-
ві архівних матеріалів, тогочасної періодики та наукових праць дослідників. 
Дослідження спрямоване на з’ясування персонального складу управлінської 
команди, механізмів її формування та функціонування, а також ролі кадрового 
потенціалу у впровадженні реформаторських ініціатив у сфері освіти.

Виклад основного матеріалу. 5 січня 1919 р. Директорія УНР призна-
чила Івана Огієнка міністром освіти [4, с. 13; 10, с. 97; 5, с. 279]. Йому був при-
таманний демократичний управлінський стиль, у якому роль колегіальних ор-
ганів мала важливе значення, панувала взаємоповага та заохочення ініціативи. 

За повідомленням преси, 6 січня він провів нараду з директорами депар-
таментів, під час якої акцентував увагу присутніх на своєму баченні розвитку 
освіти – планомірна виважена українізація, демократизація шкіл, впроваджен-
ня обов’язкового навчання, відбудову зруйнованих шкільних будівель, збіль-
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шення уваги до позашкільної освіти. Зауважував, що робота відомства мала 
бути «більш енергійною, відповідно великим завданням часу» [11].

Над втіленням окреслених вище планів та напрацюванням інших освіт-
ніх реформ найперше працювала міністерська команда, яка складалась із де-
партаментів та відділів, які ділились за напрямками діяльності.

Одним із ключових був департамент загальних справ, який за час міністра 
Огієнка очолювали М. Базаревич [15, арк. 44] та М. Лісовський [27, арк. 95]. Він 
складався з адміністративного, статистичного, фінансового, бухгалтерського, 
канцелярсько-господарського, пенсійного відділі та інформаційного бюро, які у 
взаємодії забезпечували функціонування міністерства [17, 85 арк.]

Справами вищої школи опікувався керівник департаменту вищої школи 
В. Дублянський [15, арк. 18], у структурі якого функціонували відповідні від-
діли, що здійснювали нормативне регулювання та координацію діяльності ви-
щих навчальних закладів Української Народної Республіки.

Департамент середньої школи очолювали А. Синявський [22, арк. 1] та 
т.в.о. М. Сімашкевич [17, арк. 17]. На прикладі цієї структурної одиниці доціль-
но детальніше розглянути її організаційну побудову. Департамент складався 
з відділу середньої школи, відділу учительських шкіл та видавничого відділу. 
Кожен відділ мав затверджений штатний розпис, структура якого загалом від-
повідала організаційним моделям інших підрозділів міністерства з урахуванням 
специфіки функціонального призначення. Зокрема, видавничий відділ включав 
такі посади: начальник відділу; старший діловод; діловод; помічник діловода; 
постійний секретар комісій; помічник секретаря; коректор; реєстратор і експеди-
тор; урядовець, відповідальний за рецензії; машиністка; завідувач шкільних під-
ручників; фахівець з організації педагогічної експертизи; технік; комерційний 
агент; кур’єр-посильний; кур’єр-доповідач [23, арк. 23].

Департамент нижчої освіти, очолюваний А. Мирович [27, 95 арк.], скла-
дався з відділів вище-початкових шкіл та нижчої освіти [17, 85 арк.]. У його 
підпорядкуванні було найбільше закладів освіти. 

Департаментом професійної освіти керував К. Титаренко [25, 4 арк.]. 
Його структура відділів виглядала наступним чином – технічної освіти, орга-
нізаційної освіти, сільськогосподарської освіти [17, 85 арк.]

Відома культурно-освітня діячка С. Русова керувала департаментом до і по-
зашкільної освіти [15, 18 арк.]. Він у свою чергу формувався з відділів дошкільно-
го виховання, позашкільного виховання, захисту і притулків [17. 85 арк.]. 

Також були департаменти мистецтв (відділи: театрального, музичного, плас-
тичних мистецтв, художньої промисловості, охорони пам’яток старовини), архів-
но-бібліотечний, канцелярії шкільної ради та канцелярії міністра [17, 85 арк.]. 

У цілому структура міністерства була розгалужена та охоплювала різ-
ні аспекти освітньої сфери, над втіленням яких працював Іван Огієнко. 
Приблизно кожний департамент мав більше 30 працівників на час перебу-
вання в м. Києві, проте з кожною наступною евакуацією відомства (Вінниця, 
Кам’янець-Подільський, Рівне) ця кількість значно зменшилась [19, арк. 4].

Важливу роль в здійсненні управління освітою відігравала Рада міністра 
освіти – консультативно-дорадчий орган, де, на думку міністра Огієнка, необхідно 
було шукати рішення з проблемних питань діяльності самого міністерства, вза-
ємодії між його структурними одиницями та розгляд запитів від громадськості [16, 
арк. 21-21 зв.]. До її складу входили переважно працівники міністерства освіти та 
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запрошенні особи, зокрема, товариші міністра П. Холодний та Ю. Щириця; ди-
ректори департаментів: С. Русова, М. Базаревич, А. Синявський, В. Дубянський 
та інші: Плечко, М. Сімашкевич, Ковальський, К. Титаренко, Ковальський, 
Коваленко, М. Шугаєвський, В. Приходько, А. Мирович, І. Рудницький та інші [16, 
арк. 21; 2 акр. 11-12, 13-13 зв.; 4, с. 31–32; 7, с. 174]. Саме тут розглядались най-
різноманітніші питання пов’язані з освітою, наукою та мистецтвом в УНР, а саме: 
видавництво книжок та підручників; дефіциту друкарського паперу; запроваджен-
ня безкоштовного обов’язкового навчання; прохання різних урядовців і держав-
них установ, громадських організацій; заснування друкарні; мобілізація вчителів; 
штати вчителів; управління освітою; видання обіжників; українізації освітнього 
процесу; ревізій навчальних закладів; організація свята Соборності; правила при-
йому до вищих навчальних закладів та багато інших [16, арк. 13–25, 30–35 ]. Слід 
зазначити, що розглянуті тут питання переважно знаходили своє відображення у 
наказах, ухвалах та рішеннях міністра. 

Ще однією важливою ланкою, які працювали над реалізацією освітніх 
ідей міністра Огієнка були різні комісії, які працювали при міністерстві. 

Перед кожним міністерством на початку 1919 р. стояло завдання переві-
рити лояльність працівників до діючої влади, не виключенням було й освітнє 
відомство, де діяла комісія про перегляду персонального складу співробітників 
міністерства освіти, до її складу входили – А. Кримський та Е. Тимченко [13].

У середині січня міністр освіти утворив комісію по перегляду україн-
ського правопису у складі І. Огієнка (голова), А. Кримського, Е. Тимченко [15, 
арк. 16], яка працювала над вдосконаленням правил правопису. 

Наприкінці січня була створена комісія у справах щодо вищих шкіл та 
наукових інституцій з метою напрацювань реформ вищої школи до якої тим-
часово увійшли товариш міністра освіти П. Холодний (голова), Д. Багалій 
(заступник), В.Вернадський, А. Кримський, М. Грушевський, Ф. Сушицький, 
І. Ганіцький, Г. Павлуцький, А. Корчак-Чепурківський, В. Дуб’янський, 
Д. Гра ве, Б. Кістяковський, І. Фещенко-Чопівський та директори 2-х гімназій 
м. Києва Музиченко і Нарбута [24, арк. 16–16 зв.]. Про більшу частину з них 
пізніше згадував Іван Огієнко у своїх спогадах [12, с. 111]. Загалом, як з’ясував 
відомий огієнкознавець О. Завальнюк, у ній було 26 представників від 13 укра-
їнських установ, закладів та організацій [6, с. 176]. Після евакуації міністер-
ства із столиці, ця комісія фактично припинила свою роботу, проте, пізніше 
були спроби відновити її діяльність. Перед нею ставилось завдання напрацю-
вати ряд установчих документів по діяльності університетів [24, арк. 20; 9; 8]. 
Схожа доля спіткала й шкільну комісію, яка займалась виробленням «Проекту 
єдиної школи на Вкраїні» [14, с. 39–40].

Працювала також комісія з напрацювання форм бланків для різних типів 
шкіл. В архівних документах ще не знайдено документів про склад та чисель-
ність. Проте зі її докладів міністру освіти відомо, що нею було розглянуто ряд 
форм і бланків, які згодом мали бути затверджені як зразки для освітніх уста-
нов та передані губерніальним земствам [22, арк. 7; 3]. Проте, через різні при-
чини ця робота затягнулась у часі [18, арк. 7].

У період війни неминуче постає питання реквізиції майна та приміщень. 
Саме тому, у березні від міністерства освіти Іван Огієнко делегував представ-
ника до міжвідомчої реквізиційної комісії директора департаменту середньої 
школи [20, арк. 29]. А. Синявський під час її засідань відстоював позицію сво-
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го відомства, виступав проти реквізиції шкіл та закликав комісію у подальшо-
му не допускати таких рішень [20, арк. 34].

У середині березні розпочала свою роботу комісія по справі ліквідації 
колишнього міністерства ісповідань (отримання архіву згаданої вище устано-
ви), до складу якої увійшли урядовці К. Янушійвський та В. Камінській. Вони 
сконцентрували свою роботу над справами шкільних закладів, документами 
шкільно-педагогічного та фінансового відділу. З докладу т.в.о. директора де-
партаменту середньої освіти М. Сімашкевича відомо, що комісія дослідила 
суму фінансування 58 різних шкіл (1 – вищої, 10 – середніх, 47 – нижчих) на 
1919 р., яке складало – 7571832 карб. [17, акр.17].

При міністерстві освіти працювала комісія по розгляду дитячої літератури, 
на яку покладалось завдання – дати школі потрібну, гарно упорядковану літера-
туру для шкільної бібліотеки. Перед нею стояло завдання упорядкувати наявні 
на ринку книги, надати рекомендації книг освітянам, які б найкраще підходять 
різним віковим категоріям учнів. Іншими словами, частина українських педаго-
гів взялась за справу критичного розгляду та систематизації дитячої літератури, 
що була у вільному доступі. Комісія складалась з Я. Чепіги (голова), С. Русової, 
С. Черкасенка, В. Родникова, К. Любинської, Н. Писаревої, Л. Донець, М. Години 
та С. Титаренка (секретар). На кінець січня вони підготували перший випуск 
покажчика дитячої літератури із 150 позицій літератури (48 с.), видання якого 
накладом у 5 тис. примірників обійшлось би міністерству освіти у 7890 карб., 
згідно надісланих комісією обрахунків [23, акр. 21–22]. 

В архівах віднайдено проект статуту педагогічно-наукових експертних ко-
місій при міністерстві освіти на яких покладалось завдання розглядати шкіль-
ні підручники та складати рецензію на них, різні питання, які відносились до 
компетенції напрямку роботи комісії, пропозиції про наукові експедиції, від-
рядження, проекти заснування наукових товариств тощо [23, акр. 11–11 зв.; 1, 
с. 252]. При міністерстві діяла комісія по розгляду шкільних підручників, яка ді-
лились за 10-ма напрямками. Віднайдена частина чернетки приблизного їхньо-
го складу, яка дозволяє частково відтворити їх персональний склад по галузям 
знань: української мови (В. Дога, М. Марковській, О. Кисільов, Д. Ревуцькій, 
Г. Го лос кевич, В. Дурдуковській, І. Огієнко та ін.), історії (Л. Добровольський, 
В. Ро шаховський, І. Балінський, О. Левицький, В. Щербина, І. Радзімовський 
та ін.), по закону Божому (Є. Капралов, К. Шепченко, С. Пилипенко та ін.), 
ма те матики (А. Гук, А. Мовчан, М. Щербина, М. Мухалів, В. Шарко, Н. Шу-
ль гі на, В. Барицький, О. Астряб, М. Кравчук, Г. Холодний І. Клюєнко та ін.), 
гео гра фії (С. Русова, П. Тімошок, П. Тутковський, С. Щербина, Є. Балінська, 
Л. Ме   каленко та ін.), французької (С. Русова, М. Прохорова, Ю. Виноградська, 
Ж. Чер   невська та ін.), німецької (Л. Леше, Ф. Альдінгер, М. Бруннек та ін.), 
латинської мови (М. Зеров, В. Штепан, В. Субоч, М. Пахаревський та ін.) [23, 
акр. 15, 27–29 зв.].

Питання наповнення освітніх просторів українською навчальною літерату-
рою гостро стояло на порядку денному роботи міністерства освіти. Саме тому, мі-
ністром була створена видавнича комісія, яка рецензувала рукописи та приймала 
подальші рішення щодо їх можливого друку. До її складу входили С. Постернак 
(голова), М. Ревуцький, В. Дурдуковський, І. Грицак, М. Зеров, М. Житецький, 
М. Грунський, Ф. Лобода. До розгляду підручників з історії України залучалися 
Л. Добровольський, О. Радзімовський. І. Балінський [14, с. 78].
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У березні було утворено комісію про іспити на титул вчителів початкової і 
вищої школи. До складу комісії увійшли представники від відділу вчительських 
шкіл міністерства, департаменту нижчої школи, Кам’янецької учительської семі-
нарії і педагогічних курсів для підготовки учителів вищих початкових шкіл [2].

Тоді ж діяла комісія для з’ясування можливості об’єднання шкіл у 
Кам’янці-Подільському для продовження навчання. До її складі увійшли 
Сапчинський, Козинець, Гіжицького, Сакович, Ющенко, Панасюк та інші [21, 
арк. 356–356 зв.].

При міністерстві працювала технічно-термінологічна комісія, яка за-
ймалась перекладом технічної термінології на українську мову. До неї вхо-
дили Безбородько, Риндик, Дерев’янко, Різниченко, Пазенко, Грінів, Кондра, 
Околотенко, Нікітін, Федяй, Барановський, Дубровський, Кулик, Смоленський 
та інші [26, арк. 11–12 зв.].

У статусі радника міністерства освіти з прикомандируванням до відом-
ства (від 30 січня по 26 лютого) працював ректор Київського державного укра-
їнського університету Ф. Сушицький, який працював за напрямком вищої шко-
ли [27, арк. 59; 100].

Висновки. Отже, у міністерстві освіти УНР функціонувала комплексна 
управлінська команда фахівців, що забезпечувала реалізацію освітньої політики 
під керівництвом Івана Огієнка. Ключову роль у цьому процесі відігравали очіль-
ники департаментів та працівники їхніх структурних підрозділів, які безпосе-
редньо впроваджували накази, розпорядження та інші рішення міністра. Значну 
функціональну роль виконувала Рада міністра освіти, що, незважаючи на часті 
евакуації, слугувала платформою для колегіального обговорення та прийняття 
управлінських рішень у сфері освіти та науки. Особливу цінність мали профільні 
комісії при міністерстві, які забезпечували фахову та комплексну розробку освіт-
ніх ініціатив, нормативно-правових пропозицій і вдосконалення навчального про-
цесу. У підсумку діяльність зазначених управлінських команд та радника міністра 
дозволила Івану Огієнку реалізувати значну частину реформаторських планів, які 
були здійсненні в умовах складної військово-політичної ситуації. 

Перспективи подальших досліджень пов’язані з необхідністю введення 
до наукового обігу раніше невідомих архівних джерел, документів та спогадів 
тогочасних діячів, що дозволить більш ґрунтовно реконструювати управлін-
ську структуру міністерства освіти, функціонування комісій і Ради міністра 
освіти, а також ширше висвітлити діяльність Івана Огієнка та його команди.
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The article provides a comprehensive analysis of the team of Minister of Education 
Ivan Ohіienko, which operated under his leadership during the implementation of 
educational reforms. The team included deputy ministers (comrades of the minister), 
department directors, as well as members of advisory bodies and specialized commis-
sions. The study examines the personnel composition of the administrative groups that, 
together with Ivan Ohiіenko, ensured the implementation of educational reform.

Within the framework of the research, four main structural and functional groups 
were identifi ed, each performing a defi ned range of responsibilities: heads of the de-
partments of the Ministry of Education (organizational and administrative support 
for the implementation of state educational policy), the Council of the Minister of 
Education (collegial discussion of current issues in the educational sector and de-
velopment of managerial decisions), the institution of advisers and active ministerial 
commissions (professional elaboration of sectoral initiatives, preparation of proposals 
and regulatory developments within their competencies).

The organizational structure of the Ministry of Education, which corresponded to 
the needs of public administration in the educational sphere at that time, has been clar-
ifi ed. The range of key issues addressed by the Council of the Minister of Education, 
headed by Ivan Ohіienko, as well as by the specialized commissions within the min-
istry in accordance with their functional purpose, has been outlined.
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BOHDAN CHMIELNICKI (1648–1657) W HISTORIOGRAFII 
POLSKIEJ: INTERPRETACJA DZIAŁALNOŚCI 

I ZNACZENIA HISTORYCZNEGO W UJĘCIU L. KUBALI 
I F. RAWITY-GAWROŃSKIEGO

Artykuł poświęcony jest analizie historiografi cznej interpretacji działalności oraz 
znaczenia historycznego Bohdana Chmielnickiego w polskiej historiografi i. Szczególną 
uwagę zwrócono na koncepcje L. Kubali i F. Rawity-Gawrońskiego oraz ich znacze-
nie dla rozwoju badań nad powstaniem kozackim. Celem pracy jest ukazanie ciągłości 
refl eksji historiografi cznej, komplementarności ujęć klasycznych oraz ich recepcji we 
współczesnych badaniach historycznych. W artykule podkreślono rolę przemian me-
todologicznych po 1989 roku oraz znaczenie nowych źródeł w reinterpretacji wcze-
śniejszych koncepcji. Celem artykułu jest ukazanie ciągłości oraz ewolucji interpretacji 
postaci Bohdana Chmielnickiego w polskiej historiografi i, ze szczególnym uwzględ-
nieniem komplementarności koncepcji L. Kubali i F. Rawity-Gawrońskiego. Zadania 
badawcze – określenie miejsca dorobku historiografi cznego obu autorów w polskiej 
refl eksji nad powstaniem kozackim; analiza sposobu interpretacji działalności Bohdana 
Chmielnickiego; wskazanie elementów wspólnych oraz różnic interpretacyjnych; uka-
zanie recepcji klasycznej historiografi i w badaniach współczesnych; ocena znaczenia 
tych koncepcji w kontekście współczesnej historiografi i. Metody badań. W pracy zasto-
sowano analizę historiografi czną, metodę porównawczą oraz krytykę narracji historycz-
nej. Wykorzystano również metodę kontekstualną, pozwalającą na ukazanie interpreta-
cji działalności Bohdana Chmielnickiego w odniesieniu do realiów epoki oraz przemian 
metodologicznych w historiografi i polskiej.

Słowa kluczowe: Bohdan Chmielnicki, historiografi a, powstanie kozackie, 
L. Kubala, F. Rawita-Gawroński, Rzeczpospolita, XVII wiek.

Wprowadzenie. Postać Bohdana Chmielnickiego zajmuje istotne miejsce 
w polskiej refl eksji historiografi cznej nad dziejami Rzeczypospolitej XVII wieku. 
Wydarzenia lat 1648–1657 od dawna interpretowane są jako jeden z kluczowych 
momentów kryzysu państwa nowożytnego, a jednocześnie jako punkt zwrotny w re-
lacjach politycznych, społecznych i wyznaniowych Europy Środkowo-Wschodniej. 
Z tego względu powstanie kozackie oraz działalność Bohdana Chmielnickiego po-
zostają przedmiotem intensywnych badań historyków polskich od przełomu XIX i 
XX wieku do czasów współczesnych.

W klasycznej historiografi i polskiej szczególne znaczenie odegrały prace 
L. Kubali oraz F. Rawity-Gawrońskiego, które wyznaczyły podstawowe kierunki 
interpretacji wydarzeń lat 1648–1657. Autorzy ci, mimo różnic w akcentach inter-
pretacyjnych, podjęli próbę ukazania powstania kozackiego jako zjawiska wielowy-

© Volodymyr Nadvornyi, 2026
Стаття опублікована на умовах відкритого доступу за ліцензією CC BY-NC-ND 4.0 

(https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/)



309

ISSN 2309-7086. Ivan Ohiienko and Contemporary Science and Education: 
Scholarly Papers. History and Philology. 2026. Issue ÕX²²²

miarowego, obejmującego aspekty militarne, polityczne, społeczne oraz ustrojowe 
(L. Kubala, 1881, s. 45–60; F. Rawita-Gawroński, 1909, s. 112–130).

Współczesna historiografi a polska nie tylko podejmuje polemikę z ustale-
niami klasyków, lecz także wskazuje na ich trwałe znaczenie dla rozwoju badań 
nad Kozaczyzną. Zmiany metodologiczne, poszerzenie bazy źródłowej oraz dostęp 
do nowych archiwów umożliwiły reinterpretację wcześniejszych koncepcji, nie 
prowadząc jednak do ich odrzucenia. Przeciwnie, dorobek L. Kubali i F. Rawity-
Gawrońskiego stanowi ważny punkt odniesienia dla współczesnych badaczy 
(M. Nagielski, 2006, s. 19–35; M. Franz, 2011, s. 55–72).

Celem niniejszego artykułu jest ukazanie ciągłości oraz ewolucji interpretacji 
działalności i znaczenia historycznego Bohdana Chmielnickiego w polskiej histo-
riografi i, ze szczególnym uwzględnieniem komplementarności koncepcji L. Kubali 
i F. Rawity-Gawrońskiego oraz ich recepcji w badaniach współczesnych.

Aktualność i nowość badań. Aktualność podjętej problematyki wynika z trwa-
łego znaczenia postaci Bohdana Chmielnickiego w polskiej refl eksji historiografi cznej 
oraz z ciągłości zainteresowania wydarzeniami lat 1648–1657. Mimo zmieniających 
się paradygmatów badawczych oraz rozwoju nowych metod i źródeł historycznych 
dorobek klasycznej historiografi i polskiej, zwłaszcza prac L. Kubali i F. Rawity-
Gawrońskiego, pozostaje ważnym punktem odniesienia dla współczesnych badań.

Nowość niniejszego artykułu polega na kompleksowym ujęciu dorobku 
L. Kubali i F. Rawity-Gawrońskiego z perspektywy początku XXI wieku. W prze-
ciwieństwie do wielu wcześniejszych opracowań, które koncentrowały się głównie 
na wskazywaniu różnic pomiędzy tymi autorami, niniejsza praca podejmuje próbę 
ukazania zarówno odmienności, jak i elementów wspólnych w ich interpretacjach. 
Szczególną uwagę zwrócono na komplementarność koncepcji obu badaczy oraz na 
ocenę ich dorobku w historiografi i współczesnej.

Historiografi a międzywojenna. Istotnym etapem w rozwoju polskiej refl ek-
sji historiografi cznej nad działalnością Bohdana Chmielnickiego była historiografi a 
okresu międzywojennego. W tym czasie nastąpiło pogłębienie badań nad genezą po-
wstania kozackiego, jego przebiegiem oraz konsekwencjami dla Rzeczypospolitej. 
Szczególną rolę odegrali badacze związani z ośrodkami naukowymi Lwowa i 
Warszawy, którzy podejmowali próby rewizji wcześniejszych interpretacji oraz po-
szerzenia bazy źródłowej.

Ważne miejsce zajmuje dorobek O. Górki, który podjął krytyczną analizę nar-
racji historycznej oraz problematyki funkcjonowania mitów narodowych w histo-
riografi i. Jego prace wskazywały na potrzebę krytycznego podejścia do źródeł oraz 
narracji historycznej (O. Górka, 1934, s. 15–30).

Znaczący wkład wniósł również A. Tomkiewicz, który analizował powstanie ko-
zackie w szerszym kontekście procesów społecznych i politycznych Rzeczypospolitej. 
Podkreślał znaczenie długotrwałych napięć społecznych, konfl iktów wyznaniowych 
oraz uwarunkowań ustrojowych (A. Tomkiewicz, 1939, s. 45–60).

Istotnym elementem refl eksji historiografi cznej tego okresu była także działal-
ność młodej szkoły lwowskiej, która rozwijała badania nad strukturą społeczną, re-
lacjami wyznaniowymi oraz funkcjonowaniem elit politycznych Rzeczypospolitej. 
W jej dorobku widoczna jest zarówno kontynuacja koncepcji klasycznej historiogra-
fi i, jak i próba ich reinterpretacji w świetle nowych źródeł oraz metod badawczych 
(A. Tomkiewicz, 1932, s. 45–60).
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Współczesna historiografi a. Po 1989 roku polska historiografi a dotycząca 
powstania kozackiego oraz działalności Bohdana Chmielnickiego uległa istotnym 
przemianom metodologicznym. Otwarcie na nowe kierunki badawcze oraz rozwój 
badań interdyscyplinarnych umożliwiły pogłębienie refl eksji nad wydarzeniami lat 
1648–1657. Współczesne badania koncentrują się również na zagadnieniach spo-
łecznych, kulturowych i religijnych (J. Kaczmarczyk, 2007, s. 7–12).

Istotne miejsce zajmują badania nad świadomością społeczną i relacjami 
wyznaniowymi, rozwijane w pracach T. Chynczewskiej-Hennel (T. Chynczewska-
Hennel, 1985, s. 15–25).

Znaczący wkład wniósł M. Franz, który analizował organizację wojskową 
Kozaczyzny oraz funkcjonowanie struktur wojskowych i politycznych (M. Franz, 
2011, s. 55–72).

Ważne miejsce zajmują także badania M. Drozdowskiego nad relacjami społecz-
nymi oraz stosunkiem szlachty do Kozaczyzny (M. Drozdowski, 2015, s. 101–120).

Istotne znaczenie mają również analizy P. Krolla oraz W. Majewskiego, doty-
czące genezy powstania, struktur wojskowych oraz kontekstu międzynarodowego 
wydarzeń (P. Kroll, 2010, s. 304–325; W. Majewski, 1983, s. 78–95).

Współczesna refl eksja rozwijana jest także w czasopismach takich jak 
«Przegląd Historyczny» i «Kwartalnik Historyczny», co potwierdza trwałość za-
interesowania badawczego problematyką powstania kozackiego (M. Drozdowski, 
2016, s. 45–60; T. Chynczewska-Hennel, 2010, s. 21–40).

W badaniach nad działaniami militarnymi oraz dynamiką konfl iktu kozac-
kiego istotne miejsce zajmują również prace K. Bobiatyńskiego, D. Kupisza oraz 
M. Wagnera, które podkreślają znaczenie analizy operacyjnej, kontekstu między-
narodowego oraz mechanizmów mobilizacji wojskowej w pierwszym etapie po-
wstania kozackiego (K. Bobiatyński, 2013, s. 45–52; D. Kupisz, 2015, s. 120–135; 
M. Wagner, 2009, s. 88–100).

W historiografi i polskiej ważne znaczenie mają także syntetyczne opracowa-
nia W. Majewskiego, które wskazują na ciągłość badań nad Kozaczyzną oraz ich 
znaczenie dla interpretacji dziejów Rzeczypospolitej XVII wieku (W. Majewski, 
1983, s. 78–90).

Istotnym elementem współczesnych badań jest również analiza struktur 
wojskowych oraz organizacji armii Rzeczypospolitej, rozwijana m.in. w pracach 
J. Wimmera, które pozwalają lepiej zrozumieć kontekst militarny wydarzeń lat 
1648–1657 (J. Wimmer, 2010, s. 120–135).

Refl eksja historyczna. Postać Bohdana Chmielnickiego zajmuje szczególne 
miejsce w polskiej historiografi i jako jeden z głównych aktorów wydarzeń lat 1648–
1657. Zainteresowanie jego działalnością wynika zarówno z wpływu powstania ko-
zackiego na funkcjonowanie państwa, jak i z jego znaczenia dla przemian społecz-
nych, religijnych oraz politycznych w Europie Środkowo-Wschodniej. Już w klasycz-
nych pracach historiografi cznych przełomu XIX i XX wieku podejmowano próby in-
terpretacji działalności hetmana kozackiego w szerokim kontekście kryzysu państwa 
nowożytnego (L. Kubala, 1881, s. 70–75; F. Rawita-Gawroński, 1909, s. 150–158).

W historiografi i polskiej widoczna jest tendencja do traktowania Bohdana 
Chmielnickiego nie tylko jako przywódcy powstania, lecz również jako aktora pro-
cesów politycznych i społecznych. Analizy te podkreślają jego zdolności organiza-
cyjne, umiejętność mobilizacji społecznej oraz wykorzystania kontekstu międzyna-
rodowego. Szczególne znaczenie miały relacje z Chanatem Krymskim, państwem 
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moskiewskim oraz Rzecząpospolitą, które wpływały na przebieg konfl iktu i jego 
konsekwencje (M. Nagielski, 2006, s. 68–84; P. Kroll, 2008, s. 45–60).

W pracach współczesnych historyków widoczna jest także tendencja do odcho-
dzenia od jednoznacznych ocen wartościujących. Badacze koncentrują się na analizie 
motywacji społecznych, konfl iktów wyznaniowych oraz strukturalnych ograniczeń 
państwa, co pozwala na bardziej zniuansowaną ocenę działalności Chmielnickiego 
(T. Chynczewska-Hennel, 2010, s. 30–35; M. Drozdowski, 2015, s. 63–78).

Analiza koncepcji l. Kubali. W historiografi i polskiej dorobek L. Kubali zajmuje 
szczególne miejsce jako jedno z najważniejszych opracowań dotyczących powstania 
kozackiego. Autor ten koncentrował się przede wszystkim na aspektach politycznych i 
militarnych konfl iktu, analizując przebieg działań wojennych, decyzje dowódcze oraz 
znaczenie strategii i logistyki. W jego ujęciu powstanie kozackie stanowiło element szer-
szego kryzysu państwa nowożytnego, a działalność Bohdana Chmielnickiego była świa-
domą próbą wykorzystania słabości Rzeczypospolitej (L. Kubala, 1883, s. 112–130).

Kubala podkreślał pragmatyzm polityczny hetmana oraz jego zdolność do ma-
newrowania pomiędzy różnymi ośrodkami władzy. W jego interpretacji szczególną 
rolę odgrywały czynniki militarne oraz organizacyjne, co zbliżało jego podejście do 
badań nad historią wojskowości. Autor wskazywał również na znaczenie uwarunko-
wań międzynarodowych oraz relacji dyplomatycznych, które wpływały na przebieg 
konfl iktu (M. Wagner, 2009, s. 45–60; J. Wimmer, 2010, s. 88–104).

Analiza koncepcji f. Rawity-Gawrońskiego. Franciszek Rawita-Gawroński pre-
zentował odmienne podejście metodologiczne, koncentrując się na aspektach społecz-
nych i ustrojowych. W jego ujęciu powstanie kozackie było wynikiem narastających 
napięć społecznych, konfl iktów religijnych oraz ograniczonej zdolności państwa do 
integracji społeczności ruskiej. Autor podkreślał znaczenie procesów długiego trwania, 
które doprowadziły do wybuchu powstania (F. Rawita-Gawroński, 1909, s. 232–245).

Rawita-Gawroński akcentował również rolę elit politycznych Rzeczypospolitej 
oraz ich odpowiedzialność za eskalację konfl iktu. Jego interpretacja wskazywała na 
strukturalny charakter kryzysu państwa oraz konieczność uwzględnienia czynników 
społecznych i kulturowych w analizie wydarzeń (A. Tomkiewicz, 1939, s. 60–75).

Podobieństwa i komplementarność koncepcji. Pomimo różnic metodologicz-
nych, koncepcje L. Kubali i F. Rawity-Gawrońskiego wykazują istotne elementy 
wspólne. Obaj historycy postrzegali powstanie kozackie jako zjawisko długotrwałe i 
systemowe, wynikające z napięć społecznych oraz kryzysu instytucji państwowych. 
W ich interpretacjach działalność Bohdana Chmielnickiego nie była wydarzeniem 
przypadkowym, lecz efektem narastających problemów politycznych i społecznych 
(J. Kaczmarczyk, 2007, s. 23–38).

Wspólnym elementem obu koncepcji jest także przekonanie o znaczeniu 
kontekstu międzynarodowego oraz relacji politycznych dla przebiegu powstania. 
Zarówno Kubala, jak i Rawita-Gawroński podkreślali rolę czynników zewnętrznych 
oraz ich wpływ na dynamikę konfl iktu.

Recepcja w historiografi i współczesnej. Współczesna historiografi a polska nie 
odrzuca dorobku klasyków, lecz podejmuje jego reinterpretację. Badania nad struk-
turą społeczną, świadomością polityczną oraz kulturą wojskową wskazują na trwa-
łość podstawowych schematów interpretacyjnych obecnych już w pracach Kubali 
i Rawity-Gawrońskiego (M. Nagielski, 2008, s. 90–105; P. Kroll, 2012, s. 45–60). 
Współczesne badania nad przebiegiem działań militarnych powstania kozackiego 
rozwijane są również w pracach K. Bobiatyńskiego, który zwraca uwagę na ope-
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racyjny charakter konfl iktu oraz dynamikę kampanii wojennych lat 1649–1651 
(K. Bobiatyński, 2013, s. 45–52). Problematyka powstań kozackich analizowana 
jest także w pracach D. Kupisza, który podkreśla ich znaczenie w szerszym kontek-
ście kryzysu państwa nowożytnego (D. Kupisz, 2015, s. 20–25).

Jednocześnie współczesne analizy rozwijają te koncepcje, wykorzystując 
nowe źródła oraz metody badawcze. Szczególną rolę odgrywają badania nad kul-
turą polityczną, religijnością oraz relacjami społecznymi, co pozwala na bardziej 
złożoną interpretację wydarzeń (M. Drozdowski, 2016, s. 45–60).

Badania nad strukturą społeczną, świadomością polityczną oraz kulturą woj-
skową wskazują na trwałość podstawowych schematów interpretacyjnych obecnych 
już w pracach L. Kubali i F. Rawity-Gawrońskiego (M. Nagielski, 2008, s. 90–105; 
P. Kroll, 2012, s. 45–60).

Jednocześnie współczesna historiografi a rozwija te koncepcje, wykorzystując 
nowe źródła oraz metody badawcze, co pozwala na reinterpretację wcześniejszych 
ustaleń. Szczególną rolę odgrywają tu analizy dotyczące kultury politycznej, religij-
ności oraz relacji społecznych w Rzeczypospolitej XVII wieku, które umożliwiają 
bardziej złożoną i wielowymiarową interpretację wydarzeń związanych z działalno-
ścią Bohdana Chmielnickiego (M. Drozdowski, 2016, s. 45–60).

Współczesna refl eksja historiografi czna rozwijana jest również w pracach T. Ku-
charskiego, który analizuje problematykę Kozaczyzny w kontekście nowych metod ba-
dawczych oraz zmian interpretacyjnych w historiografi i po 1989 roku. Autor podkreśla 
znaczenie interdyscyplinarnego podejścia oraz krytycznej analizy źródeł, co pozwala 
na pogłębienie badań nad wydarzeniami lat 1648–1657 (T. Kucharski, 2015, s. 29–40).

W rezultacie można stwierdzić, że współczesna refl eksja historiografi czna nie 
odrzuca dorobku klasyków, lecz podejmuje próbę jego pogłębienia i uzupełnienia, 
co świadczy o ciągłości badań oraz trwałym znaczeniu interpretacji zaproponowa-
nych przez L. Kubalę i F. Rawitę-Gawrońskiego.

Wnioski. Przeprowadzona analiza pozwala stwierdzić, że interpretacje działalności 
oraz znaczenia historycznego Bohdana Chmielnickiego w polskiej historiografi i wyka-
zują wyraźną ciągłość od przełomu XIX i XX wieku po czasy współczesne. Koncepcje 
L. Kubali oraz F. Rawity-Gawrońskiego, mimo różnic metodologicznych, stanowią trwały 
fundament refl eksji historiografi cznej nad dziejami powstania kozackiego.

Obaj badacze postrzegali wydarzenia lat 1648–1657 jako zjawisko wielowy-
miarowe, wynikające z długotrwałych napięć społecznych, religijnych oraz politycz-
nych w Rzeczypospolitej. W ich interpretacjach działalność Bohdana Chmielnickiego 
nie była wydarzeniem przypadkowym, lecz efektem narastającego kryzysu państwa 
nowożytnego. Różnice pomiędzy nimi dotyczyły przede wszystkim akcentów badaw-
czych, natomiast zasadnicza wizja konfl iktu wykazuje istotne elementy wspólne.

Istotnym etapem rozwoju refl eksji historiografi cznej była historiografi a okre-
su międzywojennego, w tym działalność środowisk naukowych Lwowa i Warszawy. 
Badacze związani z młodą szkołą lwowską, w tym A. Tomkiewicz, rozwijali wcze-
śniejsze ustalenia, jednocześnie podejmując próbę ich reinterpretacji w świetle no-
wych źródeł oraz metod badawczych. Stanowiło to ważne ogniwo pomiędzy kla-
syczną a współczesną historiografi ą.

Współczesna historiografi a polska, reprezentowana m.in. przez M. Nagiels-
kiego, M. Franza, T. Chynczewską-Hennel, M. Drozdowskiego, P. Krolla czy 
W. Ma jewskiego (W. Majewski, 1983, s. 78–90), rozwija dorobek klasyków, po-
szerzając go o nowe perspektywy badawcze. Szczególną rolę odgrywają analizy 
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świadomości społecznej, relacji wyznaniowych, struktur wojskowych oraz kontek-
stu międzynarodowego konfl iktu.

Ważnym elementem współczesnej refl eksji historiografi cznej nad dzie-
jami Kozaczyzny są także prace zbiorowe poświęcone problematyce hetmań-
skiej. Szczególne znaczenie posiada tom «Hetmani zaporoscy w służbie króla i 
Rzeczypospolitej» pod redakcją P. Krolla, M. Nagielskiego i M. Wagnera, w którym 
przedstawiono najnowsze ustalenia dotyczące funkcjonowania elit kozackich oraz 
ich roli w strukturach państwa nowożytnego. Współczesne badania nad elitami het-
mańskimi, w tym prace zbiorowe poświęcone hetmanom zaporoskim, potwierdzają 
aktualność problematyki historiografi cznej podjętej w niniejszym artykule.

W kontekście badań nad postacią Bohdana Chmielnickiego istotne znaczenie ma 
zawarty w tej publikacji biogram hetmana, ukazujący jego działalność w szerokiej per-
spektywie politycznej, militarnej i społecznej. Analiza ta wskazuje na potrzebę reinter-
pretacji klasycznych ujęć historiografi cznych oraz potwierdza aktualność problematyki 
podjętej przez L. Kubalę i F. Rawitę-Gawrońskiego (P. Kroll, 2010, s. 304–325).

Istotnym polem współczesnej refl eksji są również publikacje na łamach 
czasopism naukowych, takich jak «Przegląd Historyczny» oraz «Kwartalnik 
Historyczny». Stanowią one ważną przestrzeń debaty metodologicznej oraz rein-
terpretacji wcześniejszych ustaleń, co potwierdza trwałość zainteresowania postacią 
Bohdana Chmielnickiego oraz wydarzeniami lat 1648–1657.

Nowość niniejszego artykułu polega na ukazaniu nie tylko różnic pomiędzy kon-
cepcjami L. Kubali i F. Rawity-Gawrońskiego, lecz również ich komplementarności oraz 
elementów wspólnych. Z perspektywy XXI wieku możliwe jest dostrzeżenie ciągłości 
refl eksji historiografi cznej oraz trwałości podstawowych schematów interpretacyjnych.

Podjęte badania potwierdzają aktualność problematyki oraz potrzebę dalszych 
analiz nad recepcją klasycznych koncepcji historiografi cznych. Postać Bohdana 
Chmielnickiego pozostaje jednym z kluczowych punktów odniesienia dla badań nad 
dziejami Rzeczypospolitej XVII wieku, a dorobek klasycznej historiografi i polskiej 
nadal inspiruje współczesnych badaczy.

Badania nad strukturą społeczną, świadomością polityczną oraz kulturą woj-
skową wskazują na trwałość podstawowych schematów interpretacyjnych obecnych 
już w pracach L. Kubali i F. Rawity-Gawrońskiego (M. Nagielski, 2008, s. 90–105; 
P. Kroll, 2012, s. 45–60).

Jednocześnie współczesna historiografi a rozwija te koncepcje, wykorzystując 
nowe źródła oraz metody badawcze, co pozwala na reinterpretację wcześniejszych 
ustaleń. Szczególną rolę odgrywają tu analizy dotyczące kultury politycznej, religij-
ności oraz relacji społecznych w Rzeczypospolitej XVII wieku, które umożliwiają 
bardziej złożoną i wielowymiarową interpretację wydarzeń związanych z działalno-
ścią Bohdana Chmielnickiego (M. Drozdowski, 2016, s. 45–60).

Ważne miejsce w badaniach nad dziejami Ukrainy oraz Kozaczyzny zajmu-
ją również prace W. A. Serczyka, które w znaczący sposób wpłynęły na rozwój 
współczesnej refl eksji historiografi cznej nad epoką wczesnonowożytną oraz posta-
cią Bohdana Chmielnickiego (W. A. Serczyk, 1984, s. 15–25).

W rezultacie można stwierdzić, że współczesna refl eksja historiografi czna nie 
odrzuca dorobku klasyków, lecz podejmuje próbę jego pogłębienia i uzupełnienia, 
co świadczy o ciągłości badań oraz trwałym znaczeniu interpretacji zaproponowa-
nych przez L. Kubalę i F. Rawitę-Gawrońskiego. 

W rezultacie można stwirdzić, że postawione w artykile cele i zadania badaw-
cze zostały w pełni zrealizowane.
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Volodymyr Nadvornyi

BOHDAN KHMELNYTSKY (1648–1657) IN POLISH 
HISTORIOGRAPHY: INTERPRETATION OF HIS ACTIVITY 

AND HISTORICAL SIGNIFICANCE IN THE WORKS 
OF L. KUBALA AND F. RAWITA-GAWROŃSKI

The article presents a historiographical analysis of the interpretation of the ac-
tivity and historical signifi cance of Bohdan Khmelnytsky in Polish historiography. 
The research focuses on the concepts developed by Ludwik Kubala and Franciszek 
Rawita-Gawroński, analysed in the context of their reception and reinterpretation in 
contemporary historical studies. Particular attention is devoted to the continuity and 
evolution of Polish historiographical refl ection on the Cossack uprising of 1648–1657.

The study demonstrates that despite methodological changes, many interpretative 
schemes proposed by classical historiography remain relevant in modern research. 
The article also highlights the role of interwar historiography and the Lviv historical 
school in developing new perspectives and source-based approaches. Contemporary 
Polish historiography continues these research directions, expanding them with new 
methodologies, interdisciplinary approaches, and a broader source base.

The results confi rm the importance of analysing both diff erences and similarities 
in historiographical interpretations, which allows for a more comprehensive under-
standing of historical processes and their long-term impact on the development of 
research on Bohdan Khmelnytsky and the Cossack movement.

Key words: Bohdan Khmelnytsky, historiography, Polish historiography, Cossacks, 
Ludwik Kubala, Franciszek Rawita-Gawroński, Polish-Lithuanian Commonwealth, 
seventeenth century.
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